S

DOC022.98.90249

sensION ™+ pH31

03/2013, Edition 3

User Manual
Bedienungsanleitung
Manuale dell'utente
Manuel d'utilisation
Manual del usuario
Manual do utilizador
Uzivatelska prirucka
Brugsanvisning
Gebruikershandleiding
Instrukcja obstugi
Bruksanvisning
Kayttajan kasikirja
PbkoBoacTBO Ha noTpebuTtens
Hasznalati utmutaté
Manual de utilizare
Naudotojo vadovas
PykoBoacTBO nonb3oBartens
Kullanim Kilavuzu
Navod na obsluhu
Navodila za uporabo
Korisni€ki priruénik
Eyxeipidio xpriong
Kasutusjuhend



ENGIISI ... 3

DIBULSCI ...ttt ee et ee et 19
1= 7= T Lo X0 OO 37
FRANGAIS ... 54
ESPARON ... ..ot 72
POFTUGUES ... 89
(071 113 = VOS0000000000000 OO oo 106
DIANSK ...ttt ee e 122
N L=T0 =15 F=T g [ £SO OO 137
POISKI ..ottt 155
SVENSKA ...ttt 172
SOOI et e e et e e e et 187
(0229 111> o o7 (7 OO T OO 203
IVTEIGYAI ... 221
(0] 1= 1 - OO PO 238
HETUVIU KAIDA@ ... 255
PYCCKUI ... 272
TUIKGE ...t 291
SIOVENSKY JAZYK ..o 308
SIOVENSKI ...t e et e et 325
HIVAESKI ...t 342
EAANVIKG ... 358
ST KL ...t 377




Specifications

Specifications are subject to change without notice.

Specification

Details

Dimensions

35x20x11cm (13.78 x 7.87 x 4.33in.)

Weight

1100 g (2.43 Ib)

Meter enclosure

1P42

Power requirements
(external)

100-240V, 0.4 A, 47-63 Hz

Meter protection class

Class Il

Storage temperature

—15to +65 °C (5 to +149 °F)

Operating temperature

0 t0 40 °C (41 to 104 °F)

Operating humidity

< 80% (non-condensing)

Resolution

pH: 0.1/0.01/0.001, ORP: 0.1/1 mV, temperature:
0.1°C (0.18 °F)

Measuring error ( 1 digit)

pH: £0.002, ORP: < 0.2 mV, temperature: < 0.2 °C
(< 0.36 °F)

Reproducibility (+ 1 digit)

pH: £ 0.001, ORP: + 0.1 mV, temperature: + 0.1 °C
(£ 0.18 °F)

Data storage

330 results and last 9 calibrations

Connections

Combined or indicator probe: BNC connector (Imp.
>102Q)); Reference electrode: banana connector;
A.T.C. type Pt 1000: banana or telephonic
connector; magnetic stirrer: RCA connector

RS232C for printer or PC: telephonic connector;
external PC keyboard: mini DIN connector

Temperature correction

Manual, Pt 1000 temperature probe (A.T.C.), NTC
10 kQ probe

Isopotential pH programmable, standard value 7.00

Measurement display lock

Continuous measurement, by stability and by time

Specification Details

Display Liquid crystal, backlit, 128 x 64 dots
Keyboard PET with protective treatment
Certification CE

General information

Revised editions are found on the manufacturer’s website.

Safety information

The manufacturer is not responsible for any damages due to misapplication or
misuse of this product including, without limitation, direct, incidental and
consequential damages, and disclaims such damages to the full extent permitted
under applicable law. The user is solely responsible to identify critical application
risks and install appropriate mechanisms to protect processes during a possible
equipment malfunction.

Please read this entire manual before unpacking, setting up or operating
this equipment. Pay attention to all danger and caution statements.
Failure to do so could result in serious injury to the operator or damage
to the equipment.

Make sure that the protection provided by this equipment is not impaired.
Do not use or install this equipment in any manner other than that
specified in this manual.

Use of hazard information

ADANGER

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, will
result in death or serious injury.

AWARNING

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided,
could result in death or serious injury.
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ACAUTION

Indicates a potentially hazardous situation that may result in minor or moderate
injury.

NOTICE

Indicates a situation which, if not avoided, may cause damage to the instrument.
Information that requires special emphasis.

Precautionary labels

Read all labels and tags attached to the instrument. Personal injury or
damage to the instrument could occur if not observed. A symbol, if noted
on the instrument, will be included with a danger or caution statement in
the manual.

This symbol, if noted on the instrument, references the instruction
A manual for operation and/or safety information.

Electrical equipment marked with this symbol may not be disposed of
in European public disposal systems after 12 August of 2005. In
conformity with European local and national regulations (EU Directive
2002/98/EC), European electrical equipment users must now return
s | Old or end-of-life equipment to the Producer for disposal at no charge
to the user.

Note: For return for recycling, please contact the equipment producer or supplier
for instructions on how to return end-of-life equipment, producer-supplied
electrical accessories, and all auxillary items for proper disposal.

Figure 1 Meter components

1 Electrolyte for the probe 5 Power supply

2 Buffer solutions (pH 4.01, pH 6 Rod with o-ring

7.00 and pH 10.01)

Product overview

The sensION™+ meters are used with probes to measure various
parameters in water.

The sensION™+ PH31 meter measures pH, ORP (mV) or temperature.
Measurement data can be stored and transferred to a printer or PC.

Product components

Refer to Figure 1 to make sure that all components have been received.
If any items are missing or damaged, contact the manufacturer or a
sales representative immediately.

3 Calibration beakers (with magnetic | 7 Probe (included with kits only)
bar inside)

4 Probe holder 8 Meter

Installation

Assemble the probe holder

Follow the numbered steps to assemble the probe holder and to connect
the magnetic stirrer.
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s []135-140 mm

[5.3-5.5 in]
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Connect to AC power Figure 2 Connector panel

ADANGER @
i Electrocution hazard. If this equipment is used outdoors or in

potentially wet locations, a Ground Fault Circuit Interrupt (GFCI/GFI) REFERENCE 1000
device must be used to connect the equipment to its main power ELECTRODE p:{ogg

source.
C.‘ RS-232C

The meter can be powered by AC power with the universal power PRINTpEg

adapter. STIRRER POWER IN

pH/mV Pt 1000
1. Select the correct adapter plug for the power outlet from the adapter @ FLECTROPE (@) PROBE @

kit. KEYBOARD

|
2. Connect the universal power adapter to the meter (Figure 2).
® ® ®

4. Turn the meter on.

3. Connect the universal power adapter to an AC receptacle (Figure 3).
1 Reference electrode (separated 5 PC keyboard, mini DIN connector

electrodes) connector

2 Separated temperature probe 6 Temperature probe connector
connector

3 RS-232 for printer or PC connector | 7 Combined pH electrode (or
indicator) connector

4 Power supply 8 Magnetic stirrer connector
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Figure 3 AC power connection

User interface and navigation

User interface
Keypad description

1 RETURN key: cancel or exit the 5
current menu screen to the
previous menu screen

DOWN key: scroll to other options,
change a value

2 MEASUREMENT key: confirm the 6
selected option

ON/OFF: turn on or turn off the
meter

3 UP key: scroll to other options, 7
change a value

4 RIGHT key: change the measuring

unit, enter numbers and letters

LEFT key: change the measuring
unit, enter numbers and letters

Display description

The meter display shows the concentration, units, temperature,
calibration status, operator ID, sample ID, date and time.

English




Figure 4 Single screen display

STABLE MEASUREMENT 7

(2—rpH6.28 2
®/I Sample 1 00:25

doe

1 Sample ID 4 Sample temperature (°C or °F)

2 Measurement unit and value (pH, 5 Visual measurement timer

ORP (mV))

3 Measurement mode or time and
date

Navigation

Use the D to return to the previous menu. Use the measure key ¢ to
take a sample measurement or to confirm options. Use the arrow keys

4. ¥ o scroll to other options or to change a value. To change the
parameters use the arrow keys 4 and P. Refer to each task for specific
instructions.

Start-up

Turn the meter on and off

Change the language
The display language is selected when the meter is powered on for the
first time.

1. Use the 4 or ¥ to select a language from a list.
2. Confirm with . The measurement screen shows DATA OUTPUT.

3. Select Deactivated if no printer or PC is connected and confirm.
Refer to Select the data output on page 11 for more information
about Data Output.

Standard operation

Calibration

AWARNING

Chemical exposure hazard. Obey laboratory safety procedures and wear all of
the personal protective equipment appropriate to the chemicals that are handled.
Refer to the current material safety data sheets (MSDS) for safety protocols.

Calibration settings

The calibration settings contain Calibration type, Calibration frequency
and Display options.

1. From the main menu use the 4« or ¥ to select CALIBRATION.
Confirm.

2. Use the & to enter the calibration menu.

3. Use the & or ¥ to select the following options:
Make sure that the probe is connected to the meter before the meter is turned on.
Option Description

Push ® to turn on or turn off the meter. If the meter does not turn on,
make sure that the AC power supply is properly connected to an
electrical outlet.

Stability C.: Criterion by stability—select Fast, Standard or Strict.

Calibration type—select Technical buffers,
DIN19266 Buffers, User Buffers, To a X value, data
introduction or Theoretical calibration. Refer to
Calibration types for more information.

Calibration type
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Option Description

Cal. frequency Calibration reminder—can be set between 0-7 days
(default daily). The display shows the remaining time to
the new calibration. Refer to Set the calibration reminder

on page 10 for more information.

Display mV Display mV—select YES or NO to show mV.

Standard 220 mV  Standard 220 mV—calibrate with a 220 mV standard

solution

To a X value To a X value—use a specific standard solution. Adjust

the value during the calibration.

Data introduction Data introduction Compensation—enter the

compensation value

Factory adjust Factory adjust—enter the compensation value

Calibration types
Different calibration types can be selected.

1.

2.

From the main menu use the 4 or ¥ to select CALIBRATION.
Confirm.

Use the 4 to enter the calibration menu.
Use the 4 or ¥ to select Calibration type.

Option Description

Technical buffers pH 2.00, 4.01, 7.00, 9.21 and 10.01 at 25 °C
(77 °F)

DIN19266 Buffers pH 1.679, 4.006, 6.865, 7.000, 9.180, 10.012 and
12.454

Selected when the technical or DIN19266 buffers
are not used. Refer to Technical buffer solutions
(DIN 19267) on page 18 for pH values of
specific buffer sets at varying temperatures.

User Buffers

Calibration to a X value To adjust manually any scale value of the

measured pH.

Option Description

Data introduction Manual probe constant introduction.

Theoretical calibration The probe calibration data is replaced at 25 °C

(77 °F).

Calibration procedure

This procedure is for general use with liquid calibration solutions. Refer
to the documents that are included with each probe for additional
information.

Note: Solutions should be stirred during calibration. For more information about the
stirring settings, refer to Change the stirring settings on page 12.

1.

10.

Pour the buffers or calibration solutions into the labeled calibration
beakers.

From the main menu use the 4 or ¥ and 4 and P to select the
CALIBRATION parameter. Confirm.

If required select the Operator ID (1 to 10) and confirm.

Rinse the probe with deionized water and put the probe into the first
calibration beaker. Be sure that there are no air bubbles in the
membrane.

Push ¢ to Start calibration.

Push ¢ to measure the first calibration solution.
The next calibration solution is shown.

Rinse the probe with deionized water and put the probe into the
second calibration beaker. Be sure that there are no air bubbles in
the membrane.

Push ¢ to measure the second calibration solution.
The next calibration solution is shown.

Rinse the probe with deionized water and put the probe into the third
calibration beaker. Be sure that there are no air bubbles in the
membrane.

Push ¢ to measure the third calibration solution.

When the calibration is good, the display briefly shows Calibration
OK and then returns to the main menu.

Note: When a printer is connected the print menu opens and the result can be
printed.
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View the calibration data
Data from the most recent calibration can be shown.

1. From the main menu use the 4 or ¥ to select DATA LOGGER.
Confirm.

2. Select Display data.

3. Select Calibration data and confirm with . The last calibration data
is shown.

» pH-the slope and offset values are shown alternating with the
deviation (in %) and calibration temperature.

* ORP-the measured mV value and calibration temperature are
shown.

» Conductivity-the cell constant and calibration temperature for each
standard are shown.

Set the calibration reminder

The calibration reminder can be set between 0 to 23 hours or 1-7 days
(default 1 day). The display shows the remaining time to the new
calibration.

Note: When 0 days is selected, the calibration reminder is turned off.

1. From the main menu use the 4« or ¥ to select CALIBRATION.
Confirm.

2. Use the & to enter the calibration menu.

@

Use the 4 or ¥ to select Cal. frequency and confirm.

4. Use the 4and P to advance to the next step and use the 4 or ¥ to
change a value. Confirm.
Push ¢ to start the calibration.

Sample measurements

Each probe has specific preparation steps and procedures for taking
sample measurements.

1. From the main menu use the 4 or ¥ and 4 and » to select
MEASURE. Confirm.

2. Use the & to change the following settings. Confirm every entry.

Option Description

Resolution  Select the resolution: 1, 0.1, 0.01 (default) or 0.001

Measure Stability—select By stability Criterion: Fast (variation <

0.02 pH in 6 s), Standard (variation < 0.01 pH in 6 s) or Strict
(variation < 0.002 pH in 6 s). In continuous—enter the time
interval for the In continuous Acquis. interval (data storage or
printing data). By time—enter the time interval for data storage

or printing data.
Display mV Display mV—select YES or NO to show mV.
Limits Limits—select YES or NO. YES: Enter the upper and lower
limits. An acoustic warning appears when the measurement is
out of limit. The report output shows an A next to the
measured value when the measurement was out of limit.

Isopotential Isopotential—change the Isopotential pH value in Data
introduction. Select Calculate to calibrate the probe again.

3. Push ¢ to start the measurement.

Note: If the measurement is not stabilizing after 120 seconds, the meter turns
automatically into the continuous measurement mode.

Advanced operation

Use a sample ID

The sample ID tag is used to associate readings with a particular sample
location. If assigned, stored data will include this ID.

1. From the main menu use the 4 or ¥ to select SYSTEM. Confirm.
2. Use the & or ¥ to select Sample ID and confirm.
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3. Use the & or ¥ to select

Option Description

Automatic A consecutive number will be automatically assigned to every
sample.

Manual A keyboard or a barcode scanner is required to enter the
sample ID name before taking a measurement (maximum
15 characters).

Select the data output

Data can be stored or transferred to a printer or to a PC.

1. From the main menu use the 4« or ¥ to select SYSTEM. Confirm.
2. Use the & or ¥ to select Data Output and confirm.
3. Use the & or ¥ to select

Option Description
Deactivated Select Deactivated if no printer or PC is connected.
For Printer Select Dot matrix printer or Thermal printer.

For Computer Select Terminal, LabCom or LabCom Easy. The LabCom
Software controls several modules, pH and conductivity
meters, automatic burettes, Samplers and so on from a
computer. The LabCom Easy software gets pH and
conductivity data from a PC.

Change the date and time

The date and time can be changed from the Date / Time menu.

1. From the main menu use the 4 or ¥ to select SYSTEM. Confirm.
2. Use the & or ¥ to select Date / Time and confirm.

3. Use the 4and P to advance to the next step and use the 4 or ¥ to
change a value. Confirm.
The current date and time will be shown on the display.

Adjust the display contrast

1. From the main menu use the 4 or ¥ to select SYSTEM. Confirm.
2. Use the & or ¥ to select Display contrast and confirm.
3. Use the 4and P to adjust the contrast of the display and confirm.

Adjust the temperature

The temperature measurement can be adjusted at 25 °C (77 °F) and/or
85 °C (185 °F) to increase accuracy.

1. Put the probe and a reference thermometer in a container of water at
approximately 25 °C and allow the temperature to stabilize.

2. Compare the temperature read by the meter with that of the
reference thermometer. The difference is the adjustment value for
the meter.

Example: reference thermometer: 24.5 °C; meter: 24.3 °C.
Adjustment value: 0.2 °C.

3. Enter the adjustment value for the 25 °C reading:

From the main menu use the 4 or ¥ to select SYSTEM. Confirm.
Use the 4 or ¥ to select Readjust temp. and confirm.
Use the & or ¥ to select 25 °C and confirm.

Use the arrow keys to enter the adjustment value for 25 °C.
Confirm.

apoow

4. Put the probe and a reference thermometer in a container of water at
approximately 85 °C and allow the temperature to stabilize.

5. Compare the temperature from the meter with that of the reference
thermometer. The difference is the adjustment value for the meter.

a. Use the & or ¥ to select 85 °C and confirm.

b. Use the arrow keys to enter the adjustment value for 85 °C.
Confirm.

c. Select Save changes and confirm.

English 11



Change the stirring settings

The magnetic stirrer can be turned on and the stirring speed can be
changed in the Stirring menu.

From the main menu use the 4 or ¥ to select SYSTEM. Confirm.
Use the 4 or ¥ to select Stirring and confirm.
To turn on/off the stirrer push .

When the stirrer is turned on, use the 4 or ¥ to change the stirring
speed in %.

Note: Use the 4 or ¥ to change the stirring speed during calibration and
during a measurement.

Pobd=

Change the temperature units

The temperature units can be changed to Celsius or Fahrenheit.

1. From the main menu use the 4 or ¥ to select SYSTEM. Confirm.
2. Use the & or ¥ to select Temperature units and confirm.

3. Use the & or ¥ to select between Celsius or Fahrenheit and confirm.

Data logger
Display data

The Display data log contains Measurement data, Electrode report and
Calibration data. The stored data can be send to a printer or to a PC.
When the data log becomes full (400 data points), the oldest data point
is deleted when a new data point is added.

1. From the main menu use the 4« or ¥ to select SYSTEM. Confirm.
2. Use the & or ¥ to select DATA LOGGER and confirm.
3. Use the & or ¥ to select Display data and confirm.

Use the & or ¥ to select

Option Description

Measurement data Measurement data—stores automatically each time a
sample is measured

Electrode report Electrode report—stores automatically the electrode

history and measurement conditions

Calibration data Calibration data—stores automatically the current

calibration

Delete data

The entire measurement data or electrode report log can be deleted to
remove data that has already been sent to a printer or PC.

Pobd=

From the main menu use the 4 or ¥ to select SYSTEM. Confirm.
Use the 4 or ¥ to select DATA LOGGER and confirm.
Use the 4 or ¥ to select Erase and confirm.

Use the 4 or ¥ to select Measurement data or Electrode report and
confirm. Confirm again to delete the data.
The entire log is deleted at once.

Send data to a printer or to a computer

The data output (printer or PC) needs to be selected first, so that the Print menu
is available (refer to Select the data output on page 11).

Note: Refer to Report output on page 13 to select the report output type.

1.

From the main menu use the 4 or ¥ to select SYSTEM. Confirm.

2. Use the a or ¥ to select DATA LOGGER and confirm.

Use the 4 or ¥ to select Print and confirm. Select one of the
following options and confirm with ¢/ to print the data: Measurement
data, Electrode data, Calibration data, Calibration report or
Instrument condit.
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Report output

The data output (printer or PC) needs to be selected first, so that the Type of
report menu is available (refer to Select the data output on page 11).

Different report output types can be selected when a printer or a PC is
connected.

1. From the main menu use the 4 or ¥ to select SYSTEM. Confirm.

2. Use the & or ¥ to select Type of report and confirm.

3. When a printer or a computer and Terminal is connected, use the «
or ¥ to select

Option Description

Reduced Select Several or One sample as an output format

Standard Select Several or One sample as an output format. Select
several: Users: The user name appears on the printed report
(17 characters). Header:The company name can be added as a
header (40 characters) and appears on the print report. Identify
sensor:The sensor model and the sensor serial number can be
added and appears on the print report.

GLP Select Several or One sample as an output format. Select
several: Users: The user name appears on the printed report
(17 characters). Header:The company name can be added as a
header (40 characters) and appears on the print report. Identify
sensor:The sensor model and the sensor serial number can be
added and appears on the print report.

4. When a computer is connected and LabCom Easy (refer to Select
the data output on page 11 for more information) is selected, use the
4 or ¥ to select

Option Description

The user name appears on the printed report
(17 characters).

Users

Identify sensor The sensor model and the sensor serial number can be
added and appears on the print report.

Maintenance

AWARNING

Multiple hazards. Do not disassemble the instrument for maintenance or service.
If the internal components must be cleaned or repaired, contact the
manufacturer.

ACAUTION

Personal injury hazard. Only qualified personnel should conduct the tasks
described in this section of the manual.

Clean the instrument

Never use cleaning agents such as turpentine, acetone or similar products to
clean the instrument including the display and accessories.

Clean the exterior of the instrument with a moist cloth and a mild soap
solution.

Clean the probe

Clean the probe as needed. Refer to Troubleshooting on page 16 for
more information about cleaning. Refer to the probe documentation for
information about the probe maintenance.

Use the cleaning agents listed in Table 1 for contaminations on the pH
probe.

Table 1 Cleaning agents for the pH probe

Contamination Cleaning agent

Proteins Pepsin cleaning solution

Grease, oils, fats Electrode cleaning solution

Limescale 0.1 N HCI solution
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Replace the magnetic stirrer

If the magnetic stirrer does not start, follow the numbered steps to
replace the magnetic stirrer.
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Troubleshooting

Refer to the following table for common problem messages or
symptoms, possible causes and corrective actions.

Table 2 Calibration warnings and errors

Table 2 Calibration warnings and errors (continued)

Error/Warning

Solution

Electrode in poor
conditions.

Error/Warning

Solution

Asymmetry >
58 mV

Slope out of range (accepted values + 58 mV).
Calibrate again.

Connect a new probe.

Check the
electrode

Examine the probe: Clean the probe (refer to Clean the
probe on page 13 for more information); make sure that
there are no air bubbles in the membrane. Shake the probe
like a thermometer; connect a different probe to verify if
problem is with probe or meter.

Buffer or electrode
in poor conditions.

Sens. (a) < 70%

Calibrate again.

Examine the probe: Clean the probe (refer to Clean the
probe on page 13 for more information); make sure that
there are no air bubbles in the membrane. Shake the probe

SAME BUFFERS

Calibrate again.

Examine the probe: Clean the probe (refer to Clean the
probe on page 13 for more information); make sure that
there are no air bubbles in the membrane. Shake the probe
like a thermometer; connect a different probe to verify if
problem is with probe or meter.

Examine the buffer solution: Use new buffer solution.

BUFFER NOT like a thermometer; Connect a different probe to verify if
RECOGNIZED problem is with probe or meter. .
Tabl M rement warnin nd error:

Examine the buffer solution: Make sure that the buffer used able 3 Measurement wa gs and errors

matches the buffer specified in configuration; make sure of Error/Warning Solution

the temperature specification in configuration; use new

buffer solution. pH 12.78 19°C Calibrate again
UNSTABLE Calibrate again. pH out of range Examine the probe: Clean the probe (refer to Clean the
READING Examine the probe: Clean the probe (refer to Clean the Fhmbe on page 18 E)tl)‘lmo_retlrr]lformatltc,m); m%‘;e iurtehthat
Time t> 100 s probe on page 13 for more information); make sure that €re are no air bubbles in the membrane. Shake the

there are no air bubbles in the membrane. Shake the probe
like a thermometer; connect a different probe to verify if
problem is with probe or meter.

Make sure that the membrane and the diaphragm are
properly immersed in the sample.

probe like a thermometer; connect a different probe to
verify if problem is with probe or meter.

Temp out of range
°C

Examine the temperature sensor.

Connect a different probe to verify if problem is with probe
or meter.

Time>60s

Make sure that the membrane and the diaphragm are

Time>150s

properly immersed in the sample.
Examine the temperature.

Time > 300 s

Examine the probe: Clean the probe (refer to Clean the
probe on page 13 for more information); make sure that
there are no air bubbles in the membrane. Shake the
probe like a thermometer; connect a different probe to
verify if problem is with probe or meter.
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Replacement parts and accessories

Note: Product and Article numbers may vary for some selling regions. Contact the

appropriate distributor or refer to the company website for contact information.

Replacement parts

Description

Item no.

sensION+ PH3 Lab pH-meter with accessories, without
probe

sensION+ PH31 Lab pH-meter, GLP, with accessories,
without probe

sens|ON+ MM340 Lab pH & lon-meter, GLP, 2 channels,
with accessories, without probe

sensION+ EC7 Lab conductivity meter, with accessories,
without probe

sensIlON+ EC71 Lab conductivity meter, GLP, with
accessories, without probe

sens|lON+ MM374, 2 channel Lab meter, GLP,
accessories, without probes

LPV2000.98.0002

LPV2100.98.0002

LPV2200.98.0002

LPV3010.98.0002

LPV3110.98.0002

LPV4110.98.0002

Consumables

Description Item no.

pH buffer solution 4.01, 125 mL LZW9460.99
pH buffer solution 7.00, 125 mL LZW9461.98
pH buffer solution 10.01, 125 mL LZW9470.99
pH buffer solution 4.01, 250 mL LZW9463.99
pH buffer solution 7.00, 250 mL LZW9464.98
pH buffer solution 10.01, 250 mL LZW9471.99
pH buffer solution 4.01, 1000 mL LZW9466.99
pH buffer solution 7.00, 1000 mL LZW9467.98

Replacement parts and accessories (continued)

RS232 cable for senslON+ benchtop, with USB adapter

Magnetic stirrer with sensor holder, for senslON+ MM
benchtop

Description Item no.
pH buffer solution 10.01, 1000 mL LZW9472.99
Electrolytic solution (KCI 3M), 125 mL LZW9510.99
Electrolytic solution (KCI 3M), 250 mL LZW9500.99
Electrolytic solution (KCI 3M), 50 mL LZW9509.99
Electrolytic solution 0.1 M, 125 mL LZW9901.99
Enzyme solution 2964349
Pepsin Cleaning Solution 2964349
Electrode cleaning solution 2965249
0.1 N HCI solution 1481253
Accessories
Description Item no.
Thermal printer, RS232, for senslON+ benchtop LZW8201.99
Thermal paper for printer LZW8201, bag with 5 rolls LZW9117.99
Dot-impact printer, RS232, for senslON+ instruments LZW8200.99
Standard paper for printer LZW8200, bag with 10 rolls LZW9000.99
Ribbon for printer LZW8200, 3 units LZW9001.99
LabCom Easy PC SW, for senslON+ GLP, CD, cable,
USB adapter LZW8997.99
LabCom PC SW, for senslON+ GLP, CD, cable, USB LZW8999.99
adapter
RS232 cable, for senslON+ benchtop instruments LZW9135.99

LZW9135USB.99

LZW9319.99
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Replacement parts and accessories (continued)

Description Item no.

3x50 mL printed beakers for benchtop pH calibration LZW9110.98
Three-sensor holder, for senslON+ benchtop instruments LZW9321.99
Holder and clamp for three sensors LZW9155.99
Pyrex glass chamber, continuous flow measurements LZW9118.99
PP protector, electrode storage LZW9161.99

Standard solutions

Technical buffer solutions (DIN 19267)
Refer to Table 4 pH and ORP (mV) values of specific buffer sets at
varying temperatures.

Table 4 pH, ORP (mV) and temperature values

Temperature pH mV

°C °F
0 32 2.01 4.01 7.12 9.52 10.30 —
10 50 2.01 4.00 7.06 9.38 10.17 245
20 68 2.00 4.00 7.02 9.26 10.06 228
25 77 2.00 4.01 7.00 9.21 10.01 220
30 86 2.00 4.01 6.99 9.16 9.96 212
40 104 2.00 4.03 6.97 9.06 9.88 195
50 122 2.00 4.06 6.97 8.99 9.82 178
60 140 2.00 4.10 6.98 8.93 9.76 160
70 158 2.01 4.16 7.00 8.88 — —
80 176 2.01 4.22 7.04 8.83 — —
90 194 2.01 4.30 7.09 8.79 — —
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Technische Daten

Anderungen vorbehalten.

Technische Daten

Details

Abmessungen 35x20x 11 cm
Gewicht 1100 g
Gerategehause 1P42

Spannungsversorgung (extern)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

Schutzklasse des Messgerates | Klasse I
Lagertemperatur —-15 bis +65 °C
Betriebstemperatur 0 bis 40 °C

Luftfeuchtigkeit bei Betrieb

< 80% (nicht-kondensierend)

Auflésung

pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV,
Temperatur: 0,1 °C

Messfehler (+ 1 Stelle)

pH: 0,002, ORP: < 0,2 mV, Temperatur: <
0,2°C

Reproduzierbarkeit (+ 1 Stelle)

pH: £ 0,001, ORP: = 0,1 mV, Temperatur: +
0,1°C

Datenspeicher

330 Ergebnisse und die letzten
9 Kalibrierungen

Anschlusse

Kombinierte oder Indikatorsonde: BNC-
Anschluss (Imp. >10'2Q); Referenzelektrode:
Bananenanschluss; A.T.C.-Typ Pt 1000:
Bananen- oder Telefonanschluss;
Magnetriihrer: RCA-Anschluss

RS232C fir Drucker oder PC:
Telefonanschluss; externe PC-Tastatur: Mini-
DIN-Anschluss

Technische Daten Details

Temperaturkorrektur Manuell, Pt 1000 Temperatursonde (A.T.C.),

NTC 10 kQ Sonde
Isopotenzial pH-programmierbar, Standardwert

7,00
Sperren der Messanzeige go'rt]tinuierliche Messung, nach Stabilitat und
ei
Display Flussigkristall, Hintergrundbeleuchtung,
128 x 64 Punkte
Tastatur PET mit Schutzbehandlung
Zertifizierung CE

Allgemeine Informationen

Uberarbeitete Ausgaben der Bedineungsanleitung sind auf der
Hersteller-Webseite erhaltlich.

Sicherheitshinweise

Der Hersteller ist nicht fir Schaden verantwortlich, die durch Fehlanwendung
oder Missbrauch dieses Produkts entstehen, einschliel3lich, aber ohne
Beschrankung auf direkte, zuféllige oder Folgeschaden, und lehnt jegliche
Haftung im gesetzlich zuldssigen Umfang ab. Der Benutzer ist selbst dafiir
verantwortlich, schwerwiegende Anwendungsrisiken zu erkennen und
erforderliche Manahmen durchzufiihren, um die Prozesse im Fall von méglichen
Gerétefehlern zu schiitzen.

Bitte lesen Sie dieses Handbuch komplett durch, bevor Sie dieses Gerat
auspacken, aufstellen oder bedienen. Beachten Sie alle Gefahren- und
Warnhinweise. Nichtbeachtung kann zu schweren Verletzungen des
Bedieners oder Schaden am Geréat fiihren.

Stellen Sie sicher, dass die durch dieses Messgerat bereitgestellte
Sicherheit nicht beeintrachtigt wird. Verwenden bzw. installieren Sie das
Messsystem nur wie in diesem Handbuch beschrieben.
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Bedeutung von Gefahrenhinweisen

AGEFAHR

Kennzeichnet eine mdogliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren Verletzungen fiihren kann.

AWARNHINWEIS

Kennzeichnet eine mogliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren Verletzungen fiihren kann.

AVORSICHT

Kennzeichnet eine mdogliche Gefahrensituation, die zu geringeren oder
moderaten Verletzungen fihren kann.

HINWEIS

Kennzeichnet eine Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, das Gerat
beschadigen kann. Informationen, die besonders beachtet werden missen.

Warnkennzeichen

Lesen Sie alle Aufkleber und Hinweisschilder, die am Gerat angebracht
sind. Nichtbeachtung kann Verletzungen oder Beschadigungen des
Gerats zur Folge haben. Fir jedes auf dem Gerat angegebene Symbol
ist ein Gefahren- oder Vorsichtshinweis in der Anleitung vorhanden.

Dieses Symbol am Gerét weist auf Betriebs- und/oder
Sicherheitsinformationen im Handbuch hin.

A

Elektrogerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, diirfen ab
12. August 2005 nicht in 6ffentlichen europaischen Abfallsystemen
entsorgt werden. Benutzer von Elektrogerdten missen in Europa in
Einklang mit lokalen und nationalen européaischen Regelungen (EU-
Richtlinie 2002/98/EG) Altgerate kostenfrei dem Hersteller zur
Entsorgung zurlickgeben.

Hinweis: Fiir die Riickgabe von Altgeréten, Zubehér und Zusatzausstattungen
fiir eine Entsorgung/Recycling wenden Sie sich bitte an den Gerétehersteller

oder Lieferanten, der lhnen genaue Anweisungen dazu geben wird.

Produktiibersicht

Die senslON™+ Messgeréate werden mit Sonden eingesetzt, um
verschiedene Parameter in Wasser zu messen.

Das sensION™+ PH31-Messgeréat misst pH, ORP (mV) oder
Temperatur. Messwertdaten kdnnen gespeichert und an einen Drucker
oder PC Ubertragen werden.

Produktkomponenten

Vergewissern Sie sich anhand von Abbildung 1, dass alle Teile geliefert
wurden. Wenn irgendwelche Positionen fehlen oder beschadigt sind,
kontaktieren Sie bitte den Hersteller oder Verkaufer.
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Abbildung 1 Komponenten des Messgerites

1 Elektrolyt fiir die Sonde

5 Netzteil

2 Pufferldsungen (pH 4,01,
pH 7,00 und pH 10,01)

6 Stab mit Dichtungsring

3 Kalibrierbecher (innen mit
Magnetstab)

7 Sonde (nur in Kits enthalten)

4 Sondenhalter

8 Messgerat

Installation

Zusammensetzen des Sondenhalters

Folgen Sie den nummerierten Schritten, um den Sondenhalter

zusammenzusetzen und den Magnetriihrer anzuschlieRen.
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s []135-140 mm

[5.3-5.5 in]
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Anschluss an die Netzversorgung Abbildung 2 Anschlussfeld

AGEFAHR @
i Lebensgefahr durch Stromschlag. Wenn dieses Gerét im Freien oder

an potenziell feuchten Standorten eingesetzt wird, muss ein Fl- REFERENCE o, 000
Schutzschalter zum Anschluss an die Netzversorgung verwendet ELECTRODE  ppoer

werden.
(@} E-‘ RS-232C

Das Messgerat kann Uber einen Universal- Netzadapter mit PRINTER
Netzspannung versorgt werden. STIRRER POWER IN

pH/mV Pt 1000
1. Wabhlen Sie aus dem Adaptersatz den zur Netzsteckdose passenden @ FLECTROPE (@) PROBE @

Adapterstecker aus. KeYBoARDI=,
2. SchlieRen Sie den Universal-Netzadapter an das Messgerat an
(Abbildung 2). e @ @
3. SchlieRen Sie den Universal-Netzadapter an die Netzsteckdose an
(Abbildung 3). 1 Anschluss fir Referenzelektrode 5 Mini-DIN-Anschluss fir PC-Tastatur
4. Schalten Sie das Messgerét ein. (getrennte Elektroden)
2 Anschluss fur getrennte 6 Anschluss fir Temperatursonde
Temperatursonde
3 RS-232-Anschluss fiir Drucker oder | 7 Anschluss fiir kombinierte pH-
PC Elektrode (oder -Indikator)
4 Netzteil 8 Anschluss fur Magnetriihrer
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Abbildung 3 AC-Netzanschluss Benutzeroberflache und Navigation

Benutzeroberflache

| T Beschreibung des Tastenfelds
yi O—e 0

O ¢ >/‘®

1 Taste ZURUCK: Abbrechen oder 5 Taste NACH UNTEN: Blattert zu

Verlassen des aktuellen einer anderen Option, andert einen
Mendibildschirms, um zum Wert
vorherigen Bildschirm
zurlickzukehren

2 Taste MESSUNG: Bestéatigen der 6 EIN/AUS: Schaltet das Messgerat
ausgewahlten Option ein bzw. aus

3 Taste NACH OBEN: Blattert zu 7 Taste NACH LINKS: Andern der
einer anderen Option, andert einen Messeinheit, Eingeben von Ziffern
Wert und Buchstaben

4 Taste NACH RECHTS: Andern der
Messeinheit, Eingeben von Ziffern
und Buchstaben

Displaybeschreibung

Das Display zeigt Konzentration, Einheiten, Temperatur,
Kalibrierungsstatus, Bediener-ID, Proben-ID und Datum und Zeit an.
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Abbildung 4 Einzelne Bildschirmanzeige

STABLE MEASUREMENT 7

(2—rpH6.28 2
®/| Sample 1 00:25

dod

1 Proben-ID 4 Probentemperatur (°C oder °F)
2 Messeinheit und Wert (pH, ORP 5 Visueller Messungstimer
(mV))

3 Messmodus oder Datum und Zeit

Navigation

Verwenden Sie 2, um zum vorherigen Menii zuriickzukehren.
Verwenden Sie die Messtaste ¢, um eine Probenmessung
durchzufiihren oder Optionen zu bestéatigen. Verwenden Sie die
Pfeiltasten 4 % um zu anderen Optionen zu blattern oder einen Wert
zu &ndern. Andern Sie die Parameter mit den Pfeiltasten 4und D.
Spezielle Anweisungen finden Sie jeweils zu den einzelnen Aufgaben.

Starten des Systems

Ein-/Ausschalten des Messgerates

Vergewissern Sie sich, dass die Sonde an das Messgerat angeschlossen wurde,
bevor das Messgerat eingeschaltet wird.

Dricken Sie @, um das Messgerat ein- oder auszuschalten. Wenn sich
das Messgerat nicht einschalten lasst, vergewissern Sie sich, dass das
AC-Netzteil korrekt in eine Steckdose eingesteckt ist.

Andern der Sprache

Die Anzeigensprache wird beim ersten Einschalten des Messgerates
ausgewahlt.

1. Verwenden Sie 4 oder ¥, um eine Sprache aus einer Liste
auszuwahlen.

2. Bestéatigen Sie mit . Der Messbildschirm zeigt DATENAUSGABE
an.

3. Wahlen Sie ,Deaktiviert®, wenn kein Drucker oder PC angeschlossen
ist, und bestatigen Sie die Auswahl. Weitere Informationen zur
Datenausgabe finden Sie unter Auswahlen der Datenausgabe
auf Seite 28.

Standardbetrieb

Kalibrierung

AWARNHINWEIS

Gefahr von Kontakt mit Chemikalien. Halten Sie sich an die
SicherheitsmalRnahmen im Labor, und tragen Sie Schutzkleidung entsprechend
den Chemikalien, mit denen Sie arbeiten. Beachten Sie die Sicherheitsprotokolle
in den aktuellen Materialsicherheitsdatenblattern (MSDS).

Kalibrierungseinstellungen

Die Kalibrierungseinstellungen umfassen Kalibrierungstyp,
Kalibrierungshaufigkeit und Anzeigeoptionen.

1. Wahlen Sie im Hauptmenu mithilfe von 4 oder ¥ KALIBRIERUNG
aus. Bestatigen Sie die Auswahl.

2. Verwenden Sie 4, um das Kalibrierungsmenii zu 6ffnen.
3. Verwenden Sie 4 oder ¥, um die folgenden Optionen auszuwahlen:

Optionen

Stability C.:

Beschreibung

Stabilitatskriterium — wahlen Sie ,Schnell”, ,Standard”
oder ,Streng”.
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Optionen Beschreibung

Kalibrierungstyp Kalibrierungstyp — wahlen Sie ,Technische Puffer",
,DIN19266 Puffer, ,Verwende Puffer, ,Auf einen Wert
X, ,Dateneinfiihrung” oder ,Theoretische Kalibrierung®.
Weitere Informationen finden Sie unter Calibration

types.

Frequenz Kal. Kalibrierungserinnerung — kann zwischen 0 und 7 Tagen
festgelegt werden (Standard ist taglich). Das Display
zeigt die verbleibende Zeit bis zur neuen Kalibrierung.
Weitere Informationen finden Sie unter Einstellen der

Kalibrierungserinnerung auf Seite 27.

Anzeige in mV— wahlen Sie JA oder NEIN, um mV
anzuzeigen oder nicht.

Anzeige in mV

Standard 220 mV — Kalibrieren mit einer 220 mV-
Standardlésung

Standard 220 mV

Auf einen Wert X  Auf einen Wert X — Manuelle Neueinstellung des
gemessenen pH-Wertes auf einen beliebigen Wert des
Messbereichs. Passen Sie den Wert wéahrend der

Kalibrierung an.

Dateneingabe Manuelle Eingabe von Kalibrierdaten — Eingeben des

Kompensationswerts

Werkseinstellung Werkseinstellung — Eingeben des Kompensationswerts

Kalibrierungstypen
Es kénnen unterschiedliche Kalibrierungstypen ausgewahlt werden.

1.

2.

Wabhlen Sie im Hauptmenu mithilfe von 4 oder ¥ KALIBRIERUNG
aus. Bestatigen Sie die Auswahl.

Verwenden Sie 4, um das Kalibrierungsmenu zu 6ffnen.
Verwenden Sie 4 oder ¥, um den Kalibrierungstyp auszuwahlen.

Optionen Beschreibung

Technical buffers pH 2,00, 4,01, 7,00, 9,21 und 10.01 bei 25 °C

DIN19266 Buffers (DIN19266-Puffer) pH 1,679, 4,006, 6,865,

7,000, 9,180, 10,012 und 12,454

Optionen Beschreibung

Verwende Puffer Diese Option ist ausgewahit, wenn keine
technischen oder DIN19266-Puffer verwendet
werden. pH-Werte spezifischer Puffersatze bei
variierenden Temperaturen finden Sie unter
Technische Pufferlésungen (DIN 19267)

auf Seite 36.

Zum manuellen Anpassen eines
Skalierungswerts des gemessenen pH-Werts.

Kalibrierung auf einen
Wert X
Dateneingabe Manuelle Eingabe einer Sondenkonstante.

Die Sondenkalibrierdaten werden bei 25 °C
ersetzt.

Theoretische
Kalibrierung

Kalibriervorgang

Dieser Vorgang gilt fur die allgemeine Verwendung mit flissigen
Kalibrierldsungen. Weitere Informationen finden Sie in den Dokumenten
im Lieferumfang der jeweiligen Sonde.

Hinweis: Lésungen sollten wéhrend der Kalibrierung geriihrt werden. Weitere
Informationen zu Riihreinstellungen finden Sie unter Andern der Rihreinstellungen

auf Seite 29.

1. Giellen Sie die Puffer oder Kalibrierlésungen in die beschrifteten
Kalibrierbecher.

2. Wabhlen Sie im Hauptmenii mithilfe von 4 oder ¥ sowie 4und P den
Parameter KALIBRIERUNG aus. Bestatigen Sie die Auswahl.

3. Wahlen Sie gegebenenfalls die Bediener-ID (1 bis 10) aus und
bestatigen Sie die Auswahl.

4. Reinigen Sie die Sonde mit deionisiertem Wasser, und geben Sie die
Sonde in den ersten Kalibrierbecher. Achten Sie darauf, dass keine
Luftblasen in der pH-sensitiven Glaskugel vorhanden sind.

5. Driicken Sie ¢, um die Kalibrierung zu starten.

6. Driicken Sie ¢/, um die erste Kalibrierldsung zu messen.

Die nachste Kalibrierlésung wird angezeigt.
7. Reinigen Sie die Sonde mit entionisiertem Wasser, und geben Sie

die Sonde in den zweiten Kalibrierungsbecher. Achten Sie darauf,
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10.

dass keine Luftblasen in der pH-sensitiven Glaskugel vorhanden
sind.

Driicken Sie ¢/, um die zweite Kalibrierldsung zu messen.
Die nachste Kalibrierldsung wird angezeigt.

Reinigen Sie die Sonde mit entionisiertem Wasser, und geben Sie
die Sonde in den dritten Kalibrierungsbecher. Achten Sie darauf,
dass keine Luftblasen in der pH-sensitiven Glaskugel vorhanden
sind.

Driicken Sie ¢, um die dritte Kalibrierldsung zu messen.

Wenn die Kalibrierung in Ordnung ist, zeigt das Display kurz
.Kalibrierung OK* an und kehrt dann zum Hauptmeni zurlick.
Hinweis: Wenn ein Drucker angeschlossen ist, wird das Druckmen(i geéffnet,
und das Ergebnis wird gedruckt.

Anzeigen der Kalibrierungsdaten
Es kénnen Daten der letzten Kalibrierung angezeigt werden.

1.

2

Verwenden Sie im Hauptmenu 4 oder ¥, um DATENLOGGER
auszuwahlen. Bestatigen Sie die Auswahl.

Wabhlen Sie ,Daten anzeigen®.

Wabhlen Sie die Kalibrierungsdaten und bestatigen Sie die Auswahl
mit ¢/. Die letzten Kalibrierungsdaten werden angezeigt.

» pH - Die Steilheit und das Asymmetriepotential werden im
Wechsel mit der Abweichung (in %) und der
Kalibrierungstemperatur angezeigt.

* ORP - Der gemessene mV-Wert und die Kalibrierungstemperatur
werden angezeigt.

« Leitfahigkeit — Die Zellenkonstante und Kalibrierungstemperatur
fur jeden Standard werden angezeigt.

Einstellen der Kalibrierungserinnerung

Die Kalibrierungserinnerung kann zwischen 1 und 23 Stunden oder

1 und 7 Tagen festgelegt werden (Standard 1 Tag). Das Display zeigt
die verbleibende Zeit bis zur neuen Kalibrierung.

Hinweis: Bei Auswahl von 0 ist die Kalibrierungserinnerung ausgeschaltet.

1.

Wabhlen Sie im Hauptmenu mithilfe von 4 oder ¥ KALIBRIERUNG
aus. Bestatigen Sie die Auswahl.

2. Verwenden Sie 4, um das Kalibrierungsmenii zu 6ffnen.

3. Verwenden Sie 4 oder ¥, um ,Frequenz Kal.“ auszuwahlen und
bestatigen Sie die Auswahl.

4. Gehen Sie mit 4und » zum nachsten Schritt weiter, und verwenden
Sie 4 oder ¥, um einen Wert zu &ndern. Bestatigen Sie die
Auswahl.

Driicken Sie ¢/, um die Kalibrierung zu beginnen.

Probenmessungen

Fur jede Sonde sind spezifische Schritte zur Vorbereitung und zur
Durchflihrung von Probemessungen erforderlich.

1.

2,

Wahlen Sie im Hauptmenii mithilfe von 4 oder ¥ sowie 4und P
MESSEN aus. Bestéatigen Sie die Auswahl.

Verwenden Sie 4, um die folgenden Einstellungen zu andern.
Bestatigen Sie jeden Eintrag.

Optionen Beschreibung

Auflosung  Wabhlen Sie die Auflésung: 1, 0,1, 0,01 (Standard) oder 0,001.

Messen (Messung) Stabilitdt — nach Stabilitatskriterium auswahlen:
Schnell (Abweichung < 0,02 pH in 6 s), Standard (Abweichung
< 0,01 pH in 6 s) oder Streng (Abweichung < 0,002 pH in 6 s).
Kontinuierlich — geben Sie das Zeitintervall fir das
kontinuierliche Erfassungs- Intervall (Datenspeicher oder
Druckdaten) ein. Nach Zeit — geben Sie das Zeitintervall fur
Datenspeicher oder Druckdaten ein.

Display mV mV anzeigen — wahlen Sie JA oder NEIN, um mV anzuzeigen
oder nicht.
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Optionen Beschreibung

Grenzen — wahlen Sie JA oder NEIN. JA: Geben Sie die
oberen und unteren Grenzwerte ein. Ein akustischer
Warnhinweis ertdnt, wenn die Messung auf3erhalb der
Grenzen liegt. Die Berichtausgabe zeigt ein A neben dem
gemessenen Wert, wenn die Messung auflerhalb der Grenzen
lag.

Grenzen

Isopotential Isopotential — andern Sie den Isopotenzial-pH-Wert in der
Dateneinfiihrung. Wahlen Sie ,Berechnen”, um die Sonde

erneut zu kalibrieren.

3. Driicken Sie ¢/, um die Messung zu beginnen.

Hinweis: Wenn sich die Messung nach 120 Sekunden nicht stabilisiert, geht
das Messgeréat automatisch in den kontinuierlichen Messmodus liber.

Fortgeschrittener Betrieb

Verwenden einer Proben-ID

Die Proben-ID-Kennung wird verwendet, um Messungen einem
bestimmten Probenort zuzuweisen. Wenn sie zugewiesen wurde,
enthalten alle gespeicherten Daten diese ID.

1.

2

Wabhlen Sie im Hauptmenu mithilfe von 4 oder ¥ SYSTEM aus.
Bestatigen Sie die Auswahl.

Verwenden Sie 4 oder ¥, um ,Proben ID“-auszuwahlen, und
bestatigen Sie die Auswahl.

Wahlen Sie mithilfe von 4 oder ¥ Folgendes aus:

Optionen Beschreibung

Jeder Probe wird automatisch eine fortlaufende Nummer
zugewiesen.

Automatisch

Manuel) Zum Eingeben des Proben-ID-Namens ist eine Tastatur oder
ein Strichcode-Scanner erforderlich, bevor die Messung

durchgefiihrt werden kann (maximal 15 Zeichen).

Auswahlen der Datenausgabe

Daten kdnnen gespeichert oder an einen Drucker oder PC ubertragen
werden.

1. Wahlen Sie im Hauptmenu mithilfe von 4 oder ¥ SYSTEM aus.

Bestatigen Sie die Auswahl.

. Verwenden Sie 4 oder ¥, um Datenausgabe auszuwahlen, und

bestatigen Sie die Auswahl.
Wahlen Sie mithilfe von 4 oder ¥ Folgendes aus:

Optionen Beschreibung

Deactivated Wabhlen Sie ,Deaktiviert“, wenn kein Drucker oder PC

angeschlossen ist.

Fiir Drucker  Wahlen Sie ,Punktmatrixdrucker” oder ,Thermodrucker*.

Fir Computer Wahlen Sie ,Terminal“, ,LabCom* oder ,LabCom Easy". Die
LabCom-Software steuert mehrere Module, pH- und
Leitfahigkeitsmessgerate, automatische Messglaser,
Sampler und so weiter lber einen Computer. Die LabCom
Easy-Software erfasst pH- und Leitfahigkeitsdaten von
einem PC.

Andern von Datum und Zeit

Datum und Zeit kdnnen im Menu ,Datum und Zeit* gedndert werden.

1.

2.

Wahlen Sie im Hauptmenu mithilfe von 4 oder ¥ SYSTEM aus.
Bestatigen Sie die Auswahl.

Verwenden Sie 4 oder ¥, um ,Datum und Zeit* auszuwahlen, und
bestatigen Sie die Auswahl.

Gehen Sie mit 4 und » zum nachsten Schritt weiter, und verwenden
Sie 4 oder ¥, um einen Wert zu &ndern. Bestatigen Sie die
Auswahl.

Das aktuelle Datum und die aktuelle Zeit werden im Display
angezeigt.
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Einstellen des Anzeigekontrasts

. Wahlen Sie im Hauptmenu mithilfe von 4 oder ¥ SYSTEM aus.

Bestatigen Sie die Auswahl.

Verwenden Sie 4 oder ¥, um ,Display-Kontrast‘ auszuwahlen, und
bestatigen Sie die Auswahl.

Verwenden Sie 4 oder », um den Kontrast der Anzeige anzupassen,
und bestatigen Sie die Auswahl.

Anpassen der Temperatur

Die Temperaturmessung kann bei 25 °C bzw. 85 °C angepasst werden,
um die Genauigkeit zu erhéhen.

1.

Geben Sie die Sonde und ein Referenzthermometer in einen
Wasserbehalter mit etwa 25 °C und warten Sie, bis sich die
Temperatur stabilisiert hat.

Vergleichen Sie die vom Messgerat gelesene Temperatur mit der
des Referenzthermometers. Der Unterschied ist der Anpassungswert
fur das Messgerat.

Beispiel: Referenzthermometer: 24,5 °C; Messgerat: 24,3 °C.
Anpassungswert: 0,2 °C.

Geben Sie den Anpassungswert fir die Ablesung von 25 °C ein:

a. Wahlen Sie im Hauptmeni mithilfe von 4 oder ¥ SYSTEM aus.
Bestatigen Sie die Auswahl.

b. Verwenden Sie 4 oder ¥, um ,Nachregeln Temp.“ auszuwahlen
und bestatigen Sie lhre Auswahl.

c. Verwenden Sie a oder ¥, um 25 °C auszuwabhlen, und
bestatigen Sie die Auswahl.

d. Geben Sie den Anpassungswert fir 25 °C mithilfe der Pfeiltasten
ein. Bestatigen Sie die Auswahl.

Geben Sie die Sonde und ein Referenzthermometer in einen
Wasserbehalter mit etwa 85 °C und warten Sie, bis sich die
Temperatur stabilisiert hat.

Vergleichen Sie die Temperatur vom Messgerat mit der des
Referenzthermometers. Der Unterschied ist der Anpassungswert fir
das Messgerat.

a. Verwenden Sie 4 oder ¥, um 85 °C auszuwahlen, und
bestatigen Sie die Auswahl.

b. Geben Sie den Anpassungswert fur 85 °C mithilfe der Pfeiltasten
ein. Bestatigen Sie die Auswahl.

c. Wahlen Sie ,Anderungen speichern und bestétigen Sie die
Auswahl.

Andern der Riihreinstellungen

Im MenU ,Ruhren® kann der Magnetrihrer eingeschaltet und die
Rihrgeschwindigkeit geandert werden.

1.

2.

Wabhlen Sie im Hauptmenu mithilfe von 4 oder ¥ SYSTEM aus.
Bestatigen Sie die Auswahl.

Verwenden Sie 4 oder ¥, um ,Rihren“-auszuwahlen, und
bestatigen Sie die Auswahl.

Driicken Sie zum Ein-/Ausschalten des Riihrers ¢.

. Wenn der Ruhrer ausgeschaltet ist, verwenden Sie 4 oder ¥, um

die Ruhrgeschwindigkeit in % anzuzeigen.

Hinweis: Verwenden Sie 4 oder ¥, um die Rihrgeschwindigkeit wéhrend der
Kalibrierung und wéhrend einer Messung zu &ndern.

Andern der Temperatureinheiten

Die Temperatureinheiten kdnnen in Celsius oder Fahrenheit gedndert

werden.

1. Wahlen Sie im Hauptmeni mithilfe von 4 oder ¥ SYSTEM aus.
Bestatigen Sie die Auswahl.

2. Verwenden Sie 4 oder ¥, um ,Temperatureinheit* auszuwahlen,
und bestatigen Sie die Auswahl.

3. Verwenden Sie  oder ¥, um Celsius oder Fahrenheit auszuwahlen,

und bestatigen Sie die Auswahl.
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Datenlogger

Daten anzeigen

Der Speicher zur Datenanzeige enthalt Messdaten, Elektrodenbericht
und Kalibrierungsdaten. Die gespeicherten Daten kdnnen an einen
Drucker oder PC gesendet werden. Wenn die Kapazitat des
Datenspeichers erreicht ist (330 Datenpunkte), wird der alteste
Datenpunkt geldscht, sobald ein neuer Datenpunkt hinzugefligt wird.

1. Wahlen Sie im Hauptmenu mithilfe von 4 oder ¥ SYSTEM aus.
Bestatigen Sie die Auswahl.

2. Verwenden Sie 4 oder ¥, um DATENLOGGER auszuwahlen, und
bestatigen Sie die Auswahl.

3. Verwenden Sie 4 oder ¥, um die ,Daten anzeigen“ auszuwahlen,
und bestatigen Sie die Auswahl.

4. Wahlen Sie mithilfe von 4 oder ¥ Folgendes aus:

Optionen Beschreibung

Messdaten Messdaten — speichert automatisch immer dann,

wenn eine Probenmessung durchgefihrt wird.

Elektroden-Historie Elektroden-Historie — speichert den Elektrodenverlauf
und die Messbedingungen automatisch

Kalibrierdaten Kalibrierdaten — speichert die aktuelle Kalibrierung

automatisch

Daten loschen

Die gesamten Messdaten oder das Elektroden-Berichtprotokoll kdnnen
geldscht werden, um Daten zu entfernen, die bereits an einen Drucker
oder PC gesendet wurden.

1. Wabhlen Sie im Hauptmenu mithilfe von 4 oder ¥ SYSTEM aus.
Bestatigen Sie die Auswahl.

2. Verwenden Sie 4 oder ¥, um DATENLOGGER auszuwahlen, und
bestatigen Sie die Auswahl.

3. Verwenden Sie 4 oder ¥, um ,L&schen“-auszuwahlen, und
bestatigen Sie die Auswahl.

4. Verwenden Sie 4 oder ¥, um ,Messdaten® oder ,Elektroden-
Historie* auszuwahlen, und bestatigen Sie die Auswahl. Bestatigen
Sie erneut, um die Daten zu I6schen.

Der gesamte Speicher wird mit einem Mal gel6scht.

Daten an einen Drucker oder PC senden

Die Datenausgabe (Drucker oder PC) muss zunachst ausgewahlt werden, damit
das Menu ,Drucken* verfiigbar ist (siehe Auswahlen der Datenausgabe
auf Seite 28).

Hinweis: Siehe Berichtsausgabe auf Seite 30, um den Berichtausgabetyp
auszuwéhlen.

1. Wahlen Sie im Hauptmeni mithilfe von 4« oder ¥ SYSTEM aus.
Bestatigen Sie die Auswahl.

2. Verwenden Sie 4 oder ¥, um DATENLOGGER auszuwahlen, und
bestatigen Sie die Auswahl.

3. Verwenden Sie 4« oder ¥, um ,Drucken“-auszuwahlen, und
bestatigen Sie die Auswahl. Wahlen Sie eine der folgenden Optionen
und bestétigen Sie die Auswahl mit &, um die Daten zu drucken:
Messdaten, Elektrodendaten, Kalibrier-Daten, Kalibrier-Historie oder
Instrument Zustand.

Berichtsausgabe

Die Datenausgabe (Drucker oder PC) muss zunachst ausgewahlt werden, damit
das Menu ,Report-Typ“ verfugbar ist (siehe Auswahlen der Datenausgabe
auf Seite 28).

Es kdnnen unterschiedliche Berichtsausgabetypen ausgewahlt werden,
wenn ein Drucker oder PC angeschlossen ist.

1. Wahlen Sie im Hauptmenu mithilfe von 4 oder ¥ SYSTEM aus.
Bestatigen Sie die Auswahl.

2. Verwenden Sie 4 oder ¥, um ,Report-Typ*“ auszuwahlen, und
bestatigen Sie die Auswahl.
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3. Wenn ein Drucker oder ein Computer und Endgerat angeschlossen
sind, wahlten Sie mithilfe von 4 oder ¥ Folgendes aus:

Optionen

Beschreibung

Reduziert Wahlen Sie ,Mehrere Proben® oder ,Eine Probe” als

Standard

GLP

Ausgabeformat.

Wabhlen Sie ,Mehrere Proben“ oder ,Eine Probe" als
Ausgabeformat. Wahlen Sie mehrere: Benutzer: Der Name des
Benutzers wird auf dem gedruckten Bericht angezeigt

(17 Zeichen). Uberschrift: Der Name des Unternehmens kann
als Uberschrift (40 Zeichen) hinzugefiigt werden und wird auf
dem gedruckten Bericht angezeigt. Identifiziere Sensor: Das
Sensormodell und die Seriennummer des Sensors kénnen
hinzugefiigt werden und werden auf dem gedruckten Bericht
angezeigt.

Wabhlen Sie ,Mehrere Proben“ oder ,Eine Probe" als
Ausgabeformat. Wahlen Sie mehrere: Benutzer: Der Name des
Benutzers wird auf dem gedruckten Bericht angezeigt

(17 Zeichen). Uberschrift: Der Name des Unternehmens kann
als Uberschrift (40 Zeichen) hinzugefiigt werden und wird auf
dem gedruckten Bericht angezeigt. Identifiziere Sensor: Das
Sensormodell und die Seriennummer des Sensors kénnen
hinzugefiigt werden und werden auf dem gedruckten Bericht
angezeigt.

4. Wenn ein Computer angeschlossen ist und LabCom Easy (weitere
Informationen finden Sie unter Auswahlen der Datenausgabe
auf Seite 28) ausgewahlt wurde, wahlen Sie mithilfe von 4 oder ¥
Folgendes aus:

Optionen Beschreibung

Benutzer Der Name des Benutzers wird auf dem gedruckten
Bericht angezeigt (17 Zeichen).

Identifiziere Das Sensormodell und die Seriennummer des

Sensor Sensors kénnen hinzugefligt werden und werden auf

dem gedruckten Bericht angezeigt.

Wartung

AWARNHINWEIS

Mehrere Gefahren. Nehmen Sie das Gerat nicht zur Wartung auseinander. Falls
eine Reinigung oder Instandsetzung von externen Bauteilen erforderlich ist,
wenden Sie sich an den Hersteller.

AVORSICHT

Verletzungsgefahr. Nur qualifiziertes Personal sollte die in diesem Kapitel der
Bedienungsanleitung beschriebenen Aufgaben durchfiihren.

Reinigen des Gerits

Verwenden Sie zum Reinigen des Gerats, einschlieRlich von Display und
Zubehor, keine Reinigungsmittel wie Terpentin, Azeton oder ahnliche Produkte.

Reinigen Sie das Gerat mit einer milden Seifenldsung und einem
feuchten Tuch.

Reinigen der Sonde

Reinigen Sie die Sonde bei Bedarf. Weitere Informationen zur Reinigung
finden Sie unter Fehlersuche und Behebung auf Seite 34.

Informationen zur Wartung der Sonde finden Sie in der
Sondendokumentation.

Verwenden Sie die in Tabelle 1 aufgefiihrten Reinigungsmittel bei
Verunreinigungen auf der pH-Sonde.

Tabelle 1 Reinigungsmittel fiir pH-Sonde

Verunreinigung Reinigungsmittel

Proteine Pepsin-Reinigungslésung

Fette, Ole Elektrodenreinigungslésung

Kalkablagerungen 0,1 N HCI-Lésung
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Ersetzen des Magnetriihrers

Wenn der Magnetriihrer nicht startet, folgen Sie den nummerierten
Schritten zum Ersetzen des Magnetrihrers.
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Fehlersuche und Behebung

Die folgende Tabelle beschreibt allgemeine Problemmeldungen oder
Symptome, moégliche Ursachen sowie Abhilfemalinahmen.

Tabelle 2 Kalibrierungswarnungen und -fehler

Tabelle 2 Kalibrierungswarnungen und -fehler (fortgesetzt)

Fehler/Warnung

Loésung

Fehler/Warnung

Losung

Elektrode in
schlechtem
Zustand

Elektrode prifen

Prufen Sie die Sonde: Reinigen Sie die Sonde (siehe
Reinigen der Sonde auf Seite 31, um weitere
Informationen zu erhalten); vergewissern Sie sich, dass
sich keine Luftblasen in der pH-sensitiven Glaskugel
befinden. Schiitteln Sie die Sonde wie ein Thermometer;
schlieBen Sie eine andere Sonde an, um den Fehler auf
Sonde oder Messgerat einzugrenzen.

Asymmetrie Steilheit auRerhalb des Bereichs (akzeptierte Werte
> 58 mV +58 mV).

Flhren Sie die Kalibrierung erneut durch.

Schlief’en Sie eine neue Probe an.
Puffer oder Fihren Sie die Kalibrierung erneut durch.
Elektrode in Prifen Sie die Sonde: Reinigen Sie die Sonde (siehe
;Ezlg‘::;em Reinigen der Sonde auf Seite 31, um weitere

Sens. (a) <70 %

PUFFER NICHT
ERKANNT

Informationen zu erhalten); vergewissern Sie sich, dass
sich keine Luftblasen in der pH-sensitiven Glaskugel
befinden. Schitteln Sie die Sonde wie ein Thermometer.
SchlieRen Sie eine andere Sonde an, um den Fehler auf
Sonde oder Messgerat einzugrenzen.

Prifen Sie die Pufferldsung: Vergewissern Sie sich, dass
der verwendete Puffer mit dem in der Konfiguration
spezifizierten Puffer (ibereinstimmt; prifen Sie die
Temperaturspezifikation in der Konfiguration; verwenden
Sie eine neue Pufferldsung.

STANDARD
WIEDERHOLEN

Fihren Sie die Kalibrierung erneut durch.

Prifen Sie die Sonde: Reinigen Sie die Sonde (siehe
Reinigen der Sonde auf Seite 31, um weitere
Informationen zu erhalten); vergewissern Sie sich, dass
sich keine Luftblasen in der pH-sensitiven Glaskugel
befinden. Schitteln Sie die Sonde wie ein Thermometer;
schlieBen Sie eine andere Sonde an, um den Fehler auf
Sonde oder Messgerat einzugrenzen.

Prufen Sie die Pufferldsung: Verwenden Sie eine neue
Pufferlésung.

Tabelle 3 Messwarnungen und -fehler

Fehler/Warnung

Losung

MESSUNG NICHT
STABIL

Zeitt> 100 s

Fihren Sie die Kalibrierung erneut durch.

Prifen Sie die Sonde: Reinigen Sie die Sonde (siehe
Reinigen der Sonde auf Seite 31, um weitere
Informationen zu erhalten); vergewissern Sie sich, dass
sich keine Luftblasen in der pH-sensitiven Glaskugel
befinden. Schiitteln Sie die Sonde wie ein Thermometer;
schliel’en Sie eine andere Sonde an, um den Fehler auf
Sonde oder Messgerét einzugrenzen.

Vergewissern Sie sich, dass die pH-sensitiven Glaskugel
und das Diaphragma korrekt in die Probe eingetaucht sind.

pH 12,78 19 °C

Fihren Sie die Kalibrierung erneut durch.

pH auRerhalb des
Bereichs

Prifen Sie die Messzelle: Reinigen Sie die Messzelle
(siehe Reinigen der Sonde auf Seite 31, um weitere
Informationen zu erhalten); vergewissern Sie sich, dass
sich keine Luftblasen in der pH-sensitiven Glaskugel
befinden. Schitteln Sie die Messzelle wie ein
Thermometer; schlieRen Sie eine andere Sonde an, um
den Fehler auf Messzelle oder Messgerat einzugrenzen.

Temperatur
auflerhalb des
Bereichs °C

Priifen Sie den Temperatursensor.

SchlieRen Sie eine andere Messzelle an, um den Fehler
auf Messzelle oder Messgerat einzugrenzen.
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Tabelle 3 Messwarnungen und -fehler (fortgesetzt)

Fehler/Warnung Lésung
Zeit>60 s Vergewissern Sie sich, dass die pH-sensitiven Glaskugel
und das Diaphragma korrekt in die Probe eingetaucht
Zeit>150's sind.
Zeit>300 s Prifen Sie die Temperatur.

Prifen Sie die Messzelle: Reinigen Sie die Messzelle
(siehe Reinigen der Sonde auf Seite 31, um weitere
Informationen zu erhalten); vergewissern Sie sich, dass
sich keine Luftblasen in der pH-sensitiven Glaskugel
befinden. Schitteln Sie die Messzelle wie ein
Thermometer; schlieBen Sie eine andere Messzelle an,
um den Fehler auf Messzelle oder Messgerat
einzugrenzen.

Ersatzteile und Zubehor

Hinweis: Produkt- und Artikelnummern kénnen fiir einige Verkaufsgebiete
abweichen. Wenden Sie sich an den zusténdigen Distributor oder schlagen Sie die
Kontaktinformationen auf der Webseite des Unternehmens nach.

Ersatzteile

Beschreibung Bestellnr.

senslON+ PH3 Lab pH-Messgerat mit Zubehdr, ohne

Sonde LPV2000.98.0002

senslON+ PH31 Lab pH-Messgerat, GLP, mit Zubehor,

ohne Sonde LPV2100.98.0002

sensION+ MM340 Lab pH- & lonenmessgerat, GLP,

2 Kanale, mit Zubehor, ohne Sonde L 2200080002

senslON+ EC7 Lab Leitfahigkeitsmessgerat, mit Zubehér,

ohne Sonde LPV3010.98.0002

senslON+ EC71 Lab Leitfahigkeitsmessgerat, GLP, mit

Zubehor, ohne Sonde LPV3110.98.0002

sensIlON+ MM374, 2-Kanal-Lab-Messgerat, GLP,

Zubehor, ohne Sonden LPV4110.98.0002

Verbrauchsmaterial

Beschreibung Bestellnr.
pH-Pufferlésung 4,01, 125 mL LZW9460.99
pH-Pufferlésung 7,00, 125 mL LZW9461.98
pH-Pufferlésung 10,01, 125 mL LZW9470.99
pH-Pufferlésung 4,01, 250 mL LZW9463.99
pH-Pufferlésung 7,00, 250 mL LZW9464.98
pH-Pufferlésung 10,01, 250 mL LZW9471.99
pH-Pufferlésung 4,01, 1000 mL LZW9466.99
pH-Pufferlésung 7,00, 1000 mL LZW9467.98
pH-Pufferlésung 10,01, 1000 mL LZW9472.99
Elektrolytldsung (KCI 3M), 125 mL LZW9510.99
Elektrolytldsung (KCI 3M), 250 mL LZW9500.99
Elektrolytldsung (KCI 3M), 50 mL LZW9509.99
Elektrolytldsung 0,1 M, 125 mL LZW9901.99
Enzymlésung 2964349
Pepsin-Reinigungslésung 2964349
Elektrodenreinigungslésung 2965249
0,1 N HCI-Lésung 1481253
Zubehor

Beschreibung Bestellnr.
Thermodrucker, RS232, fir sensION+ Benchtop LZwW8201.99
Thermopapier fiir Drucker LZW8201, Tasche mit 5 Rollen LZW9117.99
Punkt-Anschlag-Drucker, RS232, fir senslON+ Gerate LZW8200.99
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Ersatzteile und Zubehor (fortgesetzt)

Tabelle 4 pH-, ORP- (mV) und Temperaturwerte (fortgesetzt)

Beschreibung Bestellnr.
Standardpapier fir Drucker LZW8200, Tasche mit LZW9000.99
10 Rollen

Band fir Drucker LZW8200, 3 Einheiten LZW9001.99
LabCom Easy PC SW, fiir senslON+ GLP, CD, Kabel, LZW8997.99
USB-Adapter

LabCom PC SW, fiir senslON+ GLP, CD, Kabel, USB- LZW8999.99
Adapter

RS232-Kabel, flir sensION+ Benchtop-Geréate LZW9135.99

RS232-Kabel fiir senslON+ Benchtop, mit USB-Adapter

Magnetriihrer mit Sensorhalter, fir sensION+ MM
Benchtop

3x50 mL bedruckte Becher fiir Benchtop pH-Kalibrierung
Halter fiir drei Sensoren, fiir senslON+ Benchtop-Gerate
Halter und Klammer fiir drei Sensoren
Pyrex-Glaskammer, kontinuierliche Flussmessung

PP-Schutz, Elektrodenaufbewahrung

LZW9135USB.99

LZW9319.99

LZW9110.98
LZW9321.99
LZW9155.99
LZW9118.99
LZW9161.99

Temperatur pH mV

°C °F
20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 — —
80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 — —
90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 — —

Standardiésungen
Technische Pufferlosungen (DIN 19267)

pH- und ORP- (mV) Werte spezifischer Puffersatze bei variierenden

Temperaturen finden Sie unter Tabelle 4.

Tabelle 4 pH-, ORP- (mV) und Temperaturwerte

Temperatur pH mV
°C °F
0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
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Dati tecnici

| dati tecnici sono soggetti a modifiche senza preavviso.

Specifica Dettagli
Dimensioni 35x20x 11 cm (13,78 x 7,87 x 4,33 pollici)
Peso 1100 g (2,43 Ib)

Dispositivo di misurazione

1P42

Requisiti di alimentazione
(esterna)

100-240V, 0,4 A, 47--63 Hz

Classe di protezione dello
strumento

Classe Il

Temperatura di
conservazione

Da-15a+65° C (da5a +149°F)

Temperatura di
funzionamento

da0a40°C(da41a104°F)

Umidita di esercizio

< 80% (senza condensa)

Risoluzione

pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV, temperatura:
0,1°C (0,18° F)

Errore misure (+ 1 cifra)

pH: £0,002, ORP: £ 0,2 mV, temperatura: < 0,2°
C(20,36°F)

Riproducibilita (+ 1 cifra)

pH: £ 0,001, ORP: + 0,1 mV, temperatura: + 0,1°
C (£ 0,18°F)

Archivio dati

330 risultati e ultime 9 calibrazioni

Collegamenti

Sonda indicatore o combinata: connettore BNC
(Imp. >10"2Q); elettrodo di riferimento: connettore
a banana; tipo A.T.C. Pt 1000: connettore a
banana o telefonico; miscelatore magnetico:
connettore RCA

RS232C per stampante o PC: connettore
telefonico; tastiera PC esterna: connettore mini
DIN

Specifica Dettagli

Correzione della
temperatura

Manuale, sonda temperatura Pt 1000 (A.T.C.),
sonda NTC 10 kQ

pH isopotenziale programmabile, valore standard
7,00

Blocco di visualizzazione
delle misurazioni

Misurazione continua, per stabilita e per tempo

Display A cristalli liquidi, retroilluminato, 128 x 64 punti
Tastiera PET con trattamento protettivo
Certificazione CE

Informazioni generali

Le edizioni riviste sono presenti nel sito Web del produttore.

Informazioni sulla sicurezza

Il produttore non sara da ritenersi responsabile in caso di danni causati
dall'applicazione errata o dall'uso errato di questo prodotto inclusi, a puro titolo
esemplificativo e non limitativo, i danni incidentali e consequenziali; inoltre
declina qualsiasi responsabilita per tali danni entro i limiti previsti dalle leggi
vigenti. La responsabilita relativa all'identificazione dei rischi critici
dell'applicazione e all'installazione di meccanismi appropriati per proteggere i
processi in caso di eventuale malfunzionamento dell'apparecchiatura compete
unicamente all'utilizzatore.

Prima di disimballare, installare o utilizzare I'apparecchio, si prega di
leggere l'intero manuale. Si raccomanda di leggere con attenzione e
rispettare le istruzioni riguardanti possibili pericoli o note cautelative. La
non osservanza di tali indicazioni potrebbe comportare lesioni gravi
dell'operatore o danni all'apparecchio.

Assicurarsi che la protezione fornita da questa apparecchiatura non sia

danneggiata. Non utilizzare o installare questa apparecchiatura in modo
diverso da quanto specificato nel presente manuale.
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Utilizzo dei segnali di pericolo

APERICOLO

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata,
potrebbe causare lesioni gravi o la morte.

AAVVERTENZA

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata,
potrebbe comportare lesioni gravi, anche mortali.

AATTENZIONE

Indica una situazione di pericolo potenziale che potrebbe comportare lesioni lievi
o moderate.

AVVISO

Indica una situazione che, se non evitata, pué danneggiare lo strumento.
Informazioni che richiedono particolare attenzione da parte dell'utente.

Segnali di avviso

Leggere sempre tutte le etichette e le targhette di avvertenza applicate
sull'apparecchio. La mancata osservanza delle stesse pud causare
lesioni personali o danni allo strumento. Ad ogni simbolo riportato sullo
strumento corrisponde un'indicazione di pericolo o avvertenza segnalata
sul manuale.

A

Tale simbolo, se apposto sullo strumento, fa riferimento al manuale
delle istruzioni per il funzionamento e/o informazioni sulla sicurezza.

Apparecchiature elettriche con apposto questo simbolo non possono
essere smaltite in impianti di smaltimento pubblici europei dopo il

12 agosto 2005. In conformita ai regolamenti europei locali e
nazionali (a norma della direttiva UE 2002/98/CE), gli utenti dovranno
restituire le apparecchiature vecchie o non piu utilizzabili al
produttore, il quale & tenuto a provvedere allo smaltimento gratuito.
Nota: Per la restituzione al fine del riciclaggio, si prega di contattare il produttore
dell’apparecchio o il fornitore, che indicheranno come restituire I'apparecchio
usato, gli accessori elettrici forniti dal produttore e tutti gli altri accessori.

Panoramica del prodotto

| dispositivi di misurazione senslON™+ vengono utilizzati con le sonde
per misurare diversi parametri dell'acqua.

Con il dispositivo di misurazione senslON™+ PH31 & possibile misurare
pH, ORP (mV) o temperatura. | dati di misurazione possono essere
memorizzati e trasferiti a una stampante o a un PC.

Componenti del prodotto

Fare riferimento alla Figura 1 per accertarsi che la confezione sia
completa. In caso manchi un componente o si notino dei danni,
contattare immediatamente il produttore o il rappresentante.
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Figura1 Componenti dello strumento

1 Elettrolita della sonda

5 Alimentatore

2 Soluzioni tampone (pH 4,01, pH
7,00 e pH 10,01)

6 Asta con o-ring

3 Beker di calibrazione (con barra
magnetica integrata)

7 Sonda (inclusa solo con i kit)

4 Supporto della sonda

8 Dispositivo di misurazione

Installazione

Montaggio del supporto della sonda

Seguire la procedura numerata per montare il supporto della sonda e

collegare il miscelatore magnetico.
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Connettersi all'alimentazione CA Figura 2 Pannello dei collegamenti

APERICOLO @
i Rischio di scossa elettrica. Se questo apparecchio viene usato

all'esterno o in posizioni potenzialmente umide, & necessario utilizzare REFERENCE o0
un interruttore automatico differenziale per collegare I'apparecchio alla ELECTRODE pthBE
sorgente di alimentazione principale.
@ E-‘ RS-232C
Il dispositivo pud essere alimentato da un alimentatore CA con F’R'NTpEg
adattatore di corrente universale. STIRRER POWER IN
EL?E%'/FRm(;/DE - Prone
1. Selezionare I'adattatore corretto per la presa di corrente dal kit degli @ e @ PROBE @
adattatori. | KEYBOARD T
2. Collegare I'adattatore di corrente universale al dispositivo (Figura 2).
3. Collegare I'adattatore di corrente universale a una presa CA e @ @
(Figura 3).
4. Accendere lo strumento. 1 Connettore dell'elettrodo di 5 Connettore mini DIN per la tastiera
riferimento (elettrodi separati) diun PC
2 Connettore della sonda della 6 Connettore della sonda della
temperatura separata temperatura
3 RS-232 per il collegamento di 7 Connettore dell'elettrodo (o
stampanti o PC indicatore) pH combinato
4 Alimentatore 8 Connettore del miscelatore
magnetico
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Figura 3 Collegamento dell'alimentazione CA Interfaccia utente e navigazione

i Interfaccia utente

E& DescrizionegTe_zj) % —@

O ¢ >/‘®

1 Tasto RETURN (Invio): per 5 Tasto DOWN (Giu): per scorrere le
annullare o uscire dalla schermata altre opzioni, modificare un valore
del menu corrente e tornare alla
schermata del menu precedente

2 Tasto MEASUREMENT 6 ON/OFF: accensione o
(Misurazione): per confermare spegnimento del dispositivo
I'opzione selezionata

3 Tasto UP (Su): per scorrere le altre | 7 Tasto LEFT (Sinistra): per
opzioni, modificare un valore modificare |'unita di misura,

4 Tasto RIGHT (Destra): per immettere numeri e lettere
modificare l'unita di misura,
immettere numeri e lettere

Descrizione del display

Il display del dispositivo di misurazione mostra concentrazione, unita,
temperatura, stato della calibrazione, ID operatore, ID campione, data e
ora.
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Figura 4 Display a schermata singola

STABLE MEASUREMENT 7

(2—rpH6.28 2
®/| Sample 1 00:25

4 Temperatura del campione (°C o
OF)

5 Timer di misurazione visivo

dod

1 ID campione

2 Unita di misura e valore (pH, ORP
(mV))

3 Modalita di misurazione o data e
ora

Navigazione
Utilizzare 2 per tornare al menu precedente. Utilizzare il tasto di misura
v per effettuare la misurazione di un campione o per confermare le

opzioni. Utilizzare i tasti freccia 4 ¥ per passare ad altre opzioni o per
cambiare un valore. Per modificare le impostazioni utilizzare i tasti
freccia 4 e P. Fare riferimento alle singole operazioni per istruzioni
specifiche.

Avvio

Accendere e spegnere il dispositivo di misura

Prima di accendere il dispositivo di misura, accertarsi che la sonda sia collegata
ad esso.

Tenere premuto (O] per accendere o spegnere il dispositivo di misura. Se
il dispositivo di misura non si accende, accertarsi che 'alimentatore CA
sia collegato adeguatamente a una presa elettrica.

Cambiare la lingua

La lingua di visualizzazione viene selezionata quando lo strumento viene
acceso per la prima volta.

1. Utilizzare 4 o ¥ per selezionare una lingua dall'elenco.

2. Confermare con ¢. Sulla schermata di misurazione viene
visualizzato DATA OUTPUT (USCITA DATI).

3. Se non ¢ collegata alcuna stampante o PC, selezionare Deactivated
(Disattivato) e confermare. Per ulteriori informazioni sui dati in uscita,
fare riferimento a Selezione dei dati in uscita a pagina 46.

Funzionamento standard

Calibrazione

AAVVERTENZA

Rischio di esposizione chimica. Osservare le procedure di sicurezza del
laboratorio e indossare tutti i dispositivi di protezione personale appropriati in
relazione ai prodotti chimici utilizzati. Seguire tutte le schede di sicurezza dei
materiali (MSDS) per i protocolli di sicurezza.

Opzioni di calibrazione

Le opzioni di calibrazione sono Calibration type (Tipo calibrazione),
Calibration frequency (Frequenza calibrazione) e Display options
(Opzioni visualizzazione).

1. Per selezionare CALIBRATION (Calibrazione), utilizzare « o ¥ dal
menu principale. Confermare.

2. Utilizzare 4 per tornare al menu di calibrazione.

3. Utilizzare 4 o ¥ per selezionare le opzioni seguenti:

Opzione Descrizione
Stability C.: (C. Criterio per stabilita, scegliere Fast (Veloce),
stabilita) Standard o Strict (Rigoroso).
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Opzione Descrizione

Calibration type (Tipo
calibrazione)

Il tipo di calibrazione, scegliere Technical buffers
(Soluzioni tampone tecniche), DIN19266 Buffers
(Soluzioni tampone DIN19266), User Buffers
(Soluzioni tampone utente), To a X value (A valore
X), data introduction (Introduzione dati) o
Theoretical calibration (Calibrazione teorica). Per
ulteriori informazioni, fare riferimento a Calibration
types.

Cal. frequency
(Frequenza cal.)

Promemoria della calibrazione, impostabile tra 0 e

Sullo schermo viene visualizzato il tempo che
manca alla calibrazione successiva. Per ulteriori
informazioni, fare riferimento a Impostazione del
promemoria di calibrazione a pagina 45.

mV sullo schermo, selezionare YES (Si) o NO per
la visualizzazione del valore mV.

Display mV (mV
schermo)

Standard 220 mV Standard 220 mV, calibrazione con una soluzione

standard a 220 mV.

To a X value (A valore A un valore X, utilizzare una soluzione standard

X) specifica. Regolare il valore durante la calibrazione.

Data introduction
(Introduzione dati)

Introduzione dei dati di compensazione, immettere
il valore di compensazione

Factory adjust La regolazione di fabbrica, immettere il valore di
(Regolazione di compensazione
fabbrica)

Tipi di calibrazione
E possibile scegliere tra diversi tipi di calibrazione.

1. Per selezionare CALIBRATION (Calibrazione), utilizzare 4« o ¥ dal
menu principale. Confermare.

2. Utilizzare 4 per tornare al menu di calibrazione.

7 giorni (per impostazione predefinita & giornaliera).

3. Utilizzare & o ¥ per selezionare il tipo di calibrazione.

Opzione

Technical buffers (Soluzioni
tampone tecniche)

DIN19266 Buffers (Soluzioni
tampone DIN19266)

User Buffers (Soluzioni
tampone utente)

To a X value (A valore X)

Data introduction
(Introduzione dati)

Theoretical calibration
(Calibrazione teorica)

Procedura di calibrazione

Questa procedura si applica alle soluzioni di calibrazione dei liquidi di
uso generale. Per ulteriori informazioni, fare riferimento ai documenti
allegati a ciascuna sonda.
Nota: Durante la calibrazione le soluzioni devono essere miscelate. Per ulteriori

informazioni sulle impostazioni di miscelazione, vedere Modifica delle impostazioni
di miscelazione a pagina 47.

1.

Descrizione

pH 2,00, 4,01, 7,00, 9,21 e 10.01a25° C
(77° F)

pH 1,679, 4,006, 6,865, 7,000, 9,180,
10,012 e 12.454

Da selezionare quando non si usano le
soluzioni tampone tecniche o DIN19266.
Fare riferimento ai valori di pH in Soluzioni
tampone tecniche (DIN 19267)

a pagina 53 per i gruppi di soluzioni
tampone specifiche a diverse temperature.

Per regolare manualmente qualsiasi valore
della scala del pH misurato.

Introduzione manuale della costante della
sonda.

| dati di calibrazione della sonda vengono
sostituiti a 25° C (77° F).

Versare le soluzioni tampone o di calibrazione nei beker per la

calibrazione etichettati.

Per selezionare il parametro CALIBRATION (Calibrazione), utilizzare
4 o ¥ ¢ 4e ) dal menu principale. Confermare.

Se necessario, selezionare I'ID operatore (da 1 a 10) e confermare.

Risciacquare la sonda con acqua deionizzata e inserirla nel primo
beker per la calibrazione. Accertarsi che non vi siano bolle d'aria

nella membrana.

Premere ¢/ per avviare la calibrazione.
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10.

Premere ¢ per effettuare la misura della prima soluzione di
calibrazione.
Viene mostrata la soluzione di calibrazione successiva.

Risciacquare la sonda con acqua deionizzata e inserirla nel secondo
beker per la calibrazione. Accertarsi che non vi siano bolle d'aria
nella membrana.

Premere ¢ per effettuare la misura della seconda soluzione di
calibrazione.
Viene mostrata la soluzione di calibrazione successiva.

Risciacquare la sonda con acqua deionizzata e inserirla nel terzo
beker per la calibrazione. Accertarsi che non vi siano bolle d'aria
nella membrana.

Premere ¢ per effettuare la misura della terza soluzione di
calibrazione.

Se la calibrazione riesce, il display visualizza brevemente Calibration
OK (Calibrazione OK) e torna quindi al menu principale.

Nota: Quando é collegata una stampante, viene visualizzato il menu di stampa
ed é possibile stampare i risultati.

Visualizzazione dei dati di calibrazione
E possibile visualizzare i dati della calibrazione piu recente.

1.

2

Per selezionare DATA LOGGER (Registratore dati), utilizzare « o ¥
dal menu principale. Confermare.

Selezionare Display data (Visualizzazione dati).

Selezionare Calibration data (Dati calibrazione) e confermare con ¢.
Vengono visualizzati i dati dell'ultima calibrazione.

» pH:ivalori di pendenza e di offset vengono mostrati
alternativamente con la deviazione (in %) e la temperatura di
calibrazione.

» ORP: vengono mostrati il valore mV e la temperatura di
calibrazione.

» Conducibilita: vengono mostrate la costante di cella e la
temperatura di calibrazione per ogni standard.

Impostazione del promemoria di calibrazione

E possibile impostare il promemoria della calibrazione tra 0 e 23 ore o
tra 1 e 7 giorni (I'impostazione predefinita & 1 giorno). Sullo schermo
viene visualizzato il tempo che manca alla calibrazione successiva.
Nota: Quando si seleziona 0 giorni, il promemoria di calibrazione viene disattivato.

1. Per selezionare CALIBRATION (Calibrazione), utilizzare 4« o ¥ dal
menu principale. Confermare.

Utilizzare 4 per tornare al menu di calibrazione.

3. Utilizzare & o ¥ per selezionare Cal. frequency (Frequenza cal.) e
confermare.

4. Utilizzare 4 e P per passare alla fase successiva e utilizzare « o ¥
per modificare un valore. Confermare.
Premere ¢ per avviare la calibrazione.

Misurazioni dei campioni

Ogni sonda prevede specifiche procedure di preparazione prima di
misurare i campioni.

1. Per selezionare MEASURE (Misura), utilizzare « 0 ¥ e 4e P nel
menu principale. Confermare.

2. Utilizzare - per modificare le impostazioni riportate di seguito.
Confermare ogni immissione.

Opzione Descrizione

Soluzione Selezionare la risoluzione: 1, 0,1, 0,01 (impostazione
predefinita) o 0,001

Measure (Misura) Stability (Stabilita): selezionare By stability Criterion
(Per criterio di stabilita): Fast (Rapido) (variazione <
0,02 pH in 6 s), Standard (variazione < 0,01 di pH in
6 s) o Strict (Rigoroso) (variazione < 0,002 di pH in
6 s). In continuous (In continuo): immettere l'intervallo
di tempo per I'acquisizione in continuo (dati in memoria
o stampa dei dati). By time (Per tempo): immettere
I'intervallo di tempo per i dati in memoria o la stampa
dei dati).
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Opzione Descrizione

mV sullo schermo, selezionare YES (Si) o NO per la
visualizzazione del valore mV.

Display mV (mV
schermo)
Limits (Limiti) Selezionare YES (Si) o NO. YES (SI): immettere i limiti
superiore e inferiore. Quando la misura rilevata non &
compresa nei limiti, viene riprodotto un segnale
acustico. Quando la misura non & compresa nei limiti,
nei rapporti viene riportata una A accanto al valore
misurato.

Isopotential
(Isopotenziale)

Modificare il valore di pH isopotenziale in Data
introduction (Introduzione dati). Per rieseguire la
calibrazione, selezionare Calculate (Calcola).

3. Premere ¢ per avviare la misurazione.

Nota: Se la misurazione non si stabilizza dopo 120 secondi, il dispositivo di
misurazione passa automaticamente alla modalita di misurazione continua.

Operazioni avanzate

Utilizzo di un ID campione

Il tag ID campione viene utilizzato per associare le letture del campione
a una specifica locazione campione. Se assegnati, i dati memorizzati
includeranno questo ID.

1. Per selezionare SYSTEM (Sistema), utilizzare 4 o ¥ dal menu
principale. Confermare.

2. Utilizzare & o ¥ per selezionare Sample ID (ID campione) e
confermare.

3. Utilizzare & o ¥ per selezionare

Opzione Descrizione

Automatic
(Automatico)

A ogni campione viene assegnato automaticamente
un numero consecutivo.

E necessario disporre di una tastiera o di uno scanner
di codici a barre per I'immissione del nome dell'ID
campione prima della misurazione (massimo

15 caratteri).

Manual (Manuale)

Selezione dei dati in uscita

| dati possono essere memorizzati o trasferiti a una stampante o a un
PC.

1. Per selezionare SYSTEM (Sistema), utilizzare 4« o ¥ dal menu
principale. Confermare.

2. Utilizzare & o ¥ per selezionare Data output (Dati in uscita) e
confermare.

3. Utilizzare & o ¥ per selezionare

Opzione Descrizione

Deactivated
(Disattivato)

Se non é collegata alcuna stampante o PC,
selezionare Deactivated (Disattivato).

For Printer (Per
stampante)

Selezionare Dot matrix printer (Stampante matrice di
punti) o Thermal printer (Stampante termica).

For Computer (Per Selezionare Terminal (Terminale), LabCom o LabCom

computer) Easy. Il software LabCom consente di controllare piu
moduli, dispositivi per la misurazione di pH e
conducibilita, burette automatiche, campionatori e cosi
via da un computer. Il software LabCom Easy
consente di ottenere i dati di pH e conducibilita da un
PC.

Cambiamento della data e dell'ora

La data e I'ora possono essere modificate dal menu Date / Time
(Data/Ora).

1. Per selezionare SYSTEM (Sistema), utilizzare 4« o ¥ dal menu
principale. Confermare.

2. Utilizzare & o ¥ per selezionare Date / Time (Data/Ora) e
confermare.

3. Utilizzare 4 e P per passare alla fase successiva e utilizzare « o ¥
per modificare un valore. Confermare.
La data e I'ora corrente vengono visualizzate sul display.
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Regolazione del contrasto dello schermo

2

3.

. Per selezionare SYSTEM (Sistema), utilizzare 4 o ¥ dal menu

principale. Confermare.

Utilizzare 4 o ¥ per selezionare Display contrast (Contrasto
schermo) e confermare.

Utilizzare 4 e P per regolare il contrasto e confermare.

Regolazione della temperatura

E possibile impostare la misura della temperatura su 25° C (77° F) e/o
85° C (185° F) per aumentare la precisione.

1.

Inserire la sonda e un termometro di riferimento all'interno di un
contenitore d'acqua a circa 25° C e attendere che la temperatura si
stabilizzi.

Confrontare la temperatura del dispositivo di misura con quella
riportata dal termometro di riferimento. Il valore di regolazione del
dispositivo di misura € dato dalla differenza.

Esempio: termometro di riferimento 24,5° C; dispositivo di misura:
24.,3° C. Valore di regolazione: 0,2° C.

Immettere il valore di regolazione per la lettura dei 25° C:

a. Per selezionare SYSTEM (Sistema), utilizzare 4 o ¥ dal menu
principale. Confermare.

b. Utilizzare & o ¥ per selezionare Readjust temp (Regola di nuovo
temperatura) e confermare.

c. Utilizzare & o ¥ per selezionare 25° C e confermare.

d. Utilizzare i tasti freccia per immettere il valore di regolazione per i
25° C. Confermare.

Inserire la sonda e un termometro di riferimento all'interno di un

contenitore d'acqua a circa 85° C e attendere che la temperatura si

stabilizzi.

Confrontare la temperatura del dispositivo di misura con quella

riportata dal termometro di riferimento. Il valore di regolazione del

dispositivo di misura € dato dalla differenza.

a. Utilizzare & o ¥ per selezionare 85° C e confermare.

b. Utilizzare i tasti freccia per immettere il valore di regolazione per i
85° C. Confermare.

c. Selezionare Save changes (Salva modifiche) e confermare.

Modifica delle impostazioni di miscelazione

E possibile attivare il miscelatore magnetico e modificare la velocita di
miscelazione dal menu Stirring (Miscelazione).

1.

2

Per selezionare SYSTEM (Sistema), utilizzare 4 o ¥ dal menu
principale. Confermare.

Utilizzare 4 o ¥ per selezionare Stirring (Miscelazione) e
confermare.

Per attivare/disattivare il miscelatore, premere ¢/.

Quando il miscelatore € attivo, utilizzare 4 o ¥ per modificare la
velocita di miscelazione in %.

Nota: Utilizzare 4 o ¥ per modificare la velocita di miscelazione durante la
calibrazione e durante una misurazione.

Modifica delle unita di temperatura

E possibile modificare le unita di temperatura in Celsius o Fahrenheit.

1.

Per selezionare SYSTEM (Sistema), utilizzare 4 o ¥ dal menu
principale. Confermare.

2. Utilizzare 4 o ¥ per selezionare Temperature units (Unita di

temperatura) e confermare.

. Utilizzare & o ¥ per scegliere Celsius o Fahrenheit e confermare.
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Registratore dei dati

Visualizzazione dei dati

Il registro di visualizzazione dei dati contiene dati di misurazione,
rapporto dell'elettrodo e dati di calibrazione. | dati memorizzati si
possono inviare a una stampante o a un PC. Quando il registro dei dati
si riempie (400 punti dati), i dati meno recenti vengono eliminati non
appena vengono aggiunti nuovi dati al registro.

1. Per selezionare SYSTEM (Sistema), utilizzare 4 o ¥ dal menu
principale. Confermare.

2. Utilizzare o ¥ per selezionare DATA LOGGER (Registratore dati)
e confermare.

3. Utilizzare & o ¥ per selezionare Display data (Visualizzazione dati)
e confermare.

4. Utilizzare & o ¥ per selezionare

Opzione Descrizione

Measurement data (Dati
misurazione)

| dati di misurazione vengono memorizzati ogni
volta che si esegue la misurazione di un
campione

Electrode report
(Rapporto elettrodo)

Vengono memorizzate automaticamente la
cronologia dell'elettrodo e le condizioni di
misurazione

La calibrazione corrente viene memorizzata
automaticamente

Calibration data (Dati
calibrazione)

Eliminazione dei dati

E possibile eliminare i dati dell'intera misurazione o il registro dei rapporti
degli elettrodi, per rimuovere i dati gia inviati a una stampante o a un PC.

1. Per selezionare SYSTEM (Sistema), utilizzare 4 o ¥ dal menu
principale. Confermare.

2. Utilizzare & o ¥ per selezionare DATA LOGGER (Registratore dati)
e confermare.

3. Utilizzare & o ¥ per selezionare Erase (Cancella) e confermare.

4. Utilizzare & o ¥ per scegliere Measurement data (dati misurazione)
o Electrode report (Rapporto elettrodo) e confermare. Confermare di
nuovo per eliminare i dati.

Il rapporto viene immediatamente eliminato.

Invio dei dati a una stampante o a un computer

E necessario prima selezionare i dati in uscita (stampante o PC), in modo da
rendere disponibile il menu Print (Stampa) (fare riferimento a Selezione dei dati in
uscita a pagina 46).

Nota: Per selezionare il tipo di rapporto, fare riferimento a Rapporti a pagina 48.

1. Per selezionare SYSTEM (Sistema), utilizzare 4« o ¥ dal menu
principale. Confermare.

2. Utilizzare & o ¥ per selezionare DATA LOGGER (Registratore dati)
e confermare.

3. Utilizzare & o ¥ per selezionare Print (Stampa) e confermare. Per
stampare i dati, selezionare una delle seguenti opzioni e confermare
con ¢: Measurement data (Dati misurazione), Electrode data (Dati
elettrodo), Calibration data (Dati calibrazione), Calibration report
(Rapporto calibrazione) o Instrument condit (Condizioni dispositivo).

Rapporti

E necessario prima selezionare i dati in uscita (stampante o PC), in modo da
rendere disponibile il menu Type of report (Tipo di rapporto) (fare riferimento a
Selezione dei dati in uscita a pagina 46).

Se si & collegato un PC o una stampante, & possibile scegliere tra
diversi tipi di rapporti.

1. Per selezionare SYSTEM (Sistema), utilizzare 4 o ¥ dal menu
principale. Confermare.

2. Utilizzare & o ¥ per selezionare Type of report (Tipo di rapporto) e
confermare.
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3. Quando si collega una stampante o un computer e terminale,
utilizzare 4 o ¥ per selezionare

Opzione

Reduced
(Ridotto)

Standard

GLP

Descrizione

Selezionare Several (Piu campioni) o One sample (Un
campione) come formato del rapporto

Selezionare Several (Multipli) o One sample (Un campione)
come formato del rapporto. Selezionare Several (Multipli):
Users: (Utenti) sul rapporto stampato viene riportato il nome
dell'utente (17 caratteri). Header: (Intestazione) & possibile
aggiungere il nome dell'azienda come intestazione

(40 caratteri) al rapporto stampato. Identify sensor:
(Identifica sensore) & possibile aggiungere al rapporto
stampato il modello e il numero di serie del sensore.

Selezionare Several (Multipli) o One sample (Un campione)
come formato del rapporto. Selezionare Several (Multipli):
Users: (Utenti) sul rapporto stampato viene riportato il nome
dell'utente (17 caratteri). Header: (Intestazione) & possibile
aggiungere il nome dell'azienda come intestazione

(40 caratteri) al rapporto stampato. Identify sensor:
(Identifica sensore) e possibile aggiungere al rapporto
stampato il modello e il numero di serie del sensore.

4. Quando un computer & collegato e LabCom Easy (fare riferimento a
Selezione dei dati in uscita a pagina 46 per ulteriori informazioni) &
selezionato, utilizzare 4 o ¥ per selezionare

Opzione

Users (Utenti)

Identify sensor
(Identifica sensore)

Descrizione

Sul rapporto stampato viene riportato il nome
dell'utente (17 caratteri).

E possibile aggiungere al rapporto stampato il
modello e il numero di serie del sensore.

Manutenzione

AAVVERTENZA

Rischi multipli. Non smontare lo strumento per operazioni di manutenzione o
assistenza. Se & necessario pulire o riparare i componenti interni, contattare il

produttore.

AATTENZIONE

Pericolo di lesioni personali. Le operazioni riportate in questa sezione del
manuale devono essere eseguite esclusivamente da personale qualificato.

Pulizia dello strumento

Non utilizzare mai prodotti detergenti quali trementina, acetone o prodotti simili
per pulire lo strumento, inclusi display e accessori.

Pulire la parte esterna dello strumento con un panno umido e una
soluzione detergente delicata.

Pulizia della sonda

Pulire la sonda in base alle necessita. Per ulteriori informazioni sulla
pulizia, fare riferimento a Individuazione ed eliminazione dei guasti
a pagina 51. Per informazioni sulla manutenzione della sonda,
consultare la relativa documentazione.

Utilizzare i detergenti riportati in Tabella 1 per le contaminazioni della
sonda del pH.

Tabella 1 Detergenti per la sonda del pH

Contaminazione Detergente

Proteine Soluzione detergente di pepsina
Grassi, oli Soluzione detergente per elettrodi
Calcare Soluzione 0,1 di NhCl

Sostituzione del miscelatore magnetico

Se il miscelatore magnetico non si attiva, seguire la procedura numerata
per sostituirlo.
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Individuazione ed eliminazione dei guasti

Consultare la seguente tabella per messaggi o sintomi relativi a problemi

comuni, possibili cause e azioni correttive.

Tabella 2 Avvisi ed errori di calibrazione

Tabella 2 Avvisi ed errori di calibrazione (continua)

Errore/Avviso

Soluzione

Errore/Avviso

Soluzione

Electrode in poor
conditions (Elettrodo
in cattive condizioni)

Asymmetry > 58 mV
(Asimmetria >
58 mV)

Pendenza fuori gamma (valori accettati + 58 mV).
Rieseguire la calibrazione.

Collegare una sonda nuova.

Check the electrode
(Controllare
I'elettrodo)

Esaminare la sonda: pulire la sonda (per ulteriori
informazioni, fare riferimento a Pulizia della sonda

a pagina 49), accertarsi che nella membrana non siano
presenti bolle d'aria. Scuotere la sonda come un
termometro; collegare un'altra sonda per verificare se il
problema riguarda la sonda o il dispositivo di
misurazione.

Buffer or electrode in
poor conditions
(Tampone o
elettrodo in cattive
condizioni)

Sens. (a) < 70%

BUFFER NOT
RECOGNIZED
(Soluzione tampone
non riconosciuta)

Rieseguire la calibrazione.

Esaminare la sonda: pulire la sonda (per ulteriori
informazioni, fare riferimento a Pulizia della sonda

a pagina 49), accertarsi che nella membrana non siano
presenti bolle d'aria. Scuotere la sonda come un
termometro; collegare un'altra sonda per verificare se il
problema riguarda la sonda o il dispositivo di
misurazione.

Esaminare la soluzione tampone: accertarsi che la
soluzione utilizzata corrisponda a quella specificata nella
configurazione; controllare la specifica della temperatura
nella configurazione; utilizzare una soluzione tampone
nuova.

SAME BUFFERS
(Soluzioni tampone
identiche)

Rieseguire la calibrazione.

Esaminare la sonda: pulire la sonda (per ulteriori
informazioni, fare riferimento a Pulizia della sonda

a pagina 49), accertarsi che nella membrana non siano
presenti bolle d'aria. Scuotere la sonda come un
termometro; collegare un'altra sonda per verificare se il
problema riguarda la sonda o il dispositivo di
misurazione.

Esaminare la soluzione tampone: utilizzare una soluzione
tampone nuova.

Tabella 3 Avvisi ed errori di misurazione

UNSTABLE
READING (Lettura
instabile)

Time t>100 s
(Tempo t> 100 s)

Rieseguire la calibrazione.

Esaminare la sonda: pulire la sonda (per ulteriori
informazioni, fare riferimento a Pulizia della sonda

a pagina 49), accertarsi che nella membrana non siano
presenti bolle d'aria. Scuotere la sonda come un
termometro; collegare un'altra sonda per verificare se il
problema riguarda la sonda o il dispositivo di
misurazione.

Accertarsi che la membrana e il diaframma siano
correttamente immersi nel campione.

Errore/Avviso

Soluzione

pH 12,78 19° C

Rieseguire la calibrazione.

pH out of range (pH
fuori scala)

Esaminare la sonda: pulire la sonda (per ulteriori
informazioni, fare riferimento a Pulizia della sonda

a pagina 49), accertarsi che nella membrana non siano
presenti bolle d'aria. Scuotere la sonda come un
termometro; collegare un'altra sonda per verificare se il
problema riguarda la sonda o il dispositivo di
misurazione.

Temp out of range °C
(Temp fuori scala)

Esaminare il sensore della temperatura.

Collegare un'altra sonda per verificare se il problema
riguarda la sonda o lo strumento.
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Tabella 3 Avvisi ed errori di misurazione (continua)

Errore/Avviso Soluzione

Time t> 60 s (Tempo
t>60s)

Time t> 150 s (Tempo Esaminare la temperatura.

t> 150 s)

Accertarsi che la membrana e il diaframma siano
correttamente immersi nel campione.

Esaminare la sonda: pulire la sonda (per ulteriori
informazioni, fare riferimento a Pulizia della sonda

Time t> 300 s (Tempo | a pagina 49), accertarsi che nella membrana non siano

t>300's)

misurazione.

presenti bolle d'aria. Scuotere la sonda come un
termometro; collegare un'altra sonda per verificare se il
problema riguarda la sonda o il dispositivo di

Parti di ricambio e accessori

Nota: Numeri di Prodotti e Articoli possono variare per alcune regioni di vendita.

Contattare il distributore appropriato o fare riferimento al sito Web dell'azienda per

dati di contatto.

Parti di ricambio

Descrizione

Articolo n.

sens|lON+ PH3 Lab pHmetro con accessori, senza sonda

sens|ON+ PH31 Lab pHmetro, GLP, con accessori, senza
sonda

sensION+ MM340 Lab pHmetro e ionometro, GLP, a
2 canali, con accessori, senza sonda

senslON+ EC7 Lab misuratore di conducibilita, con
accessori, senza sonda

senslON+ EC71 Lab misuratore di conducibilita, GLP, con
accessori, senza sonda

sensION+ MM374, dispositivo di misurazione a 2 canali,
GLP, con accessori, senza sonde

LPV2000.98.0002

LPV2100.98.0002

LPV2200.98.0002

LPV3010.98.0002

LPV3110.98.0002

LPV4110.98.0002

Materiali di consumo

Descrizione Articolo n.
Soluzione tampone pH 4,01, 125 mL LZW9460.99
Soluzione tampone pH 7,00, 125 mL LZW9461.98
Soluzione tampone pH 10,01, 125 mL LZW9470.99
Soluzione tampone pH 4,01, 250 mL LZW9463.99
Soluzione tampone pH 7,00, 250 mL LZW9464.98
Soluzione tampone pH 10,01, 250 mL LZW9471.99
Soluzione tampone pH 4,01, 1000 mL LZW9466.99
Soluzione tampone pH 7,00, 1000 mL LZW9467.98
Soluzione tampone pH 10,01, 1000 mL LZW9472.99
Soluzione elettrolitica (KCI 3M), 125 mL LZW9510.99
Soluzione elettrolitica (KCI 3M), 250 mL LZW9500.99
Soluzione elettrolitica (KCI 3M), 50 mL LZW9509.99
Soluzione elettrolitica 0,1 M, 125 mL LZW9901.99
Soluzione enzimatica 2964349

Soluzione detergente di pepsina 2964349

Soluzione detergente per elettrodi 2965249

Soluzione 0,1 di NhClI 1481253

Accessori

Descrizione Articolo n.
Stampante termica, RS232, per senslON+ da tavolo LZW8201.99
g?gttiﬁermica per stampante LZW8201, confezione con LZW9117.99
Stampante a impatto, RS232, per dispositivi sens|ION+ LZW8200.99
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Parti di ricambio e accessori (continua)

Tabella 4 Valori di pH, ORP (mV) e temperatura (continua)

Descrizione Articolo n.
Carta st'andard per stampante LZW8200, confezione con LZW9000.99
10 rotoli

Nastro per stampante LZW8200, 3 unita LZW9001.99
LabCom Easy PC SW, per sens|ON+ GLP, CD, cavo, LZW8997.99
adattatore USB

balsbétom PC SW, per senslON+ GLP, CD, cavo, adattatore LZW8999 99
Cavo RS232, per dispositivi sensION+ da tavolo LZW9135.99

Cavo RS232 per sens|ON+ da tavolo, con adattatore USB

Miscelatore magnetico con supporto sensore, per sens|ON
+ MM da tavolo

3x50 mL beker graduati per calibrazione pH da tavolo
Supporto tre sensori, per dispositivi sens|ION+ da tavolo
Supporto e pinza per tre sensori

Camera in vetro pyrex, misurazioni flusso continuo

Protezione PP, conservazione elettrodo

LZW9135USB.99

LZW9319.99

LZW9110.98
LZW9321.99
LZW9155.99
LZW9118.99
LZW9161.99

Temperatura pH mV

°C °F
20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 — —
80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 — —
90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 — —

Soluzioni standard
Soluzioni tampone tecniche (DIN 19267)

Fare riferimento ai valori di pH e ORP (mV) in Tabella 4 per i gruppi di

soluzioni tampone specifiche a diverse temperature.

Tabella 4 Valori di pH, ORP (mV) e temperatura

Temperatura pH mV
°C °F
0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
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Caractéristiques techniques

Les caractéristiques techniques peuvent étre modifiées sans préavis.

Caractéristiques

Détails

Dimensions

35x 20 x 11 cm (13,78 x 7,87 x 4,33 po)

Poids

1100 g (2,43 Ib)

Boitier de I'appareil

1P42

Alimentation (externe)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

Classe de protection de
l'instrument

Classe Il

Température de stockage

—154a+65 °C (5 a4 +149 °F)

Température de
fonctionnement

0440 °C (41 4 104 °F)

Humidité de fonctionnement

< 80 % (sans condensation)

Résolution

pH :0,1/0,01/0,001, ORP : 0,1/1 mV,
température : 0,1 °C (0,18 °F)

Erreur de mesure (z 1 chiffre)

pH : 0,002, ORP : 0,2 mV, température :
0,2 °C (< 0,36 °F)

IN

Reproductibilité (+ 1 chiffre)

pH:+ 0,001, ORP : + 0,1 mV, température :
0,1°C (£ 0,18 °F)

+

Stockage des données

330 résultats et 9 derniers étalonnages

Connexions

Sonde d'indicateur ou combinée : connecteur
BNC (imp. > 10'2 Q) ; électrode de référence :
connecteur banane ; type A.T.C. Pt 1000 :
connecteur banane ou téléphonique ; agitateur
magnétique : connecteur RCA

RS232C pour imprimante ou PC : connecteur

téléphonique ; clavier PC externe : connecteur
mini-DIN

Caractéristiques Détails

Correction de température Manuelle, sonde de température Pt

1000 (A.T.C.), sonde NTC 10 kQ
pH isopotentiel programmable, valeur standard

7,00
Verrouillage d'affichage de Mesure continue, par stabilité et par durée
mesure
Afficheur Cristal liquide, rétroéclairé, 128 x 64 points
Clavier PET avec traitement de protection
Certification CE
Généralités

Les éditions révisées se trouvent sur le site Internet du fabricant.

Consignes de sécurité

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux dégats liés a une application
ou un usage inappropriés de ce produit, y compris, sans toutefois s'y limiter, des
dommages directs ou indirects, ainsi que des dommages consécultifs, et rejette
toute responsabilité quant a ces dommages dans la mesure ou la loi applicable le
permet. L'utilisateur est seul responsable de la vérification des risques
d'application critiques et de la mise en place de mécanismes de protection des
processus en cas de défaillance de I'équipement.

Veuillez lire 'ensemble du manuel avant le déballage, la configuration ou
la mise en fonctionnement de cet appareil. Respectez toutes les
déclarations de prudence et d'attention. Le non-respect de cette
procédure peut conduire a des blessures graves de 'opérateur ou a des
dégats sur le matériel.

Assurez-vous que la protection fournie avec cet appareil n'est pas
défaillante. N'utilisez ni n'installez cet appareil d'une fagon différente de
celle décrite dans ce manuel.
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Interprétation des indications de risques

ADANGER

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée,
entraine des blessures graves, voire mortelles.

AAVERTISSEMENT

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée,
peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

AATTENTION

Indique une situation de danger potentiel qui peut entrainer des blessures
mineures ou légeres.

AVIS

Indique une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut occasionner
'endommagement du matériel. Informations nécessitant une attention
particuliére.

Etiquettes de mise en garde

Lire toutes les informations et toutes les étiquettes apposées sur
I'appareil. Des personnes peuvent se blesser et le matériel peut étre
endommageé si ces instructions ne sont pas respectées. Si un symbole
‘danger’ ou ‘attention’ se trouve sur I'instrument, une explication est
indiquée dans le manuel.

A

Si I'appareil comporte ce symbole, reportez-vous au manuel
d'utilisation pour consulter les informations de fonctionnement et de
sécurité.

En Europe, depuis le 12 aolt 2005, les appareils électriques
comportant ce symbole ne doivent pas étre jetés avec les autres
déchets. Conformément a la réglementation nationale et européenne
(Directive 2002/98/CE), les appareils électriques doivent désormais
étre, a la fin de leur service, renvoyés par les utilisateurs au fabricant,
qui se chargera de les éliminer a ses frais.

Remarque : Pour le retour a des fins de recyclage, veuillez contactez le fabricant
ou le fournisseur d'équipement afin d'obtenir les instructions sur la fagon de
renvoyer I'équipement usé, les accessoires électriques fournis par le fabricant, et
tous les articles auxiliaires pour une mise au rebut appropriée.

Présentation du produit

Les appareils de mesure de la série ION™+ s'utilisent avec des sondes
pour mesurer différents parametres dans I'eau.

L'appareil de mesure sensION™+ PH31 mesure le pH, 'ORP (mV) et la
température. Les données de mesure peuvent étre enregistrées et
transférées vers une imprimante ou un PC.

Composants du produit

Consultez la Figure 1 pour vous assurer que tous les éléments ont bien
été recus. Si des éléments manquent ou sont endommagés, contactez
immédiatement le fabricant ou un représentant commercial.
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Figure 1 Composants de I'appareil Installation

Monter le support de sonde

Suivez les étapes numérotées afin de monter le support de sonde et de
brancher I'agitateur magnétique.

1 Electrolyte pour la sonde 5 Alimentation

2 Solutions tampons (pH 4,01, pH 6 Tige avec joint torique
7,00 et pH 10.01)

3 Béchers d'étalonnage (avec barre 7 Sonde (comprise uniqguement dans
magnétique) les kits)

4 Support de sonde 8 Appareil de mesure
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s []135-140 mm

[5.3-5.5 in]
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Branchement sur alimentation CA

ADANGER

Risque d'électrocution Si cet équipement est utilisé a I'extérieur ou
dans des lieux potentiellement humides, un disjoncteur de fuite a la
terre (GFCI/GFI) doit étre utilisé pour le branchement de I'équipement
a sa source d'alimentation secteur.

L'appareil de mesure peut étre alimenté sur secteur a I'aide d'un
adaptateur d'alimentation universel.

1.

Sélectionnez la fiche d'adaptateur appropriée a la prise électrique
dans le kit adaptateur.

Branchez I'adaptateur d'alimentation universel a I'appareil (Figure 2).

Branchez I'adaptateur d'alimentation universel a une prise CA
(Figure 3).
Allumez I'appareil.

Figure 2 Panneau des connecteurs

@

POS

REFERENCE
ELECTRODE

©

STIRRER

©

Pt 1000

oHImV =
ELECTRODE e @

RS-232C
PRINTER
pC
POWER IN
Pt 1000
PROBE @
KEYBOARD

®

54

1 Connecteur de I'électrode de
référence (électrodes séparées)

PROBE
6
5

Clavier PC, connecteur mini-DIN

2 Connecteur de la sonde de 6 Connecteur de la sonde de
température séparée température

3 Connecteur RS-232 pour 7 Connecteur de I'électrode (ou
imprimante ou PC indicateur) pH combinée

4 Alimentation 8 Connecteur de l'agitateur

magnétique
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Figure 3 Branchement sur alimentation CA Interface utilisateur et navigation

i Interface utilisateur

E& Description 5;<:|a—werf) '{—@

O ¢ >/‘®

1 Touche RETURN (RETOUR) : 5 Touche BAS : permet de faire
permet de modifier ou de quitter défiler les autres options ou de
I'écran actuel pour revenir a I'écran modifier une valeur
précédent

2 Touche MEASUREMENT 6 MARCHE/ARRET : allumage ou
(MESURE) : permet de valider extinction de I'appareil
I'option sélectionnée

3 Touche HAUT : permet de faire 7 Touche GAUCHE : permet de
défiler les autres options ou de modifier 'unité de mesure et de
modifier une valeur saisir nombres et lettres

4 Touche DROITE : permet de
modifier I'unité de mesure et de
saisir nombres et lettres

Description de I'affichage

L'affichage de I'appareil de mesure indique la concentration, les unités,
la température, I'état d'étalonnage, I'ID d'opérateur, I'ID d'échantillon, la
date et I'heure.
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Figure 4 Affichage sur écran unique

STABLE MEASUREMENT 7

(2—rpH6.28 2
®/| Sample 1 00:25

1 ID d'échantillon

dod

4 Température d'échantillon (°C ou
°F)

5 Minuteur visuel de mesure

2 Unité de mesure et valeur (pH,
ORP (mV))

3 Mode de mesure ou date et heure

Navigation

Appuyez sur € pour revenir au menu précédent. Utilisez la touche de
mesure ¢ pour mesurer un échantillon ou valider une option. Utilisez les

touches fléchées 4 ¥ pour accéder a d'autres options ou modifier une
valeur. Pour modifier les paramétres, utilisez les touches fléchées 4 et b.
Consultez les instructions spécifiques a chaque tache.

Démarrage

Allumage et extinction de I'appareil de mesure

Veillez a ce que la sonde soit connectée a I'appareil de mesure avant d'allumer
I'appareil de mesure.

Appuyez sur la touche (0] pour allumer ou éteindre I'appareil de mesure.
Si I'appareil ne s'allume pas, vérifiez que I'alimentation CA est bien
branchée a une prise électrique.

Modifier la langue

La langue de l'affichage est sélectionnée au premier allumage de
I'appareil.

1. Utilisez les touches 4 ou ¥ pour sélectionner une langue dans la
liste.

2. Validez en appuyant sur ¢. L'écran de mesure indique DATA
OUTPUT (SORTIE DONNEES).

3. Sélectionnez Deactivated (Désactivé) si aucun PC ou imprimante
n'est connecté, puis validez. Reportez-vous a la section Sélectionner
le type de sortie de données a la page 63 pour plus de
renseignements sur la sortie de données.

Fonctionnement standard

Etalonnage

AAVERTISSEMENT

Risque d'exposition chimique. Respectez les procédures de sécurité du
laboratoire et portez tous les équipements de protection personnelle adaptés aux
produits chimiques que vous manipulez. Reportez-vous aux fiches techniques de
sécurité des matériaux (MSDS) pour connaitre les protocoles de sécurité.

Paramétres d'étalonnage

Les paramétres d'étalonnage comprennent le type et la fréquence
d'étalonnage, ainsi que les options d'affichage.

1. Dans le menu principal, utilisez les touches 4 ou ¥ pour
sélectionner CALIBRATION (ETALONNAGE). Validez.

Utilisez la touche 4 pour accéder au menu Calibration (Etalonnage).
3. Utilisez les touches 4 ou ¥ pour sélectionner les options suivantes :

Option Description

Stability C. (Stabilité)  Critére de stabilité ; sélectionnez Fast (Rapide),

Standard (Normal) ou Strict.
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Option

Calibration type (Type
d'étalonnage)

Cal. frequency
(Fréquence d'étal.)

Display mV (Afficher
mV)

Standard 220 mV
(Etalon 220 mV)

To a X value (A une
valeur X)

Data introduction
(Introduction de
données)

Factory adjust
(Réglage d'usine)

Types d'étalonnage
Différents types d'étalonnage peuvent étre sélectionnés.

1.

2.

Description

Type d'étalonnage ; sélectionnez Technical
Buffers (Tampons techniques), DIN19266 Buffers
(Tampons DIN19266), User Buffers (Tampons
utilisateur), To a X value (A une valeur X), data
introduction (Introduction de données) ou
Theoretical calibration (Etalonnage théorique).
Pour en savoir plus, reportez-vous a la section
Calibration types.

Rappel d'étalonnage ; peut étre réglé entre 0 et

7 jours (par défaut : quotidien). L'écran indique le
temps restant avant le prochain étalonnage. Pour
en savoir plus, reportez-vous a la section Régler le
rappel d'étalonnage a la page 62.

Affichage mV ; sélectionnez YES (OUI) ou NO
(NON) pour afficher les mV.

Etalon 220 mV ; étalonnage avec une solution
étalon 220 mV.

A une valeur X ; utilise une solution étalon
spécifique. Ajuste la valeur lors de I'étalonnage.

Compensation de I'introduction de données ;
saisissez la valeur de compensation.

Réglage d'usine ; saisissez la valeur de
compensation.

Dans le menu principal, utilisez les touches 4 ou ¥ pour
sélectionner CALIBRATION (ETALONNAGE). Validez.

Utilisez la touche 4 pour accéder au menu Calibration (Etalonnage).

Utilisez les touches 4 ou ¥ pour sélectionner le type d'étalonnage.

Option

Technical buffers (Tampons

techniques)

Description

pH 2,00, 4,01, 7,00, 9,21 et 10.01 4 25 °C
(77 °F)

Option

DIN19266 Buffers (Tampons
DIN19266)

User Buffers (Tampons
utilisateur)

Calibration to a X value
(Etalonnage a une valeur X)

Data introduction
(Introduction de données)

Theoretical calibration
(Etalonnage théorique)

Procédure d'étalonnage

Cette procédure s'utilise généralement avec des solutions d'étalonnage
liquides. Reportez-vous aux documents inclus avec chaque sonde pour
plus d'informations.
Remarque : Les solutions doivent étre brassées lors de I'étalonnage. Pour plus
d'informations sur les parametres de brassage, reportez-vous a Modifier les

paramétres de brassage a la page 64.

1.

2.

Description

pH 1,679, 4,006, 6,865, 7,000, 9,180,
10,012 et 12,454

Sélectionnés lors que les tampons
techniques ou DIN19266 ne sont pas
utilisés. Reportez-vous au Solutions
tampons techniques (DIN 19267)

a la page 71 pour connaitre les valeurs

pH d'un tampon spécifique réglé a diverses
températures.

Pour le réglage manuel d'une échelle de
valeurs pH mesurée.

Introduction constante de la sonde
manuelle.

Les données d'étalonnage de la sonde
sont remplacées a 25 °C (77 °F).

Versez les solutions tampons et d'étalonnage dans les béchers

d'étalonnage étiquetés.

Dans le menu principal, utilisez les touches 4 ou ¥, 4 et P pour
sélectionner le paramétre CALIBRATION (ETALONNAGE). Validez.

Si nécessaire, sélectionnez I'ID opérateur (1 a 10), puis validez.

Rincez la sonde a I'eau déminéralisée et placez-la dans le premier
bécher d'étalonnage. Vérifiez qu'aucune bulle d'air ne s'est formée

dans la membrane.

Appuyez sur ¢ pour lancer I'étalonnage.

Appuyez sur ¢ pour mesurer la premiére solution d'étalonnage.
La solution d'étalonnage suivante apparait.
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7. Rincez la sonde a I'eau déminéralisée et placez-la dans le deuxiéme Régler le rappel d'étalonnage

bécher d'étalonnage. Vérifiez qu'aucune bulle d'air ne s'est formée Le rappel d'étalonnage peut &tre réglé entre 0 et 23 heures, ou entre

dans la membrane. 1 et 7 jours (par défaut : 1 jour). L'écran indique le temps restant avant le
8. Appuyez sur ¢ pour mesurer la seconde solution d'étalonnage. prochain étalonnage.

La solution d'étalonnage suivante apparait. Remarque : Lorsque 0 jour est sélectionné, le rappel d'étalonnage est désactivé.

9. Rincez la sonde a I'eau déminéralisée et placez-la dans le troisiéme
bécher d'étalonnage. Vérifiez qu'aucune bulle d'air ne s'est formée
dans la membrane.

1. Dans le menu principal, utilisez les touches 4 ou ¥ pour
sélectionner CALIBRATION (ETALONNAGE). Validez.

10. Appuyez sur ¢ pour mesurer la troisiéme solution d'étalonnage. 2. Utilisez la touche 4 pour accéder au menu Calibration (Etalonnage).

Une fois I'étalonnage correct, I'écran affiche brievement Calibration 3. Utilisez les touches 4 ou ¥ pour sélectionner Cal. frequency
OK (Etalonnage OK), puis repasse au menu principal. (Fréquence étal.), puis validez
Remarque : Siune imprfmar]te e§t f:onnectée, le menu d'impression apparait 4. Utilisez les touches 4 et P pour passer a I'étape suivante, et les
et les résultats peuvent étre imprimés. touches & et ¥ pour m‘o/difier une valeur. Validez.
. . s A la touch | I'étal .

Afficher les données d'étalonnage pptlyez surla fouche ¥~ pour lancer felalonnage

Les données d'étalonnage les plus récentes peuvent étre affichées. Mesures d'échantillon

1. Dans le menu principal, utilisez les touches 4 ou ¥ pour Chaque sonde dispose d'étapes de préparation et de procédures
sélectionner DATA LOGGER (ENREGISTREUR DE DONNEES). spécifiques pour les mesures d'échantillons.

Validez.
2. Sélectionnez Display data (Afficher données).

3. Sélectionnez Calibration data (Données d'étalonnage), puis validez
en appuyant sur ¢. Les derniéres données d'étalonnage
apparaissent.

1. Dans le menu principal, utilisez les touches 4 ou ¥, 4 et » pour
sélectionner MEASURE (MESURE). Validez.

2. Utilisez la touche 4 pour modifier les paramétres suivants. Validez
chaque entrée.

+ pH: les données d'inclinaison et de décalage sont affichées en Options Descriptions
alternance avec la déviation (en %) et la température Résolution Sélectionne la résolution : 1, 0,1, 0,01 (par défaut) ou
d'étalonnage. 0,001
: OﬂBPhI' la valeur mV mesurée et la température d'étalonnage sont Measure Stabilité ; sélectionnez le critére de stabilité : Fast
atiic! ees... . . (Mesure) (Rapide) (variation < 0,02 pH en 6 s), Standard (Normal)
» Conductivité : la constante de cellule et la température (variation < 0,01 pH en 6 s) ou Strict (variation <
d'étalonnage pour chaque étalon sont affichées. 0,002 pH en 6 s). En continu ; saisissez l'intervalle de

temps pour l'intervalle d'acquisition In continuous (En
continu) (stockage ou impression des données). Par
durée ; saisissez l'intervalle de temps pour le stockage
ou l'impression des données.

Display mV Affichage mV ; sélectionnez YES (OUI) ou NO (NON)
(Afficher mV) pour afficher les mV.
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Options Descriptions

Limites ; sélectionnez YES (OUI) ou NO (NON). YES
(OUI) : saisissez les limites supérieures et inférieures.
Un avertissement sonore est émis lorsque la mesure est
hors limite. Le rapport édité comporte un A en regard de
la valeur mesurée lorsque la mesure était hors limite.

Limits (Limites)

Isopotential
(Isopotentiel)

Isopotentiel ; modifie la valeur de pH isopotentiel en
mode Data introduction (Introduction de données).
Sélectionnez Calculate (Calculer) pour réétalonner la
sonde.

3. Appuyez sur la touche ¢ pour lancer la mesure.

Remarque : Sila mesure ne se stabilise pas aprés 120 secondes, I'appareil
passe automatiquement en mode de mesure continue.

Utilisation avancée

Utiliser un ID d'échantillon

L'étiquette d'ID d'échantillon permet d'associer les mesures a un
emplacement d'échantillon spécifique. Les données enregistrées
incluent cette identification si elle est attribuée.

1. Dans le menu principal, utilisez les touches 4 ou ¥ pour
sélectionner SYSTEM (SYSTEME). Validez.

2. Utilisez les touches 4 ou ¥ pour sélectionner Sample ID (ID
d'échantillon), puis validez.

3. Utilisez les touches 4 ou ¥ pour sélectionner

Options Descriptions
Automatic Des nombres consécutifs seront automatiquement
(Automatique) affectés a chaque échantillon.

Un clavier ou un scanner de codes a barres sont
nécessaires pour saisir le nom de I'ID d'échantillon
avant d'effectuer une mesure (15 caractéres
maximum).

Manual (Manuel)

Sélectionner le type de sortie de données

Les données peuvent étre stockées ou transférées vers une imprimante

ouun PC.

1. Dans le menu principal, utilisez les touches 4 ou ¥ pour
sélectionner SYSTEM (SYSTEME). Validez.

2. Utilisez les touches 4 ou ¥ pour sélectionner Data Output (Sortie de
données), puis validez.

3. Utilisez les touches 4 ou ¥ pour sélectionner

Option Description

Deactivated
(Désactiveé)

Sélectionnez Deactivated (Désactivé) si aucun PC ou
imprimante n'est connecté.

For Printer (Pour
imprimante)

Sélectionnez Dot matrix printer (Imprimante
matricielle) ou Thermal printer (Imprimante thermique).

Sélectionnez Terminal, LabCom ou LabCom Easy. Le
logiciel LabCom permet de controler plusieurs
modules, les appareils de mesure de pH et de
conductivité, les burettes automatiques, les
échantillons et bien d'autres éléments depuis un
ordinateur. Le logiciel LabCom Easy récupére les
données de pH et de conductivité depuis un PC.

For Computer
(Pour ordinateur)

Modifier la date et I'heure

La date et I'neure sont modifiables depuis le menu Date / Time (Date et

heure).

1. Dans le menu principal, utilisez les touches 4 et ¥ pour sélectionner
SYSTEM (SYSTEME). Validez.

2. Utilisez les touches 4 ou ¥ pour sélectionner Date / Time (Date et
heure), puis validez.

3. Utilisez les touches 4 et P pour passer a I'étape suivante, et les

touches 4 et ¥ pour modifier une valeur. Validez.
La date et I'heure en cours apparaissent sur I'écran.
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Régler le contraste écran

. Dans le menu principal, appuyez sur les touches 4 ou ¥ pour

sélectionner SYSTEM (SYSTEME). Validez.

Utilisez les touches 4 ou ¥ pour sélectionner Display contrast
(Contraste écran), puis validez.

Utilisez les touches 4 et » pour régler le contraste de I'écran, puis
validez.

Régler la température

Il est possible de régler la mesure de la température a 25 °C (77 °F)
et/ou 85 °C (185 °F) afin d'améliorer la précision.

1.

2.

Placez la sonde et un thermomeétre de référence dans un récipient
d'eau a environ 25 °C et laissez la température se stabiliser.

Comparez le relevé de température de I'appareil de mesure avec
celui du thermomeétre de référence. La différence est la valeur
d'ajustement de I'appareil de mesure.

Exemple : thermomeétre de référence : 24,5 °C ; appareil de mesure :
24,3 °C. Valeur d'ajustement : 0,2 °C.

Entrez la valeur d'ajustement pour le relevé de 25 °C :

a. Dans le menu principal, utilisez les touches 4 ou ¥ pour
sélectionner SYSTEM (SYSTEME). Validez.

b. Utilisez les touches 4 ou ¥ pour sélectionner Readjust temp.
(Réglage temp.), puis validez.

c. Utilisez les touches 4 ou ¥ pour sélectionner 25 °C, puis
confirmez.

d. Utilisez les touches fléchées pour saisir la valeur d'ajustement de
25 °C. Validez.

Placez la sonde et un thermometre de référence dans un récipient

d'eau a environ 85 °C et laissez la température se stabiliser.

Comparez le relevé de température de I'appareil de mesure avec
celui du thermomeétre de référence. La différence est la valeur
d'ajustement de I'appareil de mesure.

a. Utilisez les touches 4 ou ¥ pour sélectionner 85°C, puis

confirmez.

b. Utilisez les touches fléchées pour saisir la valeur d'ajustement de
85 °C. Validez.

c. Sélectionnez Save changes (Enregistrer modifications), puis
confirmez.

Modifier les paramétres de brassage

L'agitateur magnétique peut étre activé et la vitesse de brassage
modifiée dans le menu Stirring (Brassage).

1.

2.

Dans le menu principal, utilisez les touches 4 ou ¥ pour
sélectionner SYSTEM (SYSTEME). Validez.

Utilisez les touches 4 ou ¥ pour sélectionner Stirring (Brassage),
puis validez.

Pour activer/désactiver I'agitateur, appuyez sur ¢/.

4. Lorsque l'agitateur est activé, utilisez les touches 4 ou ¥ pour

modifier la vitesse de brassage en %.

Remarque : Utilisez les touches 4 ou ¥ pour modifier la vitesse de brassage
lors de I'étalonnage ou au cours d'une mesure.

Modifier les unités de température

Les unités de température peuvent étre indiquées en Celsius ou en
Fahrenheit.

1.

2.

Dans le menu principal, utilisez les touches 4 ou ¥ pour
sélectionner SYSTEM (SYSTEME). Validez.

Utilisez les touches 4 ou ¥ pour sélectionner Temperature units
(Unités de température), puis validez.

. Utilisez les touches 4 ou ¥ pour sélectionner Celsius ou Fahrenheit,

puis validez.
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Enregistreur de données

Afficher les données

Le journal d'affichage des données contient les données de mesure, les
rapports d'électrodes et les données d'étalonnage. Les données
enregistrées peuvent étre envoyées vers une imprimante ou un PC.
Quand le journal des données est plein (400 points de mesure), les
points de données les plus anciens sont supprimés lorsque de nouveaux
points de données sont ajoutés.

1. Dans le menu principal, utilisez les touches 4 ou ¥ pour
sélectionner SYSTEM (SYSTEME). Validez.

2. Utilisez les touches 4 ou ¥ pour sélectionner DATA LOGGER
(ENREGISTEUR DE DONNEES), puis validez.

3. Utilisez les touches 4 ou ¥ pour sélectionner Display data (Afficher
les données), puis validez.

4. Appuyez sur les touches 4 ou ¥ pour sélectionner
Options Descriptions

Measurement data
(Données de mesure)

Données de mesure ; enregistre
automatiquement chaque échantillon mesuré

Rapport d'électrode ; enregistre
automatiquement I'historique de I'électrode
et les conditions de mesure

Electrode report (Rapport
d'électrode)

Données d'étalonnage ; enregistre
automatiquement I'étalonnage actuel

Calibration data (Données
d'étalonnage)

Supprimer des données

Les données de mesure et le journal d'électrode peuvent étre
supprimés, afin d'effacer des données déja envoyées vers un PC ou une
imprimante.

1. Dans le menu principal, utilisez les touches 4 ou ¥ pour
sélectionner SYSTEM (SYSTEME). Validez.

2. Utilisez les touches 4 ou ¥ pour sélectionner DATA LOGGER
(ENREGISTEUR DE DONNEES), puis validez.

3. Utilisez les touches 4 ou ¥ pour sélectionner Erase (Effacer), puis
validez.

4. Utilisez les touches 4 ou ¥ pour sélectionner Measurement data
(Données de mesure) ou Electrode report (Rapport d'électrode), puis
validez. Validez a nouveau pour supprimer les données.

Tout le journal est supprimé.

Envoyer des données vers une imprimante ou un PC

La sortie des données (imprimante ou PC) doit étre sélectionnée en premier lieu,
afin que le menu Print (Imprimer) soit disponible (reportez-vous a Sélectionner le
type de sortie de données a la page 63).

Remarque : Reportez-vous a la section Editer un rapport a la page 65 pour
sélectionner le type d'édition de rapport.

1. Dans le menu principal, utilisez les touches 4 ou ¥ pour
sélectionner SYSTEM (SYSTEME). Validez.

2. Utilisez les touches 4 ou ¥ pour sélectionner DATA LOGGER
(ENREGISTEUR DE DONNEES), puis validez.

3. Utilisez les touches 4 ou ¥ pour sélectionner Print (Imprimer), puis
validez. Sélectionnez I'une des options suivantes, puis validez en
appuyant sur la touche ¢ pour imprimer les données : Measurement
data (Données de mesure), Electrode data (Données d'électrode),
Calibration data (Données d'étalonnage), Calibration report (Rapport
d'étalonnage) or Instrument condit (Conditions de I'appareil).

Editer un rapport

La sortie des données (imprimante ou PC) doit étre sélectionnée en premier lieu,
afin que le menu Type of report (Type de rapport) soit disponible (reportez-vous a
Sélectionner le type de sortie de données a la page 63).
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Différents types d'édition de rapport peuvent étre sélectionnés
lorsqu'une imprimante ou un PC est connecté.

1. Dans le menu principal, utilisez les touches 4 ou ¥ pour
sélectionner SYSTEM (SYSTEME). Validez.

2. Utilisez les touches 4 ou ¥ pour sélectionner le type de rapport,

puis validez.

3. Lorsqu'une imprimante ou un ordinateur est connecté a l'appareil,
utilisez les touches 4 ou ¥ pour sélectionner

Option

Reduced
(Réduit)

Standard

GLP

Description

Sélectionnez le format de sortie : One (échantillon unique) ou
Several (échantillons multiples).

Sélectionnez le format de sortie : One (échantillon unique) ou
Several (échantillons multiples). Sélectionnez Several
(Echantillons multiples) : Users (Utilisateurs) : le nom de
I'utilisateur apparait sur le rapport imprimé (17 caracteres).
Header (En-téte) : le nom de I'entreprise peut étre ajouté en
guise d'en-téte (40 caractéres) et apparaitra sur le rapport
imprimé. Identify sensor (ldentifiant capteur) : le modéle et
le numéro de série du capteur peuvent étre ajoutés afin
d'apparaitre sur le rapport imprimé.

Sélectionnez le format de sortie : One (échantillon unique) ou
Several (échantillons multiples). Sélectionnez Several
(Echantillons multiples) : Users (Utilisateurs) : le nom de
I'utilisateur apparait sur le rapport imprimé (17 caracteres).
Header (En-téte) : le nom de I'entreprise peut étre ajouté en
guise d'en-téte (40 caractéres) et apparaitra sur le rapport
imprimé. Identify sensor (ldentifiant capteur) : le modéle et
le numéro de série du capteur peuvent étre ajoutés afin
d'apparaitre sur le rapport imprimé.

4. Lorsqu'un ordinateur est connecté et que LabCom Easy (reportez-
vous a la section Sélectionner le type de sortie de données

a la page 63 pour plus d'informations) est sélectionné, utilisez les
touches 4 ou ¥ pour sélectionner

Option Description

Users (Utilisateurs) Le nom de l'utilisateur apparait sur le rapport

imprimé (17 caractéres).

Identify sensor
(Identifiant capteur)

Le modéle et le numéro de série du capteur
peuvent étre ajoutés afin d'apparaitre sur le
rapport imprimé.

Maintenance

AAVERTISSEMENT

Dangers multiples. Ne démontez pas I'appareil pour I'entretien. Si les
composants internes doivent étre nettoyés ou réparés, contactez le fabricant.

AATTENTION

Risque de blessures corporelles Seul le personnel qualifié est autorisé a
entreprendre les opérations décrites dans cette section du manuel.

Nettoyage de I'appareil

N'utilisez jamais d'agents de nettoyage tels que térébenthine, acétone ou autres
produits similaires pour nettoyer I'appareil, ni son écran et ses accessoires.

Nettoyez I'extérieur de I'appareil avec un chiffon humide et une solution
de détergent doux.

Nettoyer la sonde

Nettoyez la sonde selon les besoins. Reportez-vous a la section
Dépannage a la page 69 pour plus d'informations sur le nettoyage.
Reportez-vous a la documentation de la sonde pour plus d'informations
sur son entretien.

Utilisez les agents nettoyants indiqués Tableau 1 dans les cas de
contamination de la sonde pH.
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Tableau 1 Agents nettoyants pour la sonde pH

Contamination

Agent nettoyant

Protéines

Solution de nettoyage de pepsine

Graisse, huile, corps gras

Solution de nettoyage d'électrode

Entartrage

Solution de HCI 0,1 N

Remplacer I'agitateur magnétique

Si l'agitateur magnétique ne démarre pas, remplacez-le en respectant

les étapes dans l'ordre.
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Dépannage

Consulter le tableau ci-dessous des messages ou symptomes les plus
courants, pour trouver les causes possibles et actions correctives.

Tableau 2 Avertissements et erreurs d'étalonnage

Tableau 2 Avertissements et erreurs d'étalonnage (suite)

Erreur/Avertissement

Solution

Electrode en mauvais
état.

Erreur/Avertissement

Solution

Asymétrie > 58 mV

Inclinaison hors plage (valeurs acceptées + 58 mV).
Réétalonnez.

Branchez une nouvelle sonde.

Vérification de I'électrode

Examen de la sonde : nettoyez la sonde (reportez-
vous a la section Nettoyer la sonde a la page 66
pour plus d'informations) ; vérifiez qu'aucune bulle
d'air ne s'est formée dans la membrane. Agitez la
sonde comme un thermomeétre ; branchez une autre
sonde pour vérifier si le probléme provient de la
sonde ou de I'appareil.

Tampon ou électrode en
mauvais état.

Sens. (a) <70 %

TAMPON NON
RECONNU

Réétalonnez.

Examen de la sonde : nettoyez la sonde (reportez-
vous a la section Nettoyer la sonde a la page 66
pour plus d'informations) ; vérifiez qu'aucune bulle
d'air ne s'est formée dans la membrane. Agitez la
sonde comme un thermomeétre ; branchez une autre
sonde pour vérifier si le probléme provient de la
sonde ou de I'appareil.

Examen de la solution tampon : vérifiez que le
tampon est conforme a celui spécifié dans la
configuration ; vérifiez que la température est
conforme a celle spécifiée dans la configuration ;
utilisez une nouvelle solution tampon.

TAMPONS IDENTIQUES

Réétalonnez.

Examen de la sonde : nettoyez la sonde (reportez-
vous a la section Nettoyer la sonde a la page 66
pour plus d'informations) ; vérifiez qu'aucune bulle
d'air ne s'est formée dans la membrane. Agitez la
sonde comme un thermomeétre ; branchez une autre
sonde pour vérifier si le probléme provient de la
sonde ou de I'appareil.

Examen de la solution tampon : utilisez une nouvelle
solution tampon.

Tableau 3 Avertissements et erreurs de mesure

RESULTAT INSTABLE
Durée > 100 s

Réétalonnez.

Examen de la sonde : nettoyez la sonde (reportez-
vous a la section Nettoyer la sonde a la page 66
pour plus d'informations) ; vérifiez qu'aucune bulle
d'air ne s'est formée dans la membrane. Agitez la
sonde comme un thermométre ; branchez une autre
sonde pour vérifier si le probléme provient de la
sonde ou de I'appareil.

Vérifiez que la membrane et le diaphragme sont
correctement immergés dans I'échantillon.

Erreur/Avertissement

Solution

pH 12,78, 19 °C

Réétalonnez.

pH hors plage

Examen de la sonde : nettoyez la sonde (reportez-vous
a la section Nettoyer la sonde a la page 66 pour plus
d'informations) ; vérifiez qu'aucune bulle d'air ne s'est
formée dans la membrane. Agitez la sonde comme un
thermomeétre ; branchez une autre sonde pour vérifier si
le probléme provient de la sonde ou de I'appareil.

Temp. hors plage (°C)

Examinez le capteur de température.

Branchez une autre sonde pour vérifier si le probleme
provient de la sonde ou de I'appareil.
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Tableau 3 Avertissements et erreurs de mesure (suite)

Erreur/Avertissement Solution

Durée > 60 s

Durée > 150 s . .
Examinez la température.

Durée > 300 s

Vérifiez que la membrane et le diaphragme sont
correctement immergés dans I'échantillon.

Examen de la sonde : nettoyez la sonde (reportez-vous
a la section Nettoyer la sonde a la page 66 pour plus
d'informations) ; vérifiez qu'aucune bulle d'air ne s'est
formée dans la membrane. Agitez la sonde comme un
thermomeétre ; branchez une autre sonde pour vérifier si
le probléme provient de la sonde ou de I'appareil.

Piéces de rechange et accessoires

Remarque : Les numéros de référence de produit et d'article peuvent dépendre

des régions de commercialisation. Prenez contact avec le distributeur approprié ou

consultez le site web de la société pour connaitre les personnes a contacter.

Piéces de rechange

Description

Article n°®

Appareil de mesure du pH senslON+ PH3 avec
accessoires, sans sonde

Appareil de mesure du pH senslON+ PH31, GLP, avec
accessoires, sans sonde

Appareil de mesure du pH et des ions sens|ION+ MM340,
GLP, deux canaux, avec accessoires, sans sonde

Appareil de mesure de la conductivité senslON+ EC7,
avec accessoires, sans sonde

Appareil de mesure de la conductivité sens|lON+ EC71,
GLP, avec accessoires, sans sonde

Appareil de mesure senslON+ MM374, deux canaux, GLP,
avec accessoires, sans sonde

LPV2000.98.0002

LPV2100.98.0002

LPV2200.98.0002

LPV3010.98.0002

LPV3110.98.0002

LPV4110.98.0002

Consommables

5 rouleaux

Description Article n°®
Solution tampon pH 4.01, 125 mL LZW9460.99
Solution tampon pH 7.00, 125 mL LZW9461.98
Solution tampon pH 10.01, 125 mL LZW9470.99
Solution tampon pH 4.01, 250 mL LZW9463.99
Solution tampon pH 7.00, 250 mL LZW9464.98
Solution tampon pH 10.01, 250 mL LZW9471.99
Solution tampon pH 4.01, 1000 mL LZW9466.99
Solution tampon pH 7.00, 1000 mL LZW9467.98
Solution tampon pH 10.01, 1000 mL LZW9472.99
Solution électrolytique (KCI 3M), 125 ml LZW9510.99
Solution électrolytique (KCI 3M), 250 ml LZW9500.99
Solution électrolytique (KCI 3M), 50 ml LZW9509.99
Solution électrolytique 0,1 M, 125 ml LZW9901.99
Solution d'enzymes 2964349
Solution de nettoyage de pepsine 2964349
Solution de nettoyage d'électrode 2965249
Solution de HCI 0,1 N 1481253
Accessoires

Description Article n°®
Isnewr;:;ilrge’l\ln:e thermique, RS232, pour appareil de bureau LZW8201.99
Papier thermique pour imprimante LZW8201, sac de LZW9117.99
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Piéces de rechange et accessoires (suite) Tableau 4 Valeurs pH, ORP (mV) et température

Description Article n° Température pH mv
- . : °C °F
Imprimante matricielle, RS232, pour instruments sensION LZW8200.99
i 0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
Papier thermique pour imprimante LZW8200, sac de LZW9000.99 10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
10 rouleaux
o " 20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
Ruban pour imprimante LZW8200, 3 unités LZW9001.99
Logiciel PC LabCom Easy, pour senslON+ GLP, CD, 25 n 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
N LZW8997.99
cable, adaptateur USB 30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
Logiciel PC LabCom, pour senslON+ GLP, CD, cable, 40 104 200 4.03 6.97 9.06 088 195
adaptateur USB BN ’ ’ ’ ’ ’
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
Cable RS232, pour instruments de bureau sens|ON+ LZW9135.99
Cable RS232 pour appareil de bureau sens|ON+, avec LZW9135USB.99 60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9.76 160
adaptateur USB ’ 70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 — —
Agitateur magnétique avec support de capteur, pour LZW9319 99 80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 — —
appareil de bureau sens|ION+ MM
90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 — —
3 béchers 50 ml gradués pour étalonnage pH des
- LZW9110.98
appareils de bureau
Support trois capteurs, pour les instruments de bureau LZW9321.99
sensION+
Support et pince pour trois capteurs LZW9155.99
Chambre en pyrex, mesures de flux continues LZW9118.99
Protecteur PP, logement pour électrode LZW9161.99

Solutions étalons

Solutions tampons techniques (DIN 19267)
Reportez-vous au Tableau 4 pour connaitre les valeurs pH et ORP (mV)
d'un tampon spécifique réglé a diverses températures.
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Especificaciones

Las especificaciones estan sujetas a cambios sin previo aviso.

Especificacion

Detalles

Dimensiones

35x20 x 11 cm (13,78 x 7,87 x 4,33 pulg.)

Peso

1100 g (2,43 Ib)

Carcasa del medidor

1P42

Requisitos de alimentacion
(externa)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

Clase de proteccion del
medidor

Clase Il

Temperatura de
almacenamiento

—15a +65 °C (5 a +149 °F)

Temperatura de
funcionamiento

0240 °C (41 a 104 °F)

Humedad de funcionamiento

< 80% (sin condensacion)

Resolucion

pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV,
temperatura: 0,1 °C (0,18 °F)

Error de medicion (+ 1 digito)

I

pH: <0,002, ORP: < 0,2 mV, temperatura:
0,2 °C (< 0,36 °F)

Reproducibilidad (+ 1 digito)

pH: £ 0,001, ORP: + 0,1 mV, temperatura: +
0,1°C (£ 0,18 °F)

Almacenamiento de datos

330 resultados y 9 ultimas calibraciones

Conexiones

Sonda de indicador o combinada: Conector
BNC (Imp. >10'2Q); Electrodo de referencia:
conector con punta cénica; tipo A.T.C. Pt 1000:
conector con punta cénica o telefénico; agitador
magnético: conector RCA

RS232C para impresora o PC: conector
telefénico; teclado de PC externo: conector mini
DIN

Especificacion

Detalles

Correccién de temperatura

Manual, sonda de temperatura Pt 1000 (A.T.C.),
sonda de 10 kQ NTC

pH isopotencial programable, valor estandar
7,00

Bloqueo de pantalla de
medicion

Medicion continua, por estabilidad y por tiempo

Pantalla Cristal liquido, retroiluminada, 128 x 64 puntos
Teclado PET con tratamiento de protecciéon
Certificacion CE

Informacion general

Las ediciones revisadas se encuentran en la pagina web del fabricante.

Informacion de seguridad

El fabricante no es responsable de los dafios provocados por un mal uso o
aplicacion incorrecta del producto. Entre estos dafios se incluyen, sin limitacién,
los dafios directos y accidentales. El usuario sélo es responsable de identificar
los riesgos criticos de aplicacién y de instalar adecuadamente los mecanismos
para proteger los procesos en caso de que el equipo no funcione correctamente.

Lea todo el manual antes de desembalar, instalar o trabajar con este
equipo. Ponga atencion a todas las advertencias y avisos de peligro. El
no hacerlo puede provocar heridas graves al usuario o dafios al equipo.

Asegurese de que la proteccion proporcionada por el equipo no esta
dafada. No utilice ni instale este equipo de manera distinta a lo

especificado en este manual.

Uso de la informacidén sobre riesgos
APELIGRO

Indica una situacion potencial o de riesgo inminente que, de no evitarse,
provocara la muerte o lesiones graves.
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AADVERTENCIA

Indica una situacién potencial o inminentemente peligrosa que, de no evitarse,
podria provocar la muerte o lesiones graves.

APRECAUCION

Indica una situacién potencialmente peligrosa que podria provocar una lesion
menor o moderada.

AVISO

Indica una situacién que, si no se evita, puede provocar dafios en el instrumento.
Informacion que requiere especial énfasis.

Etiquetas de precaucion

Lea todas las etiquetas y rétulos adheridos al instrumento. En caso
contrario, podrian producirse heridas personales o dafios en el
instrumento. Se incluye un simbolo, en caso de estar rotulado en el
equipo, con una indicacién de peligro o de advertencia en el manual.

referencia a las instrucciones de uso o a la informacion de seguridad
del manual.

u Este simbolo (en caso de estar colocado en el equipo) hace

El equipo eléctrico marcado con este simbolo no se podra desechar
por medio de los sistemas europeos publicos de eliminacion después
del 12 de agosto de 2005. De acuerdo con las regulaciones locales y
nacionales europeas (Directiva UE 2002/98/EC), ahora los usuarios
= | de equipos eléctricos en Europa deben devolver los equipos viejos o
que hayan alcanzado el término de su vida util al fabricante para su
eliminacién sin cargo para el usuario.

Nota: Para devolver los equipos para su reciclaje, péngase en contacto con el
fabricante o distribuidor para obtener instrucciones acerca de cémo devolver
equipos que han alcanzado el término de su vida util, accesorios eléctricos
suministrados por el fabricante y todo elemento auxiliar, para su eliminacion.

Descripcion general del producto

Los medidores senslON™+ se utilizan con sondas para medir diversos
parametros en agua.

El medidor PH31 sensION™+ mide el pH, ORP (mV) o la temperatura.
Los datos de medicién se pueden guardar y transferir a una impresora o
PC.

Componentes del producto

Consulte la Figura 1 para asegurarse de que se han recibido todos los
componentes. Si faltan articulos o estan dafiados, péngase en contacto
con el fabricante o el representante de ventas inmediatamente.

Figura1 Componentes del medidor

1 Electrolitos para la sonda 5 Fuente de alimentacion

2 Soluciones buffer (pH 4,01, pH
7,00y pH 10,01)

3 Vasos de precipitados de
calibracién (con barra magnética
interna)

6 Varilla con junta térica

7 Sonda (sélo incluida en los kits)

4 Portasondas 8 Medidor
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Instalacion

Ensamblar el portasondas

Siga los pasos que se indican a continuacién para ensamblar el
portasondas y conectar el agitador magnético.

135-140 mm
[5.3-5.5in]
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STIRRER 1

Conectar a la alimentacion de CA

APELIGRO

lugares potencialmente himedos, debe usarse un disyuntor de

i Peligro de electrocucién. Si este equipo se usa en exteriores o0 en

interrupcion de circuito por falla a tierra (GFCI/GFI) para conectar el
equipo a la alimentacién eléctrica.

El medidor puede utilizar alimentacién de CA con el adaptador de
corriente universal.

1.

2.

Seleccione el conector del adaptador correcto para la toma de
alimentacion en el kit del adaptador.

Conecte el adaptador de corriente universal al medidor (Figura 2).

Conecte el adaptador de corriente universal a un receptaculo de CA
(Figura 3).

Encienda el medidor.
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Figura 2 Panel conector

Q_

0@

REFERENCE
ELECTRODE

STIRRER
pHImY =
@ ELECTRODE e

RS-232C
PRINTER
PC

POWER IN

©

Pt 1000
PROBE

KEYBOARD!

1 Conector del electro de referencia 5 Teclado de PC, conector mini DIN
(electrodos separados)

2 Conector de la sonda de 6 Conector de sonda de temperatura
temperatura separado

3 RS-232 para conector de PC o de 7 Conector de electrodo de pH
impresora combinado (o indicador)

4 Fuente de alimentaciéon 8 Conector del agitador magnético

Figura 3 Conexion de la alimentacion de CA
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Interfaz del usuario y navegacion

Interfaz del usuario

Descripcion del teclado

O,

o—0

1 Tecla de retroceso: cancela o sale
de la pantalla de menu actual y
vuelve a la pantalla de menu
anterior.

5 Tecla abajo: se desplaza a otras
opciones, cambia un valor.

Tecla de medicién: confirma la
opcion seleccionada.

6 ON/OFF: enciende o apaga el

medidor.

Tecla arriba: se desplaza a otras
opciones, cambia un valor.

7 Tecla izquierda: cambia la unidad

de medicién, introduce numeros y

4 Tecla derecha: cambia la unidad de letras.

medicion, introduce nimeros y
letras.

Descripcion de la pantalla

La pantalla del medidor muestra la concentracion, unidades,
temperatura, el estado de calibracion, ID del operador, ID de la muestra,
la fecha y la hora.

Figura 4 Pantalla Gnica

STABLE MEASUREMENT

(2)—rpH6.28 2
®/I Sample 1 00:25

4 Temperatura de la muestra (°C o
OF)

5 Temporizador de medicién visual

doe

1 ID de la muestra

2 Unidad de medicion y valor (pH,
ORP (mV))

3 Modo de medicion o fecha y hora

Navegacion
Utilice 2 para volver al menu anterior. Utilice la tecla de medicién ¢
para tomar una medicion de la muestra o para confirmar las opciones.

Utilice las teclas de flecha @ ¥ para desplazarse a otras opciones o
para cambiar un valor. Para cambiar los parametros, utilice las teclas de
flecha 4y P. Consulte cada tarea para obtener instrucciones especificas.

Puesta en marcha

Encienda y apague el medidor

Asegurese de que la sonda esta conectada al medidor antes de encenderlo.

Pulse ©® para encender o apagar el medidor. Si el medidor no se
enciende, asegurese de que la fuente de alimentacion de CA esta
debidamente conectada a una toma eléctrica.
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Cambio del idioma

El idioma de visualizacion se selecciona cuando se enciende el medidor
por primera vez.

1. Utilice & o ¥ para seleccionar un idioma de una lista.

2. Confirme con ¢. La pantalla de medicién muestra DATA OUTPUT
(Salida de datos).

3. Seleccione Deactivated (Desactivado) si no se conecta ninguna
impresora ni PC, y confirme. Consulte Seleccione la salida de datos
en la pagina 81 para obtener mas informacion sobre la salida de
datos.

Funcionamiento estandar

Calibracion

AADVERTENCIA

Peligro por exposicion quimica. Respete los procedimientos de seguridad del
laboratorio y utilice el equipo de proteccion personal adecuado para las
sustancias quimicas que vaya a manipular. Consulte los protocolos de seguridad
en las hojas de datos actuales de seguridad de los materiales (MSDS).

Configuracion de calibracién

La configuracion de calibracion contiene el tipo y la frecuencia de
calibracion y las opciones de pantalla.

1. En el menu principal, utilice « o ¥ para seleccionar CALIBRATION
(Calibracién). Confirme.

2. Utilice & para acceder al menu de calibracion.

3. Utilice & o ¥ para seleccionar las siguientes opciones:
Opcién Descripcién

Stability c.
(Estabilidad C.):

Criterio por estabilidad - Seleccione Fast (Rapido),
Standard (Estandar) o Strict (Estricto).

Opcién Descripcion

Calibration type (Tipo Calibration type (Tipo de calibracién): seleccione

de calibracioén) Technical buffers (Buferes técnicos),
DIN19266 Buffers (Buferes DIN19266), User
Buffers (Buferes de usuario), To a X value (A un
valor X), data introduction (Introduccién de datos)
o Theoretical calibration (Calibracién tedrica).
Consulte Calibration types para obtener mas
informacion.

Cal. frequency
(Frecuencia de
calibracion)

Recordatorio de calibracién que puede
establecerse entre 0 y 7 dias (diariamente de
forma predeterminada). La pantalla muestra el
tiempo restante hasta la nueva calibracion.
Consulte Active el recordatorio de calibracién
en la pagina 80 para obtener mas informacion.

Display mV (Mostrar
mV)

Seleccione YES (Si) o NO para mostrar mV.

Standard 220 mV
(220 mV estandar)

Standard 220 mV (220 mV estandar): Se calibra
con una solucién patrén de 220 mV

To a X value (A un
valor X)

To a X value (A un valor X): Utilice una solucién
patrén especifica. Ajuste el valor durante la
calibracion.

Data introduction
(Introduccion de
datos)

Data introduction Compensation (Compensacion
de introduccion de datos): Introduzca el valor de
compensacion.

Factory adjust (Ajuste Factory adjust (Ajuste de fabrica): Introduzca el
de fabrica) valor de compensacion

Tipos de calibracion
Se pueden seleccionar distintos tipos de calibracion.

1. En el menu principal, utilice 4 o ¥ para seleccionar CALIBRATION
(Calibracion). Confirme.

2. Utilice & para acceder al menu de calibracion.
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3. Utilice & o0 ¥ para seleccionar el tipo de calibracion.

Opcién Descripcion

Technical buffers (Buferes pH 2,00, 4,01, 7,00, 9,21y 10,01 a 25 °C
técnicos) (77 °F)

DIN19266 Buffers (Buferes pH 1,679, 4,006, 6,865, 7,000, 9,180,
DIN19266) 10,012y 12,454

User Buffers (Buferes de Se seleccionan cuando los buferes técnicos
usuario) 0 DIN19266 no se utilizan. Consulte en

Soluciones buffer técnicas (DIN 19267)

en la pagina 88 los valores de pH de
series de soluciones buffer con variaciones
de temperatura.

Calibration to an X value Para ajustar manualmente cualquier valor
(Calibracion a un valor X) de escala del pH medido.
Data introduction Introduccién constante de la sonda manual.

(Introduccién de datos)

Theoretical calibration Los datos de la calibracién de la sonda se
(Calibracion teorica) sustituyen a 25 °C (77 °F).

Procedimiento de calibraciéon

Este procedimiento se utiliza generalmente con soluciones liquidas de
calibracion. Consulte los documentos suministrados con cada sonda
para obtener informacién adicional.

Nota: La solucién se debe mezclar durante la calibracién. Para obtener mas
informacién sobre los ajustes de la mezcla, consulte Cambie la configuracion de la
mezcla en la pagina 82.

1. Vierta las soluciones buffer o de calibracién en los vasos de
precipitados de calibracion etiquetados.

2. En el men principal, utilice & o ¥ y 4y P para seleccionar el
parametro CALIBRATION (Calibracion). Confirme.

3. Sies necesario, seleccione el ID del operador (de 1 a 10) y confirme.

4. Enjuague la sonda con agua desionizada e introduzcala en el primer
vaso de precipitados de calibraciéon. Asegurese de que no hay
burbujas de aire en la membrana.

5. Pulse ¢ para iniciar la calibracion.

10.

Pulse ¢ para medir la primera solucion de calibracion.
Se muestra la siguiente solucién de calibracion.

Enjuague la sonda con agua desionizada e introduzcala en el
segundo vaso de precipitados de calibracion. Asegurese de que no
hay burbujas de aire en la membrana.

Pulse ¢ para medir la segunda solucion de calibracién.
Se mostrara la siguiente solucion de calibracion.

Enjuague la sonda con agua desionizada e introduzcala en el tercer
vaso de precipitados de calibraciéon. Asegurese de que no hay
burbujas de aire en la membrana.

Pulse ¢ para medir la tercera solucién de calibracién.

Cuando la calibracién es correcta, en la pantalla se muestra
brevemente Calibration OK (Calibracion correcta) y, a continuacion,
se vuelve al menu principal.

Nota: Cuando se conecta una impresora, el ment de impresioén se abre y se
puede imprimir el resultado.

Visualizar los datos de calibracion
Se pueden mostrar los datos de la calibracion mas reciente.

1.

2,
3.

En el menu principal, utilice 4 o ¥ para seleccionar DATA LOGGER
(Registrador de datos). Confirme.

Seleccione Display data (Desplegar datos).

Seleccione Calibration data (Datos de calibracion) y confirme con ¢.
Se muestran los datos de la ultima calibracion.

* pH: se muestran los valores de pendiente y compensacion
alternando con la desviacion (en %) y la temperatura de
calibracion.

* ORP: se muestran el valor de mV medido y la temperatura de
calibracion.

» Conductividad: se muestra la constante de cubeta y la
temperatura de calibracién para cada patron.
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Active el recordatorio de calibracion

El recordatorio de calibracion se puede ajustar entre las 0 y las

23 horas, o de 1 a 7 dias (1 dia de forma predeterminada). La pantalla
muestra el tiempo restante para la nueva calibracion.

Nota: Cuando se selecciona el valor 0 dias, el recordatorio de calibracién se
desactiva.

1. En el menu principal, utilice « o ¥ para seleccionar CALIBRATION
(Calibracién). Confirme.

2. Utilice & para acceder al menu de calibracion.

3. Utilice & o ¥ para seleccionar Cal. frequency (Frecuencia de
calibracion), y confirme.

4. Utilice 4y P para avanzar al siguiente paso y utilice « o0 ¥ para
cambiar el valor. Confirme.
Pulse ¢ para iniciar la calibracion.

Mediciones de muestra

Cada sonda tiene unos pasos y procedimientos especificos de
preparacion para llevar a cabo las mediciones de muestras.

1. En el men principal, utilice & o ¥ y 4y P para seleccionar
MEASURE (Medicién). Confirme.

2. Utilice & para cambiar la siguiente configuracion. Confirme cada
entrada.

Opcién Descripcién

Resolucion Seleccione la resolucion: 1, 0,1, 0,01 (predeterminado) o
0,001

Medicion Stability (Estabilidad): seleccione el criterio por

estabilidad: Fast (Rapido) (variaciéon < 0,02 pH en 6 s),
Standard (Estandar) (variaciéon < 0,01 pH en 6 s) o Strict
(Estricto) (variacion < 0,002 pH en 6 s). In continuous
(En continuo): introduzca el intervalo de hora para el
intervalo de adquisiciéon continua (almacenamiento de
datos o impresion de datos). By time (Por tiempo):
introduzca el intervalo de tiempo para el almacenamiento
de datos o la impresion de datos.

Opcién Descripcion

Display mV
(Mostrar mV)

Display mV (Mostrar mV): seleccione YES (Si) o NO
para mostrar el mV.

Limits (Limites) Limits (Limites): seleccione YES (Si) o NO. YES (Si);
Introduzca los limites superiores e inferiores. Aparece
una advertencia acustica cuando la medicién esta fuera
del limite. El resultado del informe muestra una A junto al
valor medido cuando la medicién se encuentra fuera del
limite.

Isopotential
(Isopotencial)

Isopotential (Isopotencial): cambie el valor de pH
isopotencial en la introduccién de datos. Seleccione
Calculate (Calcular) para volver a calibrar la sonda.

3. Pulse ¢ para iniciar la medicion.

Nota: Si la medicién no se estabiliza transcurridos 120 segundos, el medidor
pasa automaticamente al modo de medicién continua.

Funcionamiento avanzado

Usar un ID de la muestra

La etiqueta ID de la muestra se usa para asociar mediciones con
ubicaciones de muestras en particular. Si se asocian, los datos
guardados incluiran este ID.

1. En el menu principal, utilice 4 o ¥ para seleccionar SYSTEM
(Sistema). Confirme.

2. Utilice & o ¥ para seleccionar Sample ID (ID de la muestra) y
confirme.

3. Utilice « o0 ¥ para seleccionar
Opcién Descripcion

Automatic
(Automatica)

Un nimero consecutivo se asignara automaticamente
a cada muestra.

Manual Es necesario un teclado o un escaner de cédigo de
barras para introducir el nombre de ID de muestra
antes de realizar la medicién (15 caracteres como

maximo).
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Seleccione la salida de datos 2. Utilice & o ¥ para seleccionar Display contrast (Contraste de la
pantalla) y confirme.

Los datos se pueden guardar o transferir a una impresora o a un PC.

1. En el menu principal, utilice « o ¥ para seleccionar SYSTEM
(Sistema). Confirme.

3. Utilice 40P para ajustar el contraste de la pantalla y confirme.

Ajustar la temperatura

2. Utilice & o ¥ para seleccionar Data Output (Salida de datos), y La medicion de la temperatura se puede ajustar a 25 °C (77 °F) y/u
confirme. 85 °C (185 °F) para aumentar la precision.

3. Utilice &~ o ¥ para seleccionar

1.
Opcién Descripcion
Deactivated Seleccione Deactivated (Desactivado) si no se
(Desactivado) conecta ningun PC o impresora. 2.
For Printer (Para Seleccione la impresora de matriz de puntos o la
impresora) impresora térmica.
For Computer (Para  Seleccione Terminal, LabCom o LabCom Easy. El 3.
ordenador) software LabCom controla varios médulos,
medidores de pH y conductividad, pipetas
automaticas, muestreadores, etc. en el ordenador.
El software LabCom Easy obtiene datos de pH y
conductividad de un PC.
Cambio de la fecha y la hora
Se puede cambiar la fecha y la hora desde el menu Date / Time
(Fecha/Hora).
4.
1. En el menu principal, utilice 4 o ¥ para seleccionar SYSTEM
(Sistema). Confirme.
2. Utilice & o0 ¥ para seleccionar Date / Time (Fecha/Hora) y confirme. 5.

3. Utilice 4y P para avanzar al siguiente paso y utilice « o ¥ para
cambiar un valor. Confirme.
La fecha y hora actuales se mostraran en la pantalla.

Ajustar del contraste de la pantalla

1. En el menu principal, utilice 4 o ¥ para seleccionar SYSTEM
(Sistema). Confirme.

Coloque la sonda y el termémetro de referencia en un recipiente con
agua a 25 °C aproximadamente, y espere hasta que la temperatura
se estabilice.

Compare la temperatura leida por el medidor con la del termémetro
de referencia. La diferencia es el valor de ajuste del medidor.

Por ejemplo: termémetro de referencia: 24,5 °C. Medidor: 24,3 °C.
Valor de ajuste: 0,2 °C.

Introduzca el valor de ajuste para la lectura de 25 °C:

a.

b.

C.

d.

Desde el menu principal, utilice 4 o ¥ para seleccionar SYSTEM
(Sistema). Confirme.

Utilice & o ¥ para seleccionar Readjust temp (Reajustar
temperatura). y confirme.

Utilice & o ¥ para seleccionar la temperatura de 25 °C y
confirme.

Utilice las teclas de flecha para introducir el valor de ajuste para
25 °C y confirme.

Coloque la sonda y un termoémetro de referencia en un recipiente de
agua a 85 °C aproximadamente y espere hasta que la temperatura
se estabilice.

Compare la temperatura del medidor con la del termémetro de
referencia. La diferencia es el valor de ajuste para el medidor.

a.
b.

C.

Utilice & o ¥ para seleccionar 85 °C y confirme.

Utilice las teclas de flecha para introducir el valor de ajuste para
85 °C y confirme.

Seleccione Save changes (Guardar cambios) y confirme.

Espanol 81



Cambie la configuracion de la mezcla

El agitador magnético se puede activar y la velocidad de la mezcla se
puede cambiar en el menu Stirring (Mezcla).

1. En el menu principal, utilice 4 o ¥ para seleccionar SYSTEM
(Sistema). Confirme.

2. Utilice & o ¥ para seleccionar Stirring (Mezcla), y confirme.
Para activar o desactivar el agitador, pulse ¢.

4. Cuando se activa el agitador, utilice 4 o ¥ para cambiar la velocidad
de la mezcla en %.

Nota: Utilice ® o ¥ para cambiar la velocidad de la mezcla durante la
calibracién y durante una medicion.

@

Cambiar las unidades de temperatura

Las unidades de temperatura se pueden cambiar a Celsius o
Fahrenheit.

1. En el menu principal, utilice 4 o ¥ para seleccionar SYSTEM
(Sistema). Confirme.

2. Utilice & o ¥ para seleccionar las unidades de temperatura, y
confirme.

3. Utilice & o ¥ para seleccionar entre Celsius o Fahrenheit, y
confirme.

Registrador de datos

Desplegar datos

El registro Display data (Desplegar datos) contiene datos de medicion,
el informe de electrodos y los datos de calibracién. Los datos
almacenados se pueden enviar a una impresora o a un PC. Cuando se
llena el registro de datos (400 puntos de datos), los puntos de datos
mas antiguos se borran cuando se agrega un nuevo punto de datos.

1. En el menu principal, utilice 4 o ¥ para seleccionar SYSTEM
(Sistema). Confirme.

2. Utilice & o0 ¥ para seleccionar DATA LOGGER (Registrador de
datos), y confirme.

3. Utilice & o0 ¥ para seleccionar Display data (Desplegar datos), y
confirme.

4. Utilice & o ¥ para seleccionar

Opcién Descripcion

Medicion datos Measurement data (Datos de medicién): almacena
estos datos automaticamente cada vez que se
mide una muestra.

Electrode report
(Informe de
electrodos)

Electrode report (Informe de electrodos):
almacena automaticamente el historial de
electrodos y las condiciones de medicion

Calibration data Calibration data (Datos de calibracién): almacena
(Datos de calibracion) automaticamente la calibracién actual

Suprimir datos

Se pueden borrar todos los datos de medicion o el registro del informe
de electrodos para eliminar los datos que ya se han enviado a una
impresora o PC.

1. En el menu principal, utilice 4 o ¥ para seleccionar SYSTEM
(Sistema). Confirme.

2. Utilice & o ¥ para seleccionar DATA LOGGER (Registrador de
datos), y confirme.

3. Utilice « o ¥ para seleccionar Erase (Borrar), y confirme.

4. Utilice & o ¥ para seleccionar Measurement data (Datos de
medicion) o Electrode report (Informe de electrodos), y confirme.

Vuelva a confirmar para borrar los datos.
Se borra el registro por completo.
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Enviar datos a una impresora o a un equipo

La salida de datos (impresora o PC) debe seleccionarse en primer lugar, de
modo que el menu Print (Imprimir) esté disponible (consulte Seleccione la salida
de datos en la pagina 81).

Nota: Consulte Salida de informes en la pagina 83 para seleccionar el tipo de
salida del informe.

1. En el menu principal, utilice 4 o ¥ para seleccionar SYSTEM
(Sistema). Confirme.

2. Utilice & o ¥ para seleccionar DATA LOGGER (Registrador de
datos), y confirme.

3. Utilice & o ¥ para seleccionar Print (Imprimir), y confirme.
Seleccione una de las siguientes opciones y confirme con ¢ para
imprimir los datos: datos de medicion, datos de electrodo, datos de
calibracion, informe de calibraciéon o condicion de instrumento.

Salida de informes

La salida de datos (impresora o PC) debe seleccionarse en primer lugar, de
modo que el menu Type of report (Tipo de informe) esté disponible (consulte
Seleccione la salida de datos en la pagina 81).

Se pueden seleccionar distintos tipos de salida de informes cuando se
conecta una impresora o un PC.

1. En el menu principal, utilice 4 o ¥ para seleccionar SYSTEM
(Sistema). Confirme.

2. Utilice & o ¥ para seleccionar Type of report (Tipo de informe) y
confirme.

3. Cuando una impresora o un PC y un terminal se conectan, utilice &
0 ¥ para realizar la seleccion

Opcion Descripcion

Reduced Seleccione Several (Varios) o One sample (Una muestra)

(Reducido) como formato de salida.

Standard Seleccione Several (Varios) o One sample (Una muestra)

(Estandar) como formato de salida. Seleccione Several (Varios)Users
(Usuarios): El nombre del usuario aparece en el informe
impreso (17 caracteres). Header (Cabecera):El nombre de
la empresa se puede afiadir como cabecera (40 caracteres)
y aparece en el informe impreso. Identify sensor
(Identificar sensor):Se puede afiadir el modelo y el
numero de serie del sensor y aparecer en el informe
impreso.

GLP (BPL) Seleccione Several (Varios) o One sample (Una muestra)

como formato de salida. Seleccione Several (Varios)Users
(Usuarios): El nombre del usuario aparece en el informe
impreso (17 caracteres). Header (Cabecera):El nombre de
la empresa se puede afiadir como cabecera (40 caracteres)
y aparece en el informe impreso. Identify sensor
(Identificar sensor):Se puede afiadir el modelo y el
numero de serie del sensor y aparecer en el informe
impreso.

4. Cuando se conecta un ordenador y se selecciona LabCom Easy
(consulte Seleccione la salida de datos en la pagina 81 para obtener
mas informacion), utilice 4 o ¥ para seleccionar

Opcion Descripcion

Users (Usuarios) El nombre de usuario aparece en el informe

impreso (17 caracteres).

Identify sensor
(Identificar sensor)

Se puede afiadir el modelo y nimero de serie del
modelo y aparecer en el informe impreso.
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Mantenimiento
AADVERTENCIA

Peligros diversos. No desmonte el instrumento para su mantenimiento o
reparacion. Si es necesario limpiar o reparar los componentes internos, péngase
en contacto con el fabricante.

APRECAUCION

Peligro de lesion personal. Las tareas descritas en esta seccion del manual solo
deben ser realizadas por personal cualificado.

Limpieza del instrumento

Nunca utilice productos de limpieza como aguarras, acetona o productos
similares para limpiar el instrumento, incluidos la pantalla y los accesorios.

Limpie el exterior del instrumento con un pafio humedo y una solucién
jabonosa suave.
Limpiar la sonda

Limpie la sonda segun sea necesario. Consulte Solucién de problemas
en la pagina 86 para obtener mas informacién sobre la limpieza.

Consulte la documentacién de la sonda para obtener informacion sobre
el mantenimiento de la sonda.

Utilice los agentes limpiadores especificados en Tabla 1 para comprobar
los contaminantes en la sonda de pH.

Tabla 1 Agentes limpiadores para la sonda de pH

Contaminacion Agente limpiador

Proteinas Solucién limpiadora de pepsina

Aceites y grasas Solucion de limpieza de electrodos

Deposito calcareo Soluciéon de HCI1 0,1 N

Sustituya el agitador magnético

Si el agitador magnético no se inicia, siga los pasos que se indican para
sustituir el agitador magnético.
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Solucion de problemas

Consulte la siguiente tabla para ver los mensajes o sintomas de los
problemas comunes, las posibles causas y acciones correctivas.

Tabla 2 Advertencias de calibracion y errores

Tabla 2 Advertencias de calibracion y errores (continta)

Error/advertencia

Solucion

Error/advertencia

Solucion

Electrode in poor
conditions. (Electrodo
en condiciones
deficientes).

Asymmetry > 58 mV
(Asimetria > 58 mV)

Pendiente fuera de rango (valores aceptados +
58 mV).
Volver a calibrar.

Conectar una nueva sonda.

Check the electode
(Compruebe el
electrodo)

Examinar la sonda: Limpiar la sonda (consulte Limpiar
la sonda en la pagina 84 para obtener mas
informacion); asegurese de que no hay burbujas de
aire en la membrana. Agite la sonda como un
termoémetro; conecte una sonda diferente para
verificar si el problema es con la sonda o con el
medidor.

Buffer or electrode in
poor conditions. (Bufer
o electrodo en
condiciones
deficientes.)

Sens. (a) < 70%

BUFFER NOT
RECOGNIZED (Bufer
no reconocido)

Volver a calibrar.

Examinar la sonda: Limpiar la sonda (consulte Limpiar
la sonda en la pagina 84 para obtener mas
informacion); asegurese de que no hay burbujas de
aire en la membrana. Agite la sonda como un
termoémetro; Conecte una sonda diferente para
verificar si el problema es con la sonda o con el
medidor.

Examine la solucion buffer: Asegurese de que el bufer
utilizado coincide con el bufer especificado en la
configuracion; asegurese de la especificacion de
temperatura en la configuracién; utilice una nueva
solucioén buffer.

SAME BUFFERS
(BUFERES IGUALES)

Volver a calibrar.

Examinar la sonda: Limpiar la sonda (consulte Limpiar
la sonda en la pagina 84 para obtener mas
informacion); asegurese de que no hay burbujas de
aire en la membrana. Agite la sonda como un
termoémetro; conecte una sonda diferente para
verificar si el problema es con la sonda o con el
medidor.

Examine la solucién buffer: Utilice una nueva solucién
buffer.

Tabla 3 Advertencias y errores de medicion

Error/advertencia

Solucion

UNSTABLE READING
(Lectura inestable)

Time t> 100 s (Tiempo
t>100 s)

Volver a calibrar.

Examinar la sonda: Limpiar la sonda (consulte Limpiar
la sonda en la pagina 84 para obtener mas
informacion); asegurese de que no hay burbujas de
aire en la membrana. Agite la sonda como un
termometro; conecte una sonda diferente para
verificar si el problema es con la sonda o con el
medidor.

Asegurese de que la membrana y el diafragma se han
sumergido correctamente en la muestra.

pH 12,78 19 °C

Volver a calibrar.

pH out of range (pH
fuera de rango)

Examinar la sonda: Limpiar la sonda (consulte
Limpiar la sonda en la pagina 84 para obtener mas
informacién); asegurese de que no hay burbujas de
aire en la membrana. Agite la sonda como un
termémetro; conecte una sonda diferente para
verificar si el problema es con la sonda o con el
medidor.

Temp out of range °C
(Temperatura fuera de
rango °C)

Examine el sensor de temperatura.

Conecte una sonda diferente para verificar si el
problema es con la sonda o con el medidor.
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Tabla 3 Advertencias y errores de medicién (continta) Consumibles

Error/advertencia Solucion L, .
Descripcion Referencia
Time > 60 s (Tiempo > Asegurese de que la membrana y el diafragma se
60 s) han sumergido correctamente en la muestra. Solucién buffer de pH 4,01, 125 ml LZW9460.99
Time > 150 s (Tiempo > | EX@mine la temperatura. Solucién buffer de pH 7,00, 125 ml LZW9461.98
150 s) Examinar la sonda: Limpiar la sonda (consulte »
Limpiar la sonda en la pagina 84 para obtener mas Solucién buffer de pH 10,01, 125 ml LZW9470.99
Time > 300 s (Ti > | ion); V¥ j
ime s (Tiempo > | informacion); asegurese de que no hay burbujas de Solucién buffer de pH 4,01, 250 ml LZW9463.99
300's) aire en la membrana. Agite la sonda como un
termémetro; Conecte una sonda diferente para Solucién buffer de pH 7,00, 250 ml LZW9464.98
verificar si el problema es con la sonda o con el
medidor. Solucién buffer de pH 10,01, 250 ml LZW9471.99
Solucion buffer de pH 4,01, 1.000 ml LZW9466.99
Piezas de repuesto y accesorios Solucion buffer de pH 7,00, 1.000 ml LZW9467.98
Nota: Los nﬂmeros de produqto y a(ﬁculo pueden \{ariar par'a'algunaf regiones de Solucién buffer de pH 10,01, 1.000 ml LZW9472.99
venta. Comuniquese con el distribuidor correspondiente o visite el sitio Web de la
compaifiia para obtener la informacion de contacto. Solucion electrolitica (KCI 3M), 125 ml LZW9510.99
Piezas de repuesto Solucion electrolitica (KCI 3M), 250 ml LZW9500.99
_ . Solucioén electrolitica (KCI 3M), 50 ml LZW9509.99
Descripcion Referencia
Solucién electrolitica 0,1 M, 125 ml LZW9901.99
Medidor de pH PH3 Lab sensION+ con accesorios, sin
. P LPV2000.98.0002 Solucién de enzima 2964349
i i Solucién limpiadora de pepsina 2964349
g;scilgr?éade pH PH31 Lab senslON+, GLP, con accesorios, LPV2100.98.0002
Solucién limpiadora de electrodos 2965249
izl LEE50 Lelbp o sl Ol G ZENEE ) oy o o Solucién de HCI 0,1 N 1481253
con accesorios, sin sonda
Medidor de conductividad EC7 Lab sensION+, con .
accesorios, sin sonda LPV3010.98.0002 Accesorios
Medidor de conductividad EC71 Lab sensION+, GLP, con LPV3110.98.0002 Descripcién Referencia
accesorios, sin sonda D
: - Impresora térmica, RS232, para medidor de mesa
Medidor de laboratorio de 2 canales MM374 sensION+, p 9 ' P LZW8201.99
GLP, accesorios, sin sondas LPV4110.98.0002 sens|ON+
ger\gﬁtljéermmo para impresora LZW8201, paquete con LZW9117.99
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Piezas de repuesto y accesorios (continua) Tabla 4 Valores de temperatura, pH y ORP (mV)

Descripcién Referencia Temperatura pH mv
Oc OF
Impresora de impacto de punto, RS232, para instrumentos LZW8200.99
sens|ON+ ’ 0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
I:Spelll patrén para impresora LZW8200, paquete con LZW9000.99 10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
rollos ’

. . . 20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
Cinta para impresora LZW8200, 3 unidades LZW9001.99
SW LabCom Easy PC, para GLP sensION+, CD, cable, LZW8997 99 25 4 2,00 401 7,00 9,21 10,01 220
adaptador USB ’ 30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
SW LabCom PC, para GLP sensION+, CD, cable, 40 104 200 403 6.97 9.06 0.88 195
adaptador USB LAY ! ' ’ ! !

50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178

Cable RS232, para instrumentos de medidor de mesa LZW9135.99
sensION+ ' 60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
Cable RS232 para medidor de mesa sensION+, con LZW9135USB.99 70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 —_ —
adaptador USB
Agitad i it didor d 80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 — —

gitador magnético con portasensor, para medidor de
mesa MM sensION+ LZ\6319.99 90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 — —
Vasos de precipitados impresos 3x50 ml para calibracion
de pH de medidor de mesa ZREIITEE
Tres portasensores, para instrumentos de medidor de LZW9321.99
mesa sens|ON+
Soporte y abrazadera para tres sensores LZW9155.99
Camara de cristal Pyrex, mediciones de flujo continuo LZW9118.99
Protector de PP, almacenamiento de electrodos LZW9161.99

Soluciones patrén

Soluciones buffer técnicas (DIN 19267)
Consulte en la Tabla 4 los valores de pH y ORP (mV) de series de
soluciones buffer con variaciones de temperatura.
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Especificagoes

As especificagdes podem ser alteradas sem aviso prévio.

Especificagao

Detalhes

Dimensdes

35x20 x 11 cm (13,78 x 7,87 x 4,33 pol.)

Peso

1100 g (2,43 Ib)

Caixa do medidor

1P42

Requisitos de alimentagao
(externa)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

Classe de protecgdo do
medidor

Classe Il

Temperatura de
armazenamento

—15 2 +65 °C (5 a +149 °F)

Temperatura de funcionamento

0240 °C (41 a 104 °F)

Humidade de funcionamento

< 80% (sem condensagao)

Resolugao

pH: 0.1/0.01/0.001, ORP: 0.1/1 mV,
temperatura: 0,1 °C (0,18 °F)

Erro de medigao (+ 1 digito)

pH: 0.002/0.2/0.2, ORP: 0.36 mV, temperatura:
OC OF)

Reprodutibilidade: (+ 1 digito)

pH: £ 0.001, ORP: £ 0.1 mV, temperatura: +
0,1°C (£ 0,18 °F)

Armazenamento de dados

330 resultados e as ultimas 9 calibragbes

Ligacdes

Sonda combinada ou com indicador: conector
BNC (Imp. >10'2Q); Eléctrodo de referéncia:
conector banana; A.T.C. tipo Pt 1000: conector
banana ou telefénico; agitador magnético:
conector RCA

RS232C para impressora ou PC: conector

telefénico; teclado para PC externo:
miniconector DIN

Especificacao Detalhes

Manual, sonda de temperatura Pt
1000 (A.T.C.), sonda NTC 10 kQ

pH isopotencial programavel, valor padrédo de
7,00

Correcgao de temperatura

Bloqueio do ecré de medicéao Medicéo continua, por estabilidade e tempo

Ecra Cristais liquidos, retroiluminacéo, 128 x
64 pontos
Teclado PET com tratamento de protecgéo

Certificagado CE

Informagao geral

As edigbes revistas encontram-se disponiveis no website do fabricante.

Informagoes de seguranga

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos resultantes da aplicacéo
incorrecta ou utilizagéo indevida deste produto, incluindo, mas néo limitado a,
danos directos, incidentais e consequenciais, ndo se responsabilizando por tais
danos ao abrigo da lei aplicavel. O utilizador é o Unico responsavel pela
identificagdo de riscos de aplicagao criticos e pela instalagdo de mecanismos
adequados para a protecgao dos processos na eventualidade de uma avaria do
equipamento.

Leia este manual até ao fim antes de desembalar, programar ou utilizar
o aparelho Dé atencéo a todos os avisos relativos a perigos e
precaugdes. A néo leitura destas instrugdes pode resultar em lesées
graves para o utilizador ou em danos para o equipamento.

Certifique-se de que a protecgéo oferecida por este equipamento néo &
comprometida. N&o o utilize ou instale sendo da forma especificada
neste manual.
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Uso da informagéo de perigo

APERIGO

Indica uma situagéo de risco potencial ou eminente que, se ndo for evitada,
resultara em morte ou leséo grave.

AADVERTENCIA

Indica uma situacéo de perigo potencial ou eminente que, caso néo seja evitada,
podera resultar na morte ou em ferimentos graves.

AAVISO

Indica uma situacéo de risco potencial, que pode resultar em lesao ligeira a
moderada.

ATENCAO

Indica uma situacéo que, caso ndo seja evitada, podera causar danos no
instrumento. Informagado que requer énfase especial.

Avisos de precaugao

Leia todas as etiquetas presentes no aparelho. A sua ndo observacao
pode resultar em lesdes para as pessoas ou em danos para o aparelho.
Qualquer simbolo afixado no aparelho podera ser encontrado no manual
com a respectiva indicagédo de perigo ou precaugao .

Quando encontrar este simbolo no instrumento, isto significa que
devera consultar o manual de instrugdes para obter informacdes
sobre o funcionamento do instrumento e/ou de seguranga.

A

Desde 12 de Agosto de 2005, os equipamentos eléctricos marcados
com este simbolo ndo poderéo ser depositados nos sistemas
europeus publicos de recolha de residuos. Em conformidade com a
legislagéo europeia e nacional (Directiva europeia 2002/98/CE), os
utilizadores europeus de equipamentos eléctricos deverdo devolver
os equipamentos usados ou em fim de vida ao Fabricante, que
procedera a sua eliminacdo sem quaisquer custos para o utilizador.
Nota: Para devolver o equipamento para reciclagem, entre em contacto com o
seu fabricante ou fornecedor para obter instrugbes sobre como devolver
equipamentos no fim da vida util, acessorios eléctricos e todos os itens auxiliares

para uma eliminagdo adequada.

Vista geral do produto

Os medidores ™+ s&o utilizados com sondas para medir varios
paréametros dentro de agua.

O medidor sens|ON™+ PH31 mede o pH, ORP (mV) ou a temperatura.
Os dados de medigdo podem ser armazenados e transferidos para uma
impressora ou PC.

Componentes do produto

Consulte Figura 1 a fim de se certificar de que todos os componentes
foram recebidos. Se algum destes itens estiver em falta ou apresentar
danos, contacte imediatamente o fabricante ou um representante de
vendas.
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Figura1 Componentes do medidor Instalacao

Montar o suporte da sonda

Siga os passos numerados para montar o suporte da sonda e ligar o
agitador magnético.

1 Electrdlito da sonda

(3]

Abastecimento de poténcia

o

2 Solugdes de tampéo (pH 4.01, pH
7.00 e pH 10.01)

Haste com junta circular

3 Provetas de calibragdo (com barra | 7 Sonda (fornecida apenas com os
magnética no interior) kits)
4 Suporte da sonda 8 Medidor
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s []135-140 mm

[5.3-5.5 in]
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Ligagao a tensdao de CA Figura 2 Painel do conector

APERIGO @
i Perigo de electrocussdo. Se este equipamento for utilizado ao ar livre

ou em locais com humidade, deve ser utilizado um Disjuntor de fuga & REFERENCE o, 000
terra (GFCI/GFI) para ligar o equipamento a respectiva fonte de ELECTRODE  ppoer

alimentacgéo. @ Q
( > RS-232C

O medidor pode ser ligado através de tensao de CA com o PRINTpEg

transformador universal. STIRRER POWER IN
pH/mVv Pt 1000
1. Seleccione a ficha do transformador da saida de alimentagao da @ ELECTRODE (@) PROSE
tomada de corrente do kit adaptador. |

2. Ligue o transformador universal ao medidor (Figura 2). ‘ é}

3. Ligue o transformador universal a um receptaculo CA (Figura 3).
4. Ligue o medidor.

KEYBOARD

® ® ®

1 Conector do eléctrodo de referéncia | 5 Teclado do PC, miniconector DIN
(eléctrodos diferentes)

2 Conector da sonda de temperatura | 6 Conector da sonda de temperatura

diferente

3 RS-232 para impressora ou 7 Conector (ou indicador) do
conector PC eléctrodo pH combinado

4 Abastecimento de poténcia 8 Conector do agitador magnético
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Figura 3 Ligacgao a poténcia CA

Interface do utilizador e navegacgao

Interface do utilizador

Descrigao do teclado

)

O ¢

1 Tecla VOLTAR: permite cancelar
ou sair do ecrd do menu actual
para o ecra de menu anterior

5 Tecla PARA BAIXO: permite
aceder a outras opgdes, alterar um
valor

a opgao seleccionada

2 Tecla MEDICAO: permite confirmar

6 LIGAR/DESLIGAR: permite ligar ou
desligar o medidor

a outras opgoes, alterar um valor

3 Tecla PARA CIMA: permite aceder

4 Tecla PARA A DIREITA: permite
alterar a unidade de medida e
introduzir nimeros e letras

7 Tecla PARA A ESQUERDA:

permite alterar a unidade de
medida e introduzir nimeros e
letras

Descrigao do ecra

O ecra do medidor mostra a concentragao, unidades, temperatura,
estado de calibragéo, ID do operador, ID de amostra, data e hora.
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Figura 4 Exibicdo de ecra unico

STABLE MEASUREMENT 7

(2—rpH6.28 2
®/| Sample 1 00:25

4 Temperatura de amostra (°C ou °F)

dod

1 1D da amostra

2 Unidade e valor de medida (pH,
ORP (mV))

3 Modo ou hora e data de medigéo

5 Temporizador de medigao visual

Navegacao
Utilize ¢ para voltar para o menu anterior. Utilize a tecla de medigao ¢/
para obter uma medi¢cdo de amostra ou confirmar as opgdes. Utilize as

teclas de setas 4 ¥ para aceder a outras opgdes ou alterar um valor.
Para alterar os parametros, utilize as teclas de setas de ). Consulte
cada tarefa para obter instrugdes especificas.

Arranque

Ligar e desligar o medidor

Antes de ligar o medidor, certifique-se de que esta ligado a sonda.

Prima © para ligar ou desligar o medidor. Se o medidor néo se ligar,
certifique-se de que a fonte de alimentacdo CA esta devidamente ligada
a uma tomada.

Alteragao do idioma

O idioma do ecra pode ser configurado quando o aparelho é ligado pela
primeira vez.

1. Utilize & ou ¥ para seleccionar um idioma de uma lista.

2. Para confirmar, prima ¢. O ecrd de medigéo apresenta SAIDA DE
DADOS.

3. Seleccione Desactivado se ndo estiver ligada qualquer impressora
ou PC e confirme. Consulte Seleccionar a saida de dados
na pagina 98 para obter mais informagdes acerca de Saida de
dados.

Operacgao padrao

Calibragao

AADVERTENCIA

Perigo de exposigao a produtos quimicos. Siga os procedimentos de seguranca
do laboratorio e utilize todo o equipamento de protec¢do pessoal adequado aos
produtos quimicos manuseados. Consulte as ficha de dados sobre seguranga de
materiais (MSDS) para protocolos de seguranca.

Definigdes de calibragao

As definicbes de calibragdo incluem as opg¢des Tipo de calibragéo,
Frequéncia de calibragéo e Ecra.

1. No menu principal, utilize 4 ou ¥ para seleccionar CALIBRACAO.
Confirme.

2. Utilize & para aceder ao menu Calibragao.
3. Utilize 4 ou ¥ para seleccionar as seguintes opgoes:

Opgao Descrigao

Estabilidade C.: Critério por estabilidade—seleccione Rapido, Normal

ou Restrito.

Tipo de calibragdo—seleccione Tampdes técnicos,
Tampdes DIN19266, Tampdes de utilizador, Para um
valor X, Introdugéo de dados ou Calibragéo tedrica.
Consulte Calibration types para obter mais
informacdes.

Tipo de calibragao
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Opcao Descrigao

Frequéncia de cal. Lembrete de calibragdo—pode ser definido entre 0 e
7 dias (a predefinigao é "diario"). O ecra mostra o
tempo restante para a nova calibragdo. Consulte
Definir o lembrete de calibragao na pagina 97 para

obter mais informagoes.

Mostrar mV—seleccione SIM ou NAO para mostrar
mV.

Mostrar mV

220 mV padrao 220 mV padrdo—calibrar com uma solucéo padréo

de 220 mV

Para um valor X Para um valor X—utilize uma solugéo padrdo

especifica. Ajuste o valor durante a calibragéo.

Introducao de
dados

Compensagéo de introdugdo de dados—introduza o
valor de compensagao

Ajuste de fabrica Ajuste de fabrica—introduza o valor de

compensagao

Tipos de calibragao
Podem ser seleccionados varios tipos de calibragéo.

1.

2.

No menu principal, utilize « ou ¥ para seleccionar CALIBRACAO.
Confirme.

Utilize 4 para aceder ao menu Calibracéo.

Utilize 4 ou ¥ para seleccionar o tipo Calibracéo.
Opcgao Descrigao
pH 2.00, 4.01, 7.00, 9.21 e 10.01 a 25 °C (77 °F)

pH 1.679, 4.006, 6.865, 7.000, 9.180, 10.012 e

Tampoes técnicos

Tampoes DIN19266

12.454
Tampoes de Seleccionado quando os tampdes técnicos ou
utilizador DIN19266 nado sao utilizados. Consulte Solugdes de

tampdes técnicos (DIN 19267) na pagina 105 para
valores de pH de conjuntos de tampdes especificos
a diversas temperaturas.

Opcao Descrigao

Calibragao para um
valor X

Para ajustar manualmente qualquer valor de escala
do pH medido.

Introducao de dados Introducédo de constantes da sonda manual.

Calibragao teérica Os dados de calibragédo da sonda sdo substituidos a

25 °C (77 °F).

Procedimento de calibragao

Este procedimento serve para utilizagéo geral com solug¢des de
calibracdo liquida. Para obter informagdes adicionais, consulte os
documentos fornecidos com cada sonda.

Nota: As solugbes devem ser agitadas durante a calibragdo. Para obter mais
informagdes acerca das definicbes de agitagcdo, consulte Alterar as definicdes de
agitagdo na pagina 99.

1.

Deite os tampdes ou as solugdes de calibragcao dentro dos tubos de
calibragéo rotulados.

No menu principal, utilize 4 ou ¥ e 4 e para seleccionar o
parametro CALIBRACAO. Confirme.
Se necessario, seleccione o ID de operador (1 a 10) e confirme.

Enxague a sonda com agua desionizada e coloque a sonda no
primeiro tubo de calibragdo. Certifique-se de que ndo existem bolhas
de ar presas na membrana.

Prima ¢ para iniciar a calibragao.

Prima ¢ para medir a primeira solugéo de calibragao.

E apresentada a proxima solugéo de calibragéo.

Enxague a sonda com agua desionizada e insira a sonda no

segundo tubo de calibracdo. Certifique-se de que ndo existem
bolhas de ar presas na membrana.

Prima ¢/ para medir a segunda solug&o de calibragao.
E apresentada a préxima solugéo de calibragao.

Enxague a sonda com agua desionizada e insira a sonda no terceiro
tubo de calibragado. Certifique-se de que nao existem bolhas de ar
presas ha membrana.

10. Prima ¢ para medir a terceira solugo de calibragdo.
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Quando a calibragéo for adequada, o ecrd mostra a indicagédo
Calibragdo OK durante uns instantes e, em seguida, passa para o
menu principal.

Nota: Quando a impressora é ligada, o menu Impressdo é aberto e o
resultado é impresso.

Ver os dados de calibragiao
Podem ser apresentados os dados da calibragdo mais recente.

1. No menu principal, utilize 4 ou ¥ para seleccionar REGISTADOR
DE DADOS. Confirme.

2. Seleccione Apresentar dados.

3. Seleccione Dados de calibragéo e confirme com ¢. Os dados da
ultima calibragéo séo apresentados.

* pH—os valores de declive e desvio sdo mostrados, alternando
com o desvio (em %) e a temperatura de calibragao.

* POR—o valor de mV medido e a temperatura de calibragdo sao
apresentados.

* Condutividade—s&o apresentadas a constante de célula e a
temperatura de calibragéo de cada padréo.

Definir o lembrete de calibragdo

O lembrete de calibragéo pode ser definido entre 0 e 23 horas ou 1 a

7 dias (a predefinicdo € de 1 dia). O ecrd mostra o tempo restante para
a nova calibragéo.

Nota: Se a opgdo "0 dias" estiver seleccionado, o lembrete de calibragédo é
desactivado.

1. No menu principal, utilize & ou ¥ para seleccionar CALIBRACAO.
Confirme.

2. Utilize & para aceder ao menu Calibragéo.
Utilize & ou ¥ para seleccionar Frequéncia cal. e confirme.

4. Utilize 4e P para avangar para o passo seguinte e utilize & ou ¥
para alterar um valor. Confirme.
Prima ¢ para iniciar a calibraggo.

@

Medicao de amostras

Cada sonda tem passos de preparagao e procedimentos especificos
para obter medigdes de amostra.

1.

2.

3.

No menu principal, utilize 4 ou ¥ e 4 e para seleccionar
MEDICAO. Confirme.

Utilize & para alterar as seguintes definigdes. Confirme todas as
entradas.

Opgao Descrigao
Resolugdao  Seleccione a resolugédo: 1, 0.1, 0.01 (predefinigdo) ou 0.001

Medir Estabilidade—seleccionar por critério de estabilidade: Rapido
(variagdo < 0.02 pH em 6 s), Padrao (variagdo < 0.01 pH em
6 s) ou Restrito (variagdo < 0.002 pH em 6 s). Em continuo—
introduza o intervalo de tempo para o intervalo Aquis. em
continuo (armazenamento de dados ou dados de impressé&o).
Por hora—introduza o intervalo de tempo para
armazenamento de dados ou dados de impressao.

Mostrar mV  Mostrar mV—seleccione SIM ou NAO para mostrar mV.

Limites Limites—seleccione SIM ou NAO. SIM: introduza os limites
superior e inferior. E apresentado um aviso acustico quando
a medicdo esta fora do limite. A saida de relatério apresenta
a letra A junto do valor medido quando a medigao estava fora
de limite.

Isopotencial Isopotencial—altere o valor de pH isopotencial em Introducéo
de dados. Seleccione Calcular para calibrar novamente a
sonda.

Prima ¢ para iniciar a medigao.

Nota: Se a medigdo ndo estabilizar passados 120 segundos, o medidor muda
automaticamente para o modo de medigao continua.
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Operagao avangada

Utilizar uma identificagao da amostra

A identificagdo da amostra é usada para associar leituras a uma dada
localizagéo (ID) de amostra Se atribuida, os dados armazenados
incluirdo essa identificagao.

1. No menu principal, utilize 4« ou ¥ para seleccionar SISTEMA.
Confirme.

2. Utilize & ou ¥ para seleccionar ID da amostra e confirme.
3. Utilize & ou ¥ para seleccionar

Opcao Descrigao

Automatico E atribuido automaticamente um nimero consecutivo a cada
amostra.

Manual Antes de obter uma amostra, é necessario um teclado ou um

digitalizador de cédigo de barras para introduzir o nome do ID
de amostra (maximo de 15 caracteres).

Seleccionar a saida de dados

Os dados podem ser armazenados ou transferidos para uma impressora
ou PC.

1. No menu principal, utilize 4 ou ¥ para seleccionar SISTEMA.
Confirme.

2. Utilize & ou ¥ para seleccionar Saida de dados e confirme.

3. Utilize & ou ¥ para seleccionar

Opgao Descrigao

Desactivado Seleccione Desactivado se néo estiver ligada qualquer
impressora ou PC.

Opcao Descrigao

Para impressora Seleccione Impressora de matriz de pontos ou
Impressora térmica.

Para computador Seleccione Terminal, LabCom ou LabCom Easy. O
software LabCom controla varios médulos, medidores
de pH e condutividade, buretas automaticas,
provadores, entre outros, a partir de um computador. O
software LabCom Easy obtém dados de pH e
condutividade a partir de um PC.

Alterar a data e a hora

A data e a hora podem ser alteradas no menu Data/Hora.

1.

2,
3.

No menu principal, utilize 4 ou ¥ para seleccionar SISTEMA.
Confirme.

Utilize & ou ¥ para seleccionar Data/Hora e confirme.

Utilize 4 e P para avangar para o passo seguinte e utilize 4 ou ¥
para alterar um valor. Confirme.
A data e hora actuais seréo exibidos no ecra.

Ajustar o contraste do ecra

2.
3.

No menu principal, utilize 4 ou ¥ para seleccionar SISTEMA.
Confirme.

Utilize & ou ¥ para seleccionar Contraste do ecra e confirme.
Utilize 4 e P para ajustar o contraste do ecra e confirme.

Ajustar a temperatura

A medicdo de temperatura pode ser regulada para 25 °C (77 °F) e/ou
85 °C (185 °F) para aumentar a precisao.

1.

Coloque a sonda e um termémetro de referéncia num recipiente com
agua a uma temperatura de aproximadamente 25 °C e deixe a
temperatura estabilizar.
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2. Compare o valor da temperatura obtido pelo medidor com o do
termostato de referéncia. A diferenca € o valor de ajuste para o
medidor.

Exemplo: termdstato de referéncia: 24,5 °C; medidor: 24,3 °C. Valor
de ajuste: 0,2 °C.

3. Introduza o valor de ajuste para o valor de 25 °C:

a. No menu principal, utilize 4 ou ¥ para seleccionar SISTEMA.
Confirme.

b. Utilize & ou ¥ para seleccionar Ajustar novamente temp. e
confirme.

c. Utilize & ou ¥ para seleccionar 25 °C e confirme.

d. Utilize as teclas de setas para introduzir o valor de ajuste para
25 °C. Confirme.

4. Coloque a sonda e um termémetro de referéncia num recipiente com
agua a uma temperatura de aproximadamente 85 °C e deixe a
temperatura estabilizar.

5. Compare a temperatura da agua com a do termémetro de
referéncia. A diferenca é o valor de ajuste para o medidor.

a. Utilize & ou ¥ para seleccionar 85 °C e confirme.

b. Utilize as teclas de setas para introduzir o valor de ajuste para
85 °C. Confirme.

c. Seleccione Guardar alteragdes e confirme.

Alterar as defini¢ées de agitagao

Pode activar o agitador magnético e alterar a velocidade do agitador no
menu Agitacao.

1. No menu principal, utilize 4 ou ¥ para seleccionar SISTEMA.
Confirme.

2. Utilize & ou ¥ para seleccionar Agitagéo e confirme.
Para ligar/desligar o agitador, prima ¢/.

4. Quando o agitador estiver activado, utilize 4 ou ¥ para alterar a
velocidade de agitagdo em %.

Nota: Utilize 4 ou ¥ para alterar a velocidade de agitagéo durante a
calibragdo ou uma medigéo.

[d

Alterar as unidades de medida

As unidades de temperatura podem ser alteradas para Celsius ou
Fahrenheit.

1. No menu principal, utilize 4 ou ¥ para seleccionar SISTEMA.
Confirme.

2. Utilize & ou ¥ para seleccionar Unidades de temperatura e
confirme.

3. Utilize & ou ¥ para seleccionar Celsius ou Fahrenheit e confirme.

Registador de dados

Apresentar dados

A opcao Apresentar dados contém Dados de medicéo, Relatério de
eléctrodos e Dados de calibragédo. Os dados armazenados podem ser
enviados para uma impressora ou PC. Se o registo de dados ficar cheio
(400 pontos de dados), os dados mais antigos s&o eliminados quando é
adicionado um novo ponto de dados.

1. No menu principal, utilize 4 ou ¥ para seleccionar SISTEMA.
Confirme.

2. Utilize & ou ¥ para seleccionar REGISTADOR DE DADOS e
confirme.

3. Utilize & ou ¥ para seleccionar Apresentar dados e confirme.
4. Utilize & ou ¥ para seleccionar

Opcao Descrigao

Dados de medigao Dados de medigdo—s&o armazenados

automaticamente sempre que uma amostra é

medida
Relatorio de Relatério de eléctrodos—armazena
eléctrodos automaticamente o histérico de eléctrodos e as

condigdes de medicédo

Dados de calibragdao Calibragdo —armazena automaticamente a

calibragado actual
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Eliminar dados

E possivel eliminar todos os dados de medigéo ou o registo do relatério
de eléctrodos para remover dados que ja tenham sido enviados para
uma impressora ou PC.

1. No menu principal, utilize 4 ou ¥ para seleccionar SISTEMA.
Confirme.

2. Utilize & ou ¥ para seleccionar REGISTADOR DE DADOS e
confirme.

3. Utilize & ou ¥ para seleccionar Apagar e confirme.

4. Utilize & ou ¥ para seleccionar Dados de medig&o ou Relatério de
eléctrodos e confirme. Confirme novamente para eliminar os dados.
O registo completo é eliminado de imediato.

Enviar dados para uma impressora ou computador

E necessario seleccionar primeiro a saida de dados (impressora ou PC), para
que o menu Imprimir esteja disponivel (consulte Seleccionar a saida de dados
na pagina 98).

Nota: Consulte Saida de relatério na pagina 100 para seleccionar o tipo de saida
de relatérios.

1. No menu principal, utilize 4 ou ¥ para seleccionar SISTEMA.
Confirme.

2. Utilize & ou ¥ para seleccionar REGISTADOR DE DADOS e
confirme.

3. Utilize & ou ¥ para seleccionar Imprimir e confirme. Seleccione uma
das seguintes opgdes e confirme com ¢ para imprimir os dados:
Dados de medigao, Dados dos eléctrodos, Dados de calibragéo,
Relatorio de calibragéo ou Cond. instrumento

Saida de relatoério

E necessario seleccionar primeiro a saida de dados (impressora ou PC), para
que o menu Tipo de relatdrio esteja disponivel (consulte Seleccionar a saida de
dados na pagina 98).

Quando uma impressora ou PC ¢ ligado, podem ser seleccionados
varios tipos de saida de relatério.

1. No menu principal, utilize 4« ou ¥ para seleccionar SISTEMA.
Confirme.

Utilize & ou ¥ para seleccionar Tipo de relatério e confirme.
3. Quando uma impressora ou computador e Terminal estao ligados,
utilize & ou ¥ para seleccionar

Opgao Descrigao

Reduzido Seleccione Varias ou Uma amostra como formato de saida

Seleccione Varias ou Uma amostra como formato de saida.
Seleccione varias: Utilizadores: o nome de utilizador é
apresentado no relatério impresso (17 caracteres). Cabegalho:o
nome da empresa pode ser adicionado como cabegalho

(40 caracteres) e aparece no relatério de impresséo. Identificar
sensor:o modelo do sensor e o numero de série do sensor
podem ser adicionados e apresentados no relatério de
impressao.

Padrao

GLP Seleccione Varias ou Uma amostra como formato de saida.
Seleccione vérias: Utilizadores: o nome de utilizador &
apresentado no relatério impresso (17 caracteres). Cabegalho:o
nome da empresa pode ser adicionado como cabegalho
(40 caracteres) e aparece no relatério de impresséo. Identificar
sensor:o modelo do sensor e o nimero de série do sensor
podem ser adicionados e apresentados no relatério de
impresséo.

100 Portugués



4. Quando um computador é ligado e o LabCom Easy
(consulteSeleccionar a saida de dados na pagina 98 para obter mais
informagdes) é seleccionado, utilize 4 ou ¥ para seleccionar

Opcao Descrigcao

Utilizadores O nome de utilizador é apresentado no relatério
apresentado (17 caracteres).

Identificar sensor O modelo do sensor e o nimero de série do sensor
podem ser adicionados e apresentados no relatério de
impressao.

Manutencgao

Limpe o exterior do instrumento com um pano humedecido e uma
solugdo de sabdo suave.

Limpeza da sonda

Limpe a sonda conforme necessario. Consulte Resolugéo de problemas
na pagina 103 para obter mais informagdes acerca de limpeza.
Consulte a documentagao da sonda para obter informagdes acerca da
manutengéo da sonda.

Utilize os agentes de limpeza indicados em Tabela 1 acerca de
contaminagdes na sonda de pH.

Tabela 1 Agentes de limpeza para a sonda pH

AADVERTENCIA

Varios perigos. Nao desmonte o aparelho para proceder a manutengédo. Se for
necessario limpar ou reparar os componentes internos, contacte o fabricante.

AAVISO

Contaminagao Agente de limpeza

Proteinas Solugédo de limpeza com pepsina
Graxa, 6leos, gorduras Solugao de limpeza com eléctrodos
Calcério Solugéo 0.1 N HCI

Perigo de danos pessoais. As tarefas descritas neste capitulo do manual devem
ser efectuadas apenas por pessoal qualificado.

Limpeza do produto

Nunca utilize produtos de limpeza como terebintina, acetona ou semelhantes
para limpar o instrumento, incluindo o visor e os acessérios.

Substituir o agitador magnético

Se o agitador magnético n&o for iniciado, siga os passos numerados
para substituir o agitador magnético.
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Resolugao de problemas

Consulte a tabela que se segue em caso de mensagens de erro ou
sintomas comuns, possiveis causas e acgdes correctivas.

Tabela 2 Avisos e erros de calibragao

Tabela 2 Avisos e erros de calibragao (continuagao)

Erro/Aviso

Solugao

Erro/Aviso

Solugao

Eléctrodo em
condigbes
deficientes.

Assimetria > 58 mV

Declive fora de intervalo (valores aceites + 58 mV).
Calibre novamente.

Ligue uma nova sonda.

Verificar o eléctrodo

Examine a sonda: limpe a sonda (consulte Limpeza da
sonda na pagina 101 para obter mais informagdes);
certifique-se de que ndo existem bolhas de ar na
membrana. Agite a sonda, tal como faria com um
termémetro; ligue uma sonda diferente para verificar se o
problema esta relacionado com a sonda ou o medidor.

Tampéao ou
eléctrodo em
condigdes
deficientes.

Sens. (a) < 70%

TAMPAO NAO
RECONHECIDO

Calibre novamente.

Examine a sonda: limpe a sonda (consulte Limpeza da
sonda na pagina 101 para obter mais informagdes);
certifique-se de que ndo existem bolhas de ar na
membrana. Agite a sonda, tal como faria com um
termémetro; ligue uma sonda diferente para verificar se o
problema esta relacionado com a sonda ou o medidor.

Examine a solugédo de tamp&o: certifique-se de que o
tampéo utilizado corresponde ao tampao especificado na
configuragéo; assegure-se de que configurou a
temperatura especifica; utilize a nova solugédo de tamp&o.

TAMPOES
IDENTICOS

Calibre novamente.

Examine a sonda: limpe a sonda (consulte Limpeza da
sonda na pagina 101 para obter mais informagdes);
certifique-se de que ndo existem bolhas de ar na
membrana. Agite a sonda, tal como faria com um
termdémetro; ligue uma sonda diferente para verificar se o
problema esta relacionado com a sonda ou o medidor.

Examine a solugéo de tamp&o: utilize uma nova solugéo
de tamp&o.

Tabela 3 Avisos e erros de calibragdo

VALOR INSTAVEL
Horat>100 s

Calibre novamente.

Examine a sonda: limpe a sonda (consulte Limpeza da
sonda na péagina 101 para obter mais informagées);
certifique-se de que néo existem bolhas de ar na
membrana. Agite a sonda, tal como faria com um
termometro; ligue uma sonda diferente para verificar se o
problema esta relacionado com a sonda ou o medidor.

Certifique-se de que a membrana e o diafragma estéao
mergulhados correctamente na amostra.

Erro/Aviso

Solugao

pH 12,78 19 °C

Calibre novamente.

pH fora do
intervalo

Examine a sonda: limpe a sonda (consulte Limpeza da sonda
na pagina 101 para obter mais informagdes); certifique-se de
que nao existem bolhas de ar na membrana. Agite a sonda,
tal como faria com um termémetro; ligue uma sonda diferente
para verificar se o problema esta relacionado com a sonda
ou o medidor.

Temp. fora do
intervalo °C

Examine o sensor de temperatura.

Ligue uma sonda diferente para verificar se existe algum
problema com a sonda ou o medidor.
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Tabela 3 Avisos e erros de calibragao (continuagao)

Erro/Aviso Solugao

Hora>60s Certifique-se de que a membrana e o diafragma estdo
mergulhados correctamente na amostra.

Verifique a temperatura.

Hora > 300 s Examine a sonda: limpe a sonda (consulte Limpeza da sonda
na pagina 101 para obter mais informacgdes); certifique-se de
que nao existem bolhas de ar na membrana. Agite a sonda,
tal como faria com um termémetro; ligue uma sonda diferente
para verificar se o problema esta relacionado com a sonda
ou o medidor.

Hora > 150 s

Acessorios e pecas de substituicao

Nota: Os nimeros do Produto e Artigo podem variar consoante as regiées de
venda. Para mais informagbes de contacto, contacte o distribuidor apropriado ou
consulte o site web da empresa.

Componentes de substituigdo

Descrigao Item n°

Medidor de pH sensION+ PH3 Lab com acessérios, sem

LPV2000.98.0002
sonda

Medidor de pH sensION+ PH31 Lab com acessorios, sem

sonda LPV2100.98.0002

medidor de ides e ph sensION+ MM340 Lab, GLP,

i o LPV2200.98.0002
2 canais, com acessorios, sem sonda

medidor de condutividade senslON+ EC7 Lab, com

e LPV3010.98.0002
acessorios, sem sonda

medidor de condutividade senslION+ EC71 Lab, com

acessorios, sem sonda LPV3110.98.0002

sensION+ MM374, medidor Lab de 2 canais, GLP,

- LPV4110.98.0002
acessorios, sem sonda

Consumiveis

5 rolos

Descrigao Item n°
Solugéo de tampao de pH 4.01, 125 mL LZW9460.99
Solugdo de tampao de pH 7.00, 125 mL LZW9461.98
Solugao de tampao de pH 10.01, 125 mL LZW9470.99
Solugéo de tampao de pH 4.01, 250 mL LZW9463.99
Solugéo de tampao de pH 7.00, 250 mL LZW9464.98
Solugdo de tampao de pH 10.01, 250 mL LZW9471.99
Solugéo de tampao de pH 4.01, 1000 mL LZW9466.99
Solugao de tampao de pH 7.00, 1000 mL LZW9467.98
Solugao de tampao de pH 10.01, 1000 mL LZW9472.99
Solugao electrolitica (KCI 3M), 125 mL LZW9510.99
Solugéo electrolitica (KCI 3M), 250 mL LZW9500.99
Solugéo electrolitica (KCI 3M), 50 mL LZW9509.99
Solugao electrolitica 0.1 M, 125 mL LZW9901.99
Solugéo enzimatica 2964349
Solugao de limpeza com pepsina 2964349
Solugéo de limpeza com eléctrodos 2965249
Solugéo 0.1 N HCI 1481253
Acessorios
Descrigao Item n°
Impressora térmica, RS232, para bancada sensION+ LZW8201.99
Papel térmico para a impressora LZW8201, saco com LZW9117.99
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Acessorios e pecas de substituigéo Tabela 4 Valores de pH, ORP (mV) e temperatura

(contlnuagao) Temperatura pH mV
Descrigao Item n° °C °F
i 0 32 2.01 4.01 7.12 9.52 10.30 —
Lzwez00ss
10 50 2.01 4.00 7.06 9.38 10.17 245
Papel térmico para a impressora LZW8200, saco com
1020,05 P P LZW9000.99 20 68 2.00 4.00 7.02 9.26 10.06 228
Fita para impressora LZW8200, 3 unidades LZW9001.99 25 77 2.00 4.01 7.00 9.21 10.01 220
30 86 2.00 4.01 6.99 9.16 9.96 212
:EZ;ZQOE?JSS)IBPC SW, para senslON+ GLP, CD, cabo, LZW8997.99
40 104 2.00 4.03 6.97 9.06 9.88 195
LabCom Easy PC SW, para sens|ION+ GLP, CD, cabo,
adaptador USyB P LZW8999.99 50 122 2.00 4.06 6.97 8.99 9.82 178
Cabo RS232, para instrumentos da bancada sens|ON+ LZW9135.99 60 140 2.00 4.10 6.98 8.93 9.76 160
70 158 2.01 4.16 7.00 8.88 — —
Sasléo RS232 para a bancada sens|ON+, com adaptador LZW9135USB.99
80 176 2.01 4.22 7.04 8.83 — —
Agitador magnético com suporte para o sensor, para
b;’ncada ser?sION+ MM poriep P LZW9319.99 90 194 2.01 4.30 7.09 8.79 — —
Provetas impressas de 3x50 mL para calibracédo da LZW9110.98
bancada de pH
Suporte para trés sensores, para instrumentos da
bancada sens|ON+ LZW9321.99
Suporte e grampo para trés sensores LZW9155.99
Camara de vidro de pirex, medigdes de fluxo continuo LZW9118.99
Sistema de protecgédo PP, armazenamento de eléctrodos LZW9161.99

Solugodes padrao

Solugdes de tampédes técnicos (DIN 19267)
Consulte Tabela 4 valores de pH e POR (mV) dOS conjuntos de
tampdes especificos a diversas temperaturas.
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Technické udaje

Technické udaje podléhaji zmé&nam bez pfedchoziho upozornéni.

Parametr Podrobnosti

Rozméry 35x20x 11 cm (13.78 x 7.87 x 4.33 palce)
Hmotnost 1100 g (2.43 Ib)

Kryti P42

PoZadavky 100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

na napajeni (externi)

Ochranna tfida
meéfidla

Trida Il

Skladovaci teplota

—15 a2 +65 °C (5 a2 +149 °F)

Provozni teplota

0az40 °C (41 az 104 °F)

Provozni vihkost

< 80 % (nekondenzujici)

Rozliseni

pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV, teplota: 0,1 °C
(0,18 °F)

Chyba méfeni

pH: 0,002, ORP: < 0,2 mV, teplota: < 0,2 °C (< 0,36 °F)

(% 1 Cislice)

Opakovatelnost pH: 0,001, ORP: + 0,1 mV, teplota: £ 0.1 °C (+ 0.18 °F)
(x 1 Cislice)

Ukladani dat 330 vysledku a poslednich 9 kalibraci

Konektory Kombinovana nebo méfici sonda: konektor BNC (imp.

>10'2Q); Referenéni elektroda: banankovy konektor;
A.T.C. typ Pt 1000: banankovy nebo telefonni konektor;
magneticka michacka: konektor RCA

RS232C pro tiskarnu nebo pocitaé: telefonni konektor;
externi pocitaova klavesnice: konektor mini DIN

Korekce teploty

Ruéni, teplotni sonda Pt 1000 (A.T.C.), sonda NTC 10 kQ

Izopotencialni pH programovatelné, standardni hodnota
7,00

Rezim méfeni

Kontinualni méfeni, podle stability a podle ¢asu

Parametr Podrobnosti

Displej Tekuty krystal, podsviceni, 128x64 bod(
Klavesnice PET s ochranym povrchem

Certifikace CE

Obecné informace

Revidovana vydani jsou dostupna na internetovych strankach vyrobce.

Bezpecnostni informace
UPOZORNENI

Vyrobce neodpovida za $kody zplsobené nespravnou aplikaci nebo nespravnym
pouzitim tohoto produktu véetné (nikoli pouze) pfimych, nahodnych a naslednych
Skod a zfika se odpovédnosti za takové Skody v plném rozsahu, nakolik

to umozriuje platna legislativa. UZivatel je vyhradné zodpovédny za uréeni
kritickych rizik aplikace a za instalaci odpovidajicich mechanismG ochrany
procesli béhem potencialni nespravné funkce zafizeni.

Pfed vybalenim, montazi a uvedenim pfistroje do provozu si prosim
pozorné prectéte cely tento navod. Zvlastni pozornost vénujte vSem
upozornénim na mozna nebezpedi a vystraznym informacim.

V opac¢ném pripadé mlze dojit k vaznym poranénim obsluhy

a poskozeni pfistroje.

Ujistéte se, ze nedoslo k poSkozeni obalu tohoto zafizeni a pfistroj
nepouzivejte a neinstalujte jinak, nez jak je uvedeno v tomto navodu.

Informace o0 mozném nebezpeci

ANEBEZPECI

Oznaduje moznou nebo bezprostfedné rizikovou situaci, jez muze v pfipadé, Ze ji
nezabranite, vést k usmrceni nebo vaznému zranéni.

AVAROVANI

Upozorfiuje na mozné nebo skryté nebezpecéné situace, jez by bez vhodnych
preventivnich opatfeni mohly vést k umrti nebo vaznému poranéni.
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APOZOR

Upozorfiuje na moznou nebezpeénou situaci, jez by mohla mit za nasledek
mensi nebo mirné poranéni.

UPOZORNENI

Oznacduije situaci, kterd mize zpUsobit poSkozeni pfistroje, pokud se nezabrani

jejimu vzniku. Upozorfiuje na informace vyzaduijici zvlastni pozornost.

Vystrazné symboly

Prectéte si vSechny nalepky a etikety pfipevnéné k pfistroji.

V opac¢ném pripadé mize dojit k poranéni osob nebo poskozeni
pfistroje. Symbol uvedeny na pfistroji odkazuje na informaci o nebezpeci
nebo nutnosti zachovavat opatrnost uvedenou v této pfirucce.

Tento symbol, pokud je uveden na zafizeni, odkazuje na provozni
A a/nebo bezpecnostni informace uvedené v uzivatelské pfirucce.

Elektrické zafizeni oznacené timto symbolem se po 12. srpnu

2005 nesmi likvidovat prostfednictvim evropskych systému vefejného
odpadu. V souladu s evropskymi mistnimi a narodnimi pfedpisy
(Smérnice EU 2002/98/ES) musi evrop$ti uzivatelé elektrickych
e | zalizeni vratit staré zafizeni nebo zafizeni s proslou Zivotnosti
vyrobci k likvidaci, a to zdarma.

Poznamka: Obratte se prosim na vyrobce nebo dodavatele zafizeni a vyzadejte
si pokyny, jak vrétit zafizeni s pro$lou Zivotnosti, elektropfislusenstvi dodané

Obr. 1 Soucasti méridla

1 Elektrolyt pro sondu

5 Zdroj napajeni

2 Pufrové roztoky (pH 4,01,
pH 7,00 a pH 10,01)

6 TyC s o-krouzkem

vyrobcem a veskeré doplrikové polozky k radné likvidaci.

Celkovy prehled

Méfidla fady senslON™+ se pouZivaji se sondami k méfeni raznych
parametr( vody.

Méfidlo senslON™+ PH31 méfi pH, ORP (mV) nebo teplotu. Data
méfeni Ize uloZit nebo prenést do tiskarny nebo pocitace.

Soudasti vyrobku

Presvédcte se, zda byly dodany vSechny souéasti, viz Obr. 1. V pfipadé,
Ze nékteré polozky chybi nebo jsou poskozené, se ihned obratte
na vyrobce nebo pfislusného obchodniho zastupce.

3 Kalibraéni kadinky (s magnetickym
michadlem uvnitf)

7 Sonda (pouze v sadach)

4 Drzak sondy

8 Mérfidlo

Instalace

Sestaveni drzaku sondy

Pri sestavovani drzaku sondy postupuijte podle ¢islovanych kroki

a pripojte magnetickou michacku.
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[5.3-5.5 in]
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Pfipojeni ke zdroji stfidavého proudu (AC) Obr. 2 Panel konektorti

ANEBEZPECI ®
i Nebezpeci poranéni elektrickym proudem. Pokud se toto zafizeni

pouziva mimo kryté prostory nebo na potencialné vihkych mistech, REFERENCE
musi se k pfipojeni zafizeni k hlavnimu zdroji napajeni pouzit vypinac ELECTRODE ;"R‘ggg
zemnich poruchovych proudd (GFCI/GFI).
@ E-‘ RS-232C
Méfidlo je mozné napajet stfidavym proudem pomoci univerzalniho F’R'NTpEg
napajeciho adaptéru. STIRRER POWER IN
pH/mv = Pt 1000
. . P . . ELECTRODE
1. Ze sady adaptéru vyberte spravnou zastréku adaptéru pro vystup @ Q@b PROBE @
napajeni. | KeYBoARDI=,
2. Pripojte k méfidlu univerzalni napajeci adaptér (Obr. 2).
3. Do zasuvky napajeni stfidavym proudem zapojte univerzalni e @ @
napajeci adaptér (Obr. 3).
4. Zapnéte méfidlo. 1 Konektor referen¢ni elektrody 5 Konektor mini DIN pro klavesnici
(samostatnych elektrod) pocitace

2 Konektor samostatné teplotni sondy | 6 Konektor teplotni sondy

RS-232 pro konektor tiskarny nebo | 7 Kombinovany konektor elektrody
pocitace pH (nebo méfici)

4 Zdroj napajeni 8 Konektor magnetické michacky
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Obr. 3 Pfipojeni zdroje napajeni stiidavym proudem Uzivatelské rozhrani a navigacni tlacitka

i Uzivatelské rozhrani

E& Popis ovIéda@ciTe_luij) %

O ¢ >/‘®

o—0

Klavesa RETURN: zru$eni nebo
opusténi obrazovky aktualni
nabidky a pfechod do obrazovky
predchozi nabidky

5 Klavesa DOLU: prechod na dalsi

moznosti, zména hodnoty

Klavesa MERENI: potvrzeni
vybrané moznosti

6 ON/OFF: zapnuti nebo vypnuti

méfidla

Klavesa NAHORU: prechod
na dal$i moznosti, zména hodnoty

Klavesa DOPRAVA: zména mérné
jednotky, zadavani ¢isel a pismen

Klavesa DOLEVA: zména mérné
jednotky, zadavani Cisel a pismen

Popis displeje

Méfidlo zobrazuje koncentraci, jednotky, teplotu, stav kalibrace,
ID obsluhy, ID vzorku, datum a €as.
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Obr. 4 Displej s jedinou obrazovkou 2. Potvrdte tlagitkem /. Obrazovka méfeni zobrazuje DATA OUTPUT
(Datovy vystup).

3. Zvolte Deactivated (Deaktivovano), pokud neni pfipojena tiskarna ani
pocitac, a potvrdte. Vice informaci o datovém vystupu viz Vybér
vystupu dat na strané 114.

STABLE MEASUREMENT 7

(2—rpH6.28 2
®/| Sample 1 00:25

Standardni operace

dod

1 1D vzorku 4 Teplota vzorku (° C nebo ° F) Kalibrace
2 Mérna jednotka a hodnota (pH, 5 Vizudlni Casova¢ méreni AVAROV A N i
ORP (mV))
3 Rezi Sfeni nebo & dat Nebezpeti expozice chemikaliim. Ridte se bezpe&nostnimi predpisy laboratofe
€zim mereni nebo cas a datum a pfi praci s konkrétnimi chemikaliemi pouzivejte veSkeré vybaveni uréené pro

osobni bezpeénost. Bezpec¢nostni protokoly viz aktualni datové bezpecnostni

Navigace listy materialt (MSDS).

Pomoci klavesy €2 se vratite do pfedchozi nabidky. Pomoci klavesy Nastaveni kalibrace

méreni ¢ mlizete zméfit vzorek nebo potvrdit moZnosti. Chcete-li Nastaveni kalibrace obsahuje moznosti Calibration type (Typ kalibrace),
prochazet jiné moznosti nebo zménit hodnotu, pouzijte klavesy Calibration frequency (Interval kalibrace) a Display (Disple;j).

se Sipkami 4 ¥ Chcete-li zménit parametry, pouZijte klavesy

se Sipkami 4 a P. U kazdé Glohy si prostudujte konkrétni pokyny. 1. Pro vybér volby CALIBRATION (Kalibrace) pouzijte klavesu 4 nebo

¥ v hlavni nabidce. Potvrdit.
2. Pomoci klavesy 4 pfejdete do nabidky kalibrace.

Spusténi
3. Pomoci klavesy 4 nebo ¥ zvolte nasledujici moZnosti:

Vypnéte a zapnéte méridlo

Moznost Popis
UPOZORNENI Stability C. (Kritérium Kritérium podle stability - zvolte Fast (Rychly),
Nez méfidlo zapnete, zkontrolujte pfipojeni sondy k méfidiu. stability): Standard (Standardni) nebo Strict (Striktni).

. 3 A - . Calibration type (Typ Typ kalibrace - zvolte Technical buffers
Stisknutim klavesy @ merlc_ilo zapnete n_ebc_) vypnete._ Pokud se méfidlo kalibrace) (Technické pufry), DIN19266 Buffers (Pufry
nezapne, zkontrolujte, zda je spravné pfipojeno napajeni stfidavym DIN19266), User Buffers (UzZivatelské pufry),
proudem k elektrické zasuvce. To a X value (Do hodnoty X), data introduction

(Zadani dat) nebo Theoretical calibration
(Teoreticka kalibrace). Dalsi informace

Zména jaZyka naleznete v Calibration types.

Pfi prvnim zapnuti méfidla se zvoli jazyk displeje.

1. Pomoci klavesy 4 nebo ¥ mlizete vybrat jazyk ze seznamu.
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Moznost Popis
Cal. frequency (Interval Pfipomenuti kalibrace - Ize nastavit 0 az 7 dni
kalibrace) (vychozi nastaveni je denné). Displej

zobrazuje zbyvajici dobu do nové kalibrace.
Dal$i informace naleznete v Nastaveni
pfipomenuti kalibrace na strané 113.

Display mV (Zobrazit mV) Zobrazit mV - zvolte YES (Ano) nebo NO (Ne)
podle toho, zda se ma zobrazovat mV.

Standard Standard 220 mV - kalibrace se standardnim
220 mV (Standard roztokem 220 mV

220 mV)

To a X value (Do hodnoty Do hodnoty X - pouZzijte specificky standardni
X) roztok. Upravte hodnotu béhem kalibrace.
Data introduction (Zadani Kompenzace zadani dat - zadejte

dat) kompenzac¢ni hodnotu

Factory adjust (Tovarni Tovarni Uprava - zadejte kompenzacni
uprava) hodnotu

Calibration types (Typy kalibrace)
Lze zvolit rizné typy kalibrace.

1.

2.

Pro vybér volby CALIBRATION (Kalibrace) pouzijte klavesu 4 nebo
¥ v hlavni nabidce. Potvrdit.

Pomoci klavesy 4 prejdete do nabidky kalibrace.
Pomoci klavesy 4 nebo ¥ zvolte typ kalibrace.

Moznost Popis

Technical buffers (Technické pH 2,00, 4,01, 7,00, 9,21 a 10.01 pfi 25 °C
pufry) (77 °F)

DIN19266 Buffers (Pufry pH 1,679, 4,006, 6,865, 7,000, 9,180,
DIN19266) 10,012 a 12,454

Moznost Popis

User Buffers (Uzivatelské Zvoleno, pokud se nepouzivaji technické
pufry) pufry nebo pufry DIN19266. Viz Technické
pufrové roztoky (DIN 19267)
na strané 121 s hodnotami
pH specifickych pufrovych souprav pfi
rtiznych teplotach.

Calibration to a X value Pokud chcete ru¢né upravit libovolnou
(Kalibrace do hodnoty X) hodnotu stupnice naméfeného pH.

Data introduction (Zadani Ruéni zadani konstanty pro sondu

dat)

Theoretical calibration Data kalibra¢ni sondy se nahradi pfi 25 °C
(Teoreticka kalibrace) (77 °F).

Postup kalibrace

Tento postup je ur€en pro vSeobecné pouziti s tekutymi kalibracnimi
roztoky. DalSi informace si prostudujte v dokumentech pfilozenych
k jednotlivym sondam.

Poznamka: Béhem kalibrace roztoky michejte. Dal$i informace o nastaveni
michani viz Zména nastaveni michani na strané 115.

1. Nalijte pufrové nebo kalibra¢ni roztoky do oznacenych kalibracnich
kadinek.

2. V hlavni nabidce pomoci klaves 4 nebo ¥ a 4 a P zvolte parametr
CALIBRATION (Kalibrace). Potvrdit.

3. Je-li to vyzadovano, zvolte Operator ID (Identifikator operatora,
1 az 10) a potvrdte.

4. Oplachnéte sondu deionizovanou vodou a vlozte sondu nejprve
do prvni kalibra¢ni kadinky. Zkontrolujte, Ze na membrané nejsou
zadné vzduchové bublinky.

5. Stisknutim klavesy ¢ spustte kalibraci.

6. Stisknutim klavesy ¢ nejprve zméite prvni kalibra&ni roztok.
Zobrazi se dalsi kalibraéni roztok.

7. Oplachnéte sondu deionizovanou vodou a vlozte ji do druhé

kalibraéni kadinky. Zkontrolujte, Ze na membrané nejsou zadné
vzduchové bublinky.
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10.

Stisknutim klavesy & zmétte druhy kalibra&ni roztok.
Zobrazi se dalsi kalibracni roztok.

Oplachnéte sondu deionizovanou vodou a vlozZte ji do treti kalibraéni
kadinky. Zkontrolujte, Ze na membrané nejsou zadné vzduchové
bublinky.

Stisknutim klavesy ¢ zmétte treti kalibra&ni roztok.

Je-li kalibrace v pofadku, displej zobrazi kratce hlaseni Calibration
OK (Kalibrace v pofadku) a potom se vrati do hlavni nabidky.
Poznamka: Je-li pfipojena tiskarna, otevie se nabidka tisku a vysledek Ize
vytisknout.

Zobrazeni kalibrac¢nich dat
Lze zobrazit data z posledni kalibrace.

1.

2

Pro vybér volby DATA LOGGER (Protokolovani dat) pouzijte klavesu
4 nebo ¥ v hlavni nabidce. Potvrdit.
Zvolte Display data (Data displeje).

Zvolte Calibration data (Kalibraéni data) a potvrdte klavesou ¢.
Zobrazi se posledni kalibra¢ni data.

* pH - zobrazi se stfidavé nejprve sklon a posun hodnot a potom
odchylka (v procentech) a kalibraéni teplota.
* ORP - zobrazi se naméfrena hodnota mV a kalibra¢ni teplota.

» Vodivost - zobrazi se konstanta cely a kalibra¢ni teplota pro
jednotlivé standardy.

Nastaveni pfipomenuti kalibrace

Pfipomenuti kalibrace Ize nastavit na 1 az 23 hodin nebo 1-7 dni
(vychozi nastaveni je 1 den). Displej zobrazuje zbyvajici dobu do nové
kalibrace.

Poznamka: Je-li zvoleno nastaveni 0 dni, pfipomenuti kalibrace se vypne.

1.

2,
3.
4.

Pro vybér volby CALIBRATION (Kalibrace) pouZijte klavesu 4 nebo
¥ v hlavni nabidce. Potvrdit.

Pomoci klavesy 4 prejdete do nabidky kalibrace.
Pomoci klavesy 4 nebo ¥ zvolte Cal. frequency (Interval kalibrace).

Pomoci klaves 4 a P prejdéte do dalsiho kroku a pomoci klavesy
nebo ¥ zmérite hodnotu. Potvrdit.

Stisknutim klavesy ¢ spustte kalibraci.

Méreni vzorku

Pro jednotlivé sondy existuji specifické kroky pfipravy a postupy méreni
vzorku.

1. V hlavni nabidce pomoci klaves 4 nebo ¥ a 4a P zvolte parametr
MEASURE (Méfit). Potvrdit.

2. Pomoci klavesy 4 zmérite nasledujici nastaveni. Potvrdte kazdy
zaznam.

MozZnost Popis
Rozliseni Zvolte rozliseni: 1, 0,1, 0,01 (vychozi) nebo 0,001

Measure (Méfeni) Stability (Stabilita) - zvolte kritérium By stability (Podle
stability): Fast (Rychly) (variace < 0,02 pH béhem
6 s), Standard (Standardni) (variace < 0,01 pH béhem
6 s) nebo Strict (Striktni) (variace < 0,002 pH béhem
6 s). In continuous (V kontinualnim) - zadejte ¢asovy
interval pro kontinualniho ziskavani dat (ukladani dat
nebo tisk dat). By time (Podle ¢asu) - zadejte casovy
interval pro uloZeni dat nebo tisk dat.

Display Zobrazit mV - zvolte YES (Ano) nebo NO (Ne) podle
mV (Zobrazit mV) toho, zda se ma zobrazovat mV.

Limits (Meze) Meze - zvolte YES (Ano) nebo NO (Ne). ANO:
Zadejte horni a doIni meze. Pokud je namérena
hodnota mimo meze, ozve se zvukova vystraha. Je-li
méfeni mimo meze, bude vystup zpravy vedle
naméfené hodnoty zobrazovat A.

Isopotential Izopotencialni - zmérite izopotencialni hodnotu
(Izopotencialni) pH v Data introduction (Zadani dat). Zvolte Calculate
(Vypocitat) pro novou kalibraci sondy.

3. Stisknutim klavesy ¢ spustte méfeni.

Poznamka: Pokud méreni neni po 120 sekundach stabilizované, méridlo
se automaticky pfepne do rezimu kontinualniho méreni.
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RozsSifené operace

Pouzijte ID vzorku

Zalozka ID vzorku se pouziva k propojeni naméfenych hodnot
s konkrétnim vzorkem. Jestlize bylo nastaveno ID vzorku, budou
ulozena data obsahovat toto ID.

1. Pro vybér volby SYSTEM pouzijte klavesu 4 nebo ¥ v hlavni
nabidce. Potvrdit.

2. Pomoci klavesy 4 nebo ¥ zvolte Sample ID (Identifikace vzorku)
a potvrdte.

3. Pomoci klavesy 4 nebo ¥ zvolte
MozZnost Popis

Automatickd Kazdému vzorku budou automaticky pfifazena po sobé
jdouci ¢isla.

Manualni Pro zadani identifikaéniho nazvu vzorku pfed méfenim (max.

15 znaku) potfebujete klavesnici nebo skener ¢arového kodu.

Vybér vystupu dat

Data Ize ulozit nebo pfenést do tiskarny nebo do pocitace.

1. Pro vybér volby SYSTEM pouzijte klavesu 4 nebo ¥ v hlavni
nabidce. Potvrdit.

2. Pomoci klavesy 4 nebo ¥ vyberte Data Output (Vystup dat)
a potvrdte.

3. Pomoci klavesy 4 nebo ¥ zvolte

Moznost Charakteristika

Deactivated
(Deaktivovano)

Pokud neni pfipojena tiskarna ani pogitac, zvolte
Deactivated (Deaktivovano).

Moznost Charakteristika

For Printer (Pro
tiskarnu)

Zvolte Dot matrix printer (Jehli¢kova tiskarna)
nebo Thermal printer (Termalni tiskarna).

For Computer (Pro
pocitac)

Zvolte Terminal (Terminal), LabCom nebo
LabCom Easy. Software LabCom fidi z pocitace
nékolik moduld, méfidlo pH a méfidlo vodivosti,
automatické byrety, vzorkovace atd. Software
LabCom Easy ziskava data pH a vodivosti

z poditace.

Zména data a ¢asu

Datum a ¢as Ize ménit v nabidce Date / Time (Datum/Cas).

1. Pro vybér volby SYSTEM pouzijte kldvesu 4 nebo ¥ v hlavni
nabidce. Potvrdit.

2. Pomoci klavesy 4 nebo ¥ zvolte datum / ¢as a potvrdte.

3. Pomoci klaves 4 a P prejdéte do dalsiho kroku a pomoci klavesy
nebo ¥ zmérite hodnotu. Potvrdit.
Na displeji se objevi aktualni datum a &as.

Nastaveni kontrastu displeje

1. Pro vybér volby SYSTEM pouzijte klavesu 4 nebo ¥ v hlavni
nabidce. Potvrdit.

2. Pomoci klavesy 4 nebo ¥ zvolte Display contrast (Kontrast displeje)
a potvrdte.

3. Pomoci klaves 4 a P upravte kontrast displeje a potvrdte.

Nastaveni teploty

Méreni teploty Ize nastavit na 25 °C (77 °F) a/nebo 85 °C (185 °F), aby
se zvysila pfesnost.

1. Vlozte sondu a referenc¢ni teplomér do nadoby s vodou o teploté
priblizné 25 °C a pockejte, az se teplota stabilizuje.
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Porovnejte hodnotu teploty odectenou z méfidla a hodnotu teploty
na referen¢nim teplomeéru. Rozdil pfedstavuje korekéni hodnotu pro
meéfidlo.

Priklad: referen¢ni teplomér: 24,5 °C; méfidlo: 24,3 °C. Korekéni
hodnota: 0,2 °C.

Zadejte korek&ni hodnotu pro odectenou hodnotu 25 °C:

a. Pro vybér volby SYSTEM pouzijte klavesu 4 nebo ¥ v hlavni
nabidce. Potvrdit.

b. Pomoci klavesy 4 nebo ¥ zvolte Readjust temp (Znovu upravit
teplotu). a potvrdte.

c. Pomoci klavesy 4 nebo ¥ zvolte 25 °C a potvrdte.

d. Pomoci klaves se Sipkami zadejte korekéni hodnotu pro 25 °C.
Potvrdte.

Vlozte sondu a referenéni teplomér do nadoby s vodou o teploté

priblizné 85 °C a pockejte, az se teplota stabilizuje.

Porovnejte teplotu na méfidle a teplotu na referenénim teploméru.
Rozdil pfedstavuje korekéni hodnotu pro méfidlo.

a. Pomoci klavesy 4 nebo ¥ zvolte 85 °C a potvrdte.

b. Pomoci klaves se Sipkami zadejte korekéni hodnotu pro 85 °C.
Potvrdte.
c. Zvolte Save changes (Ulozit zmény) a potvrdte.

Zména nastaveni michani

Lze zapnout magneticka michacka a v nabidce Stirring (Michani) Ize
zménit rychlost michani.

1.

2.

Pro vybér volby SYSTEM pouzijte klavesu 4 nebo ¥ v hlavni
nabidce. Potvrdit.

Pomoci klavesy 4 nebo ¥ zvolte Stirring (Michani) a potvrdte.
Chcete-li zapnout nebo vypnout michacgku, stisknéte klavesu ¢.
Je-li michac¢ka zapnutd, mizete pomoci klavesy 4 nebo ¥ zménit
rychlost michani v %.

Poznamka: Pomoci klavesy 4 nebo ¥ muzete zménit rychlost michani
béhem kalibrace a béhem méreni.

Zmeéna jednotek teploty

Jednotky teploty Ize zménit na jednotky Celsia nebo jednotky
Fahrenheita.

1. Pro vybér volby SYSTEM pouzijte kldvesu 4 nebo ¥ v hlavni
nabidce. Potvrdit.
2. Pomoci klavesy 4 nebo ¥ vyberte jednotky teploty a potvrdte.

3. Pomoci klavesy 4 nebo ¥ vyberte jednotky Celsia nebo jednotky
Fahrenheita a potvrdte.

Protokolovani dat (datalogger)

Data displeje

Protokol zobrazeni dat obsahuje polozky Measurement data (Data
méfeni), Electrode report (Zprava elektrody) a Calibration data (Data
kalibrace). UloZzena data Ize odeslat do tiskarny nebo do pocitace.
Jakmile se protokol dat zaplni (400 datovych bod(), bude pfi pridani
nového datového bodu odstranén nejstarsi datovy bod.

1. Pro vybér volby SYSTEM pouzijte klavesu 4 nebo ¥ v hlavni
nabidce. Potvrdit.

2. Pomoci klavesy 4 nebo ¥ vyberte DATA LOGGER (Protokolovani
dat) a potvrdte.

3. Pomoci klavesy 4 nebo ¥ zvolte Display data (Data displeje)
a potvrdte.

4. Pomoci klavesy 4 nebo ¥ zvolte

Moznost Popis
Measurement data (Data

méreni) po kazdém zméreni vzorku

Electrode report (Zprava
elektrody

Zprava elektrody - automaticky uklada
historii elektrod a podminky méfeni

Calibration data (Kalibracni
data) kalibraci
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Smazani data Je-li pfipojena tiskarna nebo pogitag, Ize zvolit rizné typy vystupl zprav.
Veskera data méfeni nebo protokol zpravy elektrod Ize odstranit 1. Pro vybér volby SYSTEM pouZijte klavesu 4 nebo ¥ v hlavni
smazanim dat, ktera jiz byla odeslana do tiskarny nebo pocitace. nabidce. Potvrdit.

2. Pomoci klavesy 4 nebo ¥ zvolte Type of report (Typ zpravy)
a potvrdte.

3. Je-li pfipojena tiskarna nebo pocita¢ a terminal, pouzijte klavesu &
nebo ¥ pro vybér nasledujicich moznosti

1. Pro vybér volby SYSTEM pouzijte kldvesu 4 nebo ¥ v hlavni
nabidce. Potvrdit.

2. Pomoci klavesy 4 nebo ¥ vyberte DATA LOGGER (Protokolovani
dat) a potvrdte.

3. Pomoci klavesy 4 nebo ¥ zvolte Erase (Vymazat) a potvrdte. Moznost Charakteristika

4. Pomoci klavesy 4 nebo ¥ zvolte Measurement data (Data méfeni) Reduced Jako vystupni format zvolte Several (N&kolik) nebo One
nebo Electrode report (Zprava elektrody) a potvrdte. Potvrdte znovu (Omezeny) sample (Jeden vzorek)
smazani dat.

Standard Select Several (Vybrat nékolik) nebo One sample (Jeden
vzorek) jako vystupni format. Vybrat nékolik: Users
(Uzivatelé): V tisténé zpravé se vytiskne jméno uzivatele

Cely protokol se smaze najednou.

Odeslani dat do tiskarny nebo do po¢itace (17 znaku). Header (Hlaviéka):Do hlavicky Ize pridat
a v tisténé zpravé vytisknout nazev firmy (40 znaka).
UPOZORNENI Iden}]fy sensor glder_mflkovat snimac):Lze p’rl_dat’ =
a v tisténé zpravé vytisknout model sondy a sériové €islo
Datovy vystup (tiskarna nebo pocitac) je nutné nejprve zvolit, aby byla k dispozici sondy.
nabidka Print (Tisk) (viz Vybér vystupu dat na strané 114).
GLP Select Several (Vybrat nékolik) nebo One sample (Jeden
Poznamka: Vybér typu vystupu zpravy viz \Vystup zpravy na strané 116. vzorek) jako vystupni format. Vybrat nékolik: Users
(Uzivatelé): V tiSténé zpravé se vytiskne jméno uzivatele
1. Pro vybér volby SYSTEM pouzijte klavesu 4 nebo ¥ v hlavni (17 znakd). Header (Hlavicka):Do hlavicky Ize pridat
nabidce. Potvrdit. a v tisténé zpravé vytisknout nazev firmy (40 znaku).
o L Identify sensor (Identifikovat snima¢):Lze pfidat
2. Pomoci klavesy 4« nebo ¥ vyberte DATA LOGGER (Protokolovani a v tisténé zpravé vytisknout model sondy a sériové &islo
dat) a potvrdte. sondy.
3. Porpoci kI_e:xv'esy - nvebo V zvolte Print (Tisk) a pot\_/rd’te. Zvolte jednu 4. Je-li pripojen pogita a zvolena moznost LabCom Easy (vice
z nasledujicich mnoznosti a potvrdte klavesou v tisk dat: data informaci viz Vyb&r vystupu dat na stran& 114), pouzijte klavesu
meéfeni, data elektrod, data kalibrace, zprava o kalibraci nebo stav nebo ¥ pro vybér
pfistroje.
Moznost Charakteristika
VyStUp Zpravy Users (Uzivatelé) V tisténé zpravé se vytiskne jméno uzZivatele
- - (17 znaka).
UPOZORNENI ) . L
- - - - - . Identify sensor Lze pfidat a v ti§téné zpravé vytisknout model
Datovy vystup (tiskarna nebo pocitac) je nutné nejprve zvolit, aby byl k dispozici (Identifikovat snimag) sondy a sériové &islo sondy.

typ zpravy (viz Vybér vystupu dat na strané 114).
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Udrzba

AVAROVANI

RUzna nebezpedi. Nerozebirejte pfistroj za ucelem udrzby ¢i oprav. Pokud
je nutné vycistit nebo opravit vnitfni souéasti, obratte se na vyrobce.

Pro odstrafiovani kontaminace na sondé pH pouzivejte Cistici prostfedky
uvedené v Tabulka 1.

Tabulka 1 Cistici prostfedky pro sondu pH

Kontaminace Cistici prostredek

APOZOR

Proteiny Pepsinovy Cistici prostfedek

Nebezpedi poranéni osob. Prace uvedené v této kapitole smi provadét pouze
dostateéné kvalifikovany personal.

Mazivo, oleje, tuky Cistici roztok pro elektrody

Vycistéte pristroj

UPOZORNENI

K ¢isténi méficiho pfistroje véetné displeje a prisluSenstvi nikdy nepouzivejte
Cistici prostfedky, jako je napf. terpentyn, aceton a podobné latky.

Vodni kdmen Roztok 0,1 N HCI

Navlh&enou utérkou a jemnym mydlovym roztokem ocistéte vnéjsi ¢asti
pristroje.

Cisténi sondy
Vycistéte sondu podle potieby. Vice informaci o ¢isténi viz Poruchy,

jejich pfi€iny a odstrariovani na strané 119. Informace o udrzbé sondy
viz dokumentace sondy.

Vyména magnetické michacky

Pokud se magneticka michacka nespusti, postupujte podle Cislovanych
krokd a vymeérite magnetickou michacku.
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Poruchy, jejich pfi¢iny a odstrafiovani

Viz nasledujici tabulku uvadéjici spole€na hlaseni nebo pfiznaky
problém, mozné priciny a kroky vedouci k naprave.

Tabulka 2 Varovani a chyby kalibrace

Tabulka 2 Varovani a chyby kalibrace (pokra¢ovani)

Chybalvarovani

Roztok

Chybalvarovani

Roztok

Electrode in poor
conditions. (Elektroda
ve $patném stavu.)

Asymmetry >
58 mV (Asymetrie vétsi
nez 58 mV

Sklon mimo rozsah (pfijatelné hodnoty + 58 mV).
Provedte novou kalibraci.

Pfipojte novou sondu.

Kontrola elektrody

Vysetfete sondu: Vycistéte sondu (vice informaci viz
Citéni sondy na strané& 117); zkontroluijte,

Ze na membrané nejsou zadné vzduchové bublinky.
Sklepejte sondu podobné jako teplomér; pfipojenim

jiné sondy ovérte, zda je vadna sonda nebo méfidlo.

Buffer or electrode

in poor conditions. (Pufr
nebo elektroda

ve $patném stavu.)

Sens. (a) < 70% (Senz.
a nizsi nez 70 %)

BUFFER NOT
RECOGNIZED (Pufr
nerozpoznan)

Provedte novou kalibraci.

Vysetfete sondu: Vycistéte sondu (vice informaci viz
Citéni sondy na strané 117); zkontroluijte,

Ze na membrané nejsou zadné vzduchové bublinky.
Sklepejte sondu podobné jako teplomér; Pfipojenim
jiné sondy ovérfte, zda je vadna sonda nebo méfidlo.
VySetrete pufrovy roztok: Zkontrolujte, Ze pouzity pufr
odpovida pufru specifikovanému v konfiguraci;
zkontrolujte teplotni specifikaci v konfiguraci; pouzijte
novy pufrovy roztok.

SAME BUFFERS
(Stejné pufry)

Provedte novou kalibraci.

Vysetiete sondu: Vycistéte sondu (vice informaci viz
Cisténi sondy na strané 117); zkontrolujte,

Ze na membrané nejsou zadné vzduchové bublinky.
Sklepejte sondu podobné jako teplomér; pfipojenim

jiné sondy ovéfte, zda je vadna sonda nebo méfidlo.

VySetrete pufrovy roztok: Pouzijte novy pufrovy
roztok.

Tabulka 3 Varovani a chyby méreni

Chybalvarovani

Roztok

UNSTABLE READING
(Nestabilni hodnota)

Time t> 100 s (Doba
t vétsinez 100 s)

Provedte novou kalibraci.

VySetrete sondu: Vycistéte sondu (vice informaci viz
Cisténi sondy na strané 117); zkontrolujte,

Ze na membrané nejsou zadné vzduchové bublinky.
Sklepejte sondu podobné jako teplomér; pfipojenim

jiné sondy ovérte, zda je vadna sonda nebo méfidlo.

Zkontrolujte, zda jsou membrana a diafragma fadné
ponofené do vzorku.

pH 12,78 19 °C

Provedte novou kalibraci

pH out of range (ph
mimo rozsah)

Vysetfete sondu: Vycistéte sondu (vice informaci viz
Citéni sondy na strané& 117); zkontroluijte,

Ze na membrané nejsou zadné vzduchové bublinky.
Sklepejte sondu podobné jako teplomér; pfipojenim

jiné sondy ovérte, zda je vadna sonda nebo méfidlo.

Temp out of range °C
(Teplota mimo rozsah)

Vysetfete snimac teploty.

Pfipojenim jiné sondy ovéite, zda je problém
se sondou nebo méfidlem.

Time > 60 s (Doba delSi
nez 60 s)

Time > 150 s (Doba del$i
nez 150 s)

Time > 300 s (Doba delsi
nez 300 s)

Zkontrolujte, zda jsou membrana a diafragma fadné
ponofené do vzorku.

Vysetfete teplotu.

VySetrete sondu: Vy¢istéte sondu (vice informaci viz
Citéni sondy na strané 117); zkontroluite,

Ze na membrané nejsou zadné vzduchové bublinky.
Sklepejte sondu podobné jako teplomér; pfipojenim

jiné sondy ovéfte, zda je vadna sonda nebo méfidlo.
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Nahradni dily a prislusenstvi

Pozndmbka: Cisla produktii a poloZzek se mohou v riznych regionech prodeje lisit.
Pokud potrebujete kontaktni infomace, obratte se na pfislusného dodavatele nebo

se podivejte na webové stranky spolecnosti.

Nahradni dily

Nahradni dily a pfrislusenstvi (pokracovani)

Popis

Polozka ¢.

Méfidlo senslON+ PH3 Lab pH s pfislusenstvim, bez
sondy

Méfidlo senslON+ PH31 Lab pH, GLP, s pfisluSenstvim,
bez sondy

Méridlo senslON+ MM340 Lab pH & lon, GLP, 2 kanaly,
s pfisluSenstvim, bez sondy

Méfidlo vodivosti senslON+ EC7 Lab, s pfislusenstvim,
bez sondy

Meéfidlo vodivosti sens|ON+ EC71 Lab, GLP,
s prisluSenstvim, bez sondy

GLP, s pfisluSenstvim, bez sondy

Méfridlo sensION+ MM374, 2kanalové laboratorni méfidlo,

LPV2000.98.0002

LPV2100.98.0002

LPV2200.98.0002

LPV3010.98.0002

LPV3110.98.0002

LPV4110.98.0002

Spotiebni material

Popis Polozka ¢.
Pufrovy roztok pH 4,01; 125 mL LZW9460.99
Pufrovy roztok pH 7,00; 125 mL LZW9461.98
Pufrovy roztok pH 10,01; 125 mL LZW9470.99
Pufrovy roztok pH 4,01; 250 mL LZW9463.99
Pufrovy roztok pH 7,00; 250 mL LZW9464.98
Pufrovy roztok pH 10,01; 250 mL LZW9471.99
Pufrovy roztok pH 4,01; 1000 mL LZW9466.99

Popis Polozka ¢.
Pufrovy roztok pH 7,00; 1000 mL LZW9467.98
Pufrovy roztok pH 10,01; 1000 mL LZW9472.99
Elektrolyticky roztok (KCI 3M), 125 ml LZW9510.99
Elektrolyticky roztok (KCI 3M), 250 ml LZW9500.99
Elektrolyticky roztok (KCI 3M), 50 ml LZW9509.99
Elektrolyticky roztok 0,1 M, 125 ml LZW9901.99
Enzymovy roztok 2964349
Pepsinovy distici roztok 2964349
Cistici roztok pro elektrody 2965249
Roztok 0,1 N HCI 1481253
Prislusenstvi

Popis Polozka ¢.
Termalni tiskarna, RS232, pro stolni pfistroj sensION+ LZW8201.99
Termalni papir pro tiskarnu LZW8201, balik s 5 rolemi LZW9117.99
Jehlickova tiskarna, RS232, pro pfistroje sensION+ LZwW8200.99
Standardni papir pro tiskarnu LZW8200, balik s 10 rolemi LZW9000.99
Paska do tiskarny LZW8200, 3 ks LZW9001.99
Pocitaovy software LabCom Easy, pro senslON+ GLP,

disk CD, kabel, adaptér USB LZW8997.99
Pocitacovy software LabCom, pro sens|ON+ GLP, disk

CD, kabel, adaptér USB LZW8999.99
Kabel RS232, pro stolni pfistroje sensION+ LZW9135.99

Kabel RS232 pro stolni pfistroj senslION+, s adaptérem
USB

LZW9135USB.99
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Nahradni dily a pfrislusenstvi (pokracovani)

Tabulka 4 Hodnoty pH, ORP (mV) a teploty (pokracovani)

Popis Polozka ¢.
Magneticka michacka s drzakem sondy, pro stolni pfistroj

sensION+ MM LZW9319.99
33('50 njl poti$téné kadinky pro kalibraci pH stolniho LZW9110.98
pristroje

Drzak tfi snimacu, pro stolni pfistroje sensION+ LZW9321.99
Drzak a spona pro tfi sondy LZW9155.99
Pratoéna cela z Pyrex skla LZW9118.99
Chrani¢ PP, uskladnéni elektrod LZW9161.99

Teplota pH mV
°C °F
80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 —
90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 —

Standardni roztoky
Technické pufrové roztoky (DIN 19267)

Viz Tabulka 4 s hodnotami pH a ORP (mV) specifickych pufrovych

souprav pfi riznych teplotach.

Tabulka 4 Hodnoty pH, ORP (mV) a teploty

Teplota pH mV
°C °F

0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —

10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 — —
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Specifikationer

Specifikationerne kan eendres uden varsel.

Specifikation Detaljer
Tastatur PET med beskyttende behandling
Certificering CE

Specifikation Detaljer
Dimensioner 35x20x 11 cm
Veegt 1.100 g
Instrumentkapsling P42

Strgmforsyning (ekstern) 100-240V, 0,4 A, 47 - 63 Hz

Malerbeskyttelsesklasse Klasse Il

Opbevaringstemperatur —15 til +65 °C ( 5 til +149 °F)

Driftstemperatur 0 til 40 °C (41 til 104°F)

Luftfugtighed, drift < 80 % (uden kondensering)

Oplgsning pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV, temperature

0,1°C

Malefejl (£ 1 ciffer) pH: < 0,002, ORP: < 0,2 mV, temperatur: < 0,2 °C

Reproducerbarhed (+ 1 cifre) | pH: £ 0,001, ORP: £ 0,1 mV, temperatur: + 0,1 °C

Datalagring 330 resultater og sidste 9 kalibreringer

Forbindelser Kombineret eller indikatorprobe: BNC-stik (Imp.
>10"2Q); Referenceelektrode: Bananstik; A.T.C.
type Pt 1000: Banan- eller telefonstik; magnetisk

omrgrer: RCA-stik

RS232C til printer eller pc: Telefonstik; eksternt
pc-tastatur: mini-DIN-stik

Manuel, Pt 1000 temperaturprobe (A.T.C.), NTC
10 kQ-probe

Isopotential pH-programmerbar, standardvaerdi
7,00

Temperaturkorrektion

Las af malervisning Fortsat maling, efter stabilitet og efter tid

Skaerm Flydende krystal, bagbelyst, 128 x 64 dots

Generelle oplysninger

Reviderede udgaver kan findes pa producentens webside.

Oplysninger vedr. sikkerhed
BEMARKNING

Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af forkert
anvendelse eller misbrug af dette produkt, herunder uden begraensning direkte
skader, haendelige skader eller fglgeskader, og fraskriver sig ansvaret for
sadanne skader i det fulde omfang, som tillades ifalge geeldende lov. Brugeren er
kun ansvarlig for at identificere alvorlige risici ved anvendelsen og installere
relevante mekanismer til beskyttelse af processerne i forbindelse med en
eventuel fejl pa udstyret.

Laes hele manualen, inden udpakning, installation eller betjening af dette
udstyr. Overhold alle farehenvisninger og advarsler. Undladelse heraf
kan medfeare, at brugeren kommer alvorligt til skade eller beskadigelse af
apparatet.

Kontroller, at den beskyttelse, som dette udstyr giver, ikke forringes. Du
ma ikke bruge eller installere dette udstyr pa nogen anden made end
den, der er angivet i denne manual.

Brug af sikkerhedsoplysninger

AFARE

Angiver en eventuel eller overhaengende farlig situation, der vil medfere dedsfald
eller alvorlige kvaestelser, hvis den ikke undgas.

AADVARSEL

Angiver en potentiel eller umiddelbart farlig situation, som kan resultere i ded
eller alvorlig tilskadekomst, hvis den ikke undgas.
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AFORSIGTIG

Indikerer en potentiel farlig situation, der kan resultere i mindre eller moderat
tilskadekomst.

BEMARKNING

Angiver en situation, der kan medfere skade pa instrumentet, hvis ikke den

undgas. Oplysninger, der er saerligt vigtige.

Sikkerhedsmaerkater

Lees alle skilte og meerkater, som er placeret pa apparatet. Person- eller
instrumentskade kan opsta, hvis ikke respekteres. Hvis der er placeret et
symbol pa apparatet, kan det findes i brugermanualen sammen med
fare- eller forsigtighedsanvisningerne.

Hvis dette symbol findes pa instrumentet, henviser det til
instruktionsmanualen vedrgrende drifts- og/eller
sikkerhedsoplysninger.

A

Elektrisk udstyr markeret med dette symbol ma ikke bortskaffes i det
offentlige europaeiske renovationssystem efter den 12. august 2005. |
overensstemmelse med europaeiske lokale og nationale forordninger
(EU-direktiv 2002/98/EF) skal brugere af elektrisk udstyr nu returnere
s | gammelt eller udtjent udstyr til producenten til bortskaffelse. Dette
koster ikke brugeren noget.

BEMAERK: Kontakt udstyrsproducenten eller -leverandgren og fa vejledning
vedrorende aflevering af udtjent udstyr, producentleveret elektrisk tilbehar og alle
andre genstande til genbrug eller korrekt bortskaffelse.

Figur 1 Malekomponenter

1 Elektrolyt til proben 5 Stremforsyning

2 Bufferoplgsninger (pH 4,01; pH 6 Stang med o-ring

7,00 og pH 10,01)

Produktoversigt
senslON™+-malerne bruges sammen med prober til at male forskellige
parametre i vand.

sens|lON™+ PH31-maleren maler pH, ORP (mV) eller temperatur.
Maledata kan gemmes og overfgres til en printer eller pc.

Produktkomponenter

Se under Figur 1 for at sikre, at alle komponenter er modtaget. Kontakt
producenten eller en forhandler med det samme, hvis dele mangler eller
er beskadigede.

3 Kalibreringsbaegre (med magnetisk | 7 Sensor (kun inkluderet med saet)

linje pa indersiden)

4 Sensorbeholder 8 Instrument

Installation

Samling af probeholderen

Folg de nummererede trin for at samle probeholderen og tilslutte den
magnetiske omrarer.
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s []135-140 mm

[5.3-5.5 in]
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Tilslut til vekselstrem

udendaers eller pa steder, som kan veere vade, skal der anvendes en
Jordfejlsafbryder til at forbinde udstyret til dets netstremkilde.

ﬁ Risiko for livsfarlige elektriske stgd. Hvis dette udstyr anvendes

Instrumentet kan fa vekselstrgm fra universalstremadapteren.

1. Veelg det rigtige adapterstik til stikkontakten fra adaptersaettet.
2. Tilslut universalstremadapteren til instrumentet (Figur 2).

3. Tilslut universalstrgmadapteren til en vekselstrgmsstikkontakt
(Figur 3).
4. Teend instrumentet.

Figur 2 Stikpanel

Q_ Jole
REFERENCE
Pt1000
ELECTRODE  ppopd
<©> E El RS-232C
PRINTER
PC
STIRRER POWER IN
pH/mV = O Pt 1000
@ ELECTRODE @ PROBE @
| KEYBOARD T
80 ® éD O
1 Stik til referenceelektrode 5 Mini-DIN-stik til pc-tastatur

(separerede elektroder)

2 Stik til separeret temperaturprobe 6 Stik til temperaturprobe

3 RS-232-stik til printer eller pc 7 Stik til kombineret pH-elektrode
(eller indikator)

4 Strgmforsyning 8 Stik til magnetisk omrgrer

Figur 3 Vekselstromstilslutning
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Brugergraenseflade og navigation

Brugergraenseflade

Beskrivelse af tastatur
O—e 0
o

O ¢ P/‘GD

o—0

Figur 4 Enkeltskaermsvisning

STABLE MEASUREMENT -

(2—rpH6.28 2°C1
®/I Sample 1 00:25

dod

1 Prove-id 4 Prgvetemperatur (°C eller °F)

2 Maleenhed og -veerdi (pH, ORP 5 Visuel maletimer

(mV))

3 Maletilstand eller klokkeslaet og
dato

1 Tasten RETURN: Annuller eller 5 Tasten DOWN: Rul til andre
afslut den aktuelle menuskaerm til indstillinger, sendr en vaerdi
den forrige menuskaerm

2 Tasten MEASUREMENT: Bekraeft 6 ON/OFF: Teend og sluk maleren
den valgte mulighed

3 Tasten UP: Rul til andre 7 Tasten LEFT: £ndr méleenhed,
indstillinger, andr en vaerdi indtast tal og bogstaver

4 Tasten RIGHT: £ndr maleenhed,
indtast tal og bogstaver

Skaermbeskrivelse

Malerskaermen viser koncentration, enheder, temperatur,
kalibreringsstatus, operatar-id, prave-id, dato og klokkeslaet.

Navigering

Brug 2 for at vende tilbage til den forrige menu. Brug maletasten ¢ for
at udfere en prgvemaling eller bekraefte valgene. Brug piletasterne 4
W til at rulle til andre indstillinger eller sendre en veerdi. Brug piletasterne

4 og P for at aendre parametrene. Se hver opgave for szerlige
instruktioner.

Opstart

Tand og sluk for maleren

BEMARKNING
Serg for, at proben er tilsluttet maleren, for du taender for maleren.

Tryk pa O for at teende eller slukke maleren. Hvis maleren ikke teendes,
skal du kontrollere, at vekselstremsforsyningen er tilsluttet korrekt til en
stikkontakt.

AEndring af sprog

Skeermsproget veelges, nar maleren taendes for ferste gang.

1. Brug 4 eller ¥ til at vaelge et sprog pa listen.
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Bekraeft ved at trykke ¢. Malingsskaermen viser DATA OUTPUT.

Veelg Deactivated (Deaktiveret), hvis der er ikke er tilsluttet en printer
eller en pc, og bekreeft. Se Veelg dataoutputtet pa side 129 for at fa
yderligere oplysninger om dataoutput.

Standardbetjening

Kalibrering

AADVARSEL

Risiko for at blive udsat for kemiske stoffer Overhold laboratoriets
sikkerhedsprocedurer, og beer alt det personlige beskyttelsesudstyr, der er
ngdvendigt for at beskytte dig mod de kemikalier, du bruger. Se
sikkerhedsdatabladet (MSDS) for sikkerhedsprotokoller.

Kalibreringsindstillinger

Kalibreringsindstillingerne indeholder indstillingerne Calibration type
(Kalibreringstype), Calibration frequency (Kalibreringsfrekvens) og
Display (Vis).

1.

2.

Brug 4 eller ¥ pa hovedmenuen til at vaelge CALIBRATION
(Kalibrering). Bekreeft.

Brug 4 til at abne kalibreringsmenuen.
Brug 4 eller ¥ til at vaelge folgende muligheder:

Funktion Beskrivelse

Stability C.
(Stabilitetskriterium):

Criterion by stability (Kriterium efter stabilitet)
- veelg Fast (Hurtig), Standard eller Strict
(Streng).

Calibration type
(Kalibreringstype)

Calibration type (Kalibreringstype) - veelg
Technical buffers (Tekniske buffere),
DIN19266 Buffers (DIN19266-buffere), User
Buffers (Brugerbuffere), To a X value (Til en
X-veerdi), data introduction (dataintroduktion)
eller Theoretical calibration (Teoretisk
kalibrering). Du kan finde flere oplysninger
under Calibration types.

Funktion Beskrivelse

Calibration reminder
(Kalibreringspamindelse) - kan angives til
mellem 0 - 7 dage (standard er hver dag).
Skaermen viser den resterende tid til den nye
kalibrering. Du kan finde flere oplysninger
under Indstil kalibreringspamindelsen

pa side 128.

Cal. frequency
(Kalibreringshyppighed)

Display mV (Vis mV) Display mV (Vis mV) - veelg YES (Ja) eller

NO (Nej) for at vise mV.

Standard 220 mV Standard 220 mV - kalibrer med en 220 mV-

standardoplasning

To a X value (Til en X-
vaerdi)

To a X value (Til en X-veerdi) - brug en
specifik standardoplgsning. Juster vaerdien
under kalibreringen.

Data introduction
(Dataintroduktion)

Data introduction Compensation
(Dataintroduktionkompensation) - angiv
kompensationsveerdien

Factory adjust
(Fabriksjustering)

Factory adjust (Fabriksjustering) - angiv
kompensationsveerdien

Calibration types (Kalibreringstyper)
Du kan veelge forskellige kalibreringstyper.

1.

Brug 4 eller ¥ pa hovedmenuen til at veelge CALIBRATION
(Kalibrering). Bekreeft.

Brug 4 til at abne kalibreringsmenuen.
Brug 4 eller ¥ til at veelge kalibreringstype.

Funktion Beskrivelse

Technical buffers (Tekniske
buffere)

pH 2,00; 4,01; 7,00; 9,21 og 10,01 ved
25 °C (77 °F)

DIN19266 Buffers (DIN19266-
buffere)

pH 1,679; 4,006; 6,865; 7,000; 9,180;
10,012 og 12,454

Dansk 127



Funktion Beskrivelse

User Buffers (Brugerbuffere) Vaelges, nar tekniske eller DIN19266-
buffere ikke bruges. Se Tekniske
bufferoplasninger (DIN 19267)
pa side 136 for pH-veerdier af bestemte
buffersaet med forskellige temperaturer.

Bruges til manuelt at justere enhver
skalaveerdi af den malte pH.

Calibration to a X value
(Kalibrering til en X-vaerdi)

Data introduction
(Dataintroduktion)

Manuel angivelse af sensorkonstant.

Theoretical calibration
(Teoretisk kalibrering)

Sensorens kalibreringsdata erstattes med
25 °C (77 °F).

Kalibreringsprocedure

Denne procedure er til generel brug ved flydende
kalibreringsoplgsninger. Se de dokumenter, som leveres sammen med
hver probe, for at fa yderligere oplysninger.

BEMAERK: Oplasninger skal altid omrores under kalibreringer. Se /Endring af
omrgringsindstillingerne pa side 130 for at fa flere oplysninger om
omraringsindstillingerne.

1. Heeld bufferne eller kalibreringsoplasningerne i de maerkede
kalibreringsbaegre.

2. Brug 4 eller ¥ og 4og P pa hovedmenuen til at vaelge parameteren
CALIBRATION (Kalibrering). Bekreeft.

3. Veelg operator-ID (1 til 10), hvis ngdvendigt, og bekreeft.

4. Skyl proben med afionoseret vand, og leeg den i det farste
kalibreringsbaeger. Sarg for, at der ikke er Iuftbobler i membranen.

5. Tryk pa ¢ for at starte kalibrering.

6. Tryk pa ¢ for at male den farste kalibreringsoplgsning.
Den naeste kalibreringsoplgsning vises.

7. Skyl proben med afioniseret vand, og saet den i det andet
kalibreringsbaeger. Sarg for, at der ikke er Iuftbobler i membranen.

8. Tryk pa ¢ for at male den anden kalibreringsoplgsning.
Den naeste kalibreringsoplgsning vises.

9. Skyl proben med afioniseret vand, og saet den i det tredje
kalibreringsbaeger. Sgrg for, at der ikke er luftbobler i membranen.
10. Tryk pa ¢ for at male den tredje kalibreringsoplasning.
Nar kalibreringen er god, viser displayet Calibration OK (Kalibrering
OK) et kort gjeblik og skifter derefter til hovedmenuen.
BEMAERK: Nar en printer er tilsluttet, &bnes udskriftmenuen, og du kan
udskrive resultatet.

Se kalibreringsdata
Data fra den sidste kalibrering kan vises.

1. Brug 4 eller ¥ pa hovedmenuen til at vaelge DATA LOGGER.
Bekraeft.
2. Veelg Display data (Vis data).

3. Veelg Calibration data (Kalibreringsdata), og bekreeft med ¢. De
sidste kalibreringsdata vises.

* pH - haeldnings- og offsetvaerdierne vises skiftevis med afvigelsen
(i %) og kalibreringstemperaturen.

* ORP - den malte mV-veerdi og kalibreringstemperatur vises.

» Ledeevne - cellekonstanten og kalibreringstemperaturen for hver
standard vises.

Indstil kalibreringspamindelsen

Du kan indstille kalibreringspamindelsen mellem 0 og 23 timer eller 1 -
7 dage (standard er 1 dag). Skeermen viser den resterende tid til den
nye kalibrering.

BEMAERK: Hvis du veelger 0 dage, deaktiveres kalibreringspamindelsen.

1. Brug 4 eller ¥ pa hovedmenuen til at vaelge CALIBRATION
(Kalibrering). Bekreeft.

2. Brug 4 til at bne kalibreringsmenuen.

3. Brug 4 eller ¥ til at veelge Cal. frequency (Kalibreringshyppighed),
og bekreeft.

4. Brug 4ogP til at g4 til naeste trin, og brug 4 eller ¥ til at 2endre en

veerdi. Bekreeft.
Tryk pa ¢ for at starte kalibreringen.
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Prevmalinger
Hver sensor har sine egne forberedelsestrin og procedurer for maling af
prgver.

1. Brug 4~ eller ¥ og 4 og P pa hovedmenuen til at vaelge parameteren
MEASURE (Maling). Bekreeft.

2. Brug 4 til at sendre fglgende indstillinger. Bekraeft hver indtastning.

Mulighed Beskrivelse

Oplesning Veelg oplgsningen: 1, 0,1, 0,01 (standard) eller 0,001

Maling Stability (Stabilitet) - Vaelg By stability Criterion (Efter
stabilitetskriterium): Fast (Hurtig) (variation < 0,02 pH pa
6 sek.), Standard (variation < 0,01 pH pa 6 sek.) eller Strict
(Streng) (variation < 0,002 pH pa 6 sek.). In continuous
(Fortsat) - angiv tidsintervallet for In continuous Acquis.
interval (Fortsat anskaffelsesinterval) datalagring eller
udskrivning af data). By time (Efter tid) - indtast
tidsintervallet for datalagring eller udskrivning af data.

Display mV Display mV (Vis mV) - vaelg YES (Ja) eller NO (Nej) for at

(Vis mV) vise mV.

Limits Limits (Greenser) - veelg YES (Ja) eller NO (Nej). YES:

(Graenser) Indtast de gvre og nedre greenser. Der lyder en advarsel,
nar malingen er uden for greensen. Rapportoutputtet viser
et A ved siden af den malte vaerdi, hvis malingen var uden
for greensen.

Isopotential Isopotential - sendr den isopotentielle pH-veerdi i

dataintroduktion. Vaelg Calculate (Beregn) for at kalibrere
proben igen.
3. Tryk pa ¢ for at starte malingen.

BEMAERK: Hvis malingen ikke er stabiliseret efter 120 sekunder, skifter
méleren automatisk til tilstanden for fortsat maling.

Udvidet betjening

Brug af prove-id

Prave-id'et anvendes til at associere laesninger med en bestemt
prgveplacering. Hvis det tildeles, vil gemte data inkludere dette id.
1. Brug 4 eller ¥ pa hovedmenuen til at vaelge SYSTEM. Bekreeft.
2. Brug 4 eller ¥ til at veelge Sample ID (Prgve-id), og bekreeft.

3. Brug - eller ¥ til at veelge

Mulighed Beskrivelse
Automatisk Det naeste tal i raekken fgjes automastik til hver prave.

Manuel Der kreeves et tastatur eller en stregkodeleeser for at angive

navnet pa prgve-id'et, for malingen kan foretages (maks.
15 tegn).

Veaelg dataoutputtet
Data kan lagres eller sendes til en printer eller en pc.
1. Brug 4 eller ¥ pa hovedmenuen til at vaelge SYSTEM. Bekreeft.

2. Brug 4 eller ¥ til at veelge Data Output (Dataoutput), og bekreeft.
3. Brug 4 eller ¥ til at vaelge

Mulighed Beskrivelse

Deactivated Veelg Deactivated (Deaktiveret), hvis der er ikke er

(Deaktiveret) tilsluttet en printer eller en pc.
For Printer (Til Veelg Dot matrix-printer eller termisk printer.
printer)

For Computer (Til
computer)

Veelg Terminal, LabCom eller LabCom Easy.
LabCom-softwaren styrer mange moduler, pH- og
ledeevnemalere, automatiske maleglas,
preveudtagere osv. fra en computer. LabCom Easy-
softwaren far pH- og ledeevnedata fra en pc.
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AEndring af dato og tid

Dato og klokkeslaet kan sendres i menuen Date/Time (Dato/Tid).

1. Brug 4 eller ¥ pa hovedmenuen til at vaelge SYSTEM. Bekreeft.
2. Brug 4 eller ¥ til at veelge dato og tid, og bekraeft.

3. Brug 4og P til at ga til naeste trin, og brug 4 eller ¥ til at sendre en
veerdi. Bekreeft.
Den aktuelle dato og det aktuelle klokkeslaet vises pa skaermen.

Juster skaermkontrasten

1. Brug 4 eller ¥ pa hovedmenuen til at vaelge SYSTEM. Bekreeft.

2. Brug 4 eller ¥ til at veelge Display contrast (Kontrast skaerm), og
bekreeft.

3. Brug 4ogP til at justere skaermens kontrast, og bekraeft.

Justering af temperaturen

Temperaturmalingen kan justeres til 25 °C (77 °F) og/eller 85 °C
(185 °F) for at @ge ngjagtigheden.

1. Laeg proben og et referencetermometer i en beholder med vand ved

ca. 25 °C, og lad temperaturen stabilisere sig.

2. Sammenlign den temperatur, som maleren har afleest, med den
temperatur, som referencetermometeret har aflaest. Forskellen er
justeringsvaerdien for maleren.

Eksempel: Referencetermometer: 24,5 °C; maler: 24,3 °C.
Justeringsveerdi: 0,2 °C.

3. Angiv justeringsveerdien for 25 °C malingen:

a. Brug 4 eller ¥ pa hovedmenuen til at veelge SYSTEM. Bekreeft.

b. Brug 4« eller ¥ til at vaelge Readjust temp. (Genjuster
temperatur), og bekreeft.

c. Brug 4 eller ¥ til at veelge 25 °C, og bekraeft.

d. Brug piletasterne til at angive justeringsveerdien for 25 °C.
Bekreeft.

Laeg proben og et referencetermometer i en beholder med vand ved
ca. 85 °C, og lad temperaturen stabilisere sig.

Sammenlign malerens temperatur med referencetermometerets
temperatur. Forskellen er justeringsvaerdien for maleren.

a. Brug 4 eller ¥ til at veelge 85 °C, og bekreeft.

b. Brug piletasterne til at angive justeringsveerdien for 85 °C.
Bekreeft.

c. Veelg Save changes (Gem aendringer), og bekraeft.

AEndring af omreringsindstillingerne

Der kan teendes for den magnetiske omrgrer, og omrgringshastigheden
kan sendres pa menuen Stirring (Omrgrer).

Eal

Brug 4 eller ¥ pa hovedmenuen til at veelge SYSTEM. Bekreeft.
Brug 4 eller ¥ til at vaelge Stirring (Omrarer), og bekraeft.
Tryk pa ¢ for at teende eller slukke for omrgreren.

Nar der er teendt for omragreren, kan du bruge 4 eller ¥ til at aendre
omrgringshastigheden i %.

BEMAERK: Brug 4 eller ¥ til at eendre omrgringshastigheden under
kalibrering og under en maling.

Andring af temperaturenhederne

Temperaturenhederne kan andre til Celsius eller Fahrenheit.

1.
2.
3.

Brug 4 eller ¥ pa hovedmenuen til at veelge SYSTEM. Bekreeft.
Brug 4 eller ¥ til at vaelge temperaturenheder, og bekreeft.

Brug 4 eller ¥ til at veelge mellem Celsius eller Fahrenheit, og
bekraeft.
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Datalogger
Vis data

Display data log (Vis datalog) indeholder Measurement data (Maledata),

Electrode report (Elektroderapport) og Calibration data
(Kalibreringsdata). De gemte data kan sendes til en printer eller en pc.
Nar dataloggen er fuld (400 datapunkter), slettes det seldste datapunkt,
nar der tilfgjes et nyt datapunkt.

Brug 4 eller ¥ pa hovedmenuen til at veelge SYSTEM. Bekreeft.
Brug 4 eller ¥ til at vaelge DATA LOGGER, og bekreeft.

Brug 4 eller ¥ til at vaelge Display data (Vis data), og bekreeft.
Brug 4 eller ¥ til at vaelge

Pobd=

Mulighed Beskrivelse

Measurement data
(Maledata)

Measurement data (Maledata) - gemmer
automatisk hver gang en prgve males

Electrode report (Elektroderapport) - gemmer
automatisk elektrodehistorikken og
malebetingelserne

Electrode report
(Elektroderapport)

Calibration data
(Kalibreringsdata)

Calibration data (Kalibreringsdata) - gemmer
automatisk den aktuelle kalibrering

Slette data

Hele maledata- eller elektroderapportloggen kan slettes for at fierne
data, som allerede er blevet sendt til en printer eller pc.

Brug 4 eller ¥ pa hovedmenuen til at veelge SYSTEM. Bekreeft.
Brug « eller ¥ til at veelge DATA LOGGER, og bekreeft.
Brug 4 eller ¥ til at vaelge Erase (Slet), og bekraeft.

Brug 4 eller ¥ til at veelge Measurement data (Maledata) eller
Electrode report (Elektroderapport), og bekreeft. Bekraeft igen for at
slette data.

Hele loggen slettes pa én gang.

P obd =

Send data til en printer eller en computer

BEMARKNING

Dataoutputtet (printer eller pc) skal veelges farst, s& menuen Print er tilgaengelig
(se Veelg dataoutputtet pa side 129).

BEMAERK: Se Rapportoutput pa side 131 for at vaelge rapportoutputtypen.

1. Brug 4 eller ¥ pa hovedmenuen til at vaelge SYSTEM. Bekreeft.

2. Brug 4 eller ¥ til at veelge DATA LOGGER, og bekreeft.

3. Brug 4 eller ¥ til at veelge Print, og bekraeft. Veelg en af fglgende
muligheder, og bekraeft med ¢ for at udskrive data: Measurement
data (Maledata), Electrode data (Elektrodedata), Calibration data
(Kalibreringsdata), Calibration report (Kalibreringsrapport) eller
Instrument condit (Instrumenttilstand).

Rapportoutput

BEMARKNING

Dataoutputtet (printer eller pc) skal veelges ferst, s menuen Type of report
(Rapporttype) er tilgaengelig (se Veelg dataoutputtet pa side 129).

Du kan veelge forskellige outputtyper for rapporten, nar en printer eller
en pc er tilsluttet.

1. Brug 4 eller ¥ pa hovedmenuen til at veelge SYSTEM. Bekreeft.
2. Brug 4 eller ¥ til at veelge Type of report (Rapporttype), og bekreeft.

3. Nar en printer eller en computer og terminal er tilsluttet, kan du bruge
A eller ¥ til at vaelge

Mulighed Beskrivelse
Reduced Veelg Several (Flere) eller One sample (En prgve) som
(Reduceret) outputformat
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Mulighed Beskrivelse

Standard Veelg Several (Flere) eller One sample (En prgve) som
outputformat. Veelg flere: Users (Brugere): Brugernavnet
vises pa den udskrevne rapport (17 tegn). Header
(Overskrift): Firmanavnet kan tilfgjes som en overskrift

(40 tegn) og vises pa den udskrevne rapport. Identify
sensor (Identificer sensor): Sensormodellen og sensorens
serienummer kan tilfajes og vises pa den udskrevne

rapport.

GLP Veelg Several (Flere) eller One sample (En prgve) som
outputformat. Veelg flere: Users (Brugere): Brugernavnet
vises pa den udskrevne rapport (17 tegn). Header
(Overskrift): Firmanavnet kan tilfgjes som en overskrift
(40 tegn) og vises pa den udskrevne rapport. Identify
sensor (Identificer sensor): Sensormodellen og sensorens
serienummer kan tilfgjes og vises pa den udskrevne
rapport.

4. Nar en computer er tilsluttet, og LabCom Easy (se Veelg
dataoutputtet pa side 129 for at fa flere oplysninger) er valgt, skal du
bruge 4 eller ¥ for at vaelge

Mulighed Beskrivelse

Brugernavnet vises pa den udskrevne rapport
(17 tegn).

Users (Brugere)

Sensormodellen og sensorens serienummer kan
tilfajes og vises pa den udskrevne rapport.

Identify sensor
(Identificer sensor)

Vedligeholdelse

AFORSIGTIG

Risiko for personskade. Kun kvalificeret personale ma udfere de opgaver, som er

beskrevet i dette afsnit i brugervejledningen.

Renger instrumentet
BEMARKNING

Brug aldrig rengeringsmidler som f.eks. terpentin, acetone eller lignende
produkter til at renggre instrumentet, herunder displayet og tilbehgret.

AADVARSEL

Flere risici Du ma ikke skille instrumentet ad ved vedligeholdelse eller service.
Kontakt producenten, hvis de interne komponenter skal renggres eller repareres.

Rengegr instrumentets ydre med en fugtig klud og en mild
saebeopl@sning.

Rengear proben

Rengear proben efter behov. Se Fejlsggning pa side 134 for at fa
yderligere oplysninger om renggring. Se probedokumentationen for at fa
oplysninger om probevedligeholdelsen.

Brug de rensemidler, der er vist i Tabel 1, for kontaminanter pa pH-
proben.

Tabel 1 Rensemidler for pH-proben

Kontamination Rensemiddel

Proteiner Pepsin-renseoplgsning

Fedt, olier, fedtstoffer Elektrode-renseoplgsning

Kalkaflejring 0,1 N HCl-oplasning

Udskiftning af den magnetiske omrarer

Hvis den magnetiske omrgrer ikke starter, skal du fglge de
nummererede trin for at udskifte den magnetiske omrarer.
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Fejlsegning

| falgende tabel vises almindelige fejimeddelelser og -symptomer, mulige

arsager og udbedrende handlinger.

Tabel 2 Kalibreringsadvarsler og -fejl

Tabel 2

Kalibreringsadvarsler og -fejl (fortsat)

Fejl/Advarsel

Oplgsning

Fejl/Advarsel

Electrode in poor
conditions.
(Elektrode i darlig
stand.)

Asymmetry > 58 mV
(Asymmetri >
58 mV)

Oplgsning
Heeldning uden for omrade (accepterede veerdier: +
58 mV).
Kalibrer igen.

Tilslut en ny probe.

Check the electrode
(Tjek elektroden)

Undersgg proben: Renger proben (se Renggr proben
pa side 132 for at fa yderligere oplysninger). Serg for, at
der ikke er luftbobler i membranen. Ryst proben som et
termometer. Tilslut en anden probe for at afgere, om
problemet skyldes proben eller maleren.

Buffer or electrode
in poor conditions.
(Buffer eller
elektrode i darlig
stand.)

Sens. (a) <70 %

Kalibrer igen.

Undersgg proben: Renggr proben (se Renggr proben
pa side 132 for at fa yderligere oplysninger). Serg for, at
der ikke er luftbobler i membranen. Ryst proben som et
termometer. Tilslut en anden probe for at afgere, om
problemet skyldes proben eller maleren.

Undersgg bufferoplgsningen: Serg for, at den buffer, der

SAME BUFFERS
(SAMME
BUFFERE)

Kalibrer igen.

Undersgg proben: Renger proben (se Renggr proben
pa side 132 for at fa yderligere oplysninger). Serg for, at
der ikke er luftbobler i membranen. Ryst proben som et
termometer. Tilslut en anden probe for at afgere, om
problemet skyldes proben eller maleren.

Undersgg bufferoplasningen: Brug en ny bufferoplgsning.

Tabel 3 Maleadvarsler og -fejl

Fejl/Advarsel

Oplgsning

pH 12,78 19 °C

Kalibrer igen

Time t> 100 s (Tid
t> 100 s)

BUFFER NOT bruges, passer med den buffer, der er angivet i
RECOGNIZED konfigurationen. Kontroller temperaturspecifikationen i
(BUFFER konfigurationen. Brug en ny bufferoplgsning.
GENKENDES

IKKE)

UNSTABLE Kalibrer igen.

READING Undersgg proben: Renggr proben (se Renger proben
%:?_ESII\JLING) pa side 132 for at fa yderligere oplysninger). Serg for, at

der ikke er luftbobler i membranen. Ryst proben som et
termometer. Tilslut en anden probe for at afgere, om
problemet skyldes proben eller maleren.

Serg for, at membranen og diafragmaen er korrekt
nedsaenket i praven.

pH out of range (pH
uden for omrade)

Undersgg proben: Renger proben (se Renger proben
pa side 132 for at fa yderligere oplysninger). Serg for, at
der ikke er luftbobler i membranen. Ryst proben som et
termometer. Tilslut en anden probe for at afgere, om
problemet skyldes proben eller maleren.

Temp out of range °C
(Temperatur uden for
omrade °C)

Undersgg temperatursensoren.

Tilslut en anden probe for at afgere, om problemet
skyldes proben eller maleren.

Time > 60 s (Tid >
60 s)

Serg for, at membranen og diafragmaen er korrekt
nedsaenket i prgven.

Time > 150 s (Tid >
150 s)

Examine the temperature. (Undersgg temperaturen)
Undersgg proben: Renger proben (se Renggr proben

Time > 300 s (Tid >
300s)

pa side 132 for at fa yderligere oplysninger). Serg for, at
der ikke er luftbobler i membranen. Ryst proben som et
termometer. Tilslut en anden probe for at afgere, om
problemet skyldes proben eller maleren.
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Reservedele og tilbehor

BEMAERK: Produkt- og varenumre kan variere i visse salgsregioner. Kontakt den
relevante distributar, eller se virksomhedens webside for kontaktinformation.

Reservedele

Beskrivelse

Varenr.

sens|lON+ PH3 Lab pH-maler med ekstraudstyr, uden
sensor

senslON+ PH31 Lab pH-maler,GLP, med ekstraudstyr,
uden sensor

senslON+ MM340 Lab pH- og ion-maler, GLP, 2 kanaler,
med ekstraudstyr, uden sensor

sensIlON+ EC7 Lab-ledningsevnemaler, med ekstraudstyr,
uden sensor

senslON+ EC71 Lab-ledningsevnemaler, GLP, med
ekstraudstyr, uden sensor

sens|ON+ MM374, Lab-maler med 2 kanaler, GLP,
ekstraudstyr, uden sensorer

LPV2000.98.0002

LPV2100.98.0002

LPV2200.98.0002

LPV3010.98.0002

LPV3110.98.0002

LPV4110.98.0002

Forbrugsprodukter

Beskrivelse Varenr.

Bufferopl@sning for pH 4,01, 125 mL LZW9460.99
Bufferoplgsning for pH 7,00, 125 mL LZW9461.98
Bufferoplgsning for pH 10,01, 125 mL LZW9470.99
Bufferopl@sning for pH 4,01, 250 mL LZW9463.99
Bufferoplgsning for pH 7,00, 250 mL LZW9464.98
Bufferoplgsning for pH 10,01, 250 mL LZW9471.99
Bufferopl@sning for pH 4,01, 1000 mL LZW9466.99
Bufferoplgsning for pH 7,00, 1000 mL LZW9467.98

Reservedele og tilbehor (fortsat)

RS232-kabel til sensION+ benchtop, med USB-adapter

Magnetisk omrgrer med sensorholder, til sensION+ MM
benchtop

Beskrivelse Varenr.
Bufferoplasning for pH 10,01, 1000 mL LZW9472.99
Elektrolytisk oplgsning (KCI 3M), 125 mL LZW9510.99
Elektrolytisk oplgsning (KCI 3M), 250 mL LZW9500.99
Elektrolytisk oplgsning (KCI 3M), 50 mL LZW9509.99
Elektrolytisk oplgsning 0,1 M, 125 mL LZW9901.99
Enzymoplgsning 2964349
Pepsin-renseoplgsning 2964349
Elektrode-renseoplgsning 2965249
0,1 N HCl-oplgsning 1481253
Tilbehor
Beskrivelse Varenr.
Termisk printer, RS232, til senslON+ benchtop LZW8201.99
Termisk papir til printer LZW8201, pose med 5 ruller LZW9117.99
Dot-impact-printer, RS232, til sensION+-instrumenter LZW8200.99
Standardpapir til printer LZW8200, pose med 10 ruller LZW9000.99
Band til printer LZW8200, 3 enheder LZW9001.99
LabCom Easy pc-software, til senslON+ GLP, CD, kabel,
USB-adapter LZW8997.99
LabCom pc-software, til senslON+ GLP, CD, kabel, USB- LZW8999.99
adapter
RS232-kabel, til sensION+ benchtop-instrumenter LZW9135.99

LZW9135USB.99

LZW9319.99
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Reservedele og tilbehor (fortsat)

Beskrivelse Varenr.

3 x 50 mL patrykte baegre til benchtop pH-kalibrering LZW9110.98
Tre-sensorholder, til senslON+ benchtop-instrumenter LZW9321.99
Holder og klemme til tre sensorer LZW9155.99
Pyrex-glaskammer, uafbrudte flow-malinger LZW9118.99
PP-beskytter, elektrodeopbevaring LZW9161.99

Standardopl@sninger
Tekniske bufferoplasninger (DIN 19267)

Se Tabel 4 pH- og ORP (mV) veerdier af bestemte buffersaet med
forskellige temperaturer.

Tabel 4 pH, ORP (mV) og temperaturvardier

Temperatur pH mV

°C °F
0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 — —
80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 — —
90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 — —
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Specificaties

Specificaties zijn onderhevig aan wijzingen zonder voorafgaande

mededeling.
Specificatie Details
Afmetingen 35x20x11cm (13,78 x 7,87 x 4,33 inch)
Gewicht 1100 g (2,43 Ib)
Afdichtingsgraad 1P42

Voedingseisen (extern)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

Beschermingsklasse meter

Klasse I

Opslagtemperatuur

—15 tot +65 °C (5 tot +149 °F)

Bedrijfstemperatuur

0 tot 40 °C (41 tot 104 °F)

Luchtvochtigheid tijdens
gebruik

< 80% (niet-condenserend)

Resolutie

pH: 0,1/0,01/0,001, redox: 0,1/1 mV,
temperatuur: 0,1 °C (0,18 °F)

Meetfout (+ 1 digit)

IA

pH: £0,002, redox: < 0,2 mV, temperatuur:
0,2 °C (= 0,36 °F)

Reproduceerbaarheid (+
1 digit)

pH: + 0,001, redox: £ 0,1 mV, temperatuur: £
0,1°C (£ 0,18 °F)

Gegevensopslag

330 resultaten en laatste 9 kalibraties

Aansluitingen

Gecombineerde of indicatorelektrode: BNC-
connector (imp. >10'2Q); referentie-elektrode:
banaanstekker; A.T.C.-type Pt 1000: banaan- of
telefoonstekker; magneetroerder: RCA-
connector

RS232C voor printer of pc: telefoonstekker;
extern pc-toetsenbord: mini-DIN-connector

Specificatie Details

Temperatuurcorrectie Handmatig, Pt 1000-temperatuurelektrode

(A.T.C.), NTC 10 kQ-elektrode

Isopotentiaal-pH programmeerbaar,
standaardwaarde 7,00

Vergrendeling meetscherm Continue meting, stabiliteitsafhankelijk en

tijdsafhankelijk

Display LCD, met achtergrondverlichting, 128 x 64 pixels
Toetsenbord PET, beschermd
Certificering CE

Algemene informatie

Gewijzigde versies kunnen op de website van de fabrikant worden
gevonden.

Veiligheidsinformatie

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade door onjuist toepassen of
onjuist gebruik van dit product met inbegrip van, zonder beperking, directe,
incidentele en gevolgschade, en vrijwaart zich volledig voor dergelijke schade
voor zover dit wettelijk is toegestaan. Uitsluitend de gebruiker is verantwoordelijk
voor het identificeren van kritische toepassingsrisico's en het installeren van de
juiste mechanismen om processen te beschermen bij een mogelijk onjuist
functioneren van apparatuur.

Lees deze handleiding voor het instrument uit te pakken, te installeren of
te gebruiken. Let op alle waarschuwingen. Wanneer u dit niet doet, kan
dit leiden tot ernstig letsel of schade aan het instrument.

Controleer voor gebruik of het instrument niet beschadigd is. Het
instrument mag op geen andere wijze gebruikt worden dan als in deze
handleiding beschreven.
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Gebruik van gevareninformatie

AGEVAAR

Geeft een potentieel gevaarlijke of dreigende situatie aan die, indien niet
voorkomen, zal resulteren in dodelijk of ernstig letsel.

AWAARSCHUWING

Geeft een potentieel of op handen zijnde gevaarlijke situatie aan die, als deze
niet wordt vermeden, kan leiden tot dood of ernstig letsel.

AVOORZICHTIG

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die kan resulteren in minder ernstig
letsel of lichte verwondingen.

LET OP

Duidt een situatie aan die (indien niet wordt voorkomen) kan resulteren in
beschadiging van het apparaat. Informatie die speciaal moet worden benadrukt.

Waarschuwingen

Lees alles labels en tags die aan en op het instrument zijn aangebracht.
Het niet naleven van deze waarschuwingen kan leiden tot letsel of
beschadiging van het instrument. Voor elk symbool, is aanvullende
informatie te vinden in de handleiding.

A

Dit symbool, indien op het instrument aangegeven, verwijst naar de
handleiding voor bediening en/of veiligheidsinformatie.

Het is sinds 12 augustus 2005 niet meer toegestaan elektrische
apparatuur, voorzien van dit symbool, af te voeren via Europese
openbare afvalverwerkingssystemen. Conform de Europese, lokale
en nationale voorschriften (EU-richtlijn 2002/96/EC), zijn gebruikers
van elektrische apparatuur verplicht oude of versleten apparaten te
retourneren aan de producent, waarbij de gebruiker geen kosten in
rekening mogen worden gebracht.

Opmerking: Neem voor instructies over het retour sturen of de juiste verwerking
van oude of versleten apparatuur en accessoires, contact op met de producent of
leverancier van de apparatuur.

Productoverzicht

De meters van de serie senslON™+ worden gebruikt in combinatie met
elektroden om diverse parameters in water te meten.

De senslON™+ PH31-meter meet pH, redox (mV) of temperatuur.
Meetresultaten kunnen worden opgeslagen en verzonden naar een
printer of pc.

Productonderdelen

Zie Afbeelding 1 om te controleren of u alle accessoires hebt ontvangen.
Neem onmiddellijk contact op met de fabrikant of een
verkoopvertegenwoordiger in geval van ontbrekende of beschadigde
onderdelen.
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Afbeelding 1 Meteronderdelen Installatie

Elektrodehouder monteren

Volg de genummerde werkinstructie om de elektrodehouder te plaatsen
en de magneetroerder aan te sluiten.

1 Elektrolyt voor de elektrode 5 Netspanningsadapter

2 Bufferoplossingen (pH 4,01, pH 6 Staaf met o-ring
7,00 en pH 10,01)

3 Kalibratiebekers (met 7 Elektrode (bij bestelling van een kit)
roermagneetje)

4 Elektrodehouder 8 Meter
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s []135-140 mm

[5.3-5.5 in]

140 Nederlands




Aansluiten op netspanning

AGEVAAR

wordt gebruikt, moet een apparaat voor stroomcircuitonderbreking
worden gebruikt om het apparaat op de stroomvoorziening aan te

i Elektrocutiegevaar. Als dit apparaat buiten of op mogelijk natte locaties
sluiten.

De meter kan worden aangesloten op de netspanning met behulp van
de universele netspanningsadapter.

1. Selecteer de juiste stekkeradapter voor het stopcontact uit de
adapterset.

2. Sluit de universele netspanningsadapter aan op de meter
(Afbeelding 2).

3. Sluit de universele netspanningsadapter aan op het stopcontact
(Afbeelding 3).

4. Zet de meter aan.

Afbeelding 2 Connectorpaneel

@

REFERENCE L1000

Jojio
ELECTRODE PROBE

o =

PRINTER
PC
STIRRER POWER IN

© Er;cmgm ©= ®
| KEYBOARD T
O ® ® ®

1 Aansluiting referentie-elektrode 5§ Mini-DIN-aansluiting voor pc-

(gescheiden elektroden) toetsenbord

2 Aansluiting gescheiden 6 Aansluiting temperatuurelektrode
temperatuurelektrode

3 RS-232-aansluiting voor printer of 7 Aansluiting gecombineerde pH-
pc elektrode (of indicator)

4 Netspanningsadapter 8 Aansluiting magneetroerder
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Afbeelding 3 Aansluiting op netspanning Gebruikersinterface en navigatie

i Gebruikersinterface

Eﬁ Functies vagfe_nij) %—@

O ¢ P/‘(‘D

1 Toets Terug: annuleren of het 5 Toets Omlaag: een andere optie
huidige menuscherm verlaten en selecteren of een waarde wijzigen
terugkeren naar het vorige
menuscherm

2 Toets Meten: de geselecteerde 6 AAN/UIT: de meter aan- of uitzetten
optie bevestigen

3 Toets Omhoog: een andere optie 7 Toets Naar links: de meeteenheid
selecteren of een waarde wijzigen wijzigen of cijfers en letters

4 Toets Naar rechts: de meeteenheid invoeren

wijzigen of cijfers en letters
invoeren

Display

Het display van de meter toont de concentratie, eenheden, temperatuur,
kalibratiestatus, gebruikers-ID, monster-ID, datum en tijd.
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Afbeelding 4 Display met één scherm

STABLE MEASUREMENT 7

(2—rpH6.28 2
®/I Sample 1 00:25

4 Meettemperatuur (°C of °F)

doe

1 Monster-ID

2 Meeteenheid en -waarde (pH, 5 Visuele meettimer

redox (mV))

3 Meetmodus of tijd en datum

Bediening
Druk op 2 om naar het vorige menu terug te keren. Druk op de
meettoets &’ om een monstermeting uit te voeren of om opties te

bevestigen. Gebruik de pijltoetsen 4 ¥ om naar andere opties te
scrollen of om een waarde te wijzigen.. Om de parameters te wijzigen,
gebruikt u de pijltoetsen 4 en P. Zie voor elke taak de specifieke
instructies..

Opstarten

Het instrument aan en uit zetten

Zorg dat de elektrode op de meter is aangesloten voordat de meter wordt
ingeschakeld.

Druk op (0] om de meter aan of uit te zetten. Als de meter niet opstart,
controleert u of de netspanningsadapter goed is aangesloten op het
stopcontact.

De taal instellen

Als de meter voor de eerste keer wordt aangezet, kan de taal worden
geselecteerd.

1. Druk op 4 of ¥ om een taal uit een lijst te selecteren.

2. Bevestig met ¢. Het meetscherm toont DATA OUTPUT
(gegevensuitvoer).

3. Selecteer 'Deactivated' (uitgeschakeld) als er geen printer of pc is
aangesloten en bevestig uw keuze. Raadpleeg Selecteer de
gegevensuitvoer op pagina 146 voor meer informatie over
gegevensuitvoer.

Standaardbediening
Kalibratie

AWAARSCHUWING

Gevaar van blootstelling aan chemicalién. Volg alle laboratoriumtechnische
veiligheidsvoorschriften op en draag alle persoonlijke beschermingsuitrusting die
geschikt is voor de gehanteerde chemicalién. Raadpleeg de actuele
veiligheidsinformatiebladen (MSDS) voor veiligheidsprotocollen.

Instellingen kalibratie

Voor de kalibratie kan o.a. het type (calibration type), de frequentie
(calibration frequency) en weergaveopties (display options) ingesteld
worden.

1. Druk in het hoofdmenu op 4 of ¥ om CALIBRATION (kalibratie) te
selecteren. Bevestig.

2. Druk op & om het kalibratiemenu te openen.
3. Druk op - of ¥ om de volgende opties te selecteren:

Optie Omschrijving

Stability C.: Stabiliteitscriterium — selecteer 'Fast' (snel),

'Standard' (standaard) of 'Strict' (strikt).
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Optie
Calibration type

Cal. frequency
(kalibratiefrequentie)

Display mV

Standard 220 mV

To a X value

Data introduction

Factory adjust

Kalibratiemogelijkheden

Omschrijving

Kalibratietype — selecteer 'Technical buffers'
(technische buffers), 'DIN19266 Buffers', 'User
Buffers' (buffers van gebruikers), 'To a X value'
(ten opzichte van een X-waarde), 'Data
introduction' (gegevens invoeren) of
'Theoretical calibration' (theoretische kalibratie).
Raadpleeg Calibration types voor meer
informatie.

Kalibratieherinnering — kan worden ingesteld
tussen 0 en 7 dagen (standaard is dagelijks).
Het display toont de resterende tijd tot de
volgende kalibratie. Raadpleeg
Kalibratieherinnering instellen op pagina 145
voor meer informatie.

mV weergeven — kies YES (ja) of NO (nee)
om mV weer te geven.

220mV-standaard — kalibreer met een 220mV-
standaardoplossing

Ten opzichte van een X-waarde — gebruik een
specifieke standaardoplossing. Stel de waarde
tijdens de kalibratie in.

Gegevensinvoer compensatie — voer de
compensatiewaarde in

Fabrieksinstelling — voer de
compensatiewaarde in

Er kunnen verschillende kalibratietypes worden geselecteerd.

1. Druk in het hoofdmenu op 4 of ¥ om CALIBRATION (kalibratie) te

selecteren. Bevestig.

2. Druk op 4 om het kalibratiemenu te openen.

3.

Druk op 4 of ¥ om een 'Calibration type' (kalibratiemogelijkheid) te
selecteren.

Optie Omschrijving
'Technical buffers' pH 2,00, 4,01, 7,00, 9,21 en 10,01 bij 25 °C
(technische buffers) (77 °F)

'DIN19266 Buffers’ pH 1,679, 4,006, 6,865, 7,000, 9,180,

10,012 en 12,454

‘User Buffers' (buffers van
gebruikers)

Geselecteerd wanneer er geen technische
of DIN19266-buffers worden gebruikt.
Raadpleeg Technische bufferoplossingen
(DIN 19267) op pagina 154 voor pH
waarden van specifieke buffersets bij
verschillende temperaturen.

‘Calibration to a X value'
(kalibratie ten opzichte van
een X-waarde)

Handmatig wijzigen van elke willekeurige
schaalwaarde van de gemeten pH.

‘Data introduction’ (invoeren
gegevens)

Handmatige invoer van de
elektrodeconstante.

'Theoretical calibration'
(theoretische kalibratie)

De kalibratiegegevens van de elektrode
worden vervangen bij 25 °C (77 °F).

Kalibratieprocedure

Deze procedure is bedoeld voor algemeen gebruik met
kalibratieoplossingen. Raadpleeg de documenten die bij elke elektrode
worden meegeleverd voor aanvullende informatie.

Opmerking: Oplossingen dienen tijdens de kalibratie te worden geroerd.
Raadpleeg Roerinstellingen wijzigen op pagina 147 voor meer informatie over de
instellingen voor het roeren.

1.

2.

Giet de buffers of kalibratieoplossingen in de gelabelde
kalibratiebekers.

Druk in het hoofdmenu op 4 of ¥ en 4 en P om de CALIBRATION-
parameter (kalibratieparameter) te selecteren. Bevestig.

Kies indien nodig de gebruikers-ID (1 t/m 10) en bevestig uw keuze.
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4. Spoel de elektrode met demi-water en plaats de elektrode in de
eerste kalibratiebeker. Controleer of het membraan geen opgesloten
luchtbellen bevat.

5. Druk op ¢ om de kalibratie te starten.

6. Druk op ¢ om de eerste kalibratieoplossing te meten.
De volgende kalibratieoplossing wordt weergegeven.

7. Spoel de sonde met gedeioniseerd water en leg de sonde in de
tweede kalibratiebeker. Controleer of het membraan geen
opgesloten luchtbellen bevat.

8. Druk op ¢ om de tweede kalibratieoplossing te meten.
De volgende kalibratieoplossing wordt weergegeven.

9. Spoel de sonde met gedeioniseerd water en leg de sonde in de
derde kalibratiebeker. Controleer of het membraan geen opgesloten
luchtbellen bevat.

10. Druk op ¢ om de derde kalibratieoplossing te meten.
Als de kalibratie is gelukt, geeft het display kort 'Calibration OK'
(kalibratie in orde) weer en keert vervolgens terug naar het
hoofdmenu.
Opmerking: Als er een printer is aangesloten, wordt het afdrukmenu geopend
en kan het resultaat worden afgedrukt.

Kalibratiegegevens weergeven

De gegevens van de meest recente kalibratie kunnen worden
weergegeven.

1. Druk in het hoofdmenu op 4 of ¥ om DATA LOGGER (datalog) te
selecteren. Bevestig.

2. Selecteer 'Display data' (gegevens weergeven).

3. Selecteer 'Calibration data' (informatie kalibratie) en bevestig uw
keuze met ¢. De laatste kalibratiegegevens worden weergegeven.

* pH - de helling en de offsetwaarden worden afwisselend
weergegeven samen met de afwijking (in %) en de
kalibratietemperatuur.

* Redox - de gemeten mV-waarde en de kalibratietemperatuur
worden weergegeven.

» Geleidbaarheid - de celconstante en de kalibratietemperatuur voor
elke standaard worden weergegeven.

Kalibratieherinnering instellen

De kalibratieherinnering kan worden ingesteld tussen 0 en 23 uur of 1 en
7 dagen (standaard 1 dag). Het display toont de resterende tijd tot de
volgende kalibratie.

Opmerking: Als 0 dagen is geselecteerd, is de kalibratieherinnering uitgeschakeld.

1. Druk in het hoofdmenu op 4 of ¥ om CALIBRATION (kalibratie) te
selecteren. Bevestig.

2. Druk op & om het kalibratiemenu te openen.

3. Druk op « of ¥ om 'Cal. frequency' (kalibratiefrequentie) te
selecteren en bevestig uw keuze.

4. Druk op 4en» om naar de volgende stap te gaan en druk op 4 of ¥
om een waarde te wijzigen. Bevestig.
Druk op ¢ om de kalibratie te starten.

Metingen aan monsters

Er gelden specifieke voorbereidende stappen en procedures voor
monstermetingen voor elke afzonderlijke elektrode.

1. Druk in het hoofdmenu op 4 of ¥ en 4 en » om MEASURE (meten)
te selecteren. Bevestig.

2. Druk op « om de volgende instellingen te wijzigen. Bevestig elke
invoer.

Optie Beschrijving
Resolution Selecteer de resolutie: 1, 0,1, 0,01 (standaard) of 0,001

Measure 'Stability' (stabiliteit) — selecteer 'By stability Criterion'
(stabiliteitscriterium): 'Fast' (snel) (variatie < 0,02 pH in 6 s),
'Standard' (standaard) (variatie < 0,01 pH in 6 s) of Strict
(strikt) (variatie < 0,002 pH in 6 s). 'In continuous' (continu) —
voer het tijdsinterval in voor 'In continuous Acquis. interval'
(acquisitie-interval continu) (opslaan van gegevens of
afdrukken van gegevens). 'By time' (tijdsafhankelijk) — voer
het tijdsinterval in voor het opslaan of het afdrukken van
gegevens.

Display mV mV weergeven — kies YES (ja) of NO (nee) om mV weer te
geven.
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Optie Beschrijving

Limits Grenzen — kies YES (ja) of NO (nee). YES (ja): voer de
boven- en ondergrenzen in. Er klinkt een
waarschuwingssignaal wanneer de meting een grens
overschrijdt. De rapportuitvoer toont een A naast de gemeten
waarde wanneer de meting een grens heeft overschreden.

Isopotentiaal — wijzig 'lsopotential pH value' (de isopotentiaal-
pH-waarde) in 'Data introduction' (gegevens invoeren).
Selecteer 'Calculate’ (berekenen) om de elektrode opnieuw te
kalibreren.

Isopotential

Druk op ¢ om de meting te starten.

Opmerking: Als de meting na 120 seconden niet is gestabiliseerd, schakelt de
meter automatisch over naar een continue meting.

Geavanceerde bediening

Gebruik een monster-ID

Om metingen aan een bepaalde monsterlocatie toe te wijzen, kan het
monster-ID ingesteld worden. Daarna bevatten alle opgeslagen
gegevens dit ID.

1.

2

Druk in het hoofdmenu op 4 of ¥ om SYSTEM (systeem) te
selecteren. Bevestig.

Druk op 4 of ¥ om Sample ID (monster-ID) te selecteren en
bevestig uw keuze.

Druk op 4 of ¥ om te selecteren

Optie Beschrijving

Automatic Er wordt automatisch een volgnummer aan elk monster
toegewezen.

Manual Er is een toetsenbord of een barcodescanner nodig om

voorafgaand aan een meting de naam van de monster-ID in te
voeren (maximaal 15 karakters).

Selecteer de gegevensuitvoer

Gegevens kunnen worden opgeslagen of verzonden naar een printer of

pc.
1.

Druk in het hoofdmenu op 4 of ¥ om SYSTEM (systeem) te
selecteren. Bevestig.

Druk op 4 of ¥ om 'Data Output' (gegevensuitvoer) te selecteren en
bevestig uw keuze.

Druk op 4 of ¥ om te selecteren

Optie Beschrijving

Deactivated Selecteer 'Deactivated' (uitgeschakeld) als er geen printer of

pc is aangesloten.

For Printer Selecteer 'Dot matrix printer' (matrixprinter) of "Thermal

printer' (thermische printer).

For Computer Selecteer Terminal, LabCom of LabCom Easy. De LabCom-
software stuurt meerdere modules, pH- en
geleidbaarheidsmeters, automatische buretten,
monsternameapparaten etc. aan vanaf een computer. De
LabCom Easy-software leest pH- en

geleidbaarheidsgegevens vanaf een pc.

De datum en tijd instellen

De datum en tijd kunnen worden gewijzigd in het menu 'Date / Time'

(datum/tijd).

1. Druk in het hoofdmenu op 4 of ¥ om SYSTEM (systeem) te
selecteren. Bevestig.

2. Druk op 4 of ¥ om 'Date / Time' (datum/tijd) te selecteren en
bevestig uw keuze.

3. Druk op 4en P om naar de volgende stap te gaan en druk op 4 of ¥

om een waarde te wijzigen. Bevestig.
De datum en tijd worden in het display weergegeven.
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Displaycontrast instellen

1. Druk in het hoofdmenu op 4 of ¥ om SYSTEM (systeem) te
selecteren. Bevestig.

2. Druk op 4 of ¥ om 'Display contrast' (displaycontrast) te selecteren
en bevestig uw keuze.

3. Druk op 4enP om het contrast van het display in te stellen en
bevestig uw keuze.

Temperatuur instellen

De temperatuurmeting kan worden ingesteld op 25 °C (77 °F) en/of
85 °C (185 °F) om de nauwkeurigheid te vergroten.

1. Plaats de elektrode en een geijkte thermometer in een bak met water
van circa 25 °C en laat de temperatuur stabiliseren.

2. Vergelijk de op de meter uitgelezen temperatuur met die van de
geijkte thermometer. Het verschil is de afstelwaarde voor de meter.
Voorbeeld: geijkte thermometer: 24,5 °C; meter: 24,3 °C.
Afstelwaarde: 0,2 °C.

3. Voer de afstelwaarde voor de uitlezing van 25 °C in:

a. Druk in het hoofdmenu op 4 of ¥ om SYSTEM (systeem) te
selecteren. Bevestig.
b. Druk op 4 of ¥ om 'Readjust temp.'(temp. opnieuw instellen) te
selecteren en bevestig uw keuze.
c. Druk op - of ¥ om 25 °C te selecteren en bevestig uw keuze.
d. Gebruik de pijltoetsen om de afstelwaarde voor 25 °C in te
voeren. Bevestig.
4. Plaats de elektrode en een geijkte thermometer in een bak met water
van circa 85 °C en laat de temperatuur stabiliseren.
5. Vergelijk de temperatuur van de meter met die van de geijkte
thermometer. Het verschil is de afstelwaarde voor de meter.

a. Druk op - of ¥ om 85 °C te selecteren en bevestig uw keuze.

b. Gebruik de pijltoetsen om de afstelwaarde voor 85 °C in te
voeren. Bevestig.

c. Selecteer 'Save changes' (wijzigingen opslaan) en bevestig uw
keuze.

Roerinstellingen wijzigen

De magneetroerder kan worden ingeschakeld en de roersnelheid kan
worden gewijzigd in het menu 'Stirring' (roeren).

1. Druk in het hoofdmenu op 4 of ¥ om SYSTEM (systeem) te
selecteren. Bevestig.

2. Druk op 4 of ¥ om 'Stirring' (roeren) te selecteren en bevestig uw
keuze.

3. Om de roerder in of uit te schakelen, drukt u op ¢.

4. Wanneer de roerder is ingeschakeld, drukt u op 4 of ¥ om de
roersnelheid in % aan te passen.

Opmerking: Druk op 4 of ¥ om tijdens een kalibratie of tijdens een meting
de roersnelheid te wijzigen.

Temperatuureenheden wijzigen

De temperatuureenheden kunnen worden gewijzigd in Celsius of
Fahrenheit.

1. Druk in het hoofdmenu op 4 of ¥ om SYSTEM (systeem) te
selecteren. Bevestig.

2. Druk op 4 of ¥ om "Temperature units' (temperatuureenheden) te
selecteren en bevestig uw keuze.

3. Druk op & of ¥ om tussen Celsius en Fahrenheit te kiezen en
bevestig uw keuze.

Nederlands 147



Datalog

'‘Display data’' (gegevens weergeven)

De 'Display data'-log omvat '"Measurement data' (resultaten), 'Electrode
report' (informatie elektrode) en 'Calibration data' (informatie kalibratie).
De opgeslagen gegevens kunnen naar een printer of een pc worden
gestuurd. Wanneer de datalog vol is (400 metingen) wordt de oudste

meting overschreven wanneer er een nieuwe meting wordt toegevoegd.

1. Druk in het hoofdmenu op 4 of ¥ om SYSTEM (systeem) te
selecteren. Bevestig.

2. Druk op 4 of ¥ om DATA LOGGER (datalog) te selecteren en
bevestig uw keuze.

3. Druk op - of ¥ om 'Display data' (gegevens weergeven) te
selecteren en bevestig uw keuze.

4. Druk op 4 of ¥ om te selecteren
Optie Beschrijving
Measurement data Meetgegevens — slaat automatisch bij elke
monstermeting de gegevens op

Electrode report Informatie elektrode — slaat automatisch de
geschiedenis en de meetomstandigheden van de
elektrode op

Calibration data Kalibratiegegevens — slaat automatisch de huidige
kalibratie op

'Delete data’ (gegevens wissen)

De complete meetgegevens uit de log van het elektroderapport kunnen
worden gewist, om gegevens die reeds naar een printer of pc zijn
gestuurd, te verwijderen.

1. Druk in het hoofdmenu op 4 of ¥ om SYSTEM (systeem) te
selecteren. Bevestig.

2. Druk op 4 of ¥ om DATA LOGGER (datalog) te selecteren en
bevestig uw keuze.

3. Druk op 4« of ¥ om 'Erase' (wissen) te selecteren en bevestig uw
keuze.

4. Druk op 4 of ¥ om 'Measurement data' (resultaten) of 'Electrode
report' (informatie elektrode) te selecteren en bevestig uw keuze.
Bevestig opnieuw om de gegevens te verwijderen.

De complete log wordt in één keer gewist.

Gegevens naar een printer of een computer sturen

Eerst moet de gegevensuitvoer (printer of pc) worden geselecteerd, zodat het
menu 'Print' (afdrukken) beschikbaar is (raadpleeg Selecteer de gegevensuitvoer
op pagina 146).

Opmerking: Raadpleeg Rapportuitvoer op pagina 148 om het uitvoertype voor
rapporten te selecteren.

1. Druk in het hoofdmenu op 4 of ¥ om SYSTEM (systeem) te
selecteren. Bevestig.

2. Druk op 4 of ¥ om DATA LOGGER (datalog) te selecteren en
bevestig uw keuze.

3. Druk op 4 of ¥ om 'Print' (afdrukken) te selecteren en bevestig uw
keuze. Selecteer een van de volgende opties en bevestig uw keuze
met & om de gegevens af te drukken: 'Measurement data’
(resultaten), 'Electrode data' (elektrodegegevens), 'Calibration data’
(informatie kalibratie), 'Calibration report' (kalibratierapport) of
'Instrument condit.' (toestand van instrument).

Rapportuitvoer

Eerst moet de gegevensuitvoer (printer of pc) worden geselecteerd, zodat het
menu 'Type of report' (rapporttype) beschikbaar is (raadpleeg Selecteer de
gegevensuitvoer op pagina 146).
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Er kunnen verschillende soorten rapporten worden geselecteerd
wanneer een printer of pc is aangesloten.

1. Druk in het hoofdmenu op 4 of ¥ om SYSTEM (systeem) te
selecteren. Bevestig.

2. Druk op « of ¥ om "Type of report' (rapporttype) te selecteren en
bevestig uw keuze.

3. Als er een printer of een computer en de optie Terminal is
aangesloten, drukt u op 4 of ¥ om te selecteren

Optie Beschrijving

Reduced 'Several' (meerdere) of 'One sample' (één monster) als
uitvoerformaat selecteren

Standard Selecteer 'Several' (meerdere) of 'One sample' (één monster) als
uitvoerformaat. Selecteer 'Several' (meerdere): ‘Users’
(gebruikers): de gebruikersnaam verschijnt op het rapport
(17 karakters). 'Header' (koptekst):de bedrijfsnaam kan als
koptekst worden toegevoegd (40 karakters) en staat op het
rapport. ‘Identify sensor' (Elektrode identificeren):het model
en het serienummer van de elektrode kunnen worden
toegevoegd en staan op het rapport.

GLP Selecteer 'Several' (meerdere) of 'One sample' (¢én monster) als
uitvoerformaat. Selecteer 'Several' (meerdere): ‘Users’
(gebruikers): de gebruikersnaam verschijnt op het rapport
(17 karakters). 'Header' (koptekst):de bedrijffsnaam kan als
koptekst worden toegevoegd (40 karakters) en staat op het
rapport. ‘Identify sensor' (Elektrode identificeren):het model
en het serienummer van de elektrode kunnen worden
toegevoegd en staan op het rapport.

4. Als er een computer is aangesloten en LabCom Easy (raadpleeg
Selecteer de gegevensuitvoer op pagina 146 voor meer informatie) is
geselecteerd, gebruikt u & of ¥ om te selecteren

Optie Beschrijving

'Users' (gebruikers) De gebruikersnaam staat op het rapport

(17 karakters).

‘Identify sensor’ Het model en het serienummer van de elektrode
(Elektrode identificeren) kunnen worden toegevoegd en staan op het
rapport.

Onderhoud

AWAARSCHUWING

Diverse gevaren. Haal het instrument niet voor onderhoud of reparatie uit elkaar.
Als er inwendige componenten moeten worden gecontroleerd of gerepareerd,
neem dan contact op met de fabrikant.

AVOORZICHTIG

Risico op persoonlijk letsel. Alleen bevoegd personeel mag de in dit deel van de
handleiding beschreven taken uitvoeren.

Reinig het apparaat

Gebruik nooit reinigingsmiddelen zoals terpentine, aceton of soortgelijke
producten om het instrument, het display of de accessoires te reinigen.

Reinig het uitwendige van het instrument met een vochtige doek en een
milde zeepoplossing.

Reinigen van de elektrode

Reinig de elektrode indien nodig. Raadpleeg Problemen oplossen

op pagina 152 voor meer informatie over het reinigen. Raadpleeg de
documentatie van de elektrode voor informatie over het onderhoud van
de elektrode.

Gebruik de in Tabel 1 vermelde reinigingsmiddelen voor
verontreinigingen op de pH-elektrode.

Tabel 1 Reinigingsmiddelen voor de pH-elektrode

Verontreiniging Reinigingsmiddel

Proteinen Pepsine-reinigingsoplossing

Smeermiddel, olién, vetten Reinigingsoplossing voor elektrode

Kalkaanslag 0,1 N HCl-oplossing
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Vervangen van de magneetroerder

Als de magneetroerder niet start, volg dan de genummerde stappen om
de magneetroerder te vervangen.
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Problemen oplossen

Raadpleeg de onderstaande tabel voor een mogelijke oorzaak en
oplossing bij waarschuwingen of klachten.

Tabel 2 Waarschuwingen en fouten bij het kalibreren

Tabel 2 Waarschuwingen en fouten bij het kalibreren (vervolg)

Foutmelding/waarschuwing

Oplossing

Electrode in poor conditions.

Onderzoek de elektrode: reinig de elektrode

Foutmelding/waarschuwing

Oplossing

Asymmetrie > 58 mV

Helling buiten bereik (toegestane waarden +
58 mV).
Kalibreer opnieuw.

Sluit een nieuwe elektrode aan.

Check the electrode

(raadpleeg Reinigen van de elektrode

op pagina 149 voor meer informatie);
controleer of het membraan geen opgesloten
luchtbellen bevat. Schud de elektrode zoals
een thermometer; sluit een andere elektrode
aan om te verifiéren of het probleem zich in de
elektrode of in de meter bevindt.

Buffer or electrode in poor
conditions.

Sens. (a) < 70%

BUFFER NOT RECOGNIZED
(buffer niet herkend)

Kalibreer opnieuw.

Onderzoek de elektrode: reinig de elektrode
(raadpleeg Reinigen van de elektrode

op pagina 149 voor meer informatie);
controleer of het membraan geen opgesloten
luchtbellen bevat. Schud de elektrode zoals
een thermometer; sluit een andere elektrode
aan om te verifiéren of het probleem zich in de
elektrode of in de meter bevindt.

Onderzoek de bufferoplossing: controleer of
de gebruikte buffer overeenkomt met de in de
configuratie gespecificeerde buffer; controleer
de temperatuurspecificatie in de configuratie;
gebruik een nieuwe bufferoplossing.

SAME BUFFERS (dezelfde
buffers)

Kalibreer opnieuw.

Onderzoek de elektrode: reinig de elektrode
(raadpleeg Reinigen van de elektrode

op pagina 149 voor meer informatie);
controleer of het membraan geen opgesloten
luchtbellen bevat. Schud de elektrode zoals
een thermometer; sluit een andere elektrode
aan om te verifiéren of het probleem zich in de
elektrode of in de meter bevindt.

Onderzoek de bufferoplossing: gebruik een
nieuwe bufferoplossing.

Tabel 3 Waarschuwingen en fouten tijdens het meten

UNSTABLE READING
(instabiele meetwaarde)

Tijd t> 100 s

Kalibreer opnieuw.

Onderzoek de elektrode: reinig de elektrode
(raadpleeg Reinigen van de elektrode

op pagina 149 voor meer informatie);
controleer of het membraan geen opgesloten
luchtbellen bevat. Schud de elektrode zoals
een thermometer; sluit een andere elektrode
aan om te verifiéren of het probleem zich in de
elektrode of in de meter bevindt.

Controleer of het membraan en de zoutbrug
goed in het monster zijn gedompeld.

Foutmelding/waarschuwing

Oplossing

pH 12,78 19°C

Kalibreer opnieuw

pH out of range

Onderzoek de elektrode: reinig de elektrode
(raadpleeg Reinigen van de elektrode

op pagina 149 voor meer informatie); controleer
of het membraan geen opgesloten luchtbellen
bevat. Schud de elektrode zoals een
thermometer; sluit een andere elektrode aan om
te verifiéren of het probleem zich in de elektrode
of in de meter bevindt.

Temp out of range °C

Onderzoek de temperatuursensor.

Sluit een andere elektrode aan om te verifiéren
of het probleem zich in de elektrode of in de
meter bevindt.
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Tabel 3 Waarschuwingen en fouten tijdens het meten (vervolg)

Foutmelding/waarschuwing Oplossing

Time >60s Controleer of het membraan en de zoutbrug
goed in het monster zijn gedompeld.

Time >150s
Controleer de temperatuur.

Time > 300 s Onderzoek de elektrode: reinig de elektrode

of in de meter bevindt.

(raadpleeg Reinigen van de elektrode

op pagina 149 voor meer informatie); controleer
of het membraan geen opgesloten luchtbellen
bevat. Schud de elektrode zoals een
thermometer; sluit een andere elektrode aan om
te verifiéren of het probleem zich in de elektrode

Reserveonderdelen en accessoires

Opmerking: Product- en artikelnummers kunnen verschillen per regio. Neem
contact op met de desbetreffende distributeur of bezoek de website voor

contactgegevens.

Reservedelen

Beschrijving

Item nr.

sens|lON+ PH3 Lab pH-meter met accessoires, zonder
elektrode

sensION+ PH31 Lab pH-meter, GLP, met accessoires,
zonder elektrode

sensION+ MM340 Lab pH en ionenmeter, GLP, 2 kanalen,
met accessoires, zonder elektrode

senslON+ EC7 Lab geleidbaarheidsmeter, met
accessoires, zonder elektrode

sens|lON+ EC71 Lab geleidbaarheidsmeter, GLP, met
accessoires, zonder elektrode

senslON+ MM374, 2-kanaals laboratoriummeter, GLP,
accessoires, zonder elektroden

LPV2000.98.0002

LPV2100.98.0002

LPV2200.98.0002

LPV3010.98.0002

LPV3110.98.0002

LPV4110.98.0002

Verbruiksartikelen

Beschrijving Item nr.
pH-bufferoplossing 4,01, 125 ml LZW9460.99
pH-bufferoplossing 7,00, 125 ml LZW9461.98
pH-bufferoplossing 10,01, 125 ml LZW9470.99
pH-bufferoplossing 4,01, 250 ml LZW9463.99
pH-bufferoplossing 7,00, 250 ml LZW9464.98
pH-bufferoplossing 10,01, 250 ml LZW9471.99
pH-bufferoplossing 4,01, 1000 ml LZW9466.99
pH-bufferoplossing 7,00, 1000 ml LZW9467.98
pH-bufferoplossing 10,01, 1000 ml LZW9472.99
Elektrolietvioeistof (KCI 3M), 125 ml LZW9510.99
Elektrolietvloeistof (KCI 3M), 250 ml LZW9500.99
Elektrolietvloeistof (KCI 3M), 50 ml LZW9509.99
Elektrolietvioeistof 0,1 M, 125 ml LZW9901.99
Enzymoplossing 2964349
Pepsine-reinigingsoplossing 2964349
Reinigingsoplossing voor elektrode 2965249
0,1 N HCl-oplossing 1481253
Accessoires
Beschrijving Item nr.
E;)%rr:tig::izfn ;;:i(;;zlr, RS232, voor sens|ON+ LZW8201.99
Thermisch papier voor printer LZW8201, zak met 5 rollen LZW9117.99
Matrixprinter, RS232, voor sensION+ instrumenten LZW8200.99
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Reserveonderdelen en accessoires (vervolg)

Beschrijving Item nr.
Standaardpapier voor printer LZW8200, zak met 10 rollen LZW9000.99
Inktcartridge voor printer LZW8200, 3 units LZW9001.99
LabCom Easy PC SW, voor senslON+ GLP, CD, kabel, LZW8997.99
USB-adapter

LabCom PC SW, voor senslON+ GLP, CD, kabel, USB-

adapter LZW8999.99
RS232-kabel, voor sens|ON+ laboratoriummodellen LZW9135.99

RS232-kabel voor sens|ON+ laboratoriummodel, met
USB-adapter

Magneetroerder met sensorhouder, voor sens|ION+ MM
laboratoriummodel

Bedrukte bekers 3x50 ml voor pH-kalibratie
laboratoriummodel

Houder voor drie sensoren, voor sens|ON+
laboratoriummodellen

Houder en klem voor drie sensoren

Doorstroomcel van Pyrex

PP-protector, voor bewaren van elektroden

LZW9135USB.99

LZW9319.99

LZW9110.98

LZW9321.99

LZW9155.99
LZW9118.99
LZW9161.99

Tabel 4 pH-, redox- (mV-) en temperatuurwaarden
Temperatuur pH mV
°C °F

0 32 2,01 4.01 7.12 9.52 10,30 —
10 50 2.01 4.00 7.06 9.38 10,17 245
20 68 2.00 4.00 7.02 9.26 10,06 228
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
30 86 2.00 4.01 6.99 9.16 9,96 212
40 104 2,00 4.03 6.97 9.06 9,88 195
50 122 2,00 4.06 6.97 8.99 9,82 178
60 140 2,00 4.10 6.98 8.93 9,76 160
70 158 2,01 4.16 7.00 8.88 — —
80 176 2,01 4.22 7.04 8.83 — —
90 194 2,01 4.30 7.09 8.79 — —

Standaardoplossingen
Technische bufferoplossingen (DIN 19267)

Raadpleeg Tabel 4 voor pH- en redox- (mV-) waarden van specifieke

buffersets bij verschillende temperaturen.
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Specyfikacje

Specyfikacje mogg zosta¢ zmienione bez wczesniejszego

zawiadomienia.

Specyfikacja Szczegotly
Wymiary 35x20x11cm (13,78 x 7,87 x 4,33 cala)
Masa 1100 g (2,43 Ib)

Obudowa miernika

1P42

Wymagania
dotyczace zasilania
(zasilacz
zewnetrzny)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

Klasa ochrony
(miernik)

Klasa Il

Temperatura
sktadowania

—15 do +65 °C (5 do +149 °F)

Temperatura
robocza

0 do 40°C (41 do 104°F)

Wilgotnos$¢ robocza

< 80% (bez kondensaciji)

Rozdzielczo$¢

pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV, temperatura: 0,1 °C
(0,18 °F)

Btad pomiaru (+
1 cyfra)

pH: £0,002, ORP: 0,2 mV, temperatura: < 0,2 °C (<
0,36 °F)

Odtwarzalnos$é (+

1 cyfra)

pH: £ 0,001, ORP: + 0,1 mV, temperatura: + 0,1 °C (+
0,18 °F)

Zapisywanie danych

330 wyniki oraz 9 ostatnich kalibracji

Przytacza

Sonda kombinowana lub wskazujaca: ztacze BNC (Imp.
>10'2Q); Elektroda odniesienia: ztacze jack; A.T.C. typ

Pt 1000: ztacze jack lub ztacze telefoniczne; mieszadto

magnetyczne: ztagcze RCA

RS232C do drukarki lub PC: ztgcze telefoniczne;
zewnetrzna klawiatura PC: ztacze mini DIN

Specyfikacja Szczegoly

Korygowanie
temperatury

Recznie, sonda temepratury Pt 1000 (A.T.C.), sonda
NTC 10 kQ

Programowalny punkt isopotencjalny pH, warto$¢
standardowa 7,00

Ekran pomiaréw Ciagty pomiar, wedtug stabilnosci, wedtug czasu

Wyswietlacz Ciektokrystaliczny, z pod$wietleniem, 128 x 64 punkty
Klawiatura PET poddany obrébce ochronnej
Certyfikaty CE

Ogdlne informacje

Na stronie internetowej producenta mozna znalez¢ poprawione wydania.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa
POWIADOMIENIE

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne szkody wynikte

z niewlasciwego stosowania albo uzytkowania tego produktu, w tym, bez
ograniczen szkody bezposrednie, przypadkowe i wtérne, oraz wyklucza takie
odszkodowanie w petnym zakresie dozwolonym przez obowigzujgce prawo.
Uzytkownik jest wylacznie odpowiedzialny za zidentyfikowanie krytycznych
zagrozen aplikacji i zainstalowanie odpowiednich mechanizméw ochronnych
proces6w podczas ewentualnej awarii sprzetu.

Prosimy przeczyta¢ cata niniejszg instrukcje obstugi przed
rozpakowaniem, ustawieniem lub obstugg tego urzadzenia. Nalezy
zwréci¢ uwage na wszystkie uwagi dotyczace niebezpieczenstwa

i krokdéw zapobiegawczych. Niezastosowanie sig¢ do tego moze
spowodowaé powazne obrazenia obstugujgcego lub uszkodzenia
urzadzenia.

Nalezy upewni¢ sie, czy systemy zabezpieczajgce wbudowane
w urzgdzenie pracujg prawidtowo. Nie uzywac ani nie instalowa¢ tego
urzadzenia w inny sposob, anizeli podany w niniejszej instrukcji.
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Korzystanie z informacji o zagrozeniach

ANIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje potencjalnie lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra — jesli sie
jej nie uniknie — doprowadzi do $mierci lub powaznych obrazen.
AOSTRZEZENIE
Wskazuje na potencjalng lub bezposrednig niebezpieczng sytuacje, ktéra, jezeli
sie jej nie uniknie, moze doprowadzi¢ do $mierci lub cigezkich obrazen.
AUWAGA

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze doprowadzi¢
do mniejszych lub $rednich obrazen.

POWIADOMIENIE

Wskazuje sytuacje, ktora — jesli sie jej nie uniknie — moze doprowadzic¢
do uszkodzenia urzadzenia. Informacja, ktéra wymaga specjalnego podkreslenia.

Etykiety ostrzegawcze

Nalezy czyta¢ wszystkie etykiety i przywieszki dotaczone do urzadzenia.
Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze spowodowac obrazenia ciata lub
uszkodzenie urzadzenia. Jesli na przyrzadzie widoczny jest ten symbol,
bedzie on uwzgledniony w instrukcji obstugi wraz z uwagag dotyczaca
niebezpieczenstwa lub srodkéw ostroznosci.

Ten symbol, jezeli znajduje sie on na przyrzadzie, odsyta do instrukcji
obstugi i/lub informacji dotyczacych bezpieczenstwa.

-

Od 12 sierpnia 2005 na terenie Unii Europejskiej oznaczonych tym
symbolem urzadzen elektrycznych nie mozna usuwac przy uzyciu
publicznych systemow utylizacji odpadéw. Zgodnie z lokalnymi

i krajowymi przepisami, obowigzujacymi na terenie Unii Europejskiej
(Dyrektywa 2002/98/WE), uzytkownicy urzadzen elektrycznych

sg zobowigzani do zwrotu starych lub wyeksploatowanych urzadzen
producentowi, ktory je zutylizuje. Uzytkownicy nie ponoszg zadnych
kosztéw zwigzanych z tg operacja.

Uwaga: Aby zwrécic¢ urzgdzenie w celach recyklingowych, prosimy skontaktowaé
sie z producentem sprzetu lub jego dostawcg odnosnie instrukcji w jaki sposéb
zwrdci¢ zuzyty sprzet, akcesoria elektryczne dostarczone przez producenta oraz
wszystkie inne przedmioty pomocnicze w celach utylizacji.

Przeglad produktu

Mierniki senslON™+ sg przeznaczone do uzytku razem z sondami

do pomiaru réznych parametrow wody.

Miernik senslON™+ PH31 jest przeznaczony do pomiaru pH, ORP (mV)
lub temperatury. Dane pomiarowe mozna zapisac i przesta¢ na drukarke
lub komputer.

Komponenty produktu

Zobacz Rysunek 1, aby upewnic sie, ze dostarczono wszystkie
komponenty. Jesli brakuje jakiegokolwiek elementu zestawu lub ktory$
z tych elementow jest uszkodzony, nalezy niezwtocznie skontaktowac
sie z producentem lub z jego przedstawicielem handlowym.

156 Polski




Rysunek 1 Komponenty miernika Instalacja

Montaz uchwytu sondy

Postepuj kolejno wedtug ponumerowanych etapéw, aby zmontowac
uchwyt na sondy i podtaczy¢ mieszadio magnetyczne.

1 Elektrolit do sondy 5 Zasilacz

2 Roztwory buforowe (pH 4,01, 6 Pret z o-ringiem (cz. statywu)
pH 7,00 i pH 10.01)

3 Zlewki do kalibracji (z mieszadtem 7 Sonda (tylko w zestawach)
magnetycznym w $rodku)

4 Uchwyt na sondy 8 Miernik
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s []135-140 mm

[5.3-5.5 in]
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Podtaczanie do zrédta zasilania pradem przemiennym Rysunek 2 Panel ztaczy

ANIEBEZPIECZENSTWO @
Niebezpieczenstwo $miertelnego porazenia pradem elektrycznym.
Jesli urzadzenie jest stosowane na zewnatrz lub w potencjalnie REFERENCE
wilgotnych lokalizacjach, nalezy zastosowa¢ wytgcznik réznicowo- ELECTRODE ;"R‘ggg
pradowego przed podtaczeniem urzadzenia do gtéwnego zrodta
zasilania. @ E_‘ r‘j RS-232C
PRINTER
Miernik mozna zasila¢ pradem przemiennym, korzystajac STIRRER Fe POVER IN
. ’ o . iy =
z uniwersalnego zasilacza sieciowego @ rmy @ E‘R g)gg @
1. Wybierz wtasciwg wtyczke zasilacza z dotgczonego zestawu. | keveoaro ==
2. Podiacz uniwersalny zasilacz sieciowy do miernika (Rysunek 2).
3. Podiacz uniwersalny zasilacz sieciowy do gniazda zasilania pradem e @ @
przemiennym (Rysunek 3).
4. Wigcz miernik. 1 Ziacze elektrody odniesienia 5 Klawiatura PC, ztgcze mini DIN
(elektrody oddzielone)
2 Ziacze oddzielonej sondy 6 Ztacze sondy temperatury
temperatury

3 RS-232 do drukarki lub ztagcze PC 7 Zitacze elektrody kombinowanej
pH (lub wskazujacej)

4 Zasilacz 8 Zigcze mieszadta magnetycznego
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Rysunek 3 Potaczenie ze zrodiem zasilania pradem przemiennym

Interfejs uzytkownika i nawigacja

Interfejs uzytkownika
Opis klawiatury

)

O ¢

o—0

1 Klawisz RETURN: anuluje lub
powrdt z ekranu aktualnego menu
do ekranu poprzedniego menu

5 Klawisz STRZALKA DO DOLU:
przewija do innych opcji, zmienia
wartosci

2 Klawisz POMIARU: potwierdza
wybrang opcje

6 WLACZANIE/WYLACZANIE:
wigczanie i wytaczanie miernika

3 Klawisz STRZALKA DO GORY:
przewija do innych opcji, zmienia
warto$¢

4 Klawisz STRZALKA W PRAWO:
zmienia jednostki pomiaru,
wprowadza liczby i litery

7 Klawisz STRZALKA W LEWO:
zmienia jednostki pomiaru,
wprowadza liczby i litery

Opis ekranu

Na ekranie miernika sga wyswietlane informacje o stezeniu, jednostki,
informacje o temperaturze, stan kalibracji, identyfikator ID operatora,
identyfikator ID prébki, data i godzina.
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Rysunek 4 Pojedynczy ekran

STABLE MEASUREMENT 7

(2—rpH6.28 2
®/| Sample 1 00:25

dod

1 Identyfikator ID prébki 4 Temperatura prébki (w °C lub °F)

2 Jednostka pomiaru i warto$¢ (pH,
ORP (mV))

5 Timer wizualizacji pomiaru

3 Tryb pomiaru lub godzina i data

Nawigacja

Uzyj 2, aby powrdci¢ do poprzedniego menu. Uzyj klawisza pomiaru ¢
do wykonania pomiaru probki lub potwierdzenia opcji. Uzyj klawiszy
strzatek 4 ¥ aby przewingé do innych opcji lub zmieni¢ wartosé. Uzyj
klawiszy strzatek 4i » do zmiany parametréw. Przy wykonywaniu kazdej
czynnosci postuguj sie okreslonymi instrukcjami.

Uruchomienie

Wiaczanie i wytaczanie miernika
POWIADOMIENIE

Upewnij sie, ze do miernika jest podtgczona sonda przed wigczeniem zasilania
miernika.

2. Potwierdz naciskajac l/ Na ekranie pomiarowym wyswietla sie
DATA OUTPUT (WYJSCIE DANYCH).

3. Wybierz Deactivated (Dezaktywowano), jesli nie podtaczono drukarki
czy komputera i potwierdz. Zobacz Wybér danych wyjsciowych
na stronie 164, aby dowiedzie¢ sie wiecej na temat wyprowadzania
danych (Data Output).

Standardowa obstuga

Kalibracja

AOSTRZEZENIE

Narazenie na dziatanie substancji chemicznych. Nalezy przestrzega¢ procedur
bezpieczenstwa stosowanych w laboratoriach oraz stosowac wszystkie srodki
ochrony osobistej wymagane w przypadku uzywanych substancji chemicznych.
Protokoty warunkéw bezpieczenstwa mozna znalez¢ w aktualnych kartach
charakterystyki (MSDS) materiatéw.

Wecisnij @, aby wiaczy¢ lub wytaczy¢ miernik. Jesli miernik sie nie
wiacza, skontroluj poprawnos¢ podiaczenia zasilacza sieciowego.

Zmiana ustawienia jezyka

Jezyk ekranu wybiera sie podczas podtgczenia miernika do zasilania
po raz pierwszy.

1. Uzyj & lub ¥, aby wybrac jezyk z listy.

Ustawienia kalibracji

Ustawienia kalibracji obejmujg typ kalibracji, czestotliwos$¢ kalibracji

i opcje wyswietlacza.

1. W menu gtéwnym uzyj 4 |lub ¥, aby wybra¢ CALIBRATION
(KALIBRACJA). Potwierdz.

2. Uzyj ~, aby wprowadzi¢ menu kalibracji.

3. Uzyj & |lub ¥, aby wybra¢ nastepujace opcje:

Opcja Opis

Stability C. (Kryt.
stabilnosci):

Kryterium wedtug stabilno$ci—wybierz
Fast(Szybko), Standard (Standardowo) lub
Strict (Doktadnie).

Typ kalibracji—wybierz Technical buffers
(Bufory techniczne), DIN19266 Buffers (Bufory
wedtug DIN19266), User Buffers (Bufory
uzytkownika), To a X value (Do wartosci X),
data introduction (wprowadzenie danych) lub
Theoretical calibration (Kalibracja teoretyczna).
Zobacz Calibration types, aby dowiedzie¢ sie
wiecej.

Calibration type (Typ
kalibracji)
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Opcja Opis

Cal. frequency Przypomnienie o kalibracji—mozna ustawia¢
(Czestotliwos¢ kalibracji) w zakresie 0-7 dni (domysinie: codziennie).
Na ekranie wyswietla sig czas pozostaty
do nowej kalibracji. Zobacz Ustawianie
przypomnienia o kalibracji na stronie 163, aby
dowiedzie¢ sie wiecej.

Display mV (Wyswietlanie Wys$wietlanie mV—wybierz YES (TAK) lub
mV) NO (NIE), aby wyswietli¢ mV.

Standard Wzorzec 220 mV—kalibracja z roztworem
220 mV (Wzorzec 220 mV) wzorcowym 220 mV

To a X value (Do wartosci Do warto$ci X—uzyj okreslonego roztworu

X) wzorcowego. Ustawianie wartosci podczas
kalibraciji.
Data introduction Kompensacja wprowadzonych danych—

(Wprowadzenie danych) wprowadz warto$¢ kompensac;ji

Factory adjust (Korekta Korekta wartosci fabrycznych—wprowadz
wartosci fabrycznych) warto$¢ kompensacji

Typy kalibracji
Mozna wybierac¢ rézne typy kalibraciji.

1.

2.

W menu gtéwnym uzyj 4 lub ¥, aby wybra¢ CALIBRATION
(KALIBRACJA). Potwierdz.

Uzyj «, aby wprowadzi¢ menu Kalibracji.
Uzyj - lub ¥, aby wybra¢ Calibration type (Typ kalibracji).
Opcja Opis

Technical buffers (Bufory pH 2,00, 4,01, 7,00,
techniczne) 9,211 10.01 w temperaturze 25 °C (77 °F)

DIN19266 Buffers (Bufory pH 1,679, 4,006, 6,865, 7,000, 9,180,
wedtug DIN19266) 10,012 12,454

Opcja Opis
User Buffers (Bufory Opcje wybiera sie, gdy bufory techniczne ani
uzytkownika) bufory wedtug DIN19266 nie sg uzywane.

Zobacz Techniczne roztwory buforowe (DIN
19267) na stronie 171 dla wartosci
pH okreslonego buforu w réznych

temperaturach.
Calibration to a X value Umozliwia reczne skalowanie wartosci
(Kalibracja do wartosci X) zmierzonych pH
Data introduction Reczne wprowadzanie statej sondy.
(Wprowadzenie danych)
Theoretical calibration Podstawianie danych kalibracji teoretycznej
(Kalibracja teoretyczna) w temperaturze 25 °C (77 °F).

Procedura kalibracyjna

Ta procedura opisuje w sposéb ogdlny uzycie cieklych roztworéw

do kalibracji. Wiecej informacji mozna znalez¢ w dokumentac;ji
dotaczonej do kazdej sondy.

Uwaga: Podczas kalibracji roztwory nalezy mieszac. Zobacz Zmiana ustawien
mieszania na stronie 165, aby dowiedziec¢ sie wiecej na temat ustawier mieszadta.

1. Nalej roztwory buforowe lub kalibracyjne do etykietowanych zlewek
kalibracyjnych.

2. W menu gtéwnym uzyj 4 lub ¥ oraz 4i P, aby wybraé parametr
CALIBRATION (KALIBRACJA). Potwierdz.

3. Jesli jest wymagane, wybierz identyfikator Operator ID (1 do 10)
i potwierdz.

4. Wyptukang sonde woda dejonizowang wtéz do pierwszej zlewki
kalibracyjnej. Upewnij sig, ze na membranie nie ma babelkdéw
powietrza.

5. Nacisnij ¢, aby rozpoczaé kalibracje.

6. Nacisnij ¢, aby dokonaé pomiaru pierwszego roztworu
kalibracyjnego.
Wyswietla sie opcja wyboru nastepnego r-ru kalibracyjnego.
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10.

Wyptukang sonde wodg dejonizowang wtéz do drugiej zlewki
kalibracyjnej. Upewnij sig, ze na membranie nie ma babelkdw
powietrza.

Naciénij ¢, aby dokonaé pomiaru drugiego roztworu kalibracyjnego.
Wyswietla sie opcja wyboru nastepnego r-ru kalibracyjnego.

Wyptukang sonde woda dejonizowang wtdz do trzeciej zlewki
kalibracyjnej. Upewnij sie, ze na membranie nie ma babelkow
powietrza.

Naciénij ¢, aby dokonaé pomiaru trzeciego roztworu kalibracyjnego.
W przypadku poprawnej kalibracji na ekranie wyswietla sie
komunikat Calibration OK, a nastepnie ekran powraca do menu
gtéwnego.

Uwaga: Jesli podtgczona jest drukarka, otwiera sie menu drukowania, aby
wydrukowac wyniki.

Wyswietlanie danych kalibracji
Dane aktualnej kalibracji sg wy$wietlane.

1.

2.

W menu gtéwnym uzyj 4 lub ¥, aby wybra¢ DATA LOGGER
(REJESTRATOR DANYCH). Potwierdz.
Wybierz Display data (Wyswietlane dane).

Wybierz Calibration data (Dane kalibracji) i potwierdz naciskajac ¢
Aktualne dane kalibracji sg wy$wietlane.

» pH-wartosci zbocza i przesuniecia sg wyswietlane przemiennie
z odchyleniem (w %) i temperaturg kalibracji.

» ORP-zmierzona warto$¢ mV i temperatura kalibracji
sg wyswietlane.

* Przewodnos$c¢-stata naczynka i temperatura kalibracji dla kazdego
wzorca sg wyswietlane.

Ustawianie przypomnienia o kalibracji

Przypomnienie o kalibracji mozna ustawia¢ w zakresie 0 do 23 godzin
lub 1-7 dni (domysinie: 1 dzien). Na ekranie wyswietla si¢ czas
pozostaty do nowej kalibracji.

Uwaga: W przypadku ustawienia 0 dni, przypomnienie o kalibracji jest wytgczone.

1.

W menu gtdwnym uzyj 4 lub ¥, aby wybra¢ CALIBRATION
(KALIBRACJA). Potwierdz.

2. Uzyj -, aby wprowadzi¢ menu kalibracji.

Uzyj 4 lub ¥, aby wybra¢ menu Cal. frequency (Czestotliwo$é
kalibracji) i potwierdz.

Uzyj 4i P, aby przej$é do nastepnego etapu i uzyj 4 lub ¥ w celu
zmiany wartosci. Potwierdz.

Naciénij ¢, aby rozpoczaé kalibracje.

Pomiary na probkach

W przypadku kazdej sondy obowiazujg okreslone wymagania dotyczace
etapu przygotowan i procedury wykonywania pomiaréw z uzyciem
probek.

1.

W menu giéwnym uzyj 4 lub ¥ oraz 4i P, aby wybraé MEASURE
(POMIAR). Potwierdz.

2. Uzyj -, aby zmieni¢ wymienione ustawienia. Potwierdz kazdy zapis.

Opcja Opis

Resolution
(Rozdzielczos¢)

Wybierz rozdzielczo$¢: 1, 0,1, 0,01 (domyslinie) lub
0,001

Measure (Pomiar) Stabilny—wybierz By stability Criterion (Wedtug
kryterium stabilno$ci): Fast (Szybki) (zmiana <
0,02 pH w 6 s), Standard (zmiana < 0,01 pH w 6 s)
lub Strict (Doktadny) (zmiana < 0,002 pH w 6 s).

In continuous—wprowadz przedziat czasu w menu
In continuous Acquis. interval (data storage

or printing data) (Gromadzenie danych w trybie
ciagtym, w réwnych odstepach czasu (zapis danych
lub wydruk danych)). By time—wprowadz przedziat
czasu, wymagany do zapisywania danych lub
drukowania danych.
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Opcja

Display

mV (Wyswietlanie
mV)

Limits (Ograniczenia)

Isopotential
(Izopotencjalny)

Opis

Wyswietlanie mV—wybierz YES (TAK) lub
NO (NIE), aby wyswietli¢ mV.

Limits—wybierz YES (TAK) lub NO (NIE). YES:
wprowadz goérng i dolna granice. W przypadku
pomiaru poza przyjetymi granicami stycha¢ sygnat
dzwigkowy ostrzezenia. Format wyjsciowy raportu
wys$wietla znak A obok wartosci pomiarowej
zmierzonej poza przyjetymi granicami.

Isopotential—zmien warto$¢ Isopotential

pH w menu Data introduction (Wprowadzenie
danych). Wybierz Calculate (Oblicz), aby ponownie
przeprowadzi¢ kalibracje probki.

3. Nacisnij ¢/, aby rozpoczaé pomiar.

Uwaga: Jesli nie nastapi stabilizacja pomiaru po upfywie 120 sekund, miernik
przetgcza sie w tryb ciggtego pomiaru.

Zaawansowana obstuga

Stosowanie ID probki

Tag ID probki stosuje sie w celu powigzania odczytéw z konkretnymi
lokalizacjami prébki. Jesli przypisano, zapisane dane bedg zawieraty

to ID.

1. W menu gléwnym uzyj 4 lub ¥, aby wybra¢ SYSTEM. Potwierdz.
2. Uzyj 4~ lub ¥, aby wybra¢ Sample ID (ID prébki) i potwierdz.
3. Uzyj & |ub ¥, aby wybra¢

Opcja

Automatic
(Automatycznie)

Manual (Recznie)

Opis

Do kazdej prébki zostanie automatycznie
przydzielony numer kolejny.

Aby wprowadzi¢ nazwe identyfikatora ID probki
(maksymalnie 15 znakéw) przed dokonaniem
pomiaru, wymagana jest klawiatura lub skaner
kodu paskowego.

Wybdr danych wyjsciowych
Dane mozna zapisaé i przesta¢ na drukarke lub komputer.
1. W menu gtdwnym uzyj 4 lub ¥, aby wybra¢ SYSTEM. Potwierdz.

2. Uzyj 4~ lub ¥, aby wybra¢ Data Output (Dane wyjsciowe) i potwierdz.
3. Uzyj 4 lub ¥, aby wybraé

Opcja Opis
Deactivated Wybierz Deactivated (dezaktywowano), jesli nie
(Dezaktywowano) podtaczono drukarki ani komputera.

For Printer (Dla drukarki) Wybierz Dot matrix printer (Drukarka igtowa) lub
Thermal printer (Drukarka termiczna).

For Computer (Dla Wybierz Terminal, LabCom lub LabCom Easy.
komputera) Oprogramowanie LabCom Software
zainstalowane na komputerze steruje kilkkoma
modutami, miedzy innymi miernikami
pH i przewodno$ci, automatycznymi biuretami
i prébnikami. Oprogramowanie LabCom Easy
obstuguje na komputerze PC dane
pH i przewodnosci.

Ustawianie daty i godziny

Date i godzine mozna zmieni¢ w menu Date / Time (Data i godzina).

1. W menu gtdwnym uzyj 4 lub ¥, aby wybra¢ SYSTEM. Potwierdz.
2. Uzyj & lub ¥, aby wybra¢ Date / Time (Data i godzina) i potwierdz.

3. Uzyj 4iP, aby przej$¢ do nastepnego etapu i uzyj 4 lub ¥ w celu
zmiany wartosci. Potwierdz.
Biezaca data i godzina wyswietla sie na ekranie.

Ustawianie kontrastu wyswietlacza

1. W menu gtéwnym uzyj 4 lub ¥, aby wybra¢ SYSTEM. Potwierdz.

2. Uzyj -~ lub ¥, aby wybra¢ Display contrast (Kontrast wyswietlacza)
i potwierdz.
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3.

Uzyj 4i P, aby ustawi¢ kontrast wyswietlacza i potwierdz.

Ustawianie temperatury

Pomiar temperatury mozna ustawié¢ w temperaturze 25 °C (77 °F) i/lub
85 °C (185 °F), aby zwiekszy¢ doktadnos$¢.

1.

W16z sonde i termometr wzorcowy do pojemnika z wodg,

o temperaturze w przyblizeniu réwnej 25 °C i poczekaj,

az temperatura ustabilizuje sie.

Poréwnaj odczyt temperatury na mierniku z odczytem termometru
wzorcowego. Réznica jest warto$cig korekty miernika.

Przykiad: termometr wzorcowy: 24,5 °C; miernik: 24,3 °C. Wartos¢
korekty: 0,2 °C.

Wprowadz warto$¢ korekty dla odczytu 25 °C:

a. W menu gtéwnym uzyj 4 |lub ¥, aby wybra¢ SYSTEM.
Potwierdz.

b. Uzyj 4 |lub ¥, aby wybra¢ Readjust temp. (Ponowne ustawienie
temperatury) i potwierdz.

c. Uzyj 4 lub ¥, aby wybra¢ warto$é 25 °C i potwierdz.

d. Uzywajac klawiszy strzatek wprowadz ustawiong warto$c¢ dla
25 °C. Potwierdz.

W16z sonde i termometr wzorcowy do pojemnika z wodg,
o temperaturze w przyblizeniu réwnej 85 °C i poczekaj,
az temperatura ustabilizuje sie.

Poréwnaj odczyt temperatury na mierniku z odczytem termometru
wzorcowego. Roéznica jest wartoscig korekty miernika.

a. Uzyj & lub ¥, aby wybra¢ wartos¢ 85 °C i potwierdz.

b. Uzywajac klawiszy strzatek wprowadz ustawiong wartos¢ dla
85 °C. Potwierdz.

c. Wybierz Save changes (Zapisz zmiany) i potwierdz.

Zmiana ustawien mieszania

W menu Stirring (Mieszanie) mozna wigcza¢ mieszadto magnetyczne
i zmienia¢ predkos¢ mieszania.

Aobd=

W menu gtdwnym uzyj 4 lub ¥, aby wybra¢ SYSTEM. Potwierdz.
Uzyj 4 lub ¥, aby wybra¢ menu Stirring (Mieszanie) i potwierdz.
Aby wiaczyéiwytaczyé mieszadto, nacisnij ¢/.

Po wigczeniu mieszadta uzyj 4 lub ¥, aby zmieni¢ predkos¢
mieszania w %.

Uwaga: Uzyj 4 Jub ¥, aby zmieni¢ predko$¢ mieszadta zaréwno podczas
kalibracji, jak i pomiaru.

Zmiana jednostek temperatury

Jednostkami temperatury sg °C lub °F.

1.
2,

W menu gtéwnym uzyj 4 lub ¥, aby wybra¢ SYSTEM. Potwierdz.

Uzyj - lub ¥, aby wybra¢ Temperature units (Jednostki
temperatury) i potwierdz.

Uzyj - lub ¥, aby wybra¢ pomiedzy jednostkami Celsius (°C) lub
Fahrenheit (°F) i potwierdz.

Rejestrator danych

Wyswietlane dane

Rejestr wyswietlanych danych obejmuje Measurement data (Dane

pomiarowe), Electrode report (Raport elektrody) i Calibration data (Dane

kalibracji). Zapamietane dane mozna przesta¢ na drukarke lub PC.
Po zapetnieniu rejestru danych (zapisaniu 400 pozyciji, czyli punktow

danych) zapisanie nowej pozycji skutkuje usunigeciem najstarszej pozycji

juz zapisanej w rejestrze.

1.
2.

W menu gtdwnym uzyj 4 lub ¥, aby wybra¢ SYSTEM. Potwierdz.

Uzyj a lub ¥, aby wybraé DATA LOGGER (REJESTRATOR
DANYCH) i potwierdz.

Polski 165



3. Uzyj & lub ¥, aby wybra¢ Display data (Wyswietlane dane)
i potwierdz.

4. Uzyj 4~ lub ¥, aby wybraé
Opcja Opis

Measurement data Dane pomiarowe—dane pomiarowe probki
sg za kazdym razem automatyczne zapamietywane.

Electrode report Raport elektrody—automatyczne zapamietywanie

historii elektrody i warunkéw pomiaru

Calibration data Dane kalibracji—automatyczne zapamigtywanie

aktualnej kalibracji

Usuwanie danych

Catos$¢ danych pomiarowych lub rejestr raportu elektrody mozna usunag,
kasujac dane, ktére juz zostaty przestane na drukarke lub komputer PC.

1. W menu gtéwnym uzyj 4 lub ¥, aby wybra¢ SYSTEM. Potwierdz.

2. Uzyj & lub ¥, aby wybra¢ DATA LOGGER (REJESTRATOR
DANYCH) i potwierdz.

3. Uzyj & lub ¥, aby wybra¢ Erase (Kasuj) i potwierdz.

4. Uzyj & |lub ¥, aby wybra¢ Measurement data (Dane pomiarowe) lub
Electrode report (Raport elektrody) i potwierdz. PotwierdZ ponownie,
aby usuna¢ dane.

Usuwany jest od razu caty rejestr.

Wysytanie danych na drukarke lub komputer PC

POWIADOMIENIE

Wybierz w pierwszej kolejnosci Data output (printer or pc) (Dane wyj$ciowe
(drukarka lub pc)), aby uzyska¢ dostep do menu Print (Drukuj) (zobacz Wyboér
danych wyjsciowych na stronie 164).

Uwaga: Zobacz Format wyj$ciowy raportu na stronie 166, aby wybrac format
wyjsciowy raportu.

1. W menu gtéwnym uzyj 4 lub ¥, aby wybra¢ SYSTEM. Potwierdz.

2. Uzyj & lub ¥, aby wybra¢ DATA LOGGER (REJESTRATOR
DANYCH) i potwierdz.

3. Uzyj & |lub ¥, aby wybra¢ menu Print (Drukuj) i potwierdz. Wybierz
jedna z wymienionych opcji i potwierdz naciskajac ¢/, aby
wydrukowac¢ dane: Measurement data (Dane pomiarowe), Electrode
data (Dane elektrody), Calibration data (Dane kalibracji) lub
Instrument condit. (Stan urzadzenia).

Format wyjsciowy raportu

POWIADOMIENIE

Wybierz w pierwszej kolejnosci Data output (printer or PC) (Dane wyjsciowe
(drukarka lub PC)), aby uzyska¢ dostep do menu Type of report (Format raportu)
(zobacz Wybér danych wyjsciowych na stronie 164).

Mozna wybra¢ rézne formaty danych wyjsciowych raportu, odpowiednio
do podfaczonej drukarki lub komputera.

1. W menu gtéwnym uzyj 4 lub ¥, aby wybra¢ SYSTEM. Potwierdz.

2. Uzyj & lub ¥, aby wybra¢ Type of report (Format raportu)
i potwierdz.

3. Uzyj & |lub ¥, aby wybra¢ pomiedzy podtaczong drukarka,
komputerem czy terminalem
Opcja Opis

Reduced
(Ograniczony)

Wybierz Several (Kilka) lub One sample (Jedna probka)
jako format wyjsciowy

166 Polski



Opcja Opis

Standard
(Standardowy)

Wybierz Several (Kilka) lub One sample (Jedna prébka)
jako format wyj$ciowy. Wybierz Several: Users:

W wydruku raportu pojawia sie nazwa uzytkownika

(17 znakéw). Header:Nazwa firmy zostanie dodana

w nagtéwku (40 znakow) i pojawia sie w wydruku
raportu. Identify sensor:Model czujnika i numer
seryjny czujnika zostang dodane i pojawiajg si¢

w wydruku raportu.

GLP Wybierz Several (Kilka) lub One sample (Jedna prébka)
jako format wyjéciowy. Wybierz Several: Users:
W wydruku raportu pojawia sie¢ nazwa uzytkownika
(17 znakéw). Header:Nazwa firmy zostanie dodana
w nagtowku (40 znakoéw) i pojawia sig w wydruku
raportu. Identify sensor:Model czujnika i numer
seryjny czujnika zostang dodane i pojawiajq sie
w wydruku raportu.

4. Gdy podtaczony jest komputer i zaznaczona opcja LabCom Easy
(zobacz Wybor danych wyjsciowych na stronie 164, aby dowiedzie¢
sie wiecej), uzyj 4 lub ¥, aby wybraé

Opcja Opis

Users (Uzytkownicy) W wydruku raportu pojawia sie nazwa

uzytkownika (17 znakéw).

Identify sensor
(Identyfikacja czujnika)

Model czujnika i numer seryjny czujnika
zostang dodane i pojawiajg sie w wydruku
raportu.

Konserwacja

AOSTRZEZENIE

Wiele zagrozen. Nie demontowaé urzadzenia w celu konserwacji lub
serwisowania. Skontaktuj sig z producentem, gdy komponent wewnetrzny
wymaga czyszczenia lub naprawy.

AUWAGA

Zagrozenie obrazeniami ciata. Tylko wykwalifikowany personel powinien
przeprowadza¢ prace opisane w tym rozdziale instrukcji obstugi.

Czyszczenie urzadzenia
POWIADOMIENIE

Do czyszczenia urzadzenia, w tym wySwietlacza oraz wyposazenia
pomocniczego, nigdy nie nalezy stosowac takich srodkéw czyszczacych, jak
terpentyna, aceton lub podobne produkty.

Zewnetrzne powierzchnie urzadzenia czysci¢ wilgotng szmatkg
i tagodnym roztworem mydta.

Czyszczenie sondy

Sonde czysci¢ w razie potrzeby. Zobacz Rozwigzywanie problemow

na stronie 169, aby dowiedziec¢ sie wiecej na temat czyszczenia. Wiecej
informacji na temat konserwacji sondy mozna znalez¢ w dotgczonej

do niej dokumentaciji.

Zobacz Tabela 1, aby poznac liste srodkéw czyszczacych uzywanych
do usuwania zanieczyszczen sondy pH.

Tabela 1 Srodki czyszczace do sondy pH

Zanieczyszczenie Srodek czyszczacy

Biatka Roztwér pepsyny

Smary, oleje, ttuszcze Roztwér do czyszczenia elektrody

Kamien kottowy Roztwér 0,1 N HCI

Wymiana mieszadia magnetycznego

Jesli nie mozna uruchomic¢ mieszadta, postepuj kolejno wedtug
ponumerowanych etapéw, aby wymieni¢ mieszadto magnetyczne.

Polski 167



168 Polski



Rozwiazywanie probleméw

Ponizsza tabela przedstawia czesto wystepujgce komunikaty probleméw
lub symptomy, przyczyny probleméw oraz dziatania naprawcze.

Tabela 2 Ostrzezenia i bledy dotyczace kalibracji

Tabela 2 Ostrzezenia i bledy dotyczace kalibracji (ciag dalszy)

Btad/Ostrzezenie

Rozwiazanie

Btad/Ostrzezenie

Rozwiazanie

Electrode in poor
conditions. (Elektroda
w ztym stanie)

Asymmetry >
58 mV (Asymetria >
58 mV)

Zbocze poza zakresem (przyjete wartosci + 58 mV).
Wykonaj ponownie kalibracje.

Podtacz nowa sonde.

Check the electrode
(Sprawdz elektrode)

Przeprowadz kontrole sondy: wyczy$¢ sonde (zobacz
Czyszczenie sondy na stronie 167, aby dowiedzie¢ sie
wiecej); upewnij sig, ze na membranie nie

ma babelkéw powietrza. Potrzgsaj sonda, tak jak
termometrem; podtacz inng sonde w celu
sprawdzenia, czy problem jest zwigzany z sonda, czy
raczej z miernikiem.

Buffer or electrode

in poor conditions.
(Roztwér buforowy lub
elektroda w ztym
stanie.)

Sens. (a) < 70%

BUFFER NOT
RECOGNIZED (NIE
MOZNA ROZPOZNAC
BUFORU)

Wykonaj ponownie kalibracje.

Przeprowadz kontrole sondy: wyczy$¢ sonde (zobacz
Czyszczenie sondy na stronie 167, aby dowiedziec¢ sie
wiecej); upewnij sie, ze na membranie nie

ma babelkéw powietrza. Potrzgsaj sonda, tak jak
termometrem; podtacz inng sonde w celu
sprawdzenia, czy problem jest zwigzany z sonda, czy
raczej z miernikiem.

Przeprowadz kontrole roztworu buforowego: upewnij
sie, ze uzyty bufor odpowiada buforowi podanemu
w konfiguracji.; upewnij sie, ze temperatura
konfiguracji odpowiada specyfikacji; uzyj nowego
roztworu buforowego.

SAME BUFFERS (TE
SAME BUFORY)

Wykonaj ponownie kalibracje.

Przeprowadz kontrole sondy: wyczy$¢ sonde (zobacz
Czyszczenie sondy na stronie 167, aby dowiedzie¢ sie
wigcej); upewnij sig, ze na membranie nie

ma babelkéw powietrza. Potrzgsaj sonda, tak jak
termometrem; podiacz inng sondg w celu
sprawdzenia, czy problem jest zwigzany z sonda, czy
raczej z miernikiem.

Przeprowadz kontrole roztworu buforowego: uzyj
nowego roztworu buforowego.

Tabela 3 Ostrzezenia i btedy dotyczace pomiaréw

UNSTABLE READING
(NIESTABILNY
ODCZYT)

Time t>100 s

Wykonaj ponownie kalibracje.

Przeprowadz kontrole sondy: wyczy$¢ sonde (zobacz
Czyszczenie sondy na stronie 167, aby dowiedzie¢ si¢
wiecej); upewnij sig, ze na membranie nie

ma babelkéw powietrza. Potrzgsaj sonda, tak jak
termometrem; podtacz inng sonde w celu
sprawdzenia, czy problem jest zwigzany z sondg, czy
raczej z miernikiem.

Upewnij sie, ze membrana i diafragma sa wtasciwie
zanurzone w probce.

Btad/Ostrzezenie

Rozwiazanie

pH 12.78 19°C

Wykonaj ponownie kalibracje.

pH out of range (pH
poza zakresem)

Przeprowadz kontrole sondy: wyczy$¢ sonde (zobacz
Czyszczenie sondy na stronie 167, aby dowiedzie¢ sie
wiecej); upewnij sig, ze na membranie nie

ma babelkdw powietrza. Potrzgsaj sonda, tak jak
termometrem; podigcz inng sonde w celu
sprawdzenia, czy problem jest zwigzany z sonda, czy
raczej z miernikiem.

Temp out of range °C
(Temperatura °C poza
zakresem)

Przeprowadz kontrole czujnika temperatury.

Podtacz inng sonde w celu sprawdzenia, czy problem
jest zwigzany z sonda, czy raczej z miernikiem.
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Tabela 3 Ostrzezenia i bledy dotyczace pomiaréw (ciag dalszy)

Btad/Ostrzezenie

Rozwiazanie

Time >60s

Time>150s

Time > 300 s

Upewnij sie, ze membrana i diafragma sg wtasciwie
zanurzone w probce.

Przeprowadz kontrole temperatury.

Przeprowadz kontrole sondy: wyczy$é sonde (zobacz
Czyszczenie sondy na stronie 167, aby dowiedzie¢ sie
wiecej); upewnij sig, ze na membranie nie

ma babelkdw powietrza. Potrzgsaj sonda, tak jak
termometrem; podtacz inng sonde w celu
sprawdzenia, czy problem jest zwigzany z sonda, czy
raczej z miernikiem.

Czesci zamienne i akcesoria

Uwaga: Numery produktéw i cze$ci mogg by¢ rézne w réznych regionach.
Skontaktuj sie z odpowiednim dystrybutorem albo znajdz informacje kontaktowe
w witrynie internetowej firmy.

Czesci zamienne

Opis

Numer
pozycji

Miernik senslON+ PH3 Lab pH z akcesoriami, bez sondy LPV2000.98.0002

Miernik senslON+ PH31 Lab pH, GLP, z akcesoriami, bez

sondy

Miernik sens|ON+ MM340 Lab pH & lon, GLP, 2-

LPV2100.98.0002

LPV2200.98.0002

kanatowy, z akcesoriami, bez sondy

Miernik senslON+ EC7 Lab przewodnosci, z akcesoriami,

bez sondy

Miernik senslON+ EC71 Lab przewodnosci, GLP,
z akcesoriami, bez sondy

Miernik senslON+ MM374, 2 channel Lab, GLP, akcesoria,

bez sond

LPV3010.98.0002

LPV3110.98.0002

LPV4110.98.0002

Materiaty eksploatacyjne

z 5 rolkami

Opis Nume_r'
pozycji
Roztwoér buforowy pH 4,01, 125 ml LZW9460.99
Roztwoér buforowy pH 7,00, 125 ml LZW9461.98
Roztwér buforowy pH 10,01, 125 ml LZW9470.99
Roztwoér buforowy pH 4,01, 250 ml LZW9463.99
Roztwoér buforowy pH 7,00, 250 ml LZW9464.98
Roztwér buforowy pH 10,01, 250 ml LZW9471.99
Roztwoér buforowy pH 4,01, 1000 ml LZW9466.99
Roztwoér buforowy pH 7,00, 1000 ml LZW9467.98
Roztwér buforowy pH 10,01, 1000 ml LZW9472.99
Roztwor elektrolitu (KCI 3M), 125 ml LZW9510.99
Roztwor elektrolitu (KCI 3M), 250 ml LZW9500.99
Roztwor elektrolitu (KCI 3M), 50 ml LZW9509.99
Roztwor elektrolitu 0,1 M, 125 ml LZW9901.99
Roztwér enzymow 2964349
Roztwoér pepsyny do czyszczenia 2964349
Roztwoér do czyszczenia elektrody 2965249
Roztwér 0,1 N HCI 1481253
Akcesoria
o
Drukarka termiczna, RS232, do sensION+ benchtop LZW8201.99
Papier termiczny do drukarki LZW8201, opakowanie LZW9117.99
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Czesci zamienne i akcesoria (cigg dalszy)

Tabela 4 Wartosci pH, ORP (mV) i temperatury

. Numer
Opis .
pozycji
Drukarka igtowa, RS232, do miernikow sens|ON+ LZW8200.99
Papier zwyk"fy do drukarki LZW8200, opakowanie LZW9000.99
z 10 rolkami
Tasma do drukarki LZW8200, 3 jednostki LZW9001.99
LabCom Easy PC SW, do senslON+ GLP, CD, kabel, LZW8997.99
adapter USB
Ioasb;om PC SW, do sensION+ GLP, CD, kabel, adapter LZW8999.99
Kabel RS232, do miernikéw senslON+ benchtop LZW9135.99

Kabel RS232 do senslON+ benchtop, razem z adapterem
USB

Mieszadto magnetyczne z uchwytem sondy, do sens|ON+
MM benchtop

Zlewki 3x50 ml do wydrukéw kalibracji benchtop pH
Uchwyt na trzy czujniki, do miernikéw senslON+ benchtop
Uchwyt i zacisk do trzech czujnikéw

Cylinder ze szkta pyreksowego, ciggte pomiary przeptywu

Ochraniacz PP, do przechowywania elektrody

LZW9135USB.99

LZW9319.99

LZW9110.98
LZW9321.99
LZW9155.99
LZW9118.99
LZW9161.99

Temperatura pH mV

°C °F
0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 — —
80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 — —
90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 — —

Roztwory wzorcowe
Techniczne roztwory buforowe (DIN 19267)

Tabela 4 przedstawia wartosci pH i ORP (mV) okreslonych zestawow

buforéw w réznych temperaturach.
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Specifikationer

Specifikationer kan &ndras utan féregadende meddelande.

Specifikation Tekniska data
Matt 35x20x 11 cm (13,78 x 7,87 x 4,33 tum)
Vikt 1100 g (2,43 Ib)

Specifikation Tekniska data

Display Flytande kristaller, bakgrundsbelyst, 128 x
64 punkter

Tangentbord PET med skyddande behandling

Certifiering CE

Matarens holje

1P42

Stromforsorjning (externt)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

Matarens skyddsklass

Klass Il

Forvaringstemperatur —15 till +65 °C (5 till +149 °F)

Drifttemperatur 0 till 40 °C(41 till 104 °F)

Driftsfuktighet < 80 % (icke-kondenserande)

Upplésning pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV, temperatur:

0,1°C (0,18 °F)

Matfel (t 1 siffra)

pH: < 0,002, ORP: < 0,2 mV, temperatur: < 0,2 °C
(20,36 °F)

Reproducerbarhet (+ 1 siffra)

pH: £ 0,001, ORP: = 0,1 mV, temperatur: + 0,1 °C
(£ 0,18 °F)

Datalagring

330 resultat och de 9 senaste kalibreringarna

Anslutningar

Kombinerad eller indikatorelektrod: BNC-
anslutning (Imp. >10'2Q)); Referenselektrod:
banankontakt; ATC. typ Pt 1000: banan- eller
telefonkontakt; magnetomrorare: RCA-anslutning

RS232C for skrivare eller PC: telefonkontakt;
externt datortangentbord: DIN-kontakt av minityp

Temperaturkorrigering

Manuell, Pt 1000 temperaturelektrod (ATC), NTC
10 kQ-elektrod

Isopotential pH programmerbar, standardvarde
7,00

Lasning av matningsdisplay

Kontinuerlig matning, enligt stabilitet och enligt tid

Allman information

Reviderade upplagor finns pa tillverkarens webbsida.

Sakerhetsinformation
ANMARKNING:

Tillverkaren tar inget ansvar for skador till foljd av att produkten anvands pa fel
satt eller missbrukas. Det omfattar utan begransning direkta skador, tillfalliga
skador eller féljdskador. Tillverkaren avséager sig allt ansvar i den omfattning
gallande lag tilldter. Anvandaren ar ensam ansvarig for att identifiera kritiska
anvandningsrisker och installera lampliga mekanismer som skyddar processen
vid eventuella utrustningsfel.

Las igenom hela handboken innan instrumentet packas upp, monteras
eller startas. Folj alla faro- och forsiktighetshanvisningar. Om dessa
anvisningar inte foljs kan anvandaren utsattas for fara eller utrustningen
skadas.

Kontrollera att skyddet som ges av den har utrustningen inte ar skadat.
Utrustningen far inte anvandas eller installeras pa nagot annat satt &n sa
som specificeras i den har handboken.

Anmaérkning till information om risker

AFARA

Indikerar en potentiellt eller dverhangande riskfylld situation som kommer att leda
till livsfarliga eller allvarliga skador om den inte undviks.

AVARNING

Indikerar en potentiellt eller dverhangande riskfylld situation som kan leda till
livsfarliga eller allvarliga skador om situationen inte undviks.
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AFORSIKTIGHET

Anger en potentiell risksituation som kan resultera i lindrig eller mattlig skada.

ANMARKNING:

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan medféra att instrumentet
skadas. Information som anvandaren maste ta hansyn till vid hantering av
instrumentet.

Sakerhetsmarkning

Beakta samtliga skyltar och marken pa instrumentet. Personskador eller
skador pa instrumentet kan uppsta om de inte beaktas. En symbol pa
instrumentet hanvisar till en varnings- eller riskhanvisning i handboken.

Denna symbol, om den finns pa instrumentet, refererar till
A bruksanvisningen angaende drifts- och/eller sékerhetsinformation.

Efter den 12 augusti 2005 far elektrisk utrustning som har den har
symbolen inte l&ngre avyttras pa offentliga avfallsanlaggningar i
Europa. | 6verensstammelse med europeiska lokala och nationella
foreskrifter (EU-direktiv 2002/98/EC), maste europeiska anvandare
| aV elektrisk utrustning nu returnera gammal eller forbrukad utrustning
till tillverkaren for kostnadsfri avyttring.

Observera: For korrekt atervinning, kontakta din tillverkare eller leverantér for
instruktioner om inldmning av férbrukad utrustning, elektriska tillbehor
tillhandahallna av tillverkaren och alla tillvalsdelar.

Figur 1 Matarens delar

1 Elektrolyt for elektroden 5 Kraftférsorjning

2 Buffertlésningar (pH 4,01, pH 6 Stang med o-ring
7,00 och pH 10.01)

Produktéversikt
senslON™+ métare anvands med elektroder for matning av olika
parametrar i vatten.

senslON™+ PH31-mataren méater pH, ORP (mV) eller temperatur.
Matdata kan sparas och skickas till en skrivare eller till en PC.

Produktens delar

Se Figur 1 for att kontrollera att alla delar finns med. Om nagra
komponenter saknas eller ar skadade ska du genast kontakta
tillverkaren eller en aterforsaljare.

3 Kalibreringsbagare (med magnetlist | 7 Elektrod (ingar endast i fardiga
pa insidan) satser)

(-]

4 Elektrodhallare Matare

Installation

Montera elektrodhallaren

Montera elektrodhallaren och anslut magnetomréraren genom att folja
anvisningarna i nummerordning.
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s []135-140 mm

[5.3-5.5 in]
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Anslut till AC-strom

Risk for dédande elchock. Om instrumentet anvands utomhus eller pa
vata platser maste en jordfelsbrytare (GFCI/GFI) anvandas vid
anslutning av instrumentet till huvudstromkallan.

Mataren kan stromforsorjas med AC-strom med den universella
strdmadaptern.

Pobd=

Valj korrekt adapterkontakt for eluttaget i adaptersatsen.
Anslut den universella stromadaptern till mataren (Figur 2).
Anslut den universella stromadaptern till ett AC-uttag (Figur 3).

Sla pa mataren.

Figur 2 Kontaktpanel

Q_

@

REFERENCE

Pt 1000
ELECTRODE PROBE

STIRRER

RS-232C
PRINTER
PC

KEYBOARD!

POWER IN

Pt 1000
PROBE

1 Referenselektrodkontakt (separata | 5 Tangentbord fér PC, DIN-anslutning
elektroder) av minityp

2 Kontakt for separat 6 Temperaturelektrodkontakt
temperaturelektrod

3 RS-232 for skrivare eller PC- 7 Kombinerad pH-elektrodkontakt
anslutning (eller indikator)

4 Kraftforsorjning 8 Kontakt for magnetomrorare

Figur 3 AC-stromanslutning
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Anvandargranssnitt och navigering Figur 4 Visning pa en skirm

Anvandargranssnitt STABLE MEASUREMENT
Beskrivning av knappsatsen
9 PP @—l pH 6.28 23°C
®—_h I | v __@ ®/| Sample 1 00:25
a

1 Prov-ID 4 Provtemperatur (°C eller °F)

<> { } < ) 2 Matenheter och varde (pH, ORP 5 Visuell mattimer
C (mV))
3 Matlage eller tid och datum

@7@ Navigering

doe

1 Returknapp: avbryt eller ldamna 5 Nedatpil: bladdra till andra ?nvand..‘-', for att ate_l_'ga_ tll foreg]fende mer.].)]:t' Anvand r_natkna_ppen v
aktuell meny och ga till foregaende alternativ, &ndra ett vérde Or att gora en provmatning eller for att bekréafta alternativ. Anvand
meny pilknapparna 4 ¥ for att bladdra till andra alternativ eller dndra ett
2 Matknapp: bekrafta valt alternativ 6 PA/AV: sla pa eller sténga av vérdg. Anvénd pilllqwapparr)a { och P for att dndra en parameter. For varje
mataren uppgift finns specifika anvisningar.
3 Uppatpil: bladdra till andra 7 Vansterpil: &ndra matenhet, ange .
alternativ, dndra ett véarde siffror och bokstéaver Starta instrumentet
4 Hogerpil: &ndra matenhet, ange . N . .
siffror och bokstaver Satt pa och stang av mataren

ANMARKNING:

Beskrivning av displayen.
Kontrollera att elektroden ar ansluten till mataren innan métaren slas pa.

Matarens display visar koncentration, mattenheter, temperatur,
kalibreringsstatus, anvéandar-ID, prov-ID, datum och tid. Tryck pa O orattsla pa eller stdnga av mataren. Om mataren inte slas
pa kontrollerar du att nataggregatet har anslutits korrekt till ett eluttag.

Byt sprak
Spraket valjs nar mataren slas pa for forsta gangen.

1. Valj ett sprak i listan med hjalp av 4 eller ¥.
2. Bekrafta med ¢. P4 matskarmen visas DATA OUTPUT (utmatning
av data).
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3. Valj Deactivated (avaktiverad) om det inte finns nagon skrivare eller
kontorsdator ansluten. Bekrafta. Mer information om Data Output
(utmatning av data) finns i Valja utmatning av data pa sidan 179.

Standardatgard

Kalibrering

AVARNING

Risk fér kemikalieexponering. Folj laboratoriets sakerhetsprocedurer och anvand
all personlig skyddsutrustning som lampar sig for de kemikalier som hanteras. |
de aktuella materialsakerhetsdatabladen (MSDS) finns sékerhetsprotokoll.

Instéllningar for kalibrering

Kalibreringsinstallningarna innehaller Calibration type (kalibreringstyp),
Calibration frequency (kalibreringsfrekvens) och Display options
(skarmalternativ).

1.

2.

P& huvudmenyn anvander du 4 eller ¥ och véljer CALIBRATION

(kalibrering). Bekrafta.

Ga till kalibreringsmenyn med .
Valj féljande alternativ med 4 eller 7.

Alternativ

Stability C. (stabilitetskr.):

Calibration type
(kalibreringstyp)

Beskrivning

Kriterium for stabilitet — valj Fast (snabb),
Standard eller Strict (noggrann)

Calibration type (kalibreringstyp) — valj
Technical buffers (tekniska buffertar),
DIN19266 Buffers (DIN19266-buffertar), User
Buffers (anvandarbuffertar), To a X value (till
ett varde X), data introduction (ange data)
eller Theoretical calibration (teoretisk
kalibrering). Mer information finns i
Calibration types.

Alternativ

Cal. frequency
(kalibreringsfrekvens)

Display mV (visa mV)

Standard 220 mV

To a X value (till ett varde
X)

Data introduction (ange
data)

Factory adjust (justera
fabriksinstallning)

Kalibreringstyper
Du kan vélja olika kalibreringstyper.

1.

2,
3.

Beskrivning

Kalibreringspaminnelse — kan stéllas in pa
mellan 0 och 7 dagar (standardvarde &r
dagligen). Pa skarmen visas den tid som
aterstar till nasta kalibrering. Mer information
finns i Stélla in kalibreringspaminnelse

pa sidan 178.

Visa mV — valj YES (ja) eller NO (nej) om du
vill eller inte vill visa mV.

Standard 220 mV - kalibrera med en 220 mV
standardlésning

Till ett varde X — anvand en specifik
standardlésning. Justera vardet under
kalibreringen.

Kompensation genom infort varde — ange ett
kompenserande varde

Justera fabriksinstéllning — ange
kompensationsvardet

Pa huvudmenyn anvander du 4 eller ¥ och véljer CALIBRATION

(kalibrering). Bekrafta.

Ga till kalibreringsmenyn med &,
Valj kalibreringstyp med 4 eller 7.

Alternativ

Technical buffers (tekniska

buffertar)

DIN19266 Buffers (DIN19266-

buffertar)

Beskrivning

pH 2,0, 4,01, 7,00, 9,21 och 10.01 vid
25 °C (77 °F)

pH 1,679, 4,006, 6,865, 7,000, 9,180,
10,012 och 12,454
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Alternativ Beskrivning

User Buffers
(anvandarbuffertar)

Véljs nar varken tekniska eller
DIN19266-buffertar anvands. | Tekniska
buffertlésningar (DIN 19267)

pa sidan 186 finns pH-varden for
specifika buffertldsningar vid olika
temperaturer.

Calibration to a X value
(kalibrering till ett véarde X)

For manuell justering av skalans vérd for
uppmatt pH.
Data introduction (ange data) Ange manuell elektrodkonstant.

Theoretical calibration
(teoretisk kalibrering)

Elektrodens kalibreringsdata ersatts vid
25 °C (77 °F).

Kalibreringsprocedur

Den har proceduren ar avsedd for allmén anvandning av Iésningar for
vatskekalibrering. Mer information finns i dokumentationen som
medf6ljer varje elektrod.

Observera: Lésningarna ska réras om under kalibreringen. Mer information om
instéllningar f6r omrérning finns i Andra instéliningarna fér omrérning

pa sidan 180.

1. Hall buffertarna eller kalibreringslosningarna i de markta
kalibreringsbagarna.

2. P& huvudmenyn anvinder du 4 eller Yoch 4 och P och véljer
parametern CALIBRATION (kalibrering). Bekrafta.

3. Vid behov, valj Operator ID (tekniker-ID) (1 till 10) och bekrafta.

4. Skolj elektroden med avjoniserat vatten och placera elektroden i den
forsta kalibreringsbagaren. Kontrollera att det inte finns nagra
luftbubblor i membranet.

5. Starta kalibreringen genom att trycka pa ¢.

6. Tryck pa ¢ for att méata den forsta kalibreringsldsningen.

Nasta kalibreringslsning visas.

7. Skolj elektroden med avjoniserat vatten och placera elektroden i den
andra kalibreringsbagaren. Kontrollera att det inte finns nagra
luftbubblor i membranet.

8. Tryck pa ¢ for att mata den andra kalibreringslésningen.

Nasta kalibreringslésning visas.

9. Skolj elektroden med avjoniserat vatten och placera elektroden i den
tredje kalibreringsbagaren. Kontrollera att det inte finns nagra
luftbubblor i membranet.

10. Tryck pa ¢ or att mata den tredje kalibreringsldsningen.

Nar kalibreringen ar godkand visas Calibration OK (kalibrering OK)
kort pa skdrmen som sedan atergar till huvudmenyn.

Observera: Nér en skrivare &r ansluten éppnas skrivarmenyn och resultatet
kan skrivas ut.

Visa kalibreringsdata
Du kan visa data fran den senaste kalibreringen.

1. Pa huvudmenyn anvéander du 4 eller ¥ och véaljer DATA LOGGER.
Bekrafta.
2. Valj Display data (visa data).

3. Valj Calibration data (kalibreringsdata) och bekréfta med ¢. Data for
den senaste kalibreringen visas.

* pH —véarden for lutning och intercept visas alternerande med
avvikelsen (i %) och kalibreringstemperaturen.

* ORP - det uppmatta mV-vardet och kalibreringstemperaturen
visas.

» Konduktivitet — cellkonstanten och kalibreringstemperaturen for
varje standard visas.

Stalla in kalibreringspaminnelse

Kalibreringspaminnelsen kan stéllas in pa mellan 0 och 23 timmar eller
1-7 dagar (standard ar 1 dag). Pa skarmen visas den tid som aterstar ill
nasta kalibrering.

Observera: Om du viljer 0 dagar sténgs kalibreringspaminnelsen av.

1. Pa huvudmenyn anvander du 4 eller ¥ och véaljer CALIBRATION
(kalibrering). Bekrafta.

2. Gatill kalibreringsmenyn med .

3. Anvand 4 eller ¥ och valj Cal. frequency (kalibreringsfrekvens).
Bekrafta.
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4. Anvand 4och P for att ga till nasta steg och anvand 4 eller ¥ for att
andra ett varde. Bekrafta.
Starta kalibreringen genom att trycka pa ¢

Provmatning

Varje givare har specifika forberedelsesteg och procedurer for
provtagning.

1. Pa huvudmenyn anvander du 4 eller ¥ och 4 och » och véljer
MEASURE (mata). Bekrafta.

2. Andra féljande instéliningar med 4. Bekréfta varje inmatning.

Alternativ Beskrivning
Upplésning Valj noggrannhet: 1, 0,1, 0,01 (standard) eller 0,001

Mat Stability (stabilitet) — valj stabilitetskriterium: Fast (snabb)
(avvikelse < 0,02 pH pa 6 s), Standard (avvikelse < 0,01 pH
pa 6 s) eller Strict (noggrann) (avvikelse < 0,002 pH pa 6 s). In
continuous (kontinuerligt) — ange tidsintervall for kontinuerlig
insamling (lagring eller utskrift av data). By time (enligt
tidsintervall) — ange tidsintervall for lagring eller utskrift av
data.

Display mV Visa mV — valj YES (ja) eller NO (nej) om du vill eller inte vill
visa mV.

Limits Gransvarden — valj YES (ja) eller NO (nej). YES (ja): Ange
Ovre och nedre gransvarden. En ljudsignal hérs nar matningen
ligger utanfor gransvardena. | rapporten visas ett A bredvid
det uppmatta vardet om matningen lag utanfér gransvardena.

Isopotential Isopotential — andra isopotentialvardet i Data introduction
(ange data). Kalibrera elektroden igen genom att vélja
Calculate (berékna).

3. Starta matningen genom att trycka pa ¢’.

Observera: Om métningen inte stabiliseras inom 120 sekunder gar métaren
automatiskt éver till kontinuerlig métning.

Avancerade funktioner

Anvand ett prov-ID.

Etiketten prov-ID anvands for att koppla matningar till ett sarskilt
provstalle. Om ID tilldelats kommer lagrad data att inkludera detta ID.

1. Pa huvudmenyn anvander du 4 eller ¥ och valjer SYSTEM.
Bekrafta.

2. Anvand 4 eller ¥ och valj Sample ID (prov-ID). Bekrafta.

3. Anvand 4 eller ¥ och valj

Alternativ  Beskrivning

Automatisk Ett Idpande nummer tilldelas automatiskt till varje prov.

Handbok Du maste anvanda ett tangentbord eller en streckkodslasare
for att kunna ange provets ID fére matningen (hogst
15 tecken).

Vilja utmatning av data
Data kan sparas eller skickas till en skrivare eller till en PC.
1. Pa huvudmenyn anvander du 4 eller ¥ och véljer SYSTEM.

Bekrafta.

2. Anvand 4 eller ¥ och valj Data Output (utmatning av data).
Bekrafta.

3. Anvand 4 eller ¥ och valj

Alternativ Beskrivning
Deactivated Valj Deactivated (avaktiverad) om det inte finns nagon
(avaktiverad) skrivare eller kontorsdator ansluten.
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Alternativ Beskrivning

For Printer (till Valj Dot matrix printer (matrisskrivare) eller Thermal
skrivare) printer (termoskrivare).

For Computer (till Valj Terminal, LabCom eller LabCom Easy. Med
dator) programvaran LabCom kan du styra flera moduler,

pH- och konduktivitetsmatare, automatiska byretter,
provtagare och sa vidare fran en dator. Med
programvaran LabCom Easy kan du skicka pH- och
konduktivitetsdata till en PC.

Andra datum och tid

Datum och tid gar att andra via menyn Date / Time (datum och tid).

1. Pa huvudmenyn anvander du 4 eller ¥ och valjer SYSTEM.
Bekrafta.

2. Valj Date / Time (datum och tid) med 4 eller ¥ och bekrafta.

3. Anvand 4och P for att ga till nasta steg och anvand 4 eller ¥ for att

andra ett varde. Bekrafta.
Aktuellt datum och tid visas pa skarmen.

Justera skarmens kontrast

1. Pa huvudmenyn anvander du 4 eller ¥ och valjer SYSTEM.
Bekrafta.

2. Anvand 4 eller ¥ och valj Display contrast (kontrastinstallining).
Bekrafta.

3. Still in skarmkontrasten med 4 och P och bekrifta.

Justera temperaturen

Temperaturmatningen kan justeras vid 25 °C (77 °F) och/eller 85 °C
(185 °F) for hdgre noggrannhet.

1. Placera elektroden och en referenstermometer i en behallare med
vatten vid cirka 25 °C och lat temperaturen stabiliseras.

Jamfor temperaturvardet pa mataren med vardet pa
referenstermometern. Skillnaden &r justeringsvardet fér mataren.
Exempel: referenstermometern: 24,5 °C; mataren 24,3 °C.
Justeringsvarde: 0,2 °C.

Ange justeringsvardet for avlasningen vid 25 °C:

a. Pahuvudmenyn anvander du 4 eller ¥ och valjer SYSTEM.
Bekrafta.

b. Anvand 4 eller ¥ och valj Readjust temp. (justera temperaturen)
och bekréfta sedan.

c. Anvand 4 eller ¥ och valj 25 °C. Bekréfta.

d. Ange justeringsvardet fér 25 °C med hjalp av pilknapparna.
Bekrafta.

Placera elektroden och en referenstermometer i en behallare med

vatten vid cirka 85 °C och lat temperaturen stabiliseras.

Jamfor temperaturvardet pd mataren med vardet pa
referenstermometern. Skillnaden &r justeringsvardet for mataren.

a. Anvand 4 eller ¥ och valj 85 °C. Bekréfta.

b. Ange justeringsvardet for 85 °C med hjalp av pilknapparna.
Bekrafta.

c. Valj Save changes (spara éndringar) och bekrafta.

Andra instéllningarna fér omrérning

Du kan aktivera magnetomroraren och omrorningshastigheten gar att
andra i menyn Stirring (omrérning).

1.

2.

L d

Pa huvudmenyn anvander du 4 eller ¥ och valjer SYSTEM.
Bekrafta.

Valj Stirring (omrérning) med hjalp av 4 eller ¥. Bekrafta.
Sla av eller pa omrérningen genom att trycka pa ¢.

Nar omrérningen ar aktiverad kan du anvanda 4 eller ¥ till att andra
omrorningshastigheten i %.

Observera: Under kalibreringen och métningen gér det att dndra
omrérningshastigheten med hjélp av 4 eller ¥ .
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Andra temperaturenheterna

Temperaturenheterna gar att andra till Celsius eller till Fahrenheit.

1. Pa huvudmenyn anvander du 4 eller ¥ och valjer SYSTEM.
Bekrafta.

2. Anvand 4 eller ¥ och valj Temperature units (temperaturenheter).
Bekrafta.

3. Anvand 4 eller ¥ och valj Celsius eller Fahrenheit. Bekrafta.

Datalogg
Display data (visa data)

Display data log (visa datalogg) innehaller matdata, elektrodrapport och
kalibreringsdata. Sparade data kan skickas till en skrivare eller till en PC.
Nar dataloggen ar full (400 datapunkter), tas de aldsta datapunkterna
bort nar en ny datapunkt laggs till.

1. Pa huvudmenyn anvéander du 4 eller ¥ och valjer SYSTEM.
Bekrafta.

2. Anvand 4 eller ¥ och valj DATA LOGGER och bekrafta.
Anvand 4 eller ¥ och valj Display data (visa data). Bekréafta.
4. Anvand 4 eller ¥ och val;j

@

Alternativ Beskrivning

Measurement data (matdata) Matdata — sparas automatiskt varje gang ett
prov mats

Electrode report
(elektrodrapport)

Elektrodrapport — har sparas-automatiskt
elektrodhistorik och métforhallanden

Calibration data
(kalibreringsdata)

Kalibreringsdata — har sparas automatiskt
den aktuella kalibreringen

Ta bort data

Alla matdata och hela elektrodrapportloggen gar att radera sa att de data
som har skickats till en skrivare eller en PC tas bort.

1. Pa huvudmenyn anvander du 4 eller ¥ och valjer SYSTEM.
Bekrafta.

2. Anvand 4 eller ¥ och valj DATA LOGGER och bekrafta.
Anvand 4 eller ¥ och valj Erase (radera). Bekrafta.

ol

4. Anvand 4 eller ¥ och valj Measurement data (matdata) eller
Electrode report (elektrodrapport). Bekrafta. Bekrafta igen for att alla
data ska raderas.

Hela loggen raderas pa en gang.

Skicka data till en skrivare eller till en dator

ANMARKNING:

Forst maste du valja typ av datautmatning (skrivare eller PC) sa att menyn Print
(skriv ut) visas (mer information finns i Valja utmatning av data pa sidan 179).

Observera: Information om hur du véljer utmatningstyp fér rapporterna finns i
Rapportdata pa sidan 181.

1. Pa huvudmenyn anvander du 4 eller ¥ och véljer SYSTEM.
Bekrafta.

2. Anvand 4 eller ¥ och valj DATA LOGGER och bekréafta.

3. Anvand 4 eller ¥ och valj Print (skriv ut). Bekrafta. Om du vill skriva
ut data valjer du ett av féljande alternativ med ¢: Measurement data
(méatdata), Electrode data (elektroddata), Calibration data
(kalibreringsdata), Calibration report (kalibreringsrapport) eller
Instrument condit (instrumentférh.).

Rapportdata

ANMARKNING:

Forst maste du valja typ av datautmatning (skrivare eller PC) sa att menyn Type
of report (rapporttyp) visas (mer information finns i Valja utmatning av data
pa sidan 179).
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Nar en skrivare eller en PC ar ansluten kan du valja olika typer av
utmatning av rapporten.

1. Pa huvudmenyn anvander du 4 eller ¥ och valjer SYSTEM.
Bekrafta.

2. Valj Type of report (rapporttyp) med 4 eller ¥ och bekrafta.
3. Nar en skrivare eller en dator och terminal ar anslutna, valj med hjalp
av 4 eller¥

Alternativ Beskrivning

Reduced
(minskad)

Valj Several (flera) eller One sample (ett prov) som
utmatningsformat

Standard Valj Several (flera) eller One sample (ett prov) som
utmatningsformat. Valj Several (flera): Users (anvédndare):
Anvandarnamnet syns pa den utskrivna rapporten

(17 tecken). Header (sidhuvud):Féretagets namn kan laggas
till som sidhuvud (40 tecken) och syns pa den utskrivna
rapporten. Identify sensor (identifiera givare):Du kan lagga
till givarmodell och givarens serienummer. Da syns dessa

uppgifter pa den utskrivna rapporten.

GLP Valj Several (flera) eller One sample (ett prov) som
utmatningsformat. Valj Several (flera): Users (anvandare):
Anvandarnamnet syns pa den utskrivna rapporten
(17 tecken). Header (sidhuvud):Foretagets namn kan laggas
till som sidhuvud (40 tecken) och syns pa den utskrivna
rapporten. Identify sensor (identifiera givare):Du kan lagga
till givarmodell och givarens serienummer. Da syns dessa
uppgifter pa den utskrivna rapporten.

4. Nar en dator ar ansluten och LabCom Easy (se Valja utmatning av
data pa sidan 179 for mer information) ar vald, valj med 4 eller ¥.

Alternativ Beskrivning

Users (anvéandare) Anvandarnamnet syns pa den utskrivna rapporten

(17 tecken).

Identify sensor
(identifiera givare)

Du kan lagga till givarmodell och givarens
serienummer. Da syns dessa uppgifter pa den
utskrivna rapporten.

Underhall

AVARNING

Flera risker. Demontera inte instrumentet fér underhall eller service. Kontakta
tillverkaren om de inre delarna behdver rengdras eller repareras.

AFORSIKTIGHET

Risk for personskada. Endast behorig personal far utféra de atgarder som
beskrivs i detta avsnitt.

Rengor instrumentet
ANMARKNING:

Anvand aldrig rengéringsmedel som terpentin, aceton eller liknande produkter for
att rengdra instrumentet, displayen eller tillbehoren.

Rengdr instrumentets utsida med en fuktig torkduk och en mild
tvallosning.

Rengor elektroden

Rengor elektroden vid behov. Mer information om rengéring finns i
Felsdkning pa sidan 184. Mer information om hur elektroden ska skétas
finns i elektroddokumentationen.

Anvand de rengdringsmedel som anges i Tabell 1 fér féroreningar pa
pH-elektroden.

Tabell 1 Rengodringsmedel for pH-elektrod

Kontaminering Rengoringsmedel

Proteiner Pepsinrengdringslésning

Fett, oljor, fetter Elektrodrengdringslésning

Kalk 0,1 N HCI-l6sning

Byta magnetomroraren

Om magnetomroéraren inte startar, byt omréraren genom att félja de
numrerade anvisningarna.
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Felsokning

| féljande tabell visas vanliga felmeddelanden eller symptom, méjliga
orsaker och korrigerande atgarder.

Tabell 2 Kalibreringsvarningar och fel

Tabell 2 Kalibreringsvarningar och fel (fortsattning)

Fellvarning

Losning

Fellvarning

L6sning

Electrode in poor
conditions. (Elektrod
i daligt skick.)

Asymmetry > 58 mV
(asymmetri >
58 mV)

Lutning utanfér intervallet (godkanda varden + 58 mV).
Kalibrera igen.

Anslut en ny elektrod.

Check the electrode
(kontrollera
elektroden)

Undersok elektroden: Rengor elektroden (mer information
finns i Rengor elektroden pa sidan 182); kontrollera att det
inte finns luftbubblor i membranet. Skaka elektroden som
en termometer. Understk om felet finns i elektroden eller i
mataren genom att ansluta en annan elektrod eller
matare.

Buffer or electrode
in poor conditions.

(Buffert eller
elektrod i daligt
skick.)

Sens. (a) < 70%

BUFFER NOT
RECOGNIZED
(buffert kénns inte
igen)

Kalibrera igen.

Undersok elektroden: Rengor elektroden (mer information
finns i Rengodr elektroden pa sidan 182); kontrollera att det
inte forekommer luftbubblor i membranet. Skaka
elektroden som en termometer; Understk om felet finns i
elektroden eller i mataren genom att ansluta en annan
elektrod.

Undersok buffertidsningen: Kontrollera att bufferten som
anvands stammer med den buffert som anges i
konfigurationen; kontrollera temperaturspecifikationen i
konfigurationen; anvand en ny buffertlésning.

SAME BUFFERS
(samma buffertar)

Kalibrera igen.

Undersok elektroden: Rengor elektroden (mer information
finns i Rengor elektroden pa sidan 182); kontrollera att det
inte finns luftbubblor i membranet. Skaka elektroden som
en termometer. Understk om felet finns i elektroden eller i
mataren genom att ansluta en annan elektrod eller
matare.

Undersok buffertidsningen: Anvand en ny buffertlésning.

Tabell 3 Matvarningar och -fel

Fellvarning

Lésning

UNSTABLE
READING (instabil
avlasning)

Time t> 100 s (tiden
t>100s)

Kalibrera igen.

Undersok elektroden: Rengér elektroden (mer information
finns i Rengor elektroden pa sidan 182); kontrollera att det
inte finns luftbubblor i membranet. Skaka elektroden som
en termometer. Undersok om felet finns i elektroden eller i
mataren genom att ansluta en annan elektrod eller
matare.

Kontrollera att membranet och diafragman ar ordentligt
nedséankta i provet.

pH 12.78 19°C

Kalibrera igen.

pH out of range (pH
utanfér omrade)

Undersok elektroden: Rengdr elektroden (mer information
finns i Rengor elektroden pa sidan 182); kontrollera att det
inte finns luftbubblor i membranet. Skaka elektroden som
en termometer. Undersdk om felet finns i elektroden eller i
mataren genom att ansluta en annan elektrod eller méatare.

Temp out of range
°C (temperatur
utanfér omrade)

Undersdk temperaturgivaren.

Anslut en annan elektrod for att kontrollera om problemet
har med elektroden eller med mataren att gora.
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Tabell 3 Matvarningar och -fel (fortsattning)

Fellvarning Losning

Forbrukningsartiklar

Time > 60 s (tid > Kontrollera att membranet och diafragman &r ordentligt
60 s) nedsankta i provet.

Time > 150 s (tid > Kontrollera temperaturen.

150 s) Undersok elektroden: Rengdr elektroden (mer information
finns i Rengor elektroden pa sidan 182); kontrollera att det
Time > 300 s (tid > | inte finns luftbubblor i membranet. Skaka elektroden som

300's) en termometer. Undersék om felet finns i elektroden eller i

mataren genom att ansluta en annan elektrod eller matare.

Utbytesdelar och tillbehor

Observera: Produkt- och artikelnummer kan variera i olika férséljningsregioner.
Kontakta lamplig aterférséljare eller se féretagets webbsida for att fa
kontaktinformation.

Reservdelar

Beskrivning Produktnr.

sens|ON+ PH3, pH-matare med tillbehor, utan elektrod, for

laboratoriebruk LPV2000.98.0002

sensIlON+ PH31 pH-matare for laboratorier, GLP, med

tillbehdr, utan elektrod LPV2100.98.0002

sensION+ MM340 pH- & jonmatare fér laboratorier, GLP,

2 kanaler, med tillbehor, utan elektrod LRea e

sens|ON+ EC7 konduktivitetsmatare for laboratorier, med

tillbehor, utan elektrod LPV3010.98.0002

sensIlON+ EC71 konduktivitetsmatare for laboratorier,

GLP, med tillbehor, utan elektrod LIRS0 0

senslON+ MM374, 2 kanaler, laboratoriematare, GLP,

tillbehdr, utan elektroder LPV4110.98.0002

Beskrivning Produktnr.
pH-buffertlésning 4.01, 125 ml LZW9460.99
pH-buffertldsning 7.00, 125 ml LZW9461.98
pH-buffertiésning 10.01, 125 ml LZW9470.99
pH-buffertlésning 4.01, 250 ml LZW9463.99
pH-buffertldsning 7.00, 250 ml LZW9464.98
pH-buffertiésning 10.01, 250 ml LZW9471.99
pH-buffertiésning 4.01, 1 000 ml LZW9466.99
pH-buffertlésning 7.00, 1 000 ml LZW9467.98
pH-buffertlésning 10.01, 1 000 ml LZW9472.99
Elektrolytlésning (KCI 3 M), 125 ml LZW9510.99
Elektrolytlésning (KCI 3 M), 250 ml LZW9500.99
Elektrolytlésning (KCI 3 M), 50 ml LZW9509.99
Elektrolytlésning 0,1 M, 125 ml LZW9901.99
Ensymlésning 2964349

Pepsinrengoringslésning 2964349

Elektrodrengdringslésning 2965249

0,1 N HCI-Iésning 1481253

Tillbehor

Beskrivning Produktnr.
Termoskrivare, RS232, fér sens|ON+, bordstyp LZW8201.99
Termopapper till skrivare LZW8201, pase med 5 rullar LZW9117.99
Matrisskrivare, RS232, for sens|ON+-instrument LZW8200.99
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Utbytesdelar och tillbehor (fortsattning)

Tabell 4 pH, ORP (mV) och temperaturvarden

Beskrivning Produktnr.
Standardpapper till skrivare LZW8200, pase med 10 rullar LZW9000.99
Band till skrivare LZW8200, 3 enheter LZW9001.99
LabCom Easy PC-programvara, for senslON+ GLP, CD,

kabel, USB-adapter LZW8997.99
LabCom PC-programvara, for senslON+ GLP, CD, kabel,

USB-adapter BN
RS232-kabel, fér bankplacerade sensION+-instrument LZW9135.99

RS232-kabel for bankplacerad sensION+, med USB-
adapter

Magnetomrérare med hallare for givare, for bankplacerad
sensION+ MM

3x50 ml markta bagare fér pH-kalibrering vid arbetsbanken

Tre hallare for givare, for bankplacerade sensION+-
instrument

Hallare och kldmma for tre givare
Pyrexglaskammare, kontinuerlig flédesmatning

PP-skydd, elektrodférvaring

LZW9135USB.99

LZW9319.99

LZW9110.98

LZW9321.99

LZW9155.99
LZW9118.99
LZW9161.99

Temperatur pH mV

°C °F
0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 — —
80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 — —
90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 — —

Standardlésningar
Tekniska buffertiosningar (DIN 19267)

| Tabell 4 finns pH- och ORP-varden (mV) fér specifika buffertlésningar

vid olika temperaturer.
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Tekniset tiedot

Tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Ominaisuus

Lisatietoja

Mitat

35x20x 11 cm (13,78 x 7,87 x 4,33 tuumaa)

Paino

1100 g (2,43 Ib)

Mittarin kotelo

1P42

Virtaldhde (ulkoinen)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

Mittarin suojausluokka

Luokka Il

Sailytyslampdtila

—15-+65 °C (5-+149 °F)

Kayttélampétila

0-40 °C (41-104 °F)

Kayttdymparistdn kosteus

< 80 % (tiivistymaton)

Resoluutio

pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV, lampétila:
0,1°C (0,18 °F)

Mittausvirhe (+ 1 yksikkoa)

pH: 0,002, ORP: £ 0,2 mV, ldmpétila: £ 0,2 °C (=
0,36 °F)

Toistettavuus (+ 1 yksikkda)

pH: £ 0,001, ORP: £ 0,1 mV, lampétila: + 0,1 °C (+
0,18 °F)

Tietojen tallennus

330 mittaustulosta ja 9 edellista kalibrointia

Liitannat

Yhdistelma- tai ilmaisinanturi: BNC-liitin (Imp.
>1012Q); Referenssielektrodi: banaaniliitin; A.T.C.,
tyyppi Pt 1000: banaani- tai puhelinliitin;
magneettisekoittaja: RCA-liitin

RS232C tulostimelle tai tietokoneelle: puhelinliitin;
ulkoinen nappaimistd; mini-DIN-liitin

Lampétilakorjaus

Manuaalinen Pt 1000 -lampétila-anturi (A.T.C.),
NTC 10 kQ -anturi

Ohjelmoitava tasapotentiaali-pH, vakioarvo 7,00

Mittauksen nayton lukitus

Jatkuva mittaus, vakauden ja ajan mukaan

Nayttd

Nestekide, taustavalaistu, 128 x 64 kuvapistetta

Ominaisuus Lisatietoja

Nappaimisto PET, suojakasitelty

Sertifiointi CE
Yleistietoa

Paivitetyt kayttdohjeet ovat saatavilla valmistajan verkkosivuilta.

Turvallisuustietoa

Valmistaja ei ole vastuussa mistdan virheellisesta kaytdsta aiheuvista vahingoista
mukaan lukien rajoituksetta suorista, satunnaisista ja valillisista vahingoista.
Valmistaja sanoutuu irti téllaisista vahingoista soveltuvien lakien sallimissa
rajoissa. Kayttaja on yksin vastuussa sovellukseen liittyvien kriittisten riskien
arvioinnista ja sellaisten asianmukaisten mekanismien asentamisesta, jotka
suojaavat prosesseja laitteen toimintahairion aikana.

Lue ndma kayttdohjeet kokonaan ennen taman laitteen pakkauksesta
purkamista, asennusta tai kaytt6a. Kiinnitd huomiota kaikkiin vaara- ja
varotoimilausekkeisiin. Niiden laiminlyonti voi johtaa kayttajan vakavaan
vammaan tai laitteistovaurioon.

Jotta laitteen suojaus ei heikentyisi, sita ei saa kayttaa tai asentaa
muuten kuin naissa ohjeissa kuvatulla tavalla.

Vaaratilanteiden merkinta

AVAARA

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tai valittéman vaaran aiheuttavasta
tilanteesta, joka aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

AVAROITUS

Osoittaa potentiaalisesti tai uhkaavasti vaarallisen tilanteen, joka, jos sité ei
valteta, voisi johtaa kuolemaan tai vakavaan vammaan.
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AVAROTOIMI

vamman.

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa lievan

HUOMAUTUS

limoittaa tilanteesta, joka saattaa aiheuttaa vahinkoa laitteelle. Tieto, joka vaatii
erityistd huomiota.

Varoitustarrat

Lue kaikki laitteen tarrat ja merkinnat. Henkilbvamma tai laitevaurio on
mahdollinen, jos ohjeet laiminlyddaan. Symboli, jos merkitty kojeeseen,
sisallytetdan vaara- tai varotoimilausuman kanssa kayttéohjeisiin.

A

Tama symboli, jos se on merkitty kojeeseen, viittaa kojeen kasikirjaan
kaytto- ja/tai turvallisuustietoja varten.

Séahkolaitteita, joissa on tdma symboli, ei saa vuoden 2005 elokuun
12. paivan jalkeen havittaa yleisissa eurooppalaisissa jatteiden
havitysjarjestelmissa. Eurooppalaisten ja kansainvalisten séadésten
(EU-direktiivi 2002/98/EC) mukaan eurooppalaisten sahkdlaitteiden
kayttajien on nyt palautettava vanhat ja kaytosta poistetut laitteet
valmistajalle havitettavaksi, eika siitd saa koitua kuluja kayttajalle.
Huomautus: Kun haluat palauttaa laitteen kierrétettdvéksi, ota yhteys laitteen
valmistajaan tai toimittamaan ja kysy, miten kéyt6sté poistetut laitteet,
valmistajalta saadut lisdséhkolaitteet ja kaikki lisdosat palautetaan hévitettavaksi
asianmukaisesti.

Tuotteen yleiskuvaus

senslON™-mittareita kaytetdan anturien kanssa eri parametrien
mittaamiseen vesinaytteista.

senslON™+ PH31 -mittarilla voi mitata pH-, ORP- (mV) ja lampétila-
arvoja. Mittaustiedot voidaan tallentaa ja siirtda tulostimeen tai
tietokoneeseen.

Tuotteen osat

Lue kohta Kuva 1 ja varmista, ettd kaikki osat ovat mukana
pakkauksessa. Jos joku tarvikkeista puuttuu tai on viallinen, ota
valittémasti yhteys valmistajaan tai toimittajaan.

Kuva 1 Mittarin osat

1 Elektrolyytti anturille 5 Virtalahde

2 Puskuriliuokset (pH 4,01, pH 7,00 ja | 6 Statiivi, jossa o-rengas
pH 10,01)

3 Kalibrointidekantterit (sisalla 7 Anturi (sisaltyy vain pakkauksiin)
magneettisauva)

4 Anturipidike 8 Mittari
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Asennus

Anturipidikkeen kokoaminen

Kokoa anturipidike ja liith magneettisekoittaja noudattamalla ohjeen
vaiheita numerojarjestyksessa.

135-140 mm
[5.3-5.5in]
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STIRRER 1

Kytkeminen verkkovirtaan

AVAARA

Tappavan sahkdiskun vaara. Jos laitetta kdytetdan ulkona tai
mahdollisesti marassa paikassa, on kaytdssa oltava vikavirtakytkin
laitteen ja virtalahteen valissa.

Mittaria voidaan kayttaa verkkovirralla yleisverkkovirtasovittimen avulla.

1. Valitse pistorasiaan sopiva sovittimen pistoke sovitinpakkauksesta.
2. Kytke yleisverkkovirtasovitin mittariin (Kuva 2).

3. Kytke yleisverkkovirtasovitin pistorasiaan (Kuva 3).

4. Kytke mittariin virta.
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Kuva 2 Liitantapaneeli

Q_

0@

STIRRER

REFERENCE
ELECTRODE

©

Pt 1000
PROBE

|

/
©

RS-232C
PRINTER
PC

POWER IN

Pt 1000
PROBE @

@ E@mm

®

KEYBOARD! T
é) ®

1 Referenssielektrodin liitdnta

(erilliset elektrodit)

mini-DIN-liitdnté nappaimistolle

Erillisen lampétila-anturin liitdnta

Lampétila-anturin liitanta

RS-232-liitanta tulostimelle tai

tietokoneelle

7 Yhdistelma-pH-elektrodin (tai -

ilmaisimen) liitdnta

4 Virtaldhde

Magneettisekoittajan liitdnta

Kuva 3 Kytkeminen verkkovirtaan

-
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Kayttoliittyma ja selaaminen

Kayttoliittyma

Néappéaimiston kuvaus

)

o—0

1 PALUU-painike: valinnan 5 ALAS-nappain: selaa toimintoja,
peruuttaminen ja paluu nykyisesta muuta arvoja
valikkonaytdsta edelliseen

2 MITTAUS-painike: vaihtoehdon 6 ON/OFF: mittarin virran kytkeminen
valinnan vahvistaminen ja sammuttaminen

3 YLOS-nappéin: selaa toimintoja, 7 VASEMMALLE-painike:
muuta arvoja mittayksikén vaihtaminen, Kirjainten

4 OIKEALLE-painike: mittayksikan Ja numeroiden sycttaminen
vaihtaminen, kirjainten ja
numeroiden syéttadminen

Nayton kuvaus

Mittari nayttaa pitoisuuden, yksikot, lampétilan, kalibrointistatuksen,
kayttajatunnuksen, naytetunnuksen, paivamaaran ja kellonajan.

Kuva 4 Yhden ruudun naytté

STABLE MEASUREMENT 7

@— pH 6.28 23°C
®/I Sample 1 00:25

4 Naytteen lampdtila (°C tai °F)

doe

1 Naytetunnus

2 Mittayksikko ja arvo (pH, ORP
[mV])

3 Mittaustila tai aika ja paivamaara

5 Mittauksen visuaalinen ajastin

Navigointi

Palaa edelliseen valikkoon €2-néppaimella. Tee naytemittaus tai
vahvista valinta mittauspainikkeella ¢/. Valitse muita toimintoja tai muuta

arvoa nuolinappaimilla 4 ¥ Muuta parametreja nuolinappaimilla 4ja ).
Katso lisatietoja kyseista tehtdvaa kasittelevasta kohdasta.

Kaynnistys

Mittarin kdynnistaminen ja sammuttaminen

Varmista, etta anturi on kytketty mittariin, ennen kuin mittari kaynnistetaan.

Sammuta tai kdynnista mittari painamalla @-painiketta. Jos mittari ei
kaynnisty, varmista, etté verkkovirtaldhde on kunnolla kytketty
pistorasiaan.

Kielen vaihtaminen
Nayton kieli valitaan, kun mittari kdynnistetdan ensimmaista kertaa.

1. Valitse kieli luettelosta - tai ¥-painikkeella.

2. Vahvista painamalla -painiketta. Mittausnayttdon tulee teksti DATA
OUTPUT (Tietojen Iahetys).
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3. Mikali mittaria ei ole liitetty tulostimeen tai tietokoneeseen, valitse
Deactivated (Ei kdyt0ssa) ja vahvista. Lisatietoja tietojen
lahettdmisesta on kohdassa Tietojen lahettdmisen valinnat
sivulla 195.

Peruskaytto

Kalibrointi

AVAROITUS

Kemikaalille altistumisen vaara. Noudata laboratorion turvallisuusohjeita ja kayta
kasiteltaville kemikaaleille soveltuvia suojavarusteita. Katso
turvallisuustoimenpiteet kayttoturvallisuustiedotteesta (MSDS).

Kalibrointiasetukset

Kalibrointiasetuksia ovat kalibroinnin tyyppi, kalibrointivali ja
nayttdasetukset.

1. Valitse paavalikosta CALIBRATION (Kalibrointi) &- tai ¥-
painikkeella. Vahvista.

2. Avaa kalibrointivalikko «-painikkeella.
3. Valitse - tai ¥-painikkeella jokin seuraavista asetuksista:

Vaihtoehto Kuvaus

Stability C.
(Vakauskriteerit):

Kalibrointikriteerit vakauden mukaan — valitse
Fast (Nopea), Standard (Vakio) tai Strict
(Tiukka).

Calibration type
(Kalibrointityyppi)

Kalibrointityyppi — valitse Technical buffers
(Tekniset puskurit), DIN19266 Buffers
(DIN19266-puskurit), User Buffers (Kayttajan
puskurit), To a X value (Arvoon X), data
introduction (Tietojen sy6ttd) tai Theoretical
calibration (Teoreettinen kalibrointi) Lisatietoa
saa kohdasta Calibration types.

Vaihtoehto

Cal. frequency
(Kalibrointivali)

Display mV (Nayta mV)
Standard 220 mV
(220 mV:n standardi)

To a X value (Arvoon X)

Data introduction
(Tietojen syo6tto)

Factory adjust
(Tehdassaadot)

Kalibrointityypit
Valittavissa on useita kalibrointityyppeja.

painikkeella. Vahvista.

Vaihtoehto

Technical buffers (Tekniset

puskurit)

DIN19266 Buffers (DIN19266-

puskurit)

Kuvaus

Kalibrointimuistutus — muistutusvaliksi voidaan
asettaa 0—7 paivaa (oletusasetuksena on
muistutus paivittain). Seuraavaan kalibrointiin
jaljelld oleva aika nakyy naytdssa. Lisatietoa
saa kohdasta Kalibrointimuistutuksen
maarittdminen sivulla 194.

mV-arvojen nayttdminen — valitse YES (Kylla)
tai NO (Ei).

Kalibrointi 220 mV:n standardiliuoksella.
Kalibrointi arvoon X — kayta erityista
standardiliuosta. Sdada arvoa kalibroinnin
aikana.

Syota syotettyjen tietojen kompensointiarvo.

Syéta tehdassaatdjen kompensointiarvo.

. Valitse paavalikosta CALIBRATION (Kalibrointi) &- tai ¥-

2. Avaa kalibrointivalikko «-painikkeella.
3. Valitse kalibrointityyppi - tai ¥-painikkeella.

Kuvaus

pH 2,00, 4,01, 7,00, 9,21 ja
10,01 25 °C:ssa (77 °F)

pH 1,679, 4,006, 6,865, 7,000, 9,180,
10,012 ja 12,454
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Vaihtoehto Kuvaus

User Buffers (Kayttajan
puskurit)

Valitaan, kun teknisia puskureita tai
DIN19266-puskureita ei kayteta. Katso
kohdasta Tekniset puskuriliuokset (DIN
19267) sivulla 202 tiettyjen puskurien
pH-arvot eri lampdtiloissa.

Calibration to a X value
(Kalibrointi arvoon X)

Mitatun pH:n arvon saatadminen
manuaalisesti kaikilla asteikoilla.

Data introduction (Tietojen
syo6tto)

Anturivakion syéttdminen manuaalisesti.

Anturin kalibrointitiedot korvataan
25 °C:ssa (77 °F).

Theoretical calibration
(Teoreettinen kalibrointi)

Kalibrointiohjeet

Nama ohjeet soveltuvat nestemaisille kalibrointiliuoksille. Katso
lisatietoja anturin mukana tulleista oppaista.

Huomautus: Liuoksia on sekoitettava kalibroinnin aikana. Lisétietoja
sekoitusasetuksista on kohdassa Sekoitusasetusten muuttaminen sivulla 196.

1. Kaada puskuri- tai kalibrointiliuokset merkittyihin
kalibrointidekanttereihin.

2. Valitse paavalikosta 4- tai -, 4- ja P-painikkeilla CALIBRATION
(Kalibrointi) -parametri. Vahvista.

3. Valitse tarvittaessa Operator ID (Kayttajan tunnus) valilta 1-10 ja
vahvista.

4. Huuhtele anturi deionisoidulla vedella ja aseta anturi ensimmaiseen
kalibrointidekantteriin. Varmista, ettei kalvoon ole jaanyt ilmakuplia.

5. Aloita kalibrointi painamalla ¢-painiketta.

6. Mittaa ensimmainen kalibrointiliuos painamalla ¢-painiketta.
Seuraava kalibrointiliuos tulee nakyviin.

7. Huuhtele anturi deionisoidulla vedella ja aseta anturi toiseen
kalibrointidekantteriin. Varmista, ettei kalvoon ole jaanyt ilmakuplia.

8. Mittaa toinen kalibrointiliuos painamalla ¢-painiketta.
Seuraava kalibrointiliuos tulee nakyviin.

9. Huuhtele anturi deionisoidulla vedelld ja aseta anturi kolmanteen
kalibrointidekantteriin. Varmista, ettei kalvoon ole jaanyt ilmakuplia.

10. Mittaa kolmas kalibrointiliuos painamalla ¢-painiketta.
Kun kalibrointi on onnistunut, naytéssa nakyy hetken ajan teksti
Calibration OK ja sen jalkeen paavalikko.
Huomautus: Jos mittari on kytketty tulostimeen, tulostusvalikko avautuu ja
kalibrointitulos voidaan tulostaa.

Kalibrointitietojen nayttaminen
Viimeisimman kalibroinnin tiedot voidaan nayttaa.

1. Valitse paavalikosta 4- tai ¥-painikkeella DATA LOGGER (Muisti).
Vahvista.

2. Valitse Display data (Nayta tiedot)

3. Valitse Calibration data (Kalibrointitiedot) ja vahvista ¢/-painikkeella.
Viimeisimman kalibroinnin tiedot naytetaan.

* pH — nayttaa vuorotellen slopen ja offsetin seka poikkeaman
(prosentteina) ja kalibrointilampatilan.

* ORP - nayttaa mitatun mV-arvon ja kalibrointilampétilan.

« Johtokyky — nayttaa kennovakion ja jokaisen standardin
kalibrointilampaétilan.

Kalibrointimuistutuksen maarittaminen

Kalibroinnin muistutusvaliksi voidaan asettaa 0—23 tuntia tai 1-7 paivaa
(oletuksena 1 paiva). Seuraavaan kalibrointiin jaljella oleva aika nakyy
naytossa.

Huomautus: Kun asetukseksi on valittu 0 péivad, kalibrointimuistutus ei ole
kéytéssa.

1. Valitse paavalikosta CALIBRATION (Kalibrointi) «- tai ¥-
painikkeella. Vahvista.
2. Avaa kalibrointivalikko 4-painikkeella.

3. Valitse - tai ¥-painikkeella Cal. frequency (Kalibrointivali) ja
vahvista.

4. Siirry seuraavaan vaiheeseen 4 ja P-painikkeilla ja muuta arvoa -
tai ¥-painikkeella. Vahvista.
Aloita kalibrointi painamalla ¢-painiketta.
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Naytteiden mittaaminen

Naytteen valmistelun vaiheet ja menetelméat ennen mittausten
suorittamista ovat erilaiset kullakin anturilla.

1. Valitse paavalikosta a-, ¥-, 4 ja P-painikkeilla MEASURE (Mittaus) -

parametri. Vahvista.
2. Muuta seuraavat asetukset 4-painikkeella. Vahvista jokainen valinta.

Vaihtoehto

Ratkaisu

Mittaukset

Display mV (Nayta
mV)

Limits (Rajoitukset)

Kuvaus

Valitse mittaustarkkuudeksi 1, 0,1, 0,01 (oletus) tai
0,001.

Stability (Vakaus) — Valitse vakauskriteeri: Fast
(Nopea), jolla vaihtelu < 0,02 pH 6 sekunnissa,
Standard (Vakio), jolla vaihtelu < 0,01 pH

6 sekunnissa tai Strict (Tiukka), jolla vaihtelu <
0,002 pH 6 sekunnissa. In continuous (Jatkuva) —
Sy6ta In continuous Acquis. Interval (Jatkuvan
mittauksen aikavali) -asetuksen aikavali (tietojen
tallennusta tai tulostusta varten). By time
(Aikasidonnainen) — Sy6ta tietojen tallennuksen tai
tulostamisen aikavali.

mV-arvojen nayttdminen — valitse YES (Kylla) tai NO
(Ei).

Rajoitukset — Valitse YES (Kylld) tai NO (Ei). YES
(Kylla): Syota yla- ja alarajat. Laite antaa aénimerkin,

Edistynyt kaytto

Naytetunnuksen kaytto

Naytetunnus -toimintoa kdytetdadn kohdistamaan lukemat tiettyyn
naytteen sijaintiin. Jos toiminto on kaytdssa, tallennettu mittaustieto
sisaltaa kyseisen tunnuksen.

1. Valitse paavalikosta 4- tai ¥-painikkeella SYSTEM (Jarjestelma).
Vahvista.

2. Valitse 4- tai ¥-painikkeella Sample ID (Naytetunnus) ja vahvista.

3. Valitse vaihtoehto 4- tai ¥-painikkeella

Vaihtoehto Kuvaus

Automaattinen Jokaiselle ndytteelle annetaan automaattisesti juokseva
numero.

Kayttéohje Naytetunnus (korkeintaan 15 merkkia) voidaan syéttaa

ennen mittausta nappaimiston tai viivakoodinlukijan avulla.

Tietojen lahettamisen valinnat

Tiedot voidaan tallentaa tai siirtaa tulostimeen tai tietokoneeseen.

1. Valitse paavalikosta 4- tai ¥-painikkeella SYSTEM (Jarjestelma).
Vahvista.

kun mittaustulos on rajojen ulkopuolella. Tulostetussa 2. Valitse a- tai ¥-painikkeella Data output (Tietojen lahettdminen) ja
raportissa on mitatun arvon vieressa kirjain A, kun vahvista.
mittaus on ylittnyt asetetun rajan. . i i .
3. Valitse vaihtoehto - tai ¥-painikkeella
Isopotential Isopotential (Tasapotentiaali) — Tasapotentiaalisen
(Tasapotentiaali) pH:n arvoa voi muuttaa Data introduction (Tietojen Vaihtoehto Kuvaus
sy6ttd) -valikossa. Kalibroi anturi uudelleen
valitsemalla Calculate (Laske). Deactivated (Ei Mikali mittaria ei ole liitetty tulostimeen tai
kaytossa) tietokoneeseen, valitse Deactivated (Ei
3. Aloita mittaus painamalla ¢-painiketta. kaytossa).
Huomautus: Jos mittausarvo ei vakiinnu 120 sekunnissa, mittari siirtyy
automaattisesti jatkuvaan mittaustilaan.
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Vaihtoehto Kuvaus

For Printer
(Tulostimeen)

Valitse Dot matrix printer (Matriisitulostin) tai
Thermal printer (Lampdtulostin).

For Computer
(Tietokoneeseen)

Valitse Terminal (Paate), LabCom tai LabCom
Easy. LabCom-ohjelmiston avulla voi hallita
tietokoneella useita moduuleita, pH- ja
johtokykymittareita, automaattibyretteja,
naytteenottimia jne. LabCom Easy -ohjelmistolla
pH- ja johtokykytiedot voi hakea tietokoneella.

Paivayksen ja ajan muuttaminen

Paivaysta ja aikaa voidaan muuttaa Date/Time (Paivays/aika) -valikossa.

1. Valitse paavalikosta 4- tai ¥-painikkeella SYSTEM (Jarjestelma).
Vahvista.

2. Valitse a- tai ¥-painikkeella Date/Time (Paivays/aika) ja vahvista.

3. Siirry seuraavaan vaiheeseen 4 ja P-painikkeilla ja muuta arvoa -
tai ¥-painikkeella. Vahvista.
Oikea aika ja paivays nakyvat naytolla.

Nayton kontrastin sdataminen

1. Valitse paavalikosta 4- tai ¥-painikkeella SYSTEM (Jarjestelma).
Vahvista.

2. Valitse &- tai ¥-painikkeella Display contrast (Nayton kontrasti) ja
vahvista.

3. S&ada naytdn kontrasti 4- ja P-painikkeilla ja vahvista.

Lampétilan saataminen

Lampoétila voidaan saataa lukemissa 25 °C (77 °F) ja/tai 85 °C (185 °F),
mika parantaa mittaustarkkuutta.

1. Aseta anturi ja vertailulampdmittari dekantteriin, jossa olevan veden
lampétila on noin 25 °C, ja anna lampétilan tasaantua.

2. Vertaa mittarin Iampétilalukemaa vertailulampdmittarin lukemaan.
Lukemien ero on mittarin saatéarvo.
Esimerkki: vertailulampoémittari 24,5 °C, mittari 24,3 °C. Saatdarvo:
0,2 °C.

3. Syota lukeman 25 °C saatbarvo:

a. Valitse paavalikosta - tai ¥-painikkeella SYSTEM
(Jarjestelma). Vahvista.

b. Valitse - tai ¥-painikkeella Readjust temp. (Sdada lampdtila
uudelleen) ja vahvista.

c. Valitse - tai ¥-painikkeella 25 °C ja vahvista.

d. Syota 25 °C:n saatdéarvo nuolipainikkeilla ja vahvista.

4. Aseta anturi ja vertailulampomittari dekantteriin, jossa olevan veden
lampétila on noin 85 °C, ja anna lampétilan tasaantua.

5. Vertaa mittarin Iampétilalukemaa vertailuldampémittarin lukemaan.
Lukemien ero on mittarin saatdéarvo.
a. Valitse «- tai ¥-painikkeella 85 °C ja vahvista.

b. Syota 85 °C:n saatdéarvo nuolipainikkeilla ja vahvista.
c. Valitse Save changes (Tallenna muutokset) ja vahvista.

Sekoitusasetusten muuttaminen

Magneettisekoittaja kdynnistetdan ja sekoitusnopeutta saadetdan
Stirring (Sekoittaminen) -valikossa.

1. Valitse paavalikosta 4- tai ¥-painikkeella SYSTEM (Jarjestelma).
Vahvista.

2. Valitse - tai ¥-painikkeella Stirring (Sekoittaminen) ja vahvista.
Kaynnista/pyséyta sekoittaja painamalla ¢-painiketta.

4. Kun sekoittaja on kdynnissa, sekoitusnopeutta voi saataa
prosentuaalisesti «- tai ¥-painikkeella.

Huomautus: Sekoitusnopeuden vaihtamiseen kalibroinnin tai mittauksen
aikana kdytetaén - tai ¥ -painiketta.

L d

Lampoétilayksikon muuttaminen

Lampdtilan yksikoksi voi valita joko Celsius tai Fahrenheit.
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1. Valitse paavalikosta 4- tai ¥-painikkeella SYSTEM (Jarjestelma).
Vahvista.

2. Valitse &- tai ¥-painikkeella Temperature units (Lampoétilayksikét) ja

vahvista.
3. Valitse - tai ¥- painikkeella Celsius tai Fahrenheit ja vahvista.

Datan keruuyksikko
Nayttotiedot

Nayttétietojen muisti sisaltad mittaustiedot, elektrodiraportin ja
kalibrointitiedot. Tallennetut tiedot voi Iahettaa tulostimeen tai
tietokoneeseen. Kun muisti tayttyy (400 tietuetta), vanhin tietue
poistetaan uuden tietueen tallentamisen yhteydessa.

1. Valitse paavalikosta 4- tai ¥-painikkeella SYSTEM (Jarjestelma).
Vahvista.

2. Valitse a- tai ¥-painikkeella DATA LOGGER (Muisti) ja vahvista.
3. Valitse a- tai ¥-painikkeella Display data (Nayttotiedot) ja vahvista.
4. Valitse vaihtoehto - tai ¥-painikkeella

Vaihtoehto Kuvaus

Measurement data Mittaustiedot tallennetaan automaattisesti

(Mittaustiedot)

Electrode report
(Elektrodiraportti)

Elektrodin mittaushistoria ja
mittausolosuhteet tallennetaan
automaattisesti.

Kalibrointidata
(Kalibrointitiedot)

Nykyisen kalibroinnin tiedot tallennetaan
automaattisesti.
Tietojen poistaminen

Koko mittaustietojen tai elektrodiraporttien muisti voidaan tyhjentaa,
jolloin tulostimeen tai tietokoneeseen lahetetyt tiedot poistetaan.

jokaisen naytteen mittauksen yhteydessa.

ol

. Valitse paavalikosta - tai ¥-painikkeella SYSTEM (Jarjestelma).

Vahvista.
Valitse 4- tai ¥-painikkeella DATA LOGGER (Muisti) ja vahvista.
Valitse «- tai ¥-painikkeella Erase (Tyhjennd) ja vahvista.

4. Valitse &- tai ¥-painikkeella Measurement data (Mittaustiedot) tai

Electrode report (Elektrodiraportti) ja vahvista. Vahvista tietojen
poistaminen viela toistamiseen.
Koko muisti tyhjennetaan kerralla.

Tietojen lahettaminen tulostimeen tai tietokoneeseen

Tietojen lahetyskohde (tulostin tai tietokone) on valittava ensin, jotta Print
(Tulostus) -valikko on kaytettavissa (katso Tietojen lahettamisen valinnat
sivulla 195).

Huomautus: Kohdassa Raporttien lahettdminen sivulla 197 on lisétietoja
lahetettévan raportin tyypin valitsemisesta.

1.

2,

Valitse paavalikosta 4- tai ¥-painikkeella SYSTEM (Jarjestelma).
Vahvista.

Valitse «- tai ¥-painikkeella DATA LOGGER (Muisti) ja vahvista.

Valitse 4- tai ¥-painikkeella Print (Tulosta) ja vahvista. Valitse yksi
seuraavista vaihtoehdoista ja tulosta tiedot vahvistamalla valinta ¢//-
painikkeella: Measurement data (Mittaustiedot), Electrode data
(Elektroditiedot), Calibration data (Kalibrointitiedot), Calibration report
(Kalibrointiraportti) tai Instrument condit (Instrumentin tila).

Raporttien lahettaminen

Tietojen lahetyskohde (tulostin tai tietokone) on valittava ensin, jolloin Type of
report (Raporttityyppi) -valikko on kaytettavissa (katso Tietojen lahettamisen
valinnat sivulla 195).
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Kun mittari on liitetty tulostimeen tai tietokoneeseen, eri raporttityyppien
valitseminen on mahdollista.

1.

2.

4.

Valitse paavalikosta 4- tai ¥-painikkeella SYSTEM (Jarjestelma).
Vahvista.

Valitse «- tai ¥-painikkeella Type of report (Raporttityyppi) ja
vahvista.

Kun mittariin on liitetty tulostin tai tietokone ja paate, valitse
vaihtoehto 4- tai ¥-painikkeella.

Vaihtoehto Kuvaus

Valitse lahetysmuodoksi Several (Useita) tai One
sample (Yksi ndyte).

Reduced (Suppea)

Standard (Vakio) Valitse Iahetysmuodoksi Several (Useita) tai One
sample (Yksi ndyte). Valitse naista: Users:
(Kayttajat) Kayttajan nimi (17 merkkia) nakyy
tulostetussa raportissa. Header: (Otsikko)Yhtion
nimi (40 merkkid) voidaan lisata otsikoksi, joka
nakyy tulostetussa raportissa. Identify sensor:
(Anturin tiedot)Anturin malli ja sarjanumero
voidaan lisata raporttiin tulostettaviksi.

GLP (Hyva
laboratoriokadytanto)

Valitse lahetysmuodoksi Several (Useita) tai One
sample (Yksi ndyte). Valitse naista: Users:
(Kayttajat) Kayttajan nimi (17 merkkid) nakyy
tulostetussa raportissa. Header: (Otsikko)Yhtitn
nimi (40 merkkia) voidaan lisata otsikoksi, joka
nakyy tulostetussa raportissa. Identify sensor:
(Anturin tiedot)Anturin malli ja sarjanumero
voidaan lisata raporttiin tulostettaviksi.

Kun mittari on liitetty tietokoneeseen ja LabCom Easy (katso
lisatietoja kohdasta Tietojen Iahettamisen valinnat sivulla 195) on
valittu, valitse vaihtoehto - tai ¥-painikkeella

Vaihtoehto Kuvaus

Users (Kayttajat) Kayttajan nimi (17 merkkid) tulostetaan

raporttiin.

Identify sensor (Anturin
tiedot)

Anturin malli ja sarjanumero voidaan lisata
raporttiin tulostettaviksi.

Huolto

AVAROITUS

Useita vaaroja. Al pura laitetta huoltamista varten. Jos laitteen sisélla olevia osia
on puhdistettava tai korjattava, ota yhteys valmistajaan.

AVAROTOIMI

Henkilévahinkojen vaara. Vain ammattitaitoinen henkild saa suorittaa
kayttdohjeiden tassa osassa kuvatut tehtavat.

Laitteen puhdistaminen

Ala koskaan kéayta laitteen tai sen naytén ja lisdvarusteiden puhdistamisessa
tarpattia, asetonia tai vastaavia tuotteita.

Puhdista laitteen ulkopinta kostealla liinalla ja miedolla saippualiuoksella.

Anturin puhdistaminen

Puhdista anturi tarvittaessa. Lisatietoja puhdistamisesta on kohdassa
Vianmaaritys sivulla 200. Anturin kayttéohjeissa on tietoa anturin
huoltamisesta.

Kayta kontaminoituneen pH-anturin puhdistamiseen kohdassa
Taulukko 1 lueteltuja puhdistusaineita.

Taulukko 1 Puhdistusaineet pH-anturille

Kontaminaatio Puhdistusaine

Proteiinit Pepsiinia sisaltédva puhdistusliuos

Rasvat, oljyt Elektrodin puhdistusliuos

Kalkki 0,1 N HCI

Magneettisekoittajan vaihtaminen

Jos magneettisekoittaja ei kaynnisty, vaihda se noudattaen ohjetta
numerojarjestyksessa.
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Vianmaaritys

Seuraavassa taulukossa on esitetty yleisimmat ongelmat oireineen,
mahdollisine syineen ja ratkaisuineen.

Taulukko 2 Kalibroinnin varoitukset ja vikailmoitukset

Taulukko 2 Kalibroinnin varoitukset ja vikailmoitukset (jatk.)

Vikailmoitus/varoitus

Ratkaisu

Electrode in poor conditions.
(Elektrodin kunto huono.)

Vikailmoitus/varoitus

Ratkaisu

Asymmetry > 58 mV
(Asymmetria > 58 mV)

Slope alueen ulkopuolella (hyvaksytyt arvot +
58 mV)
Kalibroi uudelleen.

Kytke uusi anturi.

Check the electrode (Tarkista
elektrodi)

Tutki anturi: puhdista se (ks. lisatietoja kohdasta
Anturin puhdistaminen sivulla 198) ja varmista,
ettei kalvossa ole ilmakuplia. Ravista anturia
kuin lampomittaria. Selvita, onko ongelma
anturissa vai mittarissa kytkemalla mittariin jokin
toinen anturi.

Buffer or electrode in poor
conditions. (Puskurin tai
elektrodin kunto huono.)

Sens. (a) < 70% (Anturin (a) <
70 %)

BUFFER NOT RECOGNIZED
(Puskuri tuntematon)

Kalibroi uudelleen.

Tutki anturi: puhdista se (ks. lisatietoja kohdasta
Anturin puhdistaminen sivulla 198) ja varmista,
ettei kalvossa ole iimakuplia. Ravista anturia
kuin lampdmittaria. Selvitd, onko ongelma
anturissa vai mittarissa kytkemalla mittariin jokin
toinen anturi.

Tutki puskuriliuos: varmista, etta kaytetty puskuri
vastaa asetuksissa maaritettya puskuria ja
tarkista asetuksissa maaritetty lampdtila. Kayta
uutta puskuriliuosta.

SAME BUFFERS (Samat
puskurit)

Kalibroi uudelleen.

Tutki anturi: puhdista se (ks. lisatietoja kohdasta
Anturin puhdistaminen sivulla 198) ja varmista,
ettei kalvossa ole ilmakuplia. Ravista anturia
kuin lampomittaria. Selvita, onko ongelma
anturissa vai mittarissa kytkemalla mittariin jokin
toinen anturi.

Tarkista puskuriliuos. Kayta uutta puskuriliuosta.

Taulukko 3 Mittauksen varoitukset ja vikailmoitukset

Vikailmoitus/varoitus

Ratkaisu

pH 12.78 19°C

Kalibroi uudelleen.

UNSTABLE READING
(Epavakaa lukema)

Time t> 100 s (Aika t > 100 s)

Kalibroi uudelleen.

Tutki anturi: puhdista se (ks. lisatietoja kohdasta
Anturin puhdistaminen sivulla 198) ja varmista,
ettei kalvossa ole ilmakuplia. Ravista anturia
kuin lampomittaria. Selvita, onko ongelma
anturissa vai mittarissa kytkemalla mittariin jokin
toinen anturi.

Varmista, ettd molemmat kalvot ovat kunnolla
naytenesteen peitossa.

pH out of range (pH alueen
ulkopuolella)

Tutki anturi: puhdista se (ks. lisatietoja kohdasta
Anturin puhdistaminen sivulla 198) ja varmista,
ettei kalvossa ole ilmakuplia. Ravista anturia
kuin lampomittaria. Selvitd, onko ongelma
anturissa vai mittarissa kytkemalla mittariin jokin
toinen anturi.

Temp out of range °C
(Lampdtila alueen
ulkopuolella, °C)

Tutki Iampdtila-anturi.
Selvita, onko ongelma anturissa vai mittarissa,

kytkemalla mittariin jokin toinen anturi.
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Taulukko 3 Mittauksen varoitukset ja vikailmoitukset (jatk.)

Vikailmoitus/varoitus Ratkaisu

Time > 60 s (Aika > 60 s)

naytenesteen peitossa.
Time > 150 s (Aika > 150 s)

Time > 300 s (Aika > 300 s)

toinen anturi.

Varmista, ettd molemmat kalvot ovat kunnolla

Examine the temperature. (Tarkista lampétila.)

Tutki anturi: puhdista se (ks. lisatietoja kohdasta
Anturin puhdistaminen sivulla 198) ja varmista,
ettei kalvossa ole ilmakuplia. Ravista anturia
kuin lAmpomittaria. Selvita, onko ongelma
anturissa vai mittarissa kytkemalla mittariin jokin

Varaosat ja varusteet

Huomautus: Tuote- ja artikkelinumerot voivat vaihdella joillain markkina-alueilla.
Ota yhteys asianmukaiseen jélleenmyyjéén tai hae yhteystiedot yhtién Internet-

sivustolta.

Varaosat

Kuvaus

Osanumero

sensION+ PH3 -pH-mittari laboratorioon, mukana
lisdvarusteet, ei anturia

sens|ON+ PH31 -pH-mittari laboratorioon, GLP-
yhteensopiva, mukana lisavarusteet, ei anturia

sensIlON+ MM340 -pH- ja -ionimittari laboratorioon, GLP-
yhteensopiva, 2 kanavaa, mukana lisavarusteet, ei anturia

senslON+ EC7 -johtokykymittari laboratorioon, mukana
lisdvarusteet, ei anturia

senslON+ EC71 -johtokykymittari laboratorioon, GLP-
yhteensopiva, mukana lisavarusteet, ei anturia

sensION+ MM374 -mittari laboratorioon, 2 kanavaa, GLP-
yhteensopiva, mukana lisdvarusteet, ei anturia

LPV2000.98.0002

LPV2100.98.0002

LPV2200.98.0002

LPV3010.98.0002

LPV3110.98.0002

LPV4110.98.0002

Kulutustavarat

Kuvaus Osanumero
pH-puskuriliuos, 4,01, 125 ml LZW9460.99
pH-puskuriliuos, 7,00, 125 ml LZW9461.98
pH-puskuriliuos, 10,01, 125 ml LZW9470.99
pH-puskuriliuos, 4,01, 250 ml LZW9463.99
pH-puskuriliuos, 7,00, 250 ml LZW9464.98
pH-puskuriliuos, 10,01, 250 ml LZW9471.99
pH-puskuriliuos, 4,01, 1 000 ml LZW9466.99
pH-puskuriliuos, 7,00, 1 000 ml LZW9467.98
pH-puskuriliuos, 10,01, 1 000 ml LZW9472.99
Elektrolyyttiliuos (KCI 3 M), 125 ml LZW9510.99
Elektrolyyttiliuos (KCI 3 M), 250 ml LZW9500.99
Elektrolyyttiliuos (KCI 3 M), 50 ml LZW9509.99
Elektrolyyttiliuos, 0,1 M, 125 ml LZW9901.99
Entsyymiliuos 2964349

Pepsiinia sisaltdva puhdistusliuos 2964349

Elektrodin puhdistusliuos 2965249

0,1 N HCI 1481253

Varusteet

Kuvaus Osanumero
Lampétulostin, RS232, sensION+-mittariin, pdytamalli LZW8201.99
;imr;i;paperi LZW8201-tulostimeen, pakkauksessa LZW9117.99
Matriisitulostin, RS232, sensIlON+-instrumentteihin LZW8200.99
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Varaosat ja varusteet (jatk.)

Taulukko 4 pH-, ORP (mV)- ja lampétila-arvot

RS232-kaapeli sensION+-poytainstrumentteihin, mukana
USB-sovitin

Magneettisekoittaja, jossa anturipidike, senslION+ MM -
poytalaitteisiin

3 kpl 50 ml:n asteikollisia dekanttereita pH-kalibrointiin,
poytakayttd

Kolmen anturin pidike, pdytamallisiin sensION+-
instrumentteihin

Teline ja pidike kolmelle anturille
Kammio pyrex-lasia, jatkuvan virtauksen mittauksiin

PP-suojus, elektrodien sailytykseen

Kuvaus Osanumero
Vakiopaperi LZW8200-tulostimeen, pakkauksessa LZW9000.99
10 rullaa

Varinauha LZW8200-tulostimeen, 3 kpl LZW9001.99
LabCom Easy -tietokoneohjelmisto, GLP-yhteensopiviin

senslON+-laitteisiin, mukana CD, kaapeli ja USB-sovitin LZWB997.99
LabCom-tietokoneohjelmisto, GLP-yhteensopiviin senslON

+-laitteisiin, mukana CD, kaapeli ja USB-sovitin il e
RS232-kaapeli, senslON+-pdytainstrumentteihin LZW9135.99

LZW9135USB.99

LZW9319.99

LZW9110.98

LZW9321.99

LZW9155.99
LZW9118.99
LZW9161.99

Lampédtila pH mV
°C °F

0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 -
10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 — —
80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 — —
90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 — —

Standardiliuokset
Tekniset puskuriliuokset (DIN 19267)

Katso kohdasta Taulukko 4 puskurien pH- ja ORP (mV) -arvot eri

lampdtiloissa.
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Cneuundomkaumm

CneuudukaummTe MoraT Aa ce NpoMeHsT 6e3 yBegomsiBaHe.

Cneuundmkaums Moapo6HocTn

Kopekuusa Ha Temnepartypata PbyHo, Pt 1000 TemnepatypHa coHaa

(A.T.C.), NTC 10 kQ conpa

Mporpamupyem nsonoteHuman Ha pH,
cTaHgapTHa croiHocT 7,00

Cneundmkaums NMoapo6HocTn
Pasmepu 35X20 X 11 cm (13,78 X 7,87 X 4,33 nHua)
Terno 1100 rp. (2,43 Ib)

Kopnyc Ha namepsaTenHoTo
YCTPOWCTBO

1P42

3akntoyBaHe Ha gucnnes ¢ HenpekbcHaTto namepsaHe, cnopes

M3unckeaHus 3a 3axpaHBaHETo
(BBHLLHO)

100-240V, 0.4 A, 47-63 Hz

Knac Ha 3awmTta Ha
n3mepBaTenHoTo yCTpOVICTBO

Knac Il

n3mMepBaHusiTa yCTONYMBOCTTA U BPEMETO

Ovcnnen TeyeH kpucTan, ¢ oceeTsBaHe 0T3ag, 128 x
64 To4kn

KnasnaTtypa PET cbC 3awutHO TpeTupaHe

CepTudukaums CE

Temnepatypa Ha CbXxpaHeHve

o1 -15 go +65°C (ot 5 no 149°F)

Pa6oTHa Ha Temnepatypa

0 go 40°C (41 no 104 °F)

PaboTHa BnaxHocT

< 80% (6e3 koHAEeH3aLus)

PaspeluaBalla cnocobHocT

pH: 0.1/0.01/0.001, ORP: 0.1/1 mV,
Temnepartypa: 0,1°C (0,18°F)

peluka npu nsmepBaHe (+
1 undppa)

pH: 0,002, ORP: < 0,2 mV, Temnepatypa: <
0,2°C (< 0,36°F)

Bb3npoussogmmocT (+
1 undpa)

pH: £ 0,001, ORP: £ 0,1 mV, Temnepartypa:
0,1°C (+ 0,18°F)

+

CbxpaHsiBaHe Ha faHHU

330 pesynrtaTta u nocnegHute 9 kanvbpauumn

Bpb3ku

KombuHupaHa unu nHankatopHa coHaa: BNC
koHekTop (Umn. >10'2Q)); PechepeHteH
enektpog: 6aHaHeH koHekTop; A.T.C. Tun Pt
1000: 6aHaHeH mnu TenedoHeH KOHEKTOP;
MarHnTHa 6bpkanka: RCA koHekTop

RS232C 3a npuHTEp unun KOMNITHLP:
TenedOHeH KOHEKTOP; BBbHLUHA KnaBmaTypa 3a
KoMnoTbp: MuHKU DIN KOoHekTop

O6wa uHhopmauus

KopurupaHnute nsgaHns moxete fa HamepuTe Ha yebcavita Ha
npoussoauTens.

UHdopmauns 3a 6ezonacHocTTa

3abenexka

MponsBoauTensT HEe HOCK OTFOBOPHOCT 3a@ HUKAKBW MOBPEAU, Bb3HUKHANMU B
pe3ynTaT Ha NOrPeLLIHO NPUIIOKEHUE UMK U3MON3BaHe Ha TO3W NPOAYKT,
BKIMIOYMTENHO, 6e3 orpaHnyeHuns, Npeku, cryvyanHn Unm Bb3HWKHaNM
BrocrneacTBue LLETH, N Ce OTXBBbPIIA BCSIKa OTFTOBOPHOCT KbM TakvBa LLETU B
nbnHaTa No3BoNieHa CTeNeH OT AENCTBALLOTO 3akoHoaaTencTeo. [NoTpebutenart
HOCY MbIiHa OTFTOBOPHOCT 3a YCTaHOBSABaHE Ha KPUTUYHM 33 NPUINOXKEHNETO
PVCKOBE Y MOHTaX Ha NOAXOASLUMTE MEXaHU3MW 3a NOACUTypsiBaHE Ha
npouecuTe no BpEME Ha Bb3MOXHA HEM3MNPABHOCT Ha 060opyaBaHeTO.

Monsi, BHUMaTesHO npoyeTeTe PLKOBOACTBOTO NPEAUN pasonakoBaHe,
MHCTanupaHe 1 ekcnnoaraumsa Ha obopyasaHeTo. ObpbLyariTe
BHVYMaHWe Ha BCUYKM TBbPAEHMS 3@ ONacHOCT M NpeanasfimBocT.
MpeHebpersaHeTo UM MOXe Aa UMa 3a pe3ynTaT Cepro3Hn
HapaHsiBaHWs1 Ha onepaTtopa unu nospeaa Ha obopyaBaHeTo.
(YBepeTe ce, Ye 3awimTaTa, OCUrypeHa oT ToBa ob6opyasaHe, He e

3aHwkeHa. He ro nanonssavite 1 He ro MOHTUpaWTE NO Ha4MH, pas3nnM4eH
OT onpeferneHusi B ToBa PbKOBOACTBO.
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U3nonsBaHe Ha UHoOpMaLUs 3a ONacHOCTUTE

AOMACHOCT

MokasBa Hanuuue Ha NoTeHuManHa unu HenocpeacTBeHa onacHa cuTyauus,
KOSITO ako He Gbae nsberHara, e nNpeansBrka CMbPTOHOCHO MM CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.

ANPEAYNPEXAEHWE

Axo e oTbensizaH BbpXy UHCTPYMEHTa, HAaCTOSILLMSAT CUMBON
03HayaBa, Ye e Heo6XOAMMO [a Ce HanpaBsw CripaBka ¢
pBbKOBOACTBOTO 3a paboTa u/unu nHgopmaumsita 3a 6esonacHocT.

-

Cneq 12 aBryct 2005 r. enektpuyecko obopyaBaHe, MapkupaHo ¢
TO31 CUMBOJ, He MoXe Aa 6bae N3XBBPIAHO B 06LLECTBEHUTE
cmeTuwa B EBpona. B cboTBeTCTBME C EBpONENcKMTE MECTHU U
HaumoHanHu pasnopenbu (Oupektua 2002/98/EO Ha EC)

Yka3Ba NoTeHUManHo Uim HeMoCPEACTBEHO ONacHa CUTyauus, KOATO, ako He
6bae naberHara, Moxe 4a foBeAe A0 CMbPT UMM CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

ABHUMAHWUE

[Moka3Ba Hanuyne Ha NOTEHUMAanHo onacHa CUTyauus, KOATO MOXe fa
npeanssuka neko unun cpeaHo HapaHsBaHe.

3abenexka

Mokasea cuTyaumsi, KOATO ako He Gbae n3berHata, Moxe Aa Npeav3BuKa
noBpeaa Ha UHCTpyMeHTa. MIHdopmMaLysi, KOSTO M3NCKBA Creumarnio N3TbKBaHe.

I'Ipe.qnasl-m Hagnucu

MpoyeTeTe BCUYKU HAAMMUCU U MapKUPOBKM, MPUKPENeHn KbM
MHCTPyMeHTa. HecnassaHeTo UM MOXe [a AoBefe [0 (U3NYECKO
HapaHsiBaHe Unu noepeja Ha UHCTpyMeHTa. EAUH cumBon, ako e
oT6ens3aH Bbpxy UHCTPYMEHTa, Le 6bae BKIOYEH B PbKOBOACTBOTO C
TBbpAEHME 32 ONacHOCT UNu NpeaynpexaeHue.

eBponerckuTe NoTpebuTeny Ha enekTpuyecko obopyasaHe Tpsbea
[Oa BpbLUaT CTapoTo Unu ynotpebeHo obopyaBaHe Ha
npoun3BoauTens 3a yHuloXXaBaHe 6es 3annawjaHe Ha Takca oT
notpebuTens.

3abenexka: 3a epbujaHe 3a peyuknupaHe, Mossi, cebpxeme ce ¢
npoussodumensi unu docmasyuka Ha 0bopydsaHemo 3a UHCMPYKUUU Kak 0a
ebpHeme ynompebeHomo obopydeaHe, Hezosume akcecoapu, docmaseHu om
npou3sodumeris, U 8CUYKU OOMbIHUMENHU KOMIIOHeHmu, 3a da 6b0am
MPaBUITHO YHUUWOKEHU.

O6wW nperneg Ha NpoAyKTa

WN3mepsatenHuTe ycTpoictea ot cepunta enslON™+ ce n3nonseat cbe
COHAM 3a 3MEepBaHe Ha pasnuyYHN NnapameTpy BbB BoAaTa.

MamepBaTenHoTto ycTpoiicteo senslON™+ PH31 namepsa pH, ORP
(mV) nnu Temnepatypa. [laHHuTe OT n3mepBaHeTo Morar Aa ce
3anuwaT 1 NPeXBBbPIIAT Ha NPUHTEP UMW KOMMIOTBP.

KomnoHeHTU Ha npoaykTa

BwxTe durypa 1, 3a aa ce yBepute, Ye BCUYKU KOMMNOHEHTH ca
nonyyYeHun. AKO HSIKOM OT KOMMOHEHTUTE NUNCBAT UMK ca NOBpeseHy,
He3abaBHO ce CBbpXETe C NPOM3BOAUTENS UMW C TbProBCKU
npegcTasuTen.
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®durypa 1 KoMnoHeHTU Ha M3MepBaTENHOTO YCTPOMCTBO MHCTanMpaHe

MocTaBeTte AbpXxa4va Ha cCoOHAaTa

MpunoxeTe HOMEpPUPaHUTE CTLMKK, 3@ [a NOCTaBUTE Abpxkaya Ha
coHaaTa U Aa CbeaMHUTE MarHuTHaTa Gbpkanka.

(3]

1 Enextponut 3a coHaata 3axpaHBaHe

o

2 Bydephu pasteopu (pH 4.01, pH
7.00 n pH 10.01)

MpbT ¢ 0-NpbCTEH

~

3 Ynewu 3a kanubpauus (C MarHuTHa CoHpa (npunoxeHa camo KbM
neHTa OTBbTPE) KOMMMeKTuTe)

(-]

4 [bpxay Ha coHpaTa M3amepBaTenHo ycTponcTBo
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s []135-140 mm

[5.3-5.5 in]
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CBbp3BaHe KbM NPOMEHNIMBOTOKOBO 3axpaHBaHe ®durypa 2 lMaHen Ha KOHeKTopa

AOMACHOCT @
OnacHOCT OT enekTpuyeckn yAaap. Axko ToBa oGopy,qBaHe ce usnosnsea

Ha OTKPUTO UNW Ha NOTeHLMarnHo Mokpy MecTa, Tpsbsa Aa ce REFERENCE
M3non3sa yCTPOMCTBO 3a U3KIYBaHe Npy KbCO CbeanHEHNE ELECTRODE EtRl'JOE?g
(GFCI/GFI) 3a cBBbp3BaHe Ha 060pyABaHETO KbM OCHOBHUS
3axpaHBalL, U3TOYHMUK. @ Q RS-232C
PRINTER
PC

M3mepBaTenHoTo yCTPOMUCTBO MOXeE [ia Ce 3axpaHBa C NMPOMEHIINB TOK STIRRER POWER IN

Ypes3 yHMBepcarneH 3axpaHeall aganTep. EL?E'S'/FQ(;/DE Pt 1000
O “QO*

1. N3GepeTte npaBunHus Liencen 3a agantepa 3a ussoaa 3a KEYBOARD
3axpaHBaHe OT KOMMreKTa Ha aganTtepa. |
2. CebpXeTe yHMBepcanHusa 3axpaHBall, agantep KbM (5 @ (55 @
n3MepBaTenHOTO yCTpocTBO (durypa 2).
3. CebpxeTe yHMBEpCanHNs 3axpaHBall afanTep KbM 1 KoHekTop Ha pedepeHTHUA 5 KomnioTbpHa knasuatypa, MUHU
MPOMEHITMBOTOKOB KOHTaKT (Purypa 3). enekTpog (OTAeneHn enekTpoamn) DIN koHekTOp
4. BknioyeTe U3MepBaTeNHOTO YCTPOACTBO. 2 KOHeKTOp Ha oTAernHa 6 KoHeKTOp Ha TeMnepaTypHaTa
TemnepaTtypHa coHaa coHpa
3 RS-232 3a npuHtep nnu 7 KoHekTop Ha komBuHupaHusa pH
KOMMIOTbPEH KOHEKTOP enekTpos (Mnn HAnKaTop)
4 3axpaHBaHe 8 KoHekTop Ha MarHWTHaTa 6bpkanka
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®durypa 3 CBbp3BaHe KbM NPOMEHIIMBOTOKOBO 3axpaHBaHe

MoTpebuTtencku nHtepdrenc n HaBuraums

MoTpebutencku nHtepdenc

OnucaHue Ha knaBuaTtypaTa

1)

O ¢

o—0Q

1 Knasuw RETURN (BPBLIAHE):
OTMEHSA UNn n3nmnaa oT ekpaHa Ha
TEKYLLOTO MEHIO U Ce Bpblua Ha
€KpaHa Ha npeaullHOTO MEeHK

5 Knasuw DOWN (HAOOIY):

npemuHaBaTte Ha Apyru onumu,
NPOMEHSITE CTONHOCT

2 Knasuw MEASUREMENT
(MBMEPBAHE): notBbpxaaBare
n3bpaHaTa onuus

6 Bkn./M3kn.: BkNoYBaHe unu

13KIoYBaHe Ha N3MepBaTenHOTO
yCTPONCTBO

3 Knasuw HAIOPE: npemuHaBaTe
Ha Apyru onuuun, NpomeHsTe
CTOWHOCT

4 Knasuw RIGHT (OACHO):
NPOMeHsITE MepHaTa eanHuLa,

BbBeXxaarte yucna un 6yKBI/I

7 Knasuw LEFT (JIABO): npomeHsaTe

MepHaTa eavHuLa, BbBexaaTe
yncna u bykeu

OnucaHue Ha gucnnes

[ucnneaT Ha n3MepBaTENHOTO YCTPOMCTBO Moka3Ba KOHLEHTpaLmUATa,
MEpHWTE eAVHMLM, TeMMNepaTypaTa, CbCTOSIHUETO Ha kanubpupaxe, U0
Ha onepatopa, V[ Ha npo6GaTa, AaTaTta u Yaca.
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®durypa 4 [ucnnen c eAUHUYEH eKpaH

STABLE MEASUREMENT 7

(2—rpH6.28 2
®/| Sample 1 00:25

dod

1 1D Ha npoba 4 Tewmnepatypa Ha npobarta (°C unu

oF)

2 MepHa eamHuua n ctonHocT (pH, 5 Tanmep 3a BU3yanHo namepBaHe

ORP (mV))

3 Pexum Ha u3amepBaHe unv vac u
pata

HaBurauumsn
C nomoluTa Ha D ce BbpHETe Ha NPeauLLHOTO MeHio. C noMolLTa Ha
KnaeuLLa 3a nsmepBaHe ¢ HanpaBeTe NPO6HO M3MepBaHe Unm

noTebpaeTe onuuute. C NOMOLLTA Ha KITaBULIMTE CbC CTPenkn 4 ¥
rperneaanTe ocTaHanMTe onuun UK cMeHeTe onumst. 3a Aa NPoMeHuTe
napameTpuTe, Manonasaiite knasuwmTe cbe cTpenkn 4 n P 3a KoHkpeTHM
VHCTPYKLUMK pasrnexaante Bcska 3agada NnooTaemnHo.

BknrouyBaHe

BknroyBaHe 1 U3KNO4YBaHe Ha ypeaa

3abennexka

MpoBepeTe Aanu coHaaTa e BKNoYeHa B U3MepBaTENHOTO YCTPOMCTBO Npeam
HeroBOTO BKMOYBaHE.

HatucheTe ©, 3a [a BKIOYUTE UMK U3KIIOYMTE N3MepBaTENHOTO
YCTPOMCTBO. AKO M3MEpPBAaTENHOTO YCTPOWCTBO HE CE BKIOYM, YBEPETE
ce, 4e NPOMEHNMBOTOKOBOTO 3axpaHBaHe € NPaBUITHO CBbP3aHO KbM
€IeKTPUYECKN KOHTAKT.

CmMsiHa Ha e3uKa

EkpaHHUAT e3unk ce M36Mpa Npu BKINKOYBaHETO Ha ypeaa 3a NbpBU MbT.

1. Msnonseaiite 4 vnun ¥, 3a aa n3bepeTte e3nk OT CrmcbKa.

2. MotebpaeTe ¢ ¥'. Ha ekpaHa Ha nsmepsaHusiTa ce nosieasa DATA
OUTPUT (M3BEOEHW OAHHWN).

3. Ako HAMa cBbp3aH KOMMITLP unu npuHTep, n3bepete "Deactivated"”
(OeakTmBupaH) n notBbpAeTe. 3a AoNbIHUTENHA MHGOPMaLUUA
OTHOCHO M3BEeAeHUTe AaHHW pasrneganTe VsbepeTe KpaHu gaHHN
Ha cTpaHuua 212.

CraHpgapTHa onepauums

Kann6pupaHe

ANPEAOYNPEXAEHWE

OnacHOCT OT xuMu4yecka ekcrnnoaus. Cnassaiite nabopaTopHuTe npoueaypu 3a
6e30MacHOCT U HoceTe MbTHOTO HEOBX0AMMO NUYHO NpeanasHo oGopyaBaHe
npu 6opaBeHe CbC CbOTBETHUTE XMMUYECKM BeLLeCTBa. 3a nHgopMauus
OTHOCHO MPOTOKONMTE Mo 6e30NacHOCT, pasrneaanTe HacToAWMTE
MHpopmaLmMoHHN nucToBe 3a BesonacHocT Ha matepuanute (UNB).

HacTpoiiku 3a kanuGpupaHe

HacTtpoiikuTe 3a kanubpaumsa cbabpxaT TN Ha Kanubpauus, yectota
Ha kannbpaums 1 onuMKn Ha gucnies.

1. OT rnaBHOTO MEHI0 M36epeTe 4 ¥, 3a Aa noco4unTte
CALIBRATION (KATIMBPALIVSY). MotebpaeTe.

2. WN3nonseanTte 4, 3a Ja OTBOPUTE MEHIOTO 3a kanubpupaHe.
3. Vsnonseante 4 unu ¥, 3a Aa nsbepete cnegHUTe Onumn:

Onuua OnucaHue

YcTtonumsocT Ha kan.: Kputepuu 3a yctonumBocT - usbepete bbps,
CraHpgapTeH unm CTpUKTeH.
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Onuusna OnucaHue

Tun kanubpauus Twvn kanubpauus - nsdepete TexHu4eckn bydepn,
DIN19266 6ydepu, notpebutenckn 6ydepu, kbm X
CTOWHOCT, BbBEXAaHe Ha AaHHW U TeopeTuyHa
kanubpauusi. HanpaseTe cnpaBka B Calibration

types 3a noBeye nHdopmaums.

Kan. yectoTa HanomHsiHe 3a kanubpaums - MOXe Aa ce HacTpou
B ob6xBat 0 — 7 AHM (no nogpasbupaHe e
exeaHeBHo). Ha aucnnes ce nokassa oCTaBalloTo
Bpeme [0 crieasalloTo kanubpupaHe. Hanpasete
cnpaeka B 3afaite HanoMHsiHe 3a kanubpauus

Ha cTpaHuua 211 3a noseye nHopmaums.

Mokasea ce mV Moka3sa ce mV - nsbepete A unu HE, 3a ga ce

nokaxe mV.

CrtaHpgapT 220 mV CrangapT 220 mV - kanubpupaiTe cbc

cTaHaapTeH pasTteop oT 220 mV

Kbm X cTorHoCT KbM X CTOMHOCT - 3Non3BanTe KOHKpeTeH
cTaHaapTeH pasTteop. Kopurupavite HacTpolkarta

Mo Bpeme Ha KanubpupaHeTo.

BbBexaaHe Ha AaHHU KOMI'IeHCaLlI/Iﬂ npuv BbBeXxaaHe Ha OaHHU -

BbBeJeTe KoMneHcaTopHaTta CTOWHOCT

®dabpuuHa kopekuuss  dabpryHa KopeKkuus - BbBEAETE KOMMNEHCaTopHaTa

CTOWHOCT

TunoBe Ha kKanubpaums
Moxe fa n3bepeTte pasnnyHu TUMNOBE Ha kanubpauusi.

1.

2.

OT rnaBHOTO MEHI0 M36epeTe A yn ¥, 3a Aa noco4yute
CALIBRATION (KANMBPALIVSA). MotebpaeTe.

M3nonsganTe 4, 3a fa OTBOPUTE MEHIOTO 3a kanubpupaHe.
AY Tun Ha Kannbpauus.

Onuusa OnucaHue

TexHuyecku 6ycepu pH 2.00, 4.01, 7.00, 9.21 1 10.01 npu 25°C

(77°F)

Onuusa OnucaHue

DIN19266 6ycbepu pH 1.679, 4.006, 6.865, 7.000, 9.180, 10.012 1

12.454

MoTtpe6uTtencku 6ycepn WM3bpaHu, Korato He ce n3nonssat
TexHnyeckute unn DIN19266 bydepuTe.
PasrneganTe CTOMHOCTUTE Ha TeXHUYECKN
pelueHus 3a 6ycdepu (DIN 19267)

Ha cTpaHuua 220 pH unu cneundunyHn 6ydepn

Npu pasnuyHu TemMnepaTypu.

Kanubpaumsa kbm X
CTOWHOCT

3a fa HacTpouTe pbYHO NMPOK3BOSIHA CTOMHOCT
Mo ckanarta Ha n3mepeHoTo pH.
BbBexaaHe Ha AaHHN PBbYHO KOHCTAHTHO BbBEXAAHe B coHaaTa

TeopeTuyHa
Kanubpauus

[laHHuTe oT KanubpauunsTa Ha coHaaTa ce
3ameHsT npu 25°C (77°F).

KannbpoBbyHa npoueaypa

Tasu npoueaypa e 3a cTaHAapTHO NpeaHasHadeHve npu paboTa ¢
TEeYHW pa3TBoOpM 3a Kanubpauus. 3a JonbiHUTENHA MHopMaLms
pasrneganTe AOKYyMEHTUTE, BKIIOYEHU KbM BCSIKA COHAA.
3abenexka: o epeme Ha kanubpayusma pazmeopume mpsibea 0a 6b0am
pa3bbpksaHu. 3a dombIHUMeEHa UHGhopMayust OMHOCHO HacmpouUkume Ha
pasbbpkeaHe pasenedalime CMeHeTe HacCTPOMKMTE Ha pa3bbpkBaHe

Ha cmpaHuua 213.

1.

2

WanenTte 6ycdepute nnm pasteopute 3a kanubpauus B
o0603HaveHuTe ¢ eTUKETU TPBOUYKM 3a kanmbpauums.

OT rnaBHOTO MeHIo u3nonasaiite 4 unu ¥ u 4n P, 3a na usbepete
napametbpa CALIBRATION (KATIMBPALINA). MoTBbpaeTe.

Ako e Heobxoaumo, nsbepete W[ Ha onepatop (oT 1 go 10) n
noTebpaeTe.

lMpomuiiTe coHaaTa ¢ NOHM3MpaHa Boga W s NocTaBeTe B NbpBaTa
TpbbMyKka 3a kanubpauus. YBepeTe ce, Ye B Anadparmara Hama
HWUKaKBU HaBne3nu Bb3AyLIHU MexypyeTa.

Hatucrete ¢, 3a na 3anouHeTe kanubpaumsTa.

HaTucHete ¢/, 3a Aa namepuTe MbpBUA PA3TBOP 3a Kanubpaums.
MokasBa ce criefBalUysT pa3TBop 3a kanubpaums.
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7. TpomuinTe coHaaTa C MOHM3MpaHa BoAda 1 1 NocTaBeTe BbB BTopaTa
TpbOMYKa 3a kanubpauwusi. YBepeTe ce, Ye B anadparmara Hama
HVKaKBW HaBresanu Bb3ayLHWU MexypyeTa.

8. HatucHeTe ¢/, 3a na namepuTe BTOPUS pa3TBOp 3a kannbpaums.
Mokassa ce cneasalMAT pa3TBOp 3a kannbpaums.

9. lNpomuiiTe coHaaTa c NoOHM3MpaHa Boda U 8 NocTaBeTe B TpeTaTa
Tpbbuyka 3a kanubpauusi. YeepeTe ce, 4Ye B Avadparmara Hsma
HWKaKBW HaBNe3nu Bb3AyLUHM MexypyeTa.

10. HaTucHeTe ¢, 3a ja M3MepuTe TPeTVs pa3TBOp 3a kanubpaums.
Cnepg kato nocturHete 4obpo HMBO Ha kanubpupaHe, Ha aucnres 3a
KpaTko ce nokasea cbobLyeHneTo "Calibration OK" (Kanubpauusta e
OK), cnep KoeTo ce BpbLUya B rMaBHOTO MEHHO.
3abenexka: Cried kamo ce 8KIoYu npuHmMep, ce omeapsa MeHMmo 3a rnedyam
u pesynmambm MOXe Oa ce omnevyama.

Mpernea Ha pa HUTe 3a KanubpupaHe
Morat Aa ce noKaxat AaHHuUTe OT nocnegHuTte Kanm6pau,mm.

1. OT rnaBHOTO MeHI0 n3bepeTte 4 nnn ¥, 3a ga nocounte DATA
LOGGER (BbBEXXOAHE HA OJAHHW). NoTtebpaeTe.

2. N3bepeTe Ooa ce nokaxaT AaHHW.

3. Wabepete [JaHnu oT kanubpupaHe 1 notebpaeTe ¢ ¢ MNosieasaT ce
[aHHUTe OT nocneaHaTa kanvbpaums.

* pH - cToMHOCTWTE Ha HaKMNoHa 1 OTMECTBAHETO Ce MOKa3Bar,
peayBanku ¢ ¢ OTKNoHeHneTo (B %) 1 TemnepatypaTa Ha
Kannépauus.

* ORP - usBexpgar ce namepeHarta CTOMHOCT Ha mV n
Temnepartypara Ha kanubpupaHe.

» [MpoBoanMOCT - n3BexaaT ce NpoTovHaTa KrneTka u
Temnepartypara Ha kanubpupaHe 3a BCekv CTaHaapT.

3apganTe HaNOMHsIHe 3a Kanuépauusa

HanomHsiHeTo 3a kanubpauus Moxe Aa ce HacTpou oT 0 go 23 yaca nnu
1-7 gHn (no noapasbupaHe e 1 aeH). Ha gucnnes ce nokassa
0CTaBalLOTO BPeEMe [0 crieaBaLloTo kanmbpupaxe.

3ab6enexka: Kozamo uzbepeme 0a e 0 OHU, HarNoOMHsIHemMo 3a Kanubpayus ce
usKnoyea.

1. OT rnaBHOTO MEHI0 M36epeTe 4 ¥, 3a Aa noco4yunte
CALIBRATION (KATIMBPALIVSA). MotebpaeTe.

M3nonsBanTe 4, 3a Aa OTBOPUTE MEHIOTO 3a KanubpupaHe.

3. W3nonseante 4« unn ¥, 3a ga n3bepete yectota Ha kanubpupaHe un
notebpaeTe.

4. V3nonsBsaiite 41 P, 3a ga NnpeMuHeTe Ha crieaBallaTa CTbhka 1
n3nonssavite 4 nnv ¥, 3a a NpomMeHnTe CTOMHOCT. [loTBbpAETE.
HatucHeTe ¢, 3a ga 3anoyHeTe kanubpauusTa.

Mpo6Hu namepBaHus

Bcska coHia MMa KOHKPETHW NOArOTBUTENHM CTBIKW U NpoLeaypu 3a
U3BbPLUBAHE Ha M3MEPBaHKs Ha Npobu.

1. OT rnaBHOTO MeHIo nanonassaite 4 unn ¥ n 4u P, 3a na nsbeperte
napametbpa MEASURE (M3BMEPW). MoTebpaeTe.

2. W3nonsBanTte 4, 3a @ NPOMEHUTE CreHNTE HAaCTPOMKM.
MoTBbpAETE BCEKM 3anuc.

Onuua OnucaHue

PaspewaBaiwa M3bepeTe paspeluaBaiyata cnocobHoct: 1, 0,1,
cnocoGHocT 0,01 (no nogpa3s6upaxe) unm 0,001

U3mepBaHe YcTonunsocT - n3bepete no yctonumsocTt Kputepuun:

Bbp3 (Bapuauus < 0,02 pH 3a 6 cek.), CtaHaapTeH
(Bapuauums < 0,01 pH 3a 6 cek.) unu CTpukTeH
(Bapuauums < 0,002 pH bc 6 cek.). B HenpekbcHaT
pexuM - BbBefeTe BpeMeBUs UHTepBarn 3a KoMMekTa
B HenpekbCHaT pexuM. MHTepBan (CbxpaHsiBaHe Ha
AaHHW UnK AaHHK 3a neyar). Mo Bpeme - BbBeaeTe
BPEeMEBUSI MHTepBan 3a CbXpaHsiBaHe Ha AaHHW U
AaHHWTe 3a nevar.
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Onums Onucanme 3. Msnonssaite « unn ¥, 3a ga nsbepete

Mokasesar ce mV  [lokasea ce mV - usbepete A unu HE, 3a ga ce Onuusa OnucaHue
nokaxe mV.
ABTomMaTuyHa 3a Bcsika Npo6Ga aBTOMAaTUYHO LU Ce NPUCBOU NopeaeH
OrpaHuyeHus OrpaHuyenust - nsbepete OA unu HE. [JA: BbBegeTe HOMep.
ropHarta v fonHara rpaHuua. Korato namepsaHeTto e
W3BbH rpaHNLUTE, Ce NOSBSIBA 3BYKOBO PbuHO Mpeau fa HanpaeuTe n3mepBsaHe, 3a Aa BbeegeTe N[ Ha
npeaynpexaeHue. Korato n3MepBaHeTo € U3BbH npo6ata e Heobxoavma knaemaTypa unu ckeHep Ha 6apkoa
rpaHULMTe YCTPONCTBO 3@ OTYETU Nokassa A a0 (makcumanHo 15 sHaka).
n3MepeHaTa CTOMHOCT.
WN3onoTeHumnan M3onoTeHUman - npomeHeTe pH CTOMHOCTTa Ha V|369P9Te KpanHu AaHHU
130MoTeHUMana B NomneTo 3a BbBEXAAHE Ha AaHHU.
WsbepeTe "Calculate” (Vauncnv), 3a fa kanvbpupate [aHHuTe MoraT aa ce 3anucBeat v NPEXBBLPNAT Ha NPUHTEP UK
OTHOBO CoHAaTa. KOMMOTHP.
3. HatucHete ¢, 3a fia 3ano4HeTE M3MEpPBaHETO. 1. OT rmaBHOTO MeHI0 n3bepeTe 4 nnu ¥, 3a aa nocounte SYSTEM
3a6enexka: Ako usmepsaHemo He ce cmabunuaupa crned 120 cex., (CUCTEMA). NoTtebpAaeTe.
u3mepsawomo ycmpolicmeo asmomMamuyHO NpemuHasa 8 Pexum Ha 2. Uanonssaiite 4 unn ¥, 3a aa n3bepete "Data Output” (KpaitHu

HerpekbCcHamo u3smepesaHe.
P 4 [aHHW), cnej KoeTo noTebpaeTe.

Y| V'S v
YC'bB'prLIeHCTBaHa onepauus 3. Ua3nonsgaite 4 unn ¥, 3a aa nsbepete

Onuua OnucaHue

U3nonseaHe Ha U Ha npoba
HeakTuBupaH AKO HsiMa CBbp3aH KOMMIOTbP UNn NpUHTEp, U3bepeTte

MapkepsT 3a ID Ha npoGa ce 13nonssa 3a CBbp3BaHe Ha OTYMTaHMATA C "Deactivated" (leakTsupaH).

KOHKPETHOTO MACTO Ha npo6ara. 3arnoMHeHUTe JaHHU BKMOYBAT TO3M 3anpunTep  MaBepeTe MaTpUUEH UnV TepManeH NpUHTEp.

ID, ako e 3agageH.

3a komnoTbp M36epete TepmuHan, LabCom unu LabCom Easy.

1. Ot rmaBHOTO MeHto n3bepeTte 4 ynu ¥, 3a ga noco4nte SYSTEM CodpryepnT LabCom ynpasnsisa Hskonko Moziyna,
(CUCTEMA). NoTtebpaeTe. ycTpouncTBaTa 3a uamepsaHe Ha pH 1 nposoguMmMocTTa,
aBTOMaTW4HM GlopeTun, NPobu 1 Ap. OT KOMMIOTHLP.
2. WN3nonseawnTte 4 unn ¥, 3a aa usbepete ID Ha npoba, cnen koeTo CoptyepsT LabCom Easy n3snuya aaHHu 3a pH n
noTebpaeTe. npoBOANMOCTTa OT KOMMIOTHP.

npOMHHa Ha gartaTta un 4yaca

MoxeTe ga npoMeHuTe gataTa u vyaca oT MeHtoTo [aTta/yac.

1. OT rmaBHOTO MeHI0 n3bepeTe 4 nnu ¥, 3a aa nocounte SYSTEM
(CUCTEMA). NoTtebpAeTe.
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2. Vsnon3ssante 4 unu ¥, 3a aa usbepete [ata/vac, cnepn Koeto
noTebpAeTe.

3. Wanonssaiite 4 P, 3a ga NnpeMuHeTe Ha crieaBallaTta CTbka 1
n3nonssavite 4 nnu ¥, 3a Ja NpomeHuTe CToHocT. [oTeBbpaeTe.
TekylmMTe AaTta 1 Yac-Lie ce nokaxart Ha gucnnes.

Perynwpal-le Ha KOHTpacTa Ha Aucnnes

1. OT rmaBHOTO MeHIo n3bepeTte 4 unn ¥, 3a ga nocounte SYSTEM
(CUCTEMA). MoTebpaeTe.

2. WN3nonseawnTte 4 unn ¥, 3a ga nsbepete "Display contrast”
(KoHTpacT Ha gucnnes), crneq koeTo NoTBbpAETe.

3. WanonsBsaiite 41 P, 3a ga HacTpouTe KOHTpAcTa Ha Avcnnes, cneq
KOeTO NoTBbpAeTe.

HacTpoiiTe Temnepatyparta

TemnepaTypaTta Moxe Aa ce HacTpou Ha 25°C (77°F) n/unn 85°C
(185°F) ¢ uen foa ce NoBWLWM TOYHOCTTA.

1. lNocTtaBeTe coHpaTa n pedepeHTEH TEPMOMETHLP B KOHTEVHEP C
BOAa Ha TemnepaTypa oT okono 25°C n nossorneTe Ha
TemnepaTtypaTa ga ce ctabunusupa.

2. CpaBHeTe TeMnepatypaTa, U3mepeHa OT YCTPOMCTBOTO 3a
n3MmepBaHe, C Tas3n Ha pedepeHTHUs TepmomeTbp. Pasnvkarta
npeacTaBnsiBa KopurMpallaTta CTOMHOCT Ha YCTPOWCTBOTO 3a
nsmepBaHe.

Mpumep: pedepeHTeH TepmoMeTbp: 24,5°C; yCTPOMCTBO 3a
namepsaHe: 24,3°C. Kopurmpawa ctonHoct: 0,2°C.

3. BbBegete kopurmpaliata CTOMHOCT 3a u3mepBaHeTo oT 25°C:

a. Ot rnaBHOTO MeHIo n3bepete 4 unu ¥, 3a fa nocounte
SYSTEM (CUCTEMA). NoTtebpaeTe.

b. W3nonssaiite 4 unu ¥, 3a ga nsbepete "Readjust temp."
(MpeHacTpovika Ha Temn.) u NOTBbPAETE.

c. W3nonssavite 4 nnu ¥, 3a ga nsbepete 25°C, cneg koeto
noTebpaeTe.

d. M3nonseawiTe knaBuWMTE CbC CTPENKK, 3a Aa BbBedeTe
Kopurupatiiara ctorHocT 3a 25°C. [NoTtBbpaeTe.

4. TllocTaBeTe coHaaTa u peepeHTEH TEPMOMETBP B KOHTENHEP C
BOAa Ha TemnepaTypa oT okorno 85°C n nossoneTe Ha
TemnepaTtypara fa ce ctabunuaupa.

5. CpaBHeTe TemnepaTtypara, U3aMepeHa OT yCTPOMNCTBOTO 3a
n3MmepBaHe, € Tas3n Ha pedepeHTHUS TepMmomMeTbp. Pasnukarta
npeacTaBnsiBa kopurupallara CTOMHOCT Ha YCTPOMCTBOTO 3a
nsmepBaHe.

a. WManonsgaiite 4 unn ¥, 3a ga nsdepete 85°C, cnep koeto
noTebpaeTe.

b. M3nonsealite knasuwwMTe CbC CTPENKY, 3a Aa BbBeaeTe
Kopurupaiiarta crtorHocT 3a 85°C. MNoTBbpaeTe.

c. WN3bepete "Save changes" (3anuc Ha npomeHun) n NOTBbLPAETE.

CMeHeTe HacTpPoOMKUTe Ha pa3bbpKkBaHe

MarHuTHaTa 6bpkanka Moxe fa ce BKIO4M, @ CKOPOCTTa Ha
pa3bypkBaHe fa ce NpoMeHun oT MeHto "Stirring" (Pa3bbpkeane).

1. OT rmaBHOTO MeHIo n3bepete 4 unn ¥, 3a aa nocoumte SYSTEM
(CUCTEMA). NoTtebpaeTe.

2. VsnonssaiTe 4 unu ¥, 3a aa usbepete "Stirring" (Pa3ébpkBaHe),
crep KoeTo NoTBbpAeTe.

3. 3a fa BknounTe/MskniounTe Gbpkankata HaTucHeTe .

4. Korato 6bpkankarta e BKoveHa, usnonssarvite 4 nnm ¥, 3a ga
NPOMeHUTE CKopocTTa Ha pa3bbpkBaHe B %.

3ab6enexka: N3nonseatime 4 unu ¥, 3a da npoMeHUMe ckopocmma Ha
pasbbpkeare Kakmo 1o epeme Ha KkanubpupaHe, maka u ro epeme Ha
usmepeaHe.

MpomeHeTe eAMHMLUTE 33 U3MEpBaHe Ha
TeMneparypara

EavHnuuTe 3a namepBaHe Ha TemnepatypaTa mMoraTt Aa ce NMPOMEHST OT
Lien3un Ha ®apeHxanT 1 obpaTHo.
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1. OT rmaBHOTO MeHIo n3bepeTte 4 nnu ¥, 3a ga nocoumte SYSTEM
(CUCTEMA). NoTtebpaeTe.

2. Vsnon3ssante 4 unu ¥, 3a aa usbepete EauHuum 3a nsmepsaHe Ha
TemnepaTtypa, cnep Koeto NoTBbpAeTe.

3. Wsnonssante 4 unu ¥, 3a aa nsbepete Lienaunin nnu dapexHxant un
notebpaeTe.

PerucTtpaTtop Ha faHHM

MokasBaHe Ha AaHHM

PerncTbpbT Ha NOKa3aHUTe AaHHN CbabpXKa AaHHW OT M3MepPBaHus,
enekTpoAeH OTYET M AaHHM 3a kanubpaums. 3anucaHuTe gaHHyM morat
na 6baat usnpaTteHu 0o NPUHTEP UM KOMMIOTBLP. Korato pernctbpbT Ha
AaHHuTe ce 3anbnHu (400 3anuca), Han-cTapuaT 3anuc ce U3Tpuea npu
nobaBsHETO Ha HOB.

1. OT rmaBHOTO MeHI0 u3bepeTte 4 nnu ¥, 3a ga nocoumte SYSTEM
(CUCTEMA). MoTebpaeTe.

2. WNanonsgaite 4 unu ¥, 3a ga nsdepete DATA LOGGER
(BbBEXOAHE HA OAHHW), cnep koeTo noTBbpAETe.

3. Vsnonssante 4 nnun ¥, 3a aa usbepete "Display data" (lMokassaHe
Ha AaHHW), cnep KoeTo NoTBbpAETe.

4. WanonsgaiTe 4 unn ¥, 3a aa usbepete

Onuus OnucaHue

[aHHu oT usmepBaHeTo [laHHK OT U3MEPBAHETO - 3aN1CBa aBTOMaTUYHO
npu BCSAKO M3MepBaHe Ha npoba

EﬂeKTpO,qu oT4yeT EﬂeKTpO,qu OTYeT - 3anMcea aBToOMaTU4YHO
eneKkTpoaHaTa XpOHOsorma 1 ycrnosmaTa Ha

13MepBaHeTo

[OaHHu oT Kanubpauma  [JaHHu OT Kanubpauus - 3anucea aBTOMaTUYHO

Tekylwara kanubpaums

UsTpnBaHe Ha AaHHU

Bcuyky gaHHM OT M3MepBaHus UK eNeKTPOAHMS PErMCTbP MoraT aa
GbaaTt U3TpUTK C Lien Ja ce OTCTPaHAT AaHHWUTE, KOUTO BeYe ca
nanpaTeHy 4o NPUHTEP UM KOMMIOTHP.

1. OT rmaBHOTO MeHIo n3bepete 4 unn ¥, 3a ga nocoumte SYSTEM
(CUCTEMA). NoTtebpaeTe.

2. WN3nonseante 4 unu ¥, 3a ga nsdepete DATA LOGGER
(BbBEXOAHE HA OJAHHW), cnen koeTo noTBbpAeTe.

3. Ua3nonseanTte 4« unn ¥, 3a aa nsbepete "Erase" (N3tpuBaHe), cnen
KOETO NOTBBbPAETE.

4. WN3nonseante 4 unn ¥, 3a aa usdbepete "Measurement data"
(DaHHm ot namepsaHe) unu "Electrode report" (EnektpogeH oTyeT) n
noTebpaeTe. NoTBbpAeTE OTHOBO, 3a Aa U3TPUETE AaHHUTE.
LlenuaTt pernctbp ce n3TpmBa HaBedHBbX.

U3npalwa gaHHM JO NPUHTEP U KOMMNIOTLP

3abenexka

Hain-Hanpen TpsibBa aa ce n3bepe yCTpoMCTBOTO 3a AaHHW (MPUHTEP Unu
KOMMNIOTBP), Taka Ye meHtoTo "Print" (Meya) Aa e akTMBHO (pa3rnepante
M36epeTe kpaliHu AaHHK Ha cTpaHuua 212).

3abenexka: Pasanedalime YCTPOUCTBO 3a OTYETU Ha cmpaHuya 215, 3a da
usbepeme muna Ha ycmpolicmeomo 3a om4yemu.

1. OT rnaBHOTO MeHIo n3bepete 4 unn ¥, 3a aa nocoumte SYSTEM
(CUCTEMA). NoTtebpAaeTe.

2. WN3nonseante 4 unu ¥, 3a ga nsdepete DATA LOGGER
(BbBEXOAHE HA OJAHHW), cnep koeTo noTBbpAeTe.

3. WUsnonsgainTte 4 unu ¥, 3a ga nsbepete "Print " (Meyar), cneg koeTto
notebpaete. N3bepeTe eaHa OT crniegHUTE ONUMK U NOTBbPAETE C
v/, 3a fa oTnevataTte faHHuTe: Measurement data, Electrode data,
Calibration data, Calibration report unu Instrument condit. (JdaHHu oT
namepBaHeTo, [laHHM 3a enekTpoa, [aHHu oT kanubpupaHe, OTyeT
oT kanubpupaHe nnn CbCTOAHNE Ha UHCTPYMEHT).
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YcTponcTBO 3a oTYeTHU

3abennexka

Hai-Hanpepn TpsibBa Aa ce usbepe yCTPOWUCTBOTO 3a AaHHW (MPUHTEP Mnn
KOMMNIOTBHP), Taka Ye meHtoTo "Type of report” (Tun O0T4YeT) Aa € aKTUBHO
(pasrnepanTte N3bepeTe kpaHu AaHHU Ha cTpaHuua 212).

KoraTto vma cBbp3aH NpuHTep Unu KOMMITBLP, MoXeTe Aa u3bepeTe
pasnuyHu YCTPOUCTBA 3a OTYETU.

1.

2.

OT rnaBHOTO MeHIo n3bepete 4 unun ¥, 3a aa nocounte SYSTEM
(CUCTEMA). MoTebpaerTe.

Manonssante 4« unn ¥, 3a aa M36epeTe ThNa Ha oT4eTa u
noTebpaeTe.

Korato uma cBbp3aaH NpuHTEpP UM KOMMIOTLP U TEPMUHAT,
nsnonassanTe 4 unu ¥, 3a aa usbeperte

Onuua
Hamanen

CraHpgapT

GLP

Onucanue
W36epeTe Hsikonko unu EaHa npoba kato nsxoneH gpopmat

WN3b6epeTe Hakonko unun EgHa npoba kaTo naxogeH opmar.
W3bepeTe Hakonko: MoTpebutenu: VimeTto Ha noTpebutens ce
nosiBsiBa Ha oTyeTa 3a neyat (17 3Haka). MlopeH
KONOHTUTYN:/IMeTo Ha KoMnaHusiTa Moxe ce fo6aBK B rOPHUS
KONOHTUTYN (40 3Haka) 1 ce NosiBsiBa B OT4eTa 3a nevar.
WUpeHnTtudmumnpare Ha ceHsop:MoaensT U CEPUAHUAT HOMEP
Ha ceHsopa MoraT fa ce f4o6aBsAT 1 Aa U3nuaaT B oTyeTa 3a
nevar.

W3bepeTe Hsikonko unu EaHa npoba kato nsxoneH gpopmart.
WN3b6epeTe Hskonko: MoTpebutenu: Mimeto Ha noTpebuTens ce
nosiBsiBa Ha oT4eTa 3a neyat (17 3Haka). FlopeH
KONOHTUTYN:/IMeTo Ha KoMNaHusTa Moxe ce fo6aBK B rOPHUS
konoHTUTYn (40 3Haka) 1 ce NosiBsiBa B OT4eTa 3a nevar.
WUpeHTndunumnpaHe Ha ceHsop:MoaenbT 1 CEpURHNST HOMepP
Ha ceH3opa moraT fda ce 4o6aBAT 1 Aa U3nuaaT B oTyeTa 3a
nevar.

4. KoraTo vmMa BKMHOYEH KOMMIOTBP U € n3bpaHa onuns LabCom Easy
M3bepeTe kpariHu faHHM Ha cTpaHuua 212 (pasrnegavite 3a
JonblHUTENHa MHdopmaLms), usnonasanTte 4 unu ¥ 3a u3bop Ha

Onuua OnucaHue

MoTpe6uTtenu MmeTo Ha noTpebuTens ce nosiBsisa B oT4eTa

3a nevar (17 3Haka).

WpeHTudmumpaHe Ha MopgenbT 1 CepunHUST HoMep Ha ceHopa

ceH3op moraT ga ce AobaBaT 1 ga usnusar B oT4eTa
3a neyart.
MopaapbXkKa
ATNMPEOYNPEXAOEHWE

MHoxecTBeHa onacHocT. He pasrnobsiBaite UHCTPyMEHTa C Lien U3BbpLUBaHe
Ha nopapwbXka unun obenyxsaHe. Ako Tpsibea Ja NOYMCTUTE UMM OTPEMOHTVpaTe
BbTPELUHN KOMMOHEHTH, CE CBbpXETe C NPON3BOAUTENS.

ABHUMAHWUE

OnacHocT OT HapaHsiBaHe. 3agaquTe, ONucaHu B TO3W pasaen Ha
pPBKOBOACTBOTO, TPsiGBa Aa ce M3BBLPLUBAT Camo OT KBanuduumpaH nepcoHarn.

Mouunctete n HCTPyMeHTa

3abennexka

Hvkora He u3non3ssaiTe NOYNCTBALLM BELLECTBA OT TUMA Ha TYPNEHTUH, aLETOH
Unu NoaoBHM Ha TSX 3@ NOYNCTBAHE Ha UHCTPYMEHTA, BKMIOUUTENTHO AuCTnes 1
NPUHaANEXHOCTUTE MY.

MouncTBaiiTe BbHLWHATa MOBbPXHOCTTA HA MHCTPYMEHTA C BMaxHa
Kbprna 1 Mek canyHeH pasTBop.

MouncreTte coHpgara

MouncTeTe coHpaTa, ako ce Hanara. 3a 4oNbiHUTEeNHa MHopMaLus
OTHOCHO MoYnCTBaHeTo pasrnegante OTcTpaHABaHe Ha NOBPeau

Ha cTpaHuua 218. 3a uHdopMaLuusi OTHOCHO NoAaapbXKKaTa Ha coHaaTa
pasrneganTe AOKyMeHTaUMATa KbM Hesl.
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3a nHopmaLmsa OTHOCHO 3ambpcsiBaHuATa no pH coHpaTa
M3non3eanTe NoYMcTBaLLMTE NpenapaTu, BnMcaHu B Tabnuvua 1.

Ta6nuua 1 MouuncrtBawm npenapatu 3a pH conaara

3ambpcsaBaHe

MouncTeawy npenapar

MpoTenHn

rlO‘WICTBaLLl npenapart ¢ nencunH

'pec, macna, Ma3HuHU

EnekTpoaeH noyncTBaLy, pa3TBop

LLnaka

PastBop Ha 0,1 N HCI

CmeHeTe MarHMTHaTa 6bpKanka

AKO MarHuTHaTa Gbpkanka He ce akTUBMPa, 1 CMEHETE, KaTo NPUINoXUTe
HOMEpMpPaHUTE CTHIMKN.
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OT1cTpaHsaBaHe Ha noBpeaun

BwxTe cnegsaliaTa Tabnuua 3a 4ecTo cpellaHn CbobLLeHns unm
CMMNTOMM 33 NPOGIIEMM, Bb3MOXHU MPUHUHI U KOPEKTUBHU AENCTBYS.

Tabnuua 2 MpeaynpexxaeHUs U rpeLku, CBbp3aHu ¢ Kanubpaums

Tabnuua 2 MpepynpexaeHUs U rpeLlKku, CBbp3aHu ¢ Kanubpauus

(npoabmxaBa)

I'pewkal/lpeaynpexaeHue

Pa3TtBOp

Ipewwkal/lpeaynpexaeHue

Pa3TtBoOp

EJ'IeKTpO,El'bT € B oo
CbCTOAHUE.

OrnepaiTe coHaaTa: noYncTeTe coHaaTa
(pasrnepanTte MouncteTe coHpata

AcumeTpus > 58 mV

HaknoHbT e n3BbH 06xBaT (AOMyCTUMMN
CTONHOCTH + 58 mV).
Kanu6pupaiite 0THOBO.

CebpxeTe HoBa coHAa.

lMpoBepeTe enekTpoaa

Ha cTpaHuua 215 3a noeye MHdopmaums);
yBepeTe ce, Ye B MeMGpaHaTa HsiMa HUKaKsu
Bb3AYyLUHW MexypyeTa. PasknarteTte coHpara
nogo6HO Ha TepMOMETbP; NocTaBeTe Apyra
coHfa, 3a 4a NpoBepuTe Aanv npobnemsT e B
coHjaTta unu B yCTPOMCTBOTO 3a M3MepBaHe.

BydepbT nnu enektpoabT € B
10O CbCTOSIHUE.

YyscTB. (a) < 70%

BY®EPBT HE E PABMNO3HAT

Kanunbpupaiite oTHOBO.

OrnepanTe coHaaTta: nodncTeTe coHaaTa
(pasrnepanTe MouncteTe coHpata

Ha cTpaHuua 215 3a noBeye nHopmaums);
yBepeTe ce, Ye B MeMbBpaHaTa HiMa HUKaKBU
Bb3AYyLIHW MexypyeTa. PasknarteTte coHpara
nofo6Ho Ha TepMOMeTbP; NocTaBeTe Apyra
coHAa, 3a Aa NpoBepuTe Aanu npobnemsbT € B
CoHAaTa Unn B YCTPOWMCTBOTO 3a M3MepBaHe.

Ornepavite 6ydepHusi pa3TBop: yBepeTe ce,
Ye 13nonaeaHusT 6ydep cboTBETCTBA Ha
yKa3aHusi B KOHUrypauusta; nposepeTe
TemnepaTtypHaTa cneuudukaumsa B
KOHGpUrypaumsita; nanonasaiite HoB 6ydepeH
pa3TBop.

EOQHAKBU BY®EPU

Kanu6pupaiite 0THOBO.

OrnepaviTe coHaaTa: noyucTeTe coHgaTta
(pasrnepavite MouncteTe coHpgata

Ha cTpaHuua 215 3a noeeye nHdopmaums);
yBeperTe ce, Ye B MeMbpaHaTa HMa HUKaKBu
Bb3OyLLUHM MexypyeTa. PasknateTe coHgara
nogo6HO Ha TepMOMeTbP; NocTaBeTe Apyra
CcoHAa, 3a Aa NpoBepuTe Aanu NnpobnemsT e B
coHaaTta Unu B YCTPOMCTBOTO 3a M3MEpPBaHe.

Ornepavite 6ydepHus pasTBop: n3nonaeaiTe
HoB BychepeH pa3TBop.

Ta6bnuua 3 lMpeaynpexaeHUA U rpeLlkn, CBbP3aHN C U3MepBaHe

HEYCTON4YVBN
MOKA3AHWA

Bpeme t > 100 cexk.

Kanunbpupaiite oTHOBO.

OrnepaiiTe coHpara: noyvcTeTe coHaaTa
(pasrnepanTte MouncteTe coHpata

Ha cTpaHuua 215 3a noBeye MHopmaums);
yBepeTe ce, Ye B MeMbpaHaTa HiMa HUKaKBU
Bb3AYLWHN MexypyeTa. PasknateTe coHaarta
nofo6Ho Ha TepMOMETbP; NocTaBeTe Apyra
coHAa, 3a 4a NpoBepuTe aanu npobnemsT € B
coHJara unu B yCTPOMUCTBOTO 3a M3MepBaHe.

MpoBepeTe ganu membpaHata u guadparmara
ca npaBwumnHo noToneHu B npobara.

Ipewkal/llpeaynpexpexHve

Pa3TBop

pH 12,78 19°C

Kanu6pupaiite 0THOBO.

pH € U3BLH gmana3oHa

Ornepavite coHaara: noymcTeTe coHaaTa
(pasrnepanTe MNouncteTe coHpata

Ha cTpaHuua 215 3a noeye MHdopmaums);
yBepeTe ce, Ye B MembpaHaTta HAMa HUKaKBuU
Bb3AYyLLUHW MexypyeTa. PasknarteTte coHpgaTta
nogo6HO Ha TepMOMETBP; NocTaBeTe Apyra
COHAa, 3a Aa NpoBepuTe Aanu NpobnemsT € B
coHaaTa Unu B YCTPOMCTBOTO 3a M3MepBaHe.
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Ta6bnuua 3 MpepynpexaeHus v rpellku, CBbp3aHu C U3MepBaHe
(npoabmkaBa)

Pe3epBHM YacTu 1 akcecoapu (npoabmkaBa)

Ipewkal/lpeaynpexaeHue PasTtBop

TemnepaTypata e U3BbH
obxsat °C

MpoBepeTe ceH3opa 3a Temnepartypa.

CebpkeTe Apyra coHaa , 3a fa nposepuTe
Zanv npobiemMbT e CbC CoHAaTa unm ¢
13MepBaTenHOTO YCTPOMCTBO.

Bpeme > 60 cexk. MpoBepeTe gann membpaHata n
AvadparmaTta ca npaBuHO NOTOMEHN B

npobara.

Bpeme > 150 cek.

Bpeme > 300 cek. MpoBepeTe TemnepaTyparta.

OrnepanTe coHaaTa: noyncTeTe coHgaTta
(pasrnepnaite MouncteTe coHaata

Ha cTpaHuua 215 3a noBeye nHpopmaums);
yBepeTe ce, 4Ye B MeMbpaHaTa HAMa HUKaKBK
Bb34YyLIHM MexypyeTa. PasknateTte coHpaTa
nogo6HO Ha TEpMOMETBLP; NoCTaBeTe Apyra
COHAa, 3a Aa NpoBepuTe Aanu NnpobnembT e B
coHaaTa Unu B YCTPOMCTBOTO 3a M3MepBaHe.

Pe3epBHU YacTu 1 akcecoapu

3abenexka: [Mpodykmosume u KamarnoxHume Homepa Moxe 0a ce pasnuyagam
8 HSIKOU peauoHU Ha rpodaxba. Cebpxeme ce CbC CbomeemHusi ducmpubymop
unu nocememe yebcalima Ha KOMRaHuUsima 3a UHghopMauyusi 3a KOHmakm.

Pe3epBHU YyacTu

KaTtanoxeH

OnucaHue
HOoMmep

senslON+ PH3 Lab pH-n3mepBaTtenHo ycTpoiicTso ¢

npuHagnexHoctu, 6e3 coHga LPV2000.98.0002

sensION+ PH31 Lab pH-n3amepBaTenHo ycTponcTso ¢

LPV2100.98.0002
npuHagnexHoctu, 6e3 coHaa

sensION+ MM340 Lab pH & lon-usmepsatenHo
ycTpoiicTBo, GLP, 2 kaHana, ¢ npuHaanexHoctu, 6e3
coHaa

LPV2200.98.0002

KatanoxeH

OnwucaHue
HOoMep
senslON+ EC7 Lab ycTpoictso 3a nsmepBaHe Ha LPV3010.98.0002
NpoBOAMMOCT, C NpUHaAexHocTH, 6e3 coHaa
sensION+ EC71 Lab ycTpoicTBO 3a n3mepBaHe Ha LPV3110.98.0002
nposoammoct, GLP, ¢ npuHagnexHoctu, 6e3 coHaa
sensl(?N+ MM374, 2-kaHanHo Lab namepatenHo LPV4110.98.0002
ycTtporicteo, GLP, npuHaanexHoctu, 6e3 conam
KoHcymaTueu

KaTtanoxeH

OnwucaHue
HOMep

pH 6ydepeH pastsop 4.01, 125 mL LZW9460.99
pH 6ydepeH pastsop 7.00, 125 mL LZW9461.98
pH 6ydepeH pastsop 10.01, 125 mL LZW9470.99
pH 6ydepeH pastsop 4.01, 250 mL LZW9463.99
pH 6ydepeH pastsop 7.00, 250 mL LZW9464.98
pH 6ydepeH pastsop 10.01, 250 mL LZW9471.99
pH 6ydepeH pastsop 4.01, 1000 mL LZW9466.99
pH 6ydepen pastsop 7.00, 1000 mL LZW9467.98
pH 6ydepeH pasteop 10.01, 1000 mL LZW9472.99
EnektponuteH pasteop (KCI 3M), 125 mL LZW9510.99
EnektponuteH pasteop (KCI 3M), 250 mL LZW9500.99
Enekrponuten pastsop (KCI 3M), 50 mL LZW9509.99
EnektponuteH pasteop (KCI 0,1M), 125 mL LZW9901.99
EH3umeH pasTtBop 2964349
MouncTBawy npenapaT ¢ NencuH 2964349
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PesepBHM YacTu 1 akcecoapu (npoabinkaBa)

Pe3epBHM YacTu 1 akcecoapu (npoabmkaBa)

KaTtanoxeH KatanoxeH
OnucaHue OnwucaHue
Homep HOoMep
EnektpoaeH nouncrealy pastsop 2965249 CTbKreHa KyxuHa oT NuUpekc, M3MepBaHus 3a LZW9118.99
HenpekbCHaT MoToK :
PastBop Ha 0,1 N HCI 1481253
PP npotekTop, eKeTpoaHO XpaHunuLle LZW9161.99
MpuHaanexHocTn
CtaHgapTHU pa3TBoOpMU
Onvcanme KaTanoxeH Aap P P
Homep TexHunyecku peweHus 3a oycepwm (DIN 19267)
TepmaneH npuHTep, RS232, 3a sensION+ moayn oTrope LZW8201.99 Pasrnepaiite cToiiHocTuTe Ha Tabnuua 4 pH u ORP (mV) sa

TepmaneH npuHTep 3a npuHTep LZW8201, nnuk ¢ 5 ponkun LZW9117.99

CepueH maTpuyeH npuHTep, RS232, 3a nHCTpyMeHTH

senslON+ LZW8200.99
CrtaHgapTHa xapTus 3a npuHtep LZW8200, nnuk ¢ LZW9000.99
10 ponku

JleHTa 3a npuHTep LZW8200, 3 6post LZW9001.99
LabCom Easy PC SW, 3a sens|ON+ GLP, komnakT-auck,

kaben, USB agantep LZW8997.99
LabCom PC SW, 3a senslON+ GLP, komnakT-guck, LZW8999.99
kaben, USB apantep

RS232 kaben, 3a sensION+ paboTHU MHCTPYMEHTN LZW9135.99

RS232 kaben 3a sens|ON+ mogyn, c USB agantep

MarHuTHa Gbpkarka CbC CeH30pHa Apbxka, 3a sensION+

MM mozyn LZW9319.99
3x50 mL oTnevartanu ynewu 3a kanubpauus Ha pH moayn LZW9110.98
[JpbxKa 3a TpU CeH3opa 3a MHCTPYMEHTU C MOAYn

SensION+ LZW9321.99
Ipbxka n ckoba 3a Tpu ceH3opa LZW9155.99

cneumnduyHm Bydepn Npu pasnuyHu TemnepaTypu.

Ta6nuua 4 pH, ORP (mV) u TemnepaTypHu CTOAHOCTH

LZW9135USB.99

Temnepatypa pH mV

°C °F
0 32 2.01 4.01 7.12 9.52 10.30 —
10 50 2.01 4.00 7.06 9.38 10.17 245
20 68 2,00 4.00 7.02 9.26 10.06 228
25 77 2.00 4.01 7.00 9.21 10.01 220
30 86 2,00 4.01 6.99 9.16 9.96 212
40 104 2,00 4.03 6.97 9.06 9.88 195
50 122 2,00 4.06 6.97 8.99 9.82 178
60 140 2,00 4.10 6.98 8.93 9.76 160
70 158 2.01 4.16 7.00 8.88 — —
80 176 2.01 4.22 7.04 8.83 — —
90 194 2.01 4.30 7.09 8.79 — —
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Miiszaki adatok

A miszaki adatok elézetes bejelentés nélkul valtozhatnak.

specifikacio adatok

Méréskijelzés rogzitése Folyamatos mérés, stabilitas alapjan és id6

alapjan
specifikacio adatok — — — —
Kijelzé Folyadékkristalyos, hattér-megvilagitassal, 128 x
Méretek 35x20x11cm 64 képpont
Témeg 1100 g Billenty(izet PET véddkezeléssel
MUszerhaz 1P42 Tanusitvany CE

Teljesitményfelvétel (kilsd)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

MUszer védelmi osztalya

Il-es osztaly

Tarolasi hémérséklet

—15 és +65 °C kozott

Uzemi hémérséklet

0-40°C

Uzemi paratartalom

< 80% (paralecsapddas nélkil)

Felbontas

pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV,
hémérséklet: 0,1 °C

Mérési hiba (+1 szamjegy)

pH: 0,002, ORP: < 0,2 mV, hémérséklet <
0,2°C

Megismételhetéség
(1 szamjegy)

pH: £ 0,001, ORP: £ 0,1 mV, hémérséklet: +
0.1°C

Adattarolas

330 mérési eredmény és az utolsé 9 kalibralas

Csatlakozasok

Kombinalt vagy jelz6szonda: BNC csatlakozd
(Imp. >10'2Q); referenciaelektroda:
banancsatlakozé; A.T.C., Pt1000 tipusu: banan-
vagy telefoncsatlakozd; magneses keveré: RCA
csatlakoz6

RS232C nyomatdéhoz vagy szamitégéphez:
telefoncsatlakozo; kiilsé PC-billenty(izet: mini
DIN csatlakozé

Hémérséklet-korrekciod

Manudlis, Pt1000 hémérséklet-érzékels (A.T.C.),
NTC 10 kQ-os érzékeld

Egyenlé potencialt pH programozhatd,
szabvanyérték 7,00

Altalanos tudnivalé

Az atdolgozott kiadasok a gyarté weboldalan talalhatok.

Biztonsagi tudnivalo

A gyarté nem vallal felel6sséget a termék nem rendeltetésszer(i alkalmazasabdl
vagy hasznalatabdl eredé semmilyen karért, beleértve de nem kizarélag a
kdzvetlen, véletlen vagy kdzvetett karokat, és az érvényes jogszabalyok alapjan
teljes mértékben elharitja az ilyen karigényeket. Kizarélag a felhasznalé
feleléssége, hogy felismerje a komoly alkalmazasi kockazatokat, és megfeleld
mechanizmusokat szereljen fel a folyamatok védelme érdekében a berendezés
lehetséges meghibasodasa esetén.

Keérjuk, olvassa végig ezt a kézikdnyvet a késziilék kicsomagolasa,
beallitasa vagy mikddtetése elétt. Szenteljen figyelmet az 6sszes
veszélyjelz6 és dvatossagra intd mondatra. Ennek elmulasztasa a
kezel6 sulyos sériiléséhez vagy a berendezés megrongalédasahoz
vezethet.

A berendezés nyujtotta védelmi funkciok mikddését nem szabad
befolyasolni. Csak az utmutatdban el6irt mdédon hasznalja és telepitse a
berendezést.

A veszélyekkel kapcsolatos tudnivalék hasznalata

Lehetséges vagy kdzvetlenul veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy
sulyos sériiléshez vezet.
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AFIGYELMEZTETES

Lehetséges vagy kdzvetlenul veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy
sulyos sériiléshez vezethet.

AVIGYAZAT

Lehetséges veszélyes helyzetet jelez, amely enyhe vagy kevésbé sulyos
sériiléshez vezethet.

MEGJEGYZES

A késziilék esetleges karosodasat okozé helyzet lehetdségét jelzi. Kuldnleges
figyelmet igénylé tudnivalé.

Ovintézkedést tartalmazo felirati tablak

Olvasson el a miszeren talalhaté minden felirati tablat és figgé cimkét.

Ha nem tartja be, ami rajtuk olvashato, személyi sériilés vagy miszer
rongalédas kdvetkezhet be. Ha szimbolum lathaté a mlszeren, ez az
Utmutatéban is szerepelni fog a veszélyjelz6 vagy 6vatossagra intd
megjegyzésnél.

Ha a késziiléken ez a szimbolum lathatd, az a hasznalati Gtmutaté
A kezelési és/vagy biztonsagi tudnivaldira utal.

Az ezzel a szimbdlummal jelolt elektromos készUllékek 2005.
augusztus 12-e utan Eurépaban nem helyezheték a k6zdsségi
haztartasi hulladékgydijté rendszerekbe. Az eurdpai helyi és nemzeti
jogi szabalyozasnak megfeleléen (az Eurdpai Unié 2002/98/EK
| irAnyelve) a gyarté vallalja, hogy a régi vagy a lejart élettartamu
eurdpai elektromos készilékeket koltségmentesen visszaveszi a
felhasznaldktdl, artalmatlanitas céljabol.

Megjegyzés: Az Ujra feldolgozasra valo visszajuttatashoz kérjiik, lépjen
érintkezésbe a késziilék gyartéjaval vagy szallitéjaval, hogy megkapja a lejart
élettartamu késziilékek és a gyarto altal szallitott tartozékok, valamint a
kiegészité darabok visszajuttatasanak modjara vonatkozé tajékoztatast, a
megfelelé artalmatlanitashoz.

A senslON™+ PH31 miszer pH, ORP (mV) vagy hémérséklet mérésére
alkalmas. A mérési adatok tarolhatok, és atviheték nyomtatéra vagy
szamitogépre.

A termékhez tartozo6 alkatrészek

Az 6sszes alkatrész meglétének ellenérzéséhez lasd: 1. dbra. Ha
valamelyik tétel hianyzik vagy sériilt, forduljon azonnal a gyartéhoz vagy
a forgalmazéhoz.

1. abra A miiszer alkatrészei

A termék attekintése

A senslON™+ miiszerek megfelelé szondakkal a viz kilonféle
paramétereinek mérésére hasznalhatok.

1 Elektrolit a szondahoz 5 Halozati tapegység

2 Pufferoldatok (pH 4,01, pH 7,00 és | 6 Rud O-gy(rivel
pH 10.01)

3 Kalibracios poharak (belll 7 Szonda (csak készletekkel)
magnesruddal)

4 Szondatarté 8 Miszer
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Beszerelés

A szondatarté osszeszerelése

A szondatarté 6sszeszereléséhez és a magneses keverd
csatlakoztatasahoz kdvesse a szamozott Iépéseket.

=

135-140 mm
[5.3-5.5in]
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STIRRER 1

AC haldézati csatlakoztatas

nedves koriilmények kdzott hasznaljak, foldzarlati megszakitot
(GFCI/GFI) kell hasznalni a halézati aramforrashoz vald
csatlakoztataskor.

i Halalos aramutés veszélye. Ha az eszkozt terepen vagy esetlegesen

A miszer tapellatasa univerzalis tapegység segitségével elektromos
héalézatrdl biztosithato.

1. Valassza a halézati aljzatnak megfelel6 tapegységdugot.
2. Csatlakoztassa az univerzalis tapegyseéget a miszerhez (2. abra).

3. Dugja be az univerzalis tapegységet a halézati dugaszolodaljzatba
(3. abra).

4. Kapcsolja be a miszert.

224 Magyar



2. abra Csatlakozépanel

Q_

0@

REFERENCE
ELECTRODE

STIRRER

Pt 1000
PROBE

W

©

RS-232C
PRINTER
PC

POWER IN

Pt 1000
PROBE @

@ ErEw:DE
O

®

KEYBOARD! T
é) ®

1 Referenciaelektroda (elkilonitett
elektrodak) csatlakozéja

5

PC billentytizet mini DIN
csatlakozoja

2 Fuggetlen hémérséklet-érzékeld
csatlakozoja

Hémérséklet-érzékeld csatlakozodja

3 RS-232 csatlakoz6 nyomtatéhoz
vagy szamitégéphez

Kombinalt pH-elektréda (vagy jelz6)
csatlakozoja

4 Tapcsatlakozé

Magneses keverd csatlakozdja

3. abra AC halozati csatlakoztatas
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A kezel6feliilet és navigalas 4. abra Egyképernyés kijelzés

Felhasznaléi feliilet STABLE MEASURENENT __+

Gombok leirasa
(2)—rpH6.28 2
(D——6e l l vi—2 ®/I Sample 1 00:25
A
} 1 Mintaazonosité 4 Minta hémérséklete (°C vagy °F)
C { / C 2 Mértékegység és érték (pH, ORP 5 Vizudlis mérési id6zitd
- ® (mv))

3 Mérési lzemmdd vagy idépont és

doe

@ datum
Navigalas
1 VISSZA gomb: aktualis 5 LE gomb: gérgetés mas . , v .. . .
meniiképernyd elvetése vagy beallitasokhoz, érték médositasa A € gombbal visszatérhet az el6z6 meniire. Minta mérésének
visszatérés az el6z6 végrehajtasahoz vagy beallitasok jovahagyasahoz hasznalja a ¢/
meniiképernydre (mérés) gombot. A & ¥ nyilgombokkal masik beallitasra léphet, vagy
2 MERES gomb: a kijeldlt beallitas | 6 BE/KI: a miiszer be- és értéket modosithat. A paraméterek médositasahoz hasznélja a 4 és P
jovahagyasa kikapcsolasa nyilgombot. Ehhez nézze meg az egyes feladatokhoz tartoz6
3 FEL gomb: gérgetés mas 7 BALRA gomb: mértékegység utasitasokat.
beallitdsokhoz, érték médositasa valtasa, szamok és betiik bevitele
4 JOBBRA gomb: mértékegyseg Beinditas
véltasa, szamok és betiik bevitele

A miiszer be- és kikapcsolasa

A kijelz6 ismertetése
A miszer kijelz6je megjeleniti a koncentraciét, a mértékegységeket, a o . e m
hémérsékletet, a kalibralasi allapotot, a kezelsi azonositot, a A miszer bekapcsolasa el6tt igyeljen arra, hogy a szonda csatlakoztatva legyen.

mintaazonositot, a datumot és az idgpontot. A miszer be- vagy kikapcsolasahoz nyomja meg a @ gombot. Ha a
miszer nem kapcsol be, ellenérizze a tapegység megfeleld
csatlakoztatasat a halézati aljzatba.
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A nyelv megvaltoztatasa

A kijelz6 nyelve a miszer els6é bekapcsolasakor adhaté meg.

1. A 4 vagy a ¥ gombbal jeldlje ki a nyelvet a listan.

2. Hagyja jéva a ¢ gomb megnyoméasaval. A mérési képernyén a
DATA OUTPUT (ADATKIMENET) felirat jelenik meg.

3. Valassza a Deactivated (Kikapcsolva) beallitast, ha nincs nyomtato
vagy szamitdgép csatlakoztatva, és hagyja jéva. A tovabbi
tudnivalokat lasd: Adatkimenet valasztasa oldalon 229.

Normal Gizemeltetés

Kalibralas

AFIGYELMEZTETES

Kémiai behatas veszélye. Kovesse a laboratériumi biztonsagi eljarasokat, és
viselje a kezelt vegyszereknek megfelelé 6sszes személyes védbfelszerelést. A
biztonsagi protokollal kapcsolatban lasd az aktualis anyag biztonsagi adatlapjait
(MSDS).

Kalibralasi beallitasok
A kalibralasi beallitasok kdzé tartozik a kalibralas tipusa, gyakorisaga és
a megjelenitési lehetéségek.

1. Af6menin a 4 vagy a ¥ gombbal jel6lje ki a CALIBRATION
(KALIBRALAS) elemet. Hagyja jova.

2. A 4 gombbal Iépjen a kalibralasi menube.
3. A 4 vagy a ¥ valasszon a kdvetkez6 beallitasok kdzul:

Opcié Leiras

Stability C. (Stabilitasi Stabilitasi kritérium, valaszthato értékek: Fast

kr.): (Gyors), Standard (Szokasos) és Strict
(Szigoru).

Opcié

Calibration type
(Kalibralas tipusa)

Cal. frequency (Kal.
gyakorisaga)

Display mV (mV
megjelenitése)

Standard 220 mV
(Szabvanyos 220 mV)

To a X value (X értékhez)
Data introduction
(Adatbevezetés)

Factory adjust
(Utankalibralas)

Kalibralasi tipusok
Kilénb6zé kalibralasi tipusok kozul lehet valasztani.

1.

2,
3.

Leiras

A kalibralas tipusanal valaszthato beallitasok:
Technical buffers (Technikai pufferek),
DIN19266 Buffers (DIN19266 pufferek), User
Buffers (Felhasznaloi pufferek), To a X value (X
értékhez), Data introduction (Adatbevezetés) és
Theoretical calibration (EIméleti kalibralas). A
tovabbi tudnivalokat lasd: Calibration types.

Kalibralasi emlékeztetd, amely 0 és 7 nap
kozotti értékre allithaté be (alapértelmezés:
naponta). A kijelzén a kdvetkezd kalibralasig
hatralévé id6 jelenik meg. A tovabbi tudnivaldkat
lasd: Kalibralasi emlékeztetd beallitasa

oldalon 228.

A mV megijelenitésénél a YES (IGEN) vagy a
NO (NEM) érték valaszthato.

Kalibralas 220 mV érték( szabvanyoldattal.

Specifikus szabvanyoldat hasznalata. Az érték
allitasa a kalibralas alatt.

Adatbevezetés kompenzalasa: a kompenzaciés
érték bevitele.

Utankalibralas: a kompenzacios érték bevitele.

A fémeniin a 4 vagy a ¥ gombbal jeldlje ki a CALIBRATION
(KALIBRALAS) elemet. Hagyja jova.

A 4 gombbal Iépjen a kalibralasi menibe.
A 4 vagy a ¥ gombbal valasszon kalibralasi tipust.

Opcié

Leiras

Technical buffers (Technikai  pH 2,00, 4,01, 7,00, 9,21 és 10.01 a 25 °C

pufferek)

hémérsékleten
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Opcié Leiras

DIN19266 Buffers
(DIN19266 pufferek)

pH 1,679, 4,006, 6,865, 7,000, 9,180,
10,012 és 12,454

User Buffers (Felhasznalo6i
pufferek)

Akkor valaszthatd, ha nem technikai vagy
DIN19266 puffereket hasznal. A specifikus
pufferek pH értékét kilénb6z6
hémérsékleteken lasd itt: Technikai
pufferoldatok (DIN 19267) oldalon 237.

Calibration to a X value
(Kalibralas X értékre)

A mért pH tetszdleges skalaértékének
manualis kiigazitasa.

Data introduction Manuadlis szondaallandé bevezetése.

(Adatbevezetés)

Theoretical calibration
(Elméleti kalibralas)

A szonda kalibracios adatainak cseréje
25 °C hémérsékleten.

Kalibralasi eljaras

Ez az eljaras altalanosan hasznalhatoé a folyékony kalibracios
oldatokhoz. A tovabbi tudnivaldkat lasd az egyes szondakhoz mellékelt
dokumentacioban.

Megjegyzés: Az oldatokat keverni kell a kalibralas alatt. A keverési beéllitasokrél a
tovabbi tudnivalokat lasd: A keverési beallitasok modositasa oldalon 230.

1. Toltse a puffereket vagy kalibraciés oldatokat a felcimkézett
kalibraciés f6z8poharakba.

2. Afémeniin a 4 vagy ¥ és a 4és P gombbal jeldlje ki a
CALIBRATION (KALIBRALAS) paramétert. Hagyja jova.

3. Ha sziikséges, jeldlje ki a kezel6i azonositot (1-10), és hagyja jova.

4. Oblitse le a szondat deionizalt vizzel, majd helyezze a szondat az
els6 kalibracios f6z6poharba. Ugyeljen arra, hogy ne legyenek
légbuborékok a membranon.

5. Nyomja meg a ¢ gombot a kalibralas elinditasahoz.

6. Az els6 kalibracios oldat méréséhez nyomja meg a ¢ gombot.
A kovetkezd kalibracios oldat jelenik meg.

7. Oblitse le a szondat deionizalt vizzel, majd helyezze a szondat a

masodik kalibraciés fézépoharba. Ugyeljen arra, hogy ne legyenek
Iégbuborékok a membranon.

8. A masodik kalibraciés oldat méréséhez nyomja meg a ¢ gombot.
A kovetkezd kalibracios oldat jelenik meg.

9. Oblitse le a szondat deionizalt vizzel, majd helyezze a szondat a
harmadik kalibracios f6z6poharba. Ugyeljen arra, hogy ne legyenek
légbuborékok a membranon.

10. A harmadik kalibraciés oldat méréséhez nyomja meg a ¢ gombot.
Ha a kalibralas megfelel6, a kijelz6 réviden a Calibration OK
(Kalibralas OK) feliratot jeleniti meg, majd visszatér fémentbe.

Megjegyzés: Ha nyomtatd van csatlakoztatva, a nyomtatas mendije jelenik
meg, és az eredmény kinyomtathato.

A kalibralasi adatok megtekintése
A legutobbi kalibralas adatai megjelenitheték

1. Afbémenin a 4 vagy a ¥ gombbal jeldlje ki a DATA LOGGER
(ADATNAPLOZO) elemet. Hagyja jova.

2. Valassza a Display data (Adatok megjelenitése) elemet.

3. Jeldlje ki a Calibration data (Kalibralasi adatok) elemet, és hagyja
jéva a ¢ gombbal. A legutdbbi kalibralas adatai jelennek meg.

* pH — a meredekség és az eltolas értéke jelenik meg valtakozva az
eltérés (%) és a kalibralas hémérsékletének értékével.
¢ ORP —a mért mV érték és a kalibralas hémérséklete jelenik meg.

* Vezetbképesség — a celladllando és a kalibralas hémérséklete
jelenik meg az egyes normaloldatokhoz.

Kalibralasi emlékezteto beallitasa

A kalibralasi emlékeztet® 0 és 23 éra vagy 1 és 7 nap kozotti értékre
allithato be (alapérték: 1 nap). A kijelz6n a kdvetkez6 kalibralasig
hatralévé id6 jelenik meg.

Megjegyzés: A 0 nap vélasztasakor a kalibralasi emlékeztets ki lesz kapcsolva.

1. Af6menin a 4 vagy a ¥ gombbal jel6lje ki a CALIBRATION
(KALIBRALAS) elemet. Hagyja jova.

2. A a gombbal Iépjen a kalibralasi menube.

3. A 4 vagy a ¥ gombbal jeldlje ki a Cal. frequency (Kal. gyakorisaga)
elemet, és hagyja jova.
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4. A4ésaP gombbal a kévetkez6 elemre léphet, mig a & vagy a ¥
gombbal médosithatja az értéket. Hagyja jova.
A kalibralas inditasahoz nyomja meg a ¢ gombot.

Mintamérések

Az egyes szondakhoz eltér6 el6készuleti Iépések és eljarasok tartoznak
a mintamérések elvégzésekor.

1. Afémeniin a & vagy ¥ és a 4és P gombbal jeldlie ki a MEASURE
(MERES) elemet. Hagyja jova.
2. A 4 gombbal médositsa a kdvetkezd bedllitdsokat. Hagyja jéva az
egyes bejegyzéseket.
Parancs Leiras

Resolution
(Felbontas)

Valaszthaté értékek: 1, 0.1, 0.01 (alapbeallitas) vagy
0.001

Measure (Mérés)  Stability (Stabilitas) — valasszon a By stability Criterion
(Stabilitasi kritérium) beallitasai koziil: Fast (Gyors)
(valtozas < 0,02 pH 6 masodperc alatt), Standard
(Szokasos) (valtozas < 0,01 pH 6 masodperc alatt)
vagy Strict (Szigoru) (valtozas < 0,002 pH

6 masodperc alatt). In continuous (Folyamatosan) —
adja meg az In continuous Acquis. interval
(Folyamatos adatgydijtés idékoze) értékét (adattarolas
vagy adatok nyomtatasa). By time (Id6 alapjan) — adja
meg az adattarolas vagy az adatok nyomtatasanak
idokozét.

Display mV (mV
megjelenitése)

A mV megjelenitésénél a YES (IGEN) vagy a NO
(NEM) érték valaszthato.

Limits A YES (IGEN) vagy a NO (NEM) érték valaszthato.

(Hatarértékek) YES (IGEN): adja meg a felsé és az als6 hatarértéket.
Figyelmeztetd hangjelzés hallhatd, ha a mért érték
kivll esik a hatarértéken. A jelentésben egy A beti
jelenik meg a mért érték mellett, ha az hatarértéken
kivli.

Isopotential Médositsa az egyenld potencialu pH értéket az

(Egyenloé adatbevezetésben. Valassza a Calculate (Szamitas)

potencial) elemet a szonda Ujrakalibralasahoz.

3.

A mérés inditdsahoz nyomja meg a ¢ gombot.

Megjegyzés: Ha 120 masodperc utan a mérés nem stabilizalédik, a miiszer
automatikusan folyamatos mérési lizemmddra valt.

Specialis lizemeltetés

A mintaazonosité hasznalata

A hasznalt mintaazonosité cimke kapcsolja 6ssze a leolvasast a konkrét
minta helyével. Kijeldléskor a tarolt adat tartalmazza ezt az azonositot.

1.

2.

A fémenin a 4 vagy a ¥ gombbal jeldlje ki a SYSTEM
(RENDSZER) elemet. Hagyja jova.

A 4 vagy a ¥ gombbal jeldlje ki a Sample ID (Mintaazonositd)
elemet, és hagyja jova.

. A 4 vagy a ¥ gombbal valasszon a kdvetkezdk kozul:

Parancs Elnevezés
Automatic Egymast kdveté szamok hozzarendelése az
(Automatikus) egyes mintakhoz.

Manual (Kézi) Billenty(izet vagy vonalkédolvaso szlkséges a
mintaazonosité (legfeljebb 15 karakter)

beviteléhez a mérés el6tt.

Adatkimenet valasztasa

Az adatok tarolhatok, vagy atviheték nyomtatéra vagy szamitégépre.

1.

2,

A f6meniin a & vagy a ¥ gombbal jeldlje ki a SYSTEM
(RENDSZER) elemet. Hagyja jova.

A 4 vagy a ¥ gombbal jeldlje ki a Data Output (Adatkimenet)
elemet, és hagyja jova.

. A 4 vagy a ¥ gombbal valasszon a kdvetkez&k koziil:

Opcié Leiras

Deactivated
(Kikapcsolva)

Valassza ezt, ha nincs nyomtaté vagy szamitégép
csatlakoztatva.
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Opcié Leiras

For Printer Valaszthat6 beallitasok: Dot matrix printer

(Nyomtatéra) (Méatrixnyomtatd) vagy a Thermal printer
(H6nyomtato).

For Computer Valaszthaté beallitasok: Terminal (Terminal),

(Szamitogépre) LabCom vagy LabCom Easy. A LabCom szoftver

szamos modult vezérel szamitégéprdél: pH- és
vezetbképesség-mérd, automatikus burettak,
mintavevok stb. A LabCom Easy szoftver a pH és a
vezetbképesség adatait gydijti be szamitogéprol.

A datum és az id6 valtoztatasa

A datum és a pontos id6 a Date / Time (Datum / 1d6) menu segitségével
valtoztathaté meg.

1. Afémeniin a & vagy a ¥ gombbal jeldlje kia SYSTEM
(RENDSZER) elemet. Hagyja jova.

2. A 4 vagy a ¥ gombbal jeldlje ki a Date / Time (Datum / 1d6) elemet,
és hagyja jova.
3. A4ésal gombbal a kévetkez6 elemre léphet, mig a & vagy a ¥

gombbal médosithatja az értéket. Hagyja jova.
Az aktualis datum és id6 megjelenik a kijelzdn.

A kijelz6é kontrasztjanak beallitasa

1. Af6meniin a & vagy a ¥ gombbal jeldlje kia SYSTEM
(RENDSZER) elemet. Hagyja jova.

2. A & vagy a ¥ gombbal jeldlje ki a Display contrast (Kijelzé
kontrasztja) elemet, és hagyja jéva.

3. A4ésal gombbal allitsa be a kijelzd kontrasztjat, és hagyja jova.
A hémérséklet beallitasa

A hémérsékletméres 25 °C és/vagy 85 °C értéken allithato be a
pontossag novelése érdekében.

. Helyezze a szondat és a referenciaként szolgalé hémérét kb. 25 °C

hémérsékletl vizzel feltdltott taroldba, és varja meg, amig a
hémérséklet allandosul.

Hasonlitsa 0ssze a mlszerrel és a h6mérével mért értéket. A
kildnbség lesz a miszer kiegyenlitési értéke.

Példa: referencia-héméré: 24,5 °C; mlszer: 24,3 °C. Kiegyenlitési
érték: 0,2 °C.

irja be a kiegyenlitési értéket a 25 °C leolvasashoz:

a. Afémenin a 4 vagy a ¥ gombbal jeldlje kia SYSTEM
(RENDSZER) elemet. Hagyja jova.

b. A 4 vagy a ¥ gombbal jeldlje ki a Readjust temp. (H6m.
kiigazitasa) elemet, és hagyja jova.

c. A 4 vagy a ¥ gombbal jeldlje ki a 25 °C elemet, és hagyja jova.

d. A nyilgombok segitségével irja be a 25 °C hémérséklethez
tartozé kiegyenlitési értéket. Hagyja jova.

Helyezze a szondat és a referenciaként szolgalé hémérét kb. 85 °C

hémérsékletli vizzel feltoltott taroldba, és varja meg, amig a

h&mérséklet allandosul.

Hasonlitsa 6ssze a miszerrel és a hémérével mért értéket. A

kildnbség lesz a miszer kiegyenlitési értéke.

a. A 4 vagy a ¥ gombbal jeldlje ki a 85 °C elemet, és hagyja jova.

b. A nyilgombok segitségével irja be a 85 °C hémérséklethez
tartozo kiegyenlitési értéket. Hagyja jova.

c. Jeldlje ki a Save changes (Valtoztatasok mentése) elemet, és
hagyja jova.

A keverési beadllitdisok modositasa

A Stirring (Keverés) meniin bekapcsolhaté a magneses keverd, és
maodosithatd a keverési sebesség.

1.

2.

A fémeniin a 4 vagy a ¥ gombbal jeldlje ki a SYSTEM
(RENDSZER) elemet. Hagyja jova.

A 4 vagy a ¥ gombbal jeldlje ki a Stirring (Keverés) elemet, és
hagyja jova.
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3. Akeverd be- vagy kikapcsolasahoz nyomja meg a ¢ gombot.

4. A kever6 bekapcsolt allapotaban a 4 vagy a ¥ gombbal
modosithatja a keverési sebességet (%).

Megjegyzés: A kalibralas vagy a mérés alatt médositsa a keverési sebességet
a4 vagy a ¥ gombbal.

A hémérséklet mértékegységének médositasa

A hémérséklet mértékegysége a Celsius vagy a Fahrenheit értékre
allithato be.

1. Afémeniin a & vagy a ¥ gombbal jeldlje ki a SYSTEM
(RENDSZER) elemet. Hagyja jova.

2. A 4 vagy a ¥ gombbal jeldlje ki a Temperature units (Hémérséklet
mértékegysége) elemet, és hagyja jova.

3. A4 vagy a ¥ jeldlje ki a Celsius vagy a Fahrenheit beallitast, és
hagyja jova.

Adatnaplézé

Adatok megjelenitése

A megijelenitett adatok napldja mérési adatokat, elektrodajelentést és
kalibralasi adatokat tartalmaz. A tarolt adatok nyomtatéra vagy
szamitogépre kildhetdk. Ha betelik az adatnaplé (400 adatpont utan), a
legrégebbi adatpont térlédik Uj adatpont felvételekor.

1. Af6meniin a & vagy a ¥ gombbal jeldlje kia SYSTEM
(RENDSZER) elemet. Hagyja jova.

2. A 4 vagy a ¥ gombbal jeldlje ki a DATA LOGGER
(ADATNAPLOZO) elemet, és hagyja jova.

3. A 4 vagy a ¥ gombbal jeldlje ki a Display data (Adatok
megjelenitése) elemet, és hagyja jova.

4. A 4 vagy a ¥ gombbal valasszon a kdvetkezdk kdzul:

Parancs Elnevezés

Measurement data (Mérési
adatok)

Ezek az adatok automatikusan taroljak az
egyes mintaméréseket

Parancs Elnevezés

Electrode report
(Elektrodajelentés)

Ezek az adatok automatikusan taroljak az
elektroda elézményeit és mérési feltételeit

Calibration data (Kalibralasi
adatok)

Ezek az adatok automatikusan taroljak az
aktualis kalibralas eredményeit

Adatok torlése

Az 6sszes mérési adat vagy az elektroda jelentésnapldja torélhetd, igy
eltavolithatok azok az adatok, amelyek mar el lettek kiildve nyomtatéra
vagy szamitogépre.

1. Afémeniin a & vagy a ¥ gombbal jeldlje ki a SYSTEM
(RENDSZER) elemet. Hagyja jova.

2. A 4 vagy a ¥ gombbal jeldlje ki a DATA LOGGER
(ADATNAPLOZO) elemet, és hagyja jova.

3. A 4 vagy a ¥ gombbal jeldlje ki az Erase (Torlés) elemet, és hagyja
jova.

4. A & vagy a ¥ gombbal jeldlje ki a Measurement data (Mérési
adatok) vagy az Electrode report (Elektrédajelentés) elemet, és
hagyja jova. Hagyja jova Ujra az adatok torlését.

A teljes naplé azonnal torl6dik.

Adatok kiildése nyomtatéra vagy szamitogépre

El&szor az adatkimenetet (nyomtatd vagy PC) kell kijeldIni, hogy a Print
(Nyomtatas) meni elérheté legyen (lasd: Adatkimenet valasztasa oldalon 229).

Megjegyzés: A jelentés kimeneti tipusanak megadasaroél lasd: Jelentés kimenete
oldalon 232.

1. Afémeniin a & vagy a ¥ gombbal jeldlje kia SYSTEM
(RENDSZER) elemet. Hagyja jova.

2. A4 vagy a ¥ gombbal jelSlje ki a DATA LOGGER
(ADATNAPLOZO) elemet, és hagyja jova.
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3. Aa vagy a v gf)rnbt‘)al je"It')Ije ki a Pri|:1t '(l}lyomtatés) elelrr}et,’és Opci6 Leiras
hagyja jova. Jeldlje ki a kdvetkezd beallitasok valamelyikét, és az . . ’ o i
adatok nyomtatasat hagyja jéva a ¢ gombbal: Measurement data Standard Kimeneti formatumkent valassza a Several (T6bb) vagy a
(Mérési adatok), Electrode data (Elektrodaadatok), Calibration data (Szokasos) One sample (Egy minta) beallitast. A Several (Tobb)

ralAal . : rAlAal 5 beallitasnal valaszthato elemek: Users (Felhasznalok):
(Kalibralasi adat_ok), C"allbrapon report (Kalibralasi jelentés) vagy A felhaszndlo neve (17 karakter) megjelenik a nyomtatott
Instrument condit. (Miiszer allapota). jelentésen. Header (Fejléc): A vallalat neve felvehet6
A fejlécként (40 karakter), és ez megjelenik a nyomtatott
Jelentés kimenete jelentésen. Identify sensor (Erzékel6 azonositasa): Az
érzékeld tipusa és sorozatszama vehet6 fel, amely
megjelenik a nyomtatott jelentésen.

GLP Kimeneti formatumként valassza a Several (Tobb) vagy a
One sample (Egy minta) bedllitast. A Several (Tébb)
bedllitasnal valaszthatd elemek: Users (Felhasznalék):

Nyomtaté vagy PC csatlakoztatasakor kiilénb6z4 jelentéskimeneti A felhasznalo neve (17 karakter) megjelenik a nyomtatott

tipusok valaszthatok. Je!entesen. Header (Fejléc): A vallalat neve felvehetd

fejléckent (40 karakter), és ez megjelenik a nyomtatott

L . T jelentésen. Identify sensor (Erzékel6 azonositasa): Az
1. Af6menln a 4 vagy a ¥ gombbal jeldlje ki a SYSTEM érzékeld tipusa és sorozatszama vehet6 fel, amely

(RENDSZER) elemet. Hagyja jova. megjelenik a nyomtatott jelentésen.

2. g;n\é?ggsah;g;n;ggg jeldlje ki a Type of report (Jelentés tipusa) 4. Adatkimenet valasztasa oldalon 229Szamitégép csatlakoztatasakor
’ ’ és a LabCom Easy kijelolésekor hasznalja a 4 vagy a ¥ gombot a
3. Amikor nyomtaté vagy szamitégép és terminal van csatlakoztatva, valasztashoz.
hasznalja a & vagy a ¥ gombot a valasztashoz.

El6sz6r az adatkimenetet (nyomtaté vagy PC) kell kijeldIni, hogy a jelentés
tipusanak mentije elérhetd legyen (lasd: Adatkimenet valasztasa oldalon 229).

Opcid Leiras
Opcio Leiras

Users (Felhasznalok) A felhasznald neve (17 karakter) megjelenik a
Reduced Kimeneti formatumként valassza a Several (Tébb) vagy a nyomtatott jelentésen.

(Csokkentett) One sample (Egy minta) beallitast. ;
Identify sensor (Erzékel6 Az érzékel6 tipusa és sorozatszama vehet6

azonositasa) fel, amely megjelenik a nyomtatott jelentésen.

Karbantartas

AFIGYELMEZTETES

Tobbszoros veszély. Ne szerelje szét a mlszert karbantartas vagy javitas
céljabdl. Ha a bels6 alkatrészek tisztitasa vagy javitasa valik sziikségessé,
forduljon a gyartéhoz.
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AVIGYAZAT

Személyi sérulés veszélye. Az utmutatonak ebben a részében ismertetett
feladatokat csak képzett szakember végezheti el.

A késziilék tisztitasa

A készilék, beleértve a kijelzd és a tartozékok tisztitdsahoz soha ne hasznaljon
tisztitoszert, példaul terpentint, acetont vagy hasonlé termékeket.

Tisztitsa meg a készulék kulsejét enyhe szappanos oldatba martott
ruhaval.

A szonda tisztitasa

Szilikség szerint tisztitsa meg a szondat. A tisztitasrol a tovabbi
tudnivalokat lasd: Hibaelharitas oldalon 235. A szonda karbantartasarol
a tudnivaldékat a szonda dokumentacidjaban talalja.

A pH-szonda szennyez6déseihez hasznaljon megfelelf tisztitoszert,

ezek felsorolasat lasd: 1. tablazat.

1. tablazat Tisztitészerek pH-szondahoz

Szennyezédés Tisztitoszer

Fehérjék Pepszines tisztitdoldat
Zsir, olaj Elektrédatisztito oldat
Vizkd 0,1 N HCl oldat

A magneses kevero cseréje

Ha a magneses keverd nem indul, cserélje ki a szamozott Iépések

szerint.
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Hibaelharitas

Lasd a kdvetkezd tablazatot a gyakori hibalizenetekkel és tlinetekkel, a
lehetséges okokkal és a korrekcid |épéseivel.

2. tablazat Kalibralasi figyelmeztetések és hibak

2. tablazat Kalibralasi figyelmeztetések és hibak (folytatas)

Hibalfigyelmeztetés

Megoldas

Hibalfigyelmeztetés

Megoldas

Electrode in poor
conditions (Rossz allapotu
elektroda).

Asymmetry (Aszimmetria)
>58 mV

A meredekség kivll esik a hatarértéken
(elfogadhato értékek: £58 mV).
Kalibraljon djra.

Csatlakoztasson Uj szondat.

Check the electrode
(Ellendrizze az elektrodat)

Ellenérizze a szondat: tisztitsa meg a szondat (a
tovéabbi tudnivalokat l1asd: A szonda tisztitasa
oldalon 233); tigyeljen arra, hogy ne legyenek
légbuborékok a membranon. Razza le a szondat
mint egy h6mérét; csatlakoztasson masik szondat
annak vizsgalatdhoz, hogy a szonda vagy a miiszer
hibas-e.

Buffer or electrode in poor
conditions (Rossz allapotu
puffer vagy elektroda).

Sens. (Erz.) (a) < 70%

BUFFER NOT
RECOGNIZED
(ISMERETLEN PUFFER)

Kalibraljon ujra.

Ellenérizze a szondat: tisztitsa meg a szondat (a
tovabbi tudnivalokat l1asd: A szonda tisztitasa
oldalon 233); tgyeljen arra, hogy ne legyenek
légbuborékok a membranon. Razza le a szondat
mint egy hémérét; csatlakoztasson masik szondat
annak vizsgalatahoz, hogy a szonda vagy a mlszer
hibas-e.

Ellenérizze a pufferoldatot: Ggyeljen arra, hogy az
alkalmazott puffer megfeleljen a konfiguraciéban
megadottnak; ellenérizze a h6mérséklet elbirasat a
konfiguraciéban; hasznaljon Uj pufferoldatot.

SAME BUFFERS
(AZONOS PUFFEREK)

Kalibraljon ujra.

Ellenérizze a szondat: tisztitsa meg a szondat (a
tovabbi tudnivalokat l1asd: A szonda tisztitasa
oldalon 233); tgyeljen arra, hogy ne legyenek
légbuborékok a membranon. Razza le a szondat
mint egy h6mérét; csatlakoztasson masik szondat
annak vizsgalatahoz, hogy a szonda vagy a miiszer
hibas-e.

Ellenérizze a pufferoldatot: hasznaljon Uj
pufferoldatot.

3. tablazat Mérési figyelmeztetések és hibak

UNSTABLE READING
(NEM STABILIZALODO
MERT ERTEK)

Time (1d6) t > 100 s

Kalibraljon ujra.

Ellenérizze a szondat: tisztitsa meg a szondat (a
tovabbi tudnivalokat lasd: A szonda tisztitasa
oldalon 233); tgyeljen arra, hogy ne legyenek
légbuborékok a membranon. Razza le a szondat
mint egy hémérét; csatlakoztasson masik szondat
annak vizsgalatahoz, hogy a szonda vagy a mlszer
hibas-e.

Ugyeljen arra, hogy a membran és a diafragma
megfeleléen belemerdiljon a mintaba.

Hibal/figyelmeztetés

Megoldas

pH 12.78 19°C

Kalibraljon ujra

pH out of range (pH
hatarértéken kiviili)

Ellenérizze a szondat: tisztitsa meg a szondat (a
tovabbi tudnivalokat lasd: A szonda tisztitasa
oldalon 233); tigyeljen arra, hogy ne legyenek
légbuborékok a membranon. Razza le a szondat
mint egy hémérét; csatlakoztasson masik szondat
annak vizsgalatahoz, hogy a szonda vagy a mlszer
hibas-e.

Temp out of range (H6m.
hatarértéken kivili) °C

Ellenérizze a hémérséklet-érzékel6t.

Csatlakoztasson masik szondat annak
vizsgdlatahoz, hogy a szonda vagy a miszer hibas-
e.
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3. tablazat Mérési figyelmeztetések és hibak (folytatas)

Hibal/figyelmeztetés Megoldas

Time (1d6) > 60 s Ugyeljen arra, hogy a membran és a diafragma

megfelel6en belemeriljén a mintaba.
Ellenérizze a hémérsékletet.

Time (Id8) > 150 s

Time (Id6) > 300 s Ellendrizze a szondat: tisztitsa meg a szondat (a
tovabbi tudnivaldkat lasd: A szonda tisztitasa
oldalon 233); Gigyeljen arra, hogy ne legyenek
légbuborékok a membranon. Réazza le a szondat
mint egy h6mérét; csatlakoztasson masik szondat
annak vizsgalatahoz, hogy a szonda vagy a miiszer
hibas-e.

Cserealkatrészek és tartozékok

Megjegyzés: A termék- és cikkszam régiénként eltérhet. A kapcsolattartasi
informaciékért forduljon a viszonteladéhoz vagy latogasson el a cég weboldaléra.

Cserealkatrészek

Leiras Cikksz.

sensION+ PH3 lab. pH-méré tartozékokkal, szonda nélkil LPV2000.98.0002

s§n§]0N+ PH31 lab. pH-méré, GLP, tartozékokkal, szonda LPV2100.98.0002
nélkul
sensION+ MM340 lab. pH- és ion-mérd, GLP, 2 csatorna,

tartozekokkal, szonda nélkiil LIPVZAD 218 00

senslON+ EC7 lab. vezet6képesség-mérd, tartozékokkal,

szonda nélkiil LPV3010.98.0002

senslON+ EC71 lab. vezet6képesség-méré, GLP,

tartozékokkal, szonda nélkul LIRS0 0

senslON+ MM374, 2 csatornas lab. miszer, GLP,

tartozekokkal, szondak nélkil LPV4110.98.0002

Fogyoeszk6zok
Megnevezés Cikksz.
pH 4,01 pufferoldat, 125 ml LZW9460.99
pH 7,00 pufferoldat, 125 ml LZW9461.98
pH 10,01 pufferoldat, 125 ml LZW9470.99
pH 4,01 pufferoldat, 250 ml LZW9463.99
pH 7,00 pufferoldat, 250 ml LZW9464.98
pH 10,01 pufferoldat, 250 ml LZW9471.99
pH 4,01 pufferoldat, 1000 ml LZW9466.99
pH 7,00 pufferoldat, 1000 ml LZW9467.98
pH 10,01 pufferoldat, 1000 ml LZW9472.99
Elektrolitoldat (KCI 3M), 125 ml LZW9510.99
Elektrolitoldat (KCI 3M), 250 ml LZW9500.99
Elektrolitoldat (KCI 3M), 50 ml LZW9509.99
Elektrolitoldat (0,1 M), 125 ml LZW9901.99
Enzimoldat 2964349
Pepszines tisztitéoldat 2964349
Elektrodatisztito oldat 2965249
0,1 N HClI oldat 1481253
Tartozékok

Leiras Cikksz.
Hényomtatd, RS232, asztali sensION+ miiszerekhez LZwW8201.99
Hére érzékeny papir LZW8201 nyomtatéhoz, zacskénként LZW9117.99
5 tekercs

Matrixnyomtato, RS232, sensION+ késziilékekhez LZW8200.99
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Cserealkatrészek és tartozékok (folytatas) 4. tablazat pH, ORP (mV) és hémérsékletértékek

Leiras Cikksz. Hémérséklet pH mV
Oc OF
Szabvanypapir LZW8200 nyomtatéhoz, zacskénként
LZW9000.99

10 tekercs 0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
Festékszalag LZW8200 nyomtatéhoz, 3 egység LZW9001.99 10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
LabCom Easy szamitégépes szoftver, sensION+ GLP 20 68 200 4.00 702 926 10.06 228
késziilékekhez, CD, kabel, USB csatold LZW8997.99 ’ ’ ’ ’ ’
LabCom szamitogépes szoftver, senslON+ GLP LZ\W8999.99 25 m 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
késziilékekhez, CD, kabel, USB csatol6 : 30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
RS232 kéabel, asztali sensION+ miszerekhez LZW9135.99 40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
?;fgé&;bel asztali sens|ON+ miszerekhez, USB LZW9135USB.99 50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
Magneses kevers érzékel6tartdval, asztali senslION+ MM 60 140 2,00 410 6.98 8,93 9.76 160

= LZW9319.99
mUszerekhez 70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 — —
3x50 ml-es cimkézett pohar asztali pH kalibralasahoz LZW9110.98 80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 — —
HaromérzékelGs tarté asztali senslON+ miiszerekhez LZW9321.99 90 194 201 4.30 709 879 _ _
Tarto és bilincs harom érzékel6hdz LZW9155.99
Tlzallé uvegkamra folyamatos mérésekhez LZW9118.99
PP véd6eszkoz, elektroda tarolasa LZW9161.99

Szabvanyoldatok

Technikai pufferoldatok (DIN 19267)
A specifikus pufferek pH és ORP (mV) értékét kiilénb6z6
hémérsékleteken lasd itt: 4. tablazat.
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Caracteristicile tehnice

Caracteristicile tehnice pot face obiectul unor schimbari, chiar fara

notificarea beneficiarului.

Caracteristici tehnice

Detalii

Dimensiunile

35x20x11cm (13,78 x 7,87 x 4,33")

Masa

1100 g (2,43 Ib)

Carcasa aparatului de
masura

1P42

Cerinte de alimentare
(externa)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

Clasa de protectie a
aparatului de masura

Clasa ll

Temperatura de depozitare

—15 - +65 °C (5 - +149 °F)

Temperatura de functionare

0 pana la 40 °C (41 pana la 104 °F)

Umiditatea de lucru

< 80% (necondensanta)

Rezolvare

pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV, temperatura:
0,1°C (0,18 °F)

Eroare de masurare (+
1 cifra)

pH: < 0,002, ORP: < 0,2 mV, temperatura: <
0,2 °C (< 0,36 °F)

Repetabilitate (+ 1 cifra)

pH: + 0,001, ORP: + 0,1 mV, temperatura:
0,1°C (+ 0,18 °F)

+

Salvarea datelor

330 de rezultate si ultimele 9 calibrari

Conexiuni

Sonda combinata sau indicator: conector BNC
(Imp. >10"2Q); Electrod de referinta: conector tip
banana; A.T.C. tip Pt 1000: conector tip banana
sau telefonic; agitator magnetic: conector RCA

RS232C pentru imprimanta sau PC: conector
telefonic; tastatura PC externa: conector mini DIN

Caracteristici tehnice Detalii

Corectia de temperatura Manual, sonda de temperatura Pt 1000 (A.T.C.),

sondd NTC 10 kQ
pH izopotential programabil, valoare standard

7,00

Blocarea afigarii masurarii Masurare continua, in functie de stabilitate si de
timp

Afisajul Cristale lichide, iluminare din spate, 128 x
64 puncte

Tastatura PET cu tratament de protectie

Certificare CE

Informatii generale

Editiile revizuite pot fi gasite pe site-ul web al producatorului.

Informatii privind siguranta

Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea incorecta
a acestui produs, inclusiv si fara a se limita la daunele directe, accidentale sau pe
cale de consecinta si neaga responsabilitatea pentru astfel de daune in masura
maxima permisa de lege. Utilizatorul este unicul responsabil pentru identificarea
riscurilor critice si pentru instalarea de mecanisme corespunzatoare pentru
protejarea proceselor in cazul unei posibile defectari a echipamentului.

Cititi in ntregime manualul inainte de a despacheta, configura si utiliza
aparatura. Respectati toate atentionarile de pericol si avertismentele.
Nerespectarea acestei recomandari poate duce la vatamari serioase ale
operatorului sau la avarieri ale echipamentului.

Verificati daca protectia cu care este prevazuta aparatura nu este
defecta. Nu utilizati sau nu instalati aparatura in niciun alt mod decét cel
specificat in prezentul manual.
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Informatii despre utilizarea produselor periculoase

APERICOL

Indica o situatie riscanta posibila sau iminenta care, daca nu este evitata, va
avea ca rezultat moartea sau ranirea.

AAVERTISMENT

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, dacé nu este
evitata, poate conduce la deces sau la o vatamare corporala grava.

AATENTIE

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care poate conduce la
o vatamare corporala minora sau moderata.

NOTA

Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate provoca defectarea aparatului.
Informatii care necesitd o accentuare deosebita.

Etichete de avertizare

Cititi toate etichetele si toate avertismentele cu care este prevazut
instrumentul. In caz de nerespectare se pot produce vatamari personale
sau avarieri ale instrumentului. Un simbol, aplicat pe instrument, este
asociat unui anume pericol sau unui anume avertisment privitor la
precautie, cuprins in manual.

A

Acest simbol, daca este notat pe instrument, se regaseste in
manualul de instructiuni referitor la functionare si/sau siguranta.

Aparatura electrica inscriptionata cu acest simbol nu poate fi
eliminata in sistemele publice europene de deseuri dupa 12 august
2005. In conformitate cu reglementérile europene locale ti nationale
(Directiva UE 2002/98/EC), utilizatorii europeni de aparatura electrica
au acum obligatia de a returna producatorului aparatura veche sau
care se apropie de sfarsitul duratei de utilizare in vederea eliminarii
acesteia, fara a se percepe vreo taxa utilizatorului.

Nota: In scopul returndrii pentru reciclare, va rugdm sa contactati producétorul
echipamentului sau furnizorul pentru instructiuni despre returnarea
echipamentelor, accesoriilor furnizate de producétor si a tuturor elementelor
auxiliare care si-au depdsit durata de viatd, pentru a fi reciclate corespunzator.

Prezentare generala a produsului

Aparatele de masura sensION+ sunt utilizate cu sonde pentru
masurarea mai multor parametri din apa.

Aparatul de masura senslON™+ PH31 mé&soara pH, ORP (mV) sau
temperatura. Datele masurate pot fi stocate si transferate la o
imprimanta sau pe un PC.

Componentele produsului

Consultati Figura 1 pentru a asigura ca toate componentele au fost
primite. Daca oricare dintre elementele componente lipseste sau este
avariat, contactati imediat fie producatorul, fie reprezentanta comerciala
a acestuia.
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Figura 1 Componentele aparatului de masura

1 Electrolit pentru sonda

5 Alimentarea electrica

2 Solutii tampon (pH 4,01, pH 7,00 si
pH 10,01)

6 Tija cu garnitura inelara

3 Separatoare de calibrare (cu bara
magnetica in interior)

7 Sonda (inclusa numai in seturi)

4 Suport de sonda

8 Aparatul de masura

Instalarea

Montati suportul sondei.

Urmati pagii numerotati pentru a monta suportul sondei si pentru a
conecta agitatorul magnetic.
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[5.3-5.5 in]
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Conectarea la o sursa de curent alternativ Figura 2 Panou conectori

Ijber sau in locatii cu potential de umiditate, trebuie utilizat un dispozitiv REFERENCE oy 4000
Intrerupere circuit defectiune masa (GFCI/GFI) pentru conectarea ELECTRODE ptleBE
echipamentului la sursa de alimentare principala. @ E_‘

APERICOL @
i Pericol de electrocutare. Daca acest echipament este utilizat in aer

RS-232C
Aparatul de masura poate fi alimentat cu curent alternativ cu ajutorul PRINTER

unui adaptor de alimentare universal. STIRRER POWER IN

. ) e elerRone ©) e
1. Selectati mufa de adaptor corecta pentru priza din kitul de adaptor. O

2. Conectati adaptorul de alimentare universal la aparatul de masura

KEYBOARD

(Figura 2).
3. Conectati adaptorul de alimentare universal la o priza de curent e @ @

alternativ (Figura 3).

4. Porniti aparatul de masura. 1 Conector electrod de referinta 5 Tastatura PC, conector DIN mini
(electrozi separati)

2 Conector separat sonda de 6 Conector sonda de temperatura
temperatura

3 RS-232 pentru conector imprimanta | 7 Conector electrod pH combinat
sau PC (sau indicator)

4 Alimentarea electrica 8 Conector agitator magnetic
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Figura 3 Conexiune electrica de curent alternativ

Interfata pentru utilizator si navigarea

Interfata cu utilizatorul

Descrierea tastaturii

O\ @

O ¢ >/‘®

o—0

Tastd REVENIRE: anulati sau iesiti
din ecranul meniului curent in
ecranul meniului anterior

Tasta JOS: derulati la alte optiuni,
modificati o valoare

Tastd MASURARE: confirmati
optiunea selectata

PORNIT/OPRIT: porniti si opriti
aparatul de masura

Tasta SUS: derulati la alte optiuni,
modificati o valoare

Tastd DREAPTA: modificati
unitatea de masura, introduceti cifre
si litere

Tastd STANGA: modificati unitatea
de masura, introduceti cifre si litere

Descrierea afisajului

Ecranul aparatului de masura afiseaza concentratia, unitatile,
temperatura, starea calibrarii, ID-ul operatorului, ID-ul probei, data si ora.
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Figura 4 Afisaj cu un singur ecran

STABLE MEASUREMENT 7

(2—rpH6.28 2
®/| Sample 1 00:25

4 Temperatura probei (°C sau °F)

dod

1 Identitatea probei

2 Unitatea de masura si valoare (pH, | 5 Cronometru de masurare vizuala

ORP (mV))

3 Mod de masurare sau ora si data

Navigare

Utilizati 9 pentru a reveni la meniul anterior. Utilizati tasta de masurare
¢ pentru a efectua masurarea probei sau pentru a confirma optiunile

Utilizati tastele sageatd 4 ¥ pentru a derula la celelalte optiuni sau
pentru a modifica o valoare. Pentru a modifica parametrii utilizati tastele
sageata 4 si P. Consultati fiecare sarcina pentru instructiuni specifice.

Pornirea sistemului

Porniti gi opriti turbidimetrul

Asigurati-va ca sonda este conectata la aparatul de masura nainte de pornirea
aparatului de masura.

Apésati (O] pentru a porni sau a opri aparatul de masura. Daca aparatul
de masura nu porneste, asigurati-va ca alimentarea CA este conectata
corect la o priza electrica.

Modificarea limbii

Limba afisajului este selectata cand turbidimetrul este pornit pentru
prima data.

1. Utilizati & sau ¥ pentru a selecta o limba din lista.

2. Confirmati prin apasarea tastei ¢/. Ecranul de masurare afiseazé
DATA OUTPUT (IESIRE DATE).

3. Selectati Deactivated (Dezactivat) daca nu sunt conectate vreo
imprimanta sau vreun PC si confirmati. Consultati Selectati iegirea
datelor de la pagina 247 pentru informatii suplimentare despre Data
Output (lesire date).

Operatiune standard

Calibrarea

AAVERTISMENT

Pericol de expunere chimica. Respectati procedurile de siguranta in laborator gi
purtati toate echipamentele de protectie personala adecvate pentru substantele
chimice care sunt manipulate. Consultati figele tehnice de siguranta a
materialelor (MSDS) pentru protocoalele de siguranta.

Setari de calibrare

Setarile de calibrare contin Calibration type (Tip de calibrare), Calibration
frecquency (Frecventa de calibrare) si Display options (Optiuni de
afisare).

1. Din meniul principal utilizati 4 sau ¥ pentru a selecta CALIBRATION
(CALIBRARE). Confirmati.

2. Utilizati « pentru a intra in meniul de calibrare.

3. Utilizati & sau ¥ pentru a selecta urmatoarele optiuni:

Optiunea Descriere

Stability C. (Criteriu
de stabilitate):

Criteriu n functie de stabilitate — selectati Fast
(Rapid), Standard sau Strict.
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Optiunea

Calibration type (Tip
de calibrare)

Cal. frequency
(Frecventa calibrare)

Display mV (Afisaj
mV)

Standard 220 mV

To a X value (Lao
valoare X)

Data introduction
(Introducere date)

Factory adjust
(Reglare din fabrica)

Tipuri de calibrare
Pot fi selectate diferite tipuri de calibrare

1.

2.

Descriere

Calibration type (Tip de calibrare) — selectati
Technical buffers (Solutii tampon tehnice),
DIN19266 Buffers (Solutii tampon DIN19266), User
Buffers (Solutii tampon utilizator), To a X value,
data introduction (La o valoare X, introducere date)
sau Theoretical calibration (Calibrare teoretica).
Pentru informatii suplimentare, consultati
Calibration types.

Notificare pentru calibrare — poate fi setata intre 0—
7 zile (implicit zilnic). Pe afisaj apare timpul rdmas
pana la calibrarea noua. Pentru informatii
suplimentare, consultati Setati notificarea de
calibrare de la pagina 246.

Afisaj mV — selectati YES (DA) sau NO (NU)
pentru a afisa mV.

Standard 220 mV — calibrati cu o solutie standard
de 220 mV

La o valoare X — utilizati o solutie standard
specifica. Reglati valoarea in timpul calibrarii.

Compensare introducere date — introduceti
valoarea de compensare

Reglare din fabrica — introduceti valoarea de
compensare

Din meniul principal utilizati & sau ¥ pentru a selecta CALIBRATION
(CALIBRARE). Confirmati.

Utilizati 4 pentru a intra in meniul de calibrare.
Utilizati & sau ¥ pentru a selecta Calibration type (Tip de calibrare).

Optiunea Descriere

pH 2,00, 4,01, 7,00, 9,21 si 10,01 la 25 °C
(77 °F)

Technical buffers (Solutii
tampon tehnice)

Optiunea

DIN19266 Buffers (Solutii
tampon DIN19266)

User Buffers (Solutii tampon
utilizator)

Calibration to a X value
(Calibrare la o valoare X)

Data introduction
(Introducere date)

Theoretical calibration
(Calibrare teoretica)

Procedura de calibrare

Aceasta procedura este pentru uz general cu solutii de calibrare lichide.
Consultati documentele care sunt incluse cu fiecare sonda pentru
informatii suplimentare.
Nota: Solutiile trebuie agitate in timpul calibrérii. Pentru informatii suplimentare
despre setdrile de agitare, consultati Modificarea setarilor de agitare

de la pagina 248.

1.

2

Descriere

pH 1,679, 4,006, 6,865, 7,000, 9,180,
10,012 si 12,454

Selectate cand nu sunt utilizate solutiile
tampon tehnice sau DIN19266. Consultati
Solutii tampon tehnice (DIN 19267)

de la pagina 254 pentru valorile pH ale
seturilor specifice de solutii tampon la
diverse temperaturi.

Pentru a regla manual orice valoare de
scala a pH-ului masurat.

Introducerea manuala a constantei sondei.

Datele de calibrare a sondei sunt inlocuite
la 25 °C (77 °F).

Turnati solutiile tampon sau solutiile de calibrare in separatoarele de

calibrare etichetate.

Pentru meniul principal utilizati & sau ¥ si 4'si P pentru a selecta
parametrul CALIBRATION (CALIBRARE). Confirmati.

Daca este necesar, selectati ID-ul operatorului (intre 1 si 10) si
confirmati.

Clatiti sonda cu apa deionizata si introduceti sonda in primul pahar
de calibrare. Asigurati-va ca nu exista bule de aer in membrana.

Apésati ¢/ pentru a porni calibrarea.

Apésati ¢/ pentru a masura prima solutie de calibrare.
Este afisata urmatoarea solutie de calibrare.
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7. Clatiti sonda cu apa deionizata si introduceti sonda in al doilea pahar
de calibrare. Asigurati-va ca nu exista bule de aer in membrana.

8. Apasati ¢ pentru a mésura a doua solutie de calibrare.
Este afigsatd urmatoarea solutie de calibrare.

9. Clatiti sonda cu apa deionizatéa si introduceti sonda in al treilea pahar
de calibrare. Asigurati-va ca nu exista bule de aer in membrana.

10. Apasati ¢ pentru a masura a treia solutie de calibrare.
Cand calibrarea este reusita, pe afisat apare scurt Calibration OK
(Calibrare reusita) si apoi revine la meniul principal.

Nota: Cand o imprimanta este conectatd meniul de imprimare se deschide si
rezultatul poate fi imprimat.

Vizualizati datele de calibrare
Datele de la cea mai recenta calibrare pot fi afigate.

1. Din meniul principal utilizati  sau ¥ pentru a selecta DATA
LOGGER (INREGISTRATOR DE DATE). Confirmati.

2. Selectati Display data (Afisare date).

3. Selectati Calibration data (Datele de calibrare) si confirmati cu tasta
/. Sunt afisate cele mai recente date de calibrare.

* pH — valorile inclinarii si decalajului sunt afisate alternativ cu
devierea (in %) si temperatura de calibrare.

* ORP — valoarea mV masurata si temperatura de calibrare sunt
afisate.

» Conductivitate — constanta celulei si temperatura de calibrare
pentru fiecare standard sunt afisate.

Setati notificarea de calibrare

Notificarea de calibrare poate fi setata intre 1 si 23 de ore sau 1-7 zile
(implicit 1 zi). Pe afisaj apare timpul ramas pana la calibrarea noua.
Nota: Céand este selectat 0 zile, notificarea de calibrare este oprita.

1. Din meniul principal utilizati « sau ¥ pentru a selecta CALIBRATION
(CALIBRARE). Confirmati.

2. Utilizati & pentru a intra in meniul de calibrare.

3. Utilizati &« sau ¥ pentru a selecta Cal. frequency (Frecventa
calibrare) si confirmati.

4. Utilizati 4si P pentru a avansa la pasul urmator si utilizati « sau ¥
pentru a modifica o valoare. Confirmati.
Apésati ¢ pentru a porni calibrarea.

Masurarile probelor
Fiecare sonda are pasi specifici de pregatire si proceduri pentru
efectuarea masurarilor probelor.

1. Pentru meniul principal utilizati « sau ¥ si 4si P pentru a selecta
MEASURE (MASURARE). Confirmati.

2. Utilizati & pentru a schimba urmatoarele setari. Confirmati fiecare

intrare.
Optiunea Descriere
Rezolutie Selectati rezolutia: 1, 0,1, 0,01 (implicit) sau 0,001
Measure Stability (Stabilitate) — selectati criteriul By stability (in
(Masurare) functie de stabilitate): Fast (Rapid) (variatie < 0,02 pH in
6 s), Standard (variatie < 0,01 pH in 6 s) sau Strict
(variatie < 0,002 pH in 6 s). In continuous (In mod
continuu) — introduceti intervalul de timp pentru
intervalul de achizitie In continuous (In mod continuu)
(stocare date sau imprimare date). By time (In functie de
timp) — introduceti intervalul de timp pentru stocarea
datelor sau imprimarea datelor.
Display mV Afisaj mV — selectati YES (DA) sau NO (NU) pentru a
(Afigaj mV) afisa mV.

Limits (Limite) Limite (Limite) — selectati YES (DA) sau NO (NU). YES
(DA): Introduceti limitele superioara si inferioara. O
avertizare sonora porneste cand masurarea este in
afara limitei. Crearea raportului afiseaza un A langa
valoarea masurata cand masurarea a fost in afara

limitei.

Isopotential
(Izopotential)

Isopotential (Izopotentia) — modificati valoarea
Isopotential pH (pH izopotential) in Data introduction
(Introducere date). Selectati Calculate (Calculare) pentru
a calibra sonda din nou.

3. Apasati ¢ pentru a porni masurarea.
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Nota: Daca masurarea nu se stabilizeaza dupa 120 de secunde, aparatul de
masura comutd automat in modul de masurare continua.

Operatiune avansata

Utilizati un ID egantion

Eticheta ID esantion este utilizatd pentru a asocia valorile asociate cu o
anumita locatie a esantionului. Daca sunt atribuite, datele stocate vor
include acest ID.

1. Din meniul principal utilizati « sau ¥ pentru a selecta SYSTEM
(SISTEM). Confirmati.

2. Utilizati & sau ¥ pentru a selecta Sample ID (ID proba) si confirmati.

3. Utilizati & sau ¥ pentru a selecta

Optiunea Descriere

Automat Un numar consecutiv va fi alocat automat fiecarei probe.

Este necesara o tastatura sau un scaner de coduri de bare
pentru a introduce numele ID-ului probei inainte de efectuarea
masurarii (maxim 15 caractere).

Manual

Selectati iegirea datelor

Datele pot fi stocate sau transferate la o imprimanta sau pe un PC.

1. Din meniul principal utilizati « sau ¥ pentru a selecta SYSTEM
(SISTEM). Confirmati.

2. Utilizati & sau ¥ pentru a selecta Data Output (lesire date) si
confirmati.

3. Utilizati & sau ¥ pentru a selecta

Optiunea Descriere

Deactivated
(Dezactivat)

Selectati Deactivated (Dezactivat) daca nu sunt
conectate vreo imprimanta sau vreun PC.

Optiunea Descriere

For Printer (Pentru
imprimanta)

Selectati Dot matrix printer (Imprimanta matriceala)
sau Thermal printer (Imprimanta termica).

For Computer
(Pentru computer)

Selectati Terminal, LabCom sau LabCom Easy.
Software-ul LabCom controleaza mai multe module,
aparate de masura a pH-ului si a conductivitatii,
biurete automate, prelevatoare si altele de pe un
computer. Software-ul LabCom Easy obtine datele
referitoare la pH si conductivitate de la un PC.

Schimbarea datei si a orei

Data si ora pot fi schimbate din meniul Date / Time (Data / Ora).

1.

Din meniul principal utilizati 4 sau ¥ pentru a selecta SYSTEM
(SISTEM). Confirmati.

Utilizati 4 sau ¥ pentru a selecta Date / Time si confirmati.

Utilizati 4si P pentru a avansa la pasul urméator si utilizati & sau ¥
pentru a modifica o valoare. Confirmati.
Data si ora curente vor fi afisate pe ecran.

Ajustarea contrastului afisajului

2.

3.

Din meniul principal utilizati & sau ¥ pentru a selecta SYSTEM
(SISTEM). Confirmati.

Utilizati 4 sau ¥ pentru a selecta Display contrast (Contrast afigaj) si
confirmati.

Utilizati 4 si P pentru a regla contrastul afisajului si confirmati.

Ajustarea temperaturii

Masurarea temperaturii poate fi ajustata la 25 °C (77 °F) si/sau 85 °C
(185 °F) pentru a mari precizia.

1.

Introduceti sonda si termometrul de referinta intr-un recipient cu apa
la aproximativ 25 °C si lasati temperatura sa se stabilizeze.
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2. Comparati temperatura cititd de aparatul de masura cu cea a
termometrului de referinta. Diferenta este valoarea de reglare a
aparatului de masura.

Exemplu: termometru de referinta: 24,5 °C; aparat de masura:
24,3 °C. Valoare de ajustare: 0,2 °C.

3. Introduceti valoarea de ajustare pentru citirea de 25 °C:

a. Din meniul principal utilizati « sau ¥ pentru a selecta SYSTEM
(SISTEM). Confirmati.

b. Utilizati & sau ¥ pentru a selecta Readjust temp. (Reajustare
temperatura). si confirmati.

c. Utilizati & sau ¥ pentru a selecta 25 °C si confirmati.

d. Utilizati tastele sageata pentru a introduce valoarea de reglare
pentru 25 °C. Confirmati.

4. Introduceti sonda si termometrul de referinta intr-un recipient cu apa
la aproximativ 85 °C si lasati temperatura sa se stabilizeze.

5. Comparati temperatura de pe aparatul de masura cu cea a
termometrului de referinta. Diferenta este valoarea de reglare a
aparatului de masura.

a. Utilizati & sau ¥ pentru a selecta 85 °C si confirmati.

b. Utilizati tastele sageata pentru a introduce valoarea de reglare
pentru 85 °C. Confirmati.

c. Selectati Save changer (Salvare modificari) si confirmati.

Modificarea setarilor de agitare

Agitatorul magnetic poate fi pornit si viteza de agitare poate fi modificata
fn meniul Stirring (Agitare).

1. Din meniul principal utilizati « sau ¥ pentru a selecta SYSTEM
(SISTEM). Confirmati.

2. Utilizati & sau ¥ pentru a selecta Stirring (Agitare) si confirmati.
Pentru a porni / opri agitatorul apasati V.

4. Cand agitatorul este pornit, utilizati « sau ¥ pentru a modifica viteza
de agitare in %.
Nota: Utilizati & sau ¥ pentru a modifica viteza de agitare in timpul calibrérii
si in timpul unei masurari.

[d

Modificarea unitatilor pentru temperatura

Unitatile pentru temperatura pot fi modificate la Celsius sau Fahrenheit.

1. Din meniul principal utilizati « sau ¥ pentru a selecta SYSTEM
(SISTEM). Confirmati.

2. Utilizati &« sau ¥ pentru a selecta Temperature units (Unitati de
temperatura) si confirmati.

3. Utilizati & sau ¥ pentru a selecta intre Celsius sau Fahrenheit si
confirmati.

inregistrator de date

Afigarea datelor

Display data log (Afisare jurnalizare date) contine Measurement data
(Date de masurare), Electrode report (Raport electrod) si Calibration
data (Date de calibrare). Datele memorate pot fi trimise la o imprimanta
sau la un PC. Dupa umplerea completa a jurnalului de date (400 de
puncte de date), cel mai vechi punct de date este sters la adaugarea
unui punct de date nou.

1. Din meniul principal utilizati « sau ¥ pentru a selecta SYSTEM
(SISTEM). Confirmati.

2. Utilizati & sau ¥ pentru a selecta DATA LOGGER (JURNAL DE
DATE) si confirmati.

3. Utilizati & sau ¥ pentru a selecta Display data (Afisare date) si
confirmati.

4. Utilizati « sau ¥ pentru a selecta

Optiunea Descriere

Date de masurare — memoreaza automat
de fiecare data cand este masurata o proba

Measurement data (Date de
masurare)
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Optiunea Descriere

Electrode report (Raport
electrod)

Raport electrod — memoreaza automat
istoricul electrodului si conditiile de
masurare

Calibration data (Datele de
calibrare)

Datele de calibrare — memoreaza automat
calibrarea curenta

Stergeti date

Toata jurnalizarea raportului electrodului sau a datelor de masurare
poate fi stearsa pentru a elimina datele care sunt trimise deja la o
imprimanta sau un PC.

1. Din meniul principal utilizati « sau ¥ pentru a selecta SYSTEM
(SISTEM). Confirmati.

2. Utilizati & sau ¥ pentru a selecta DATA LOGGER (JURNAL DE
DATE) si confirmati.

3. Utilizati &« sau ¥ pentru a selecta Erase (Stergere) si confirmati.

4. Utilizati & sau ¥ pentru a selecta Measurement data (Date de
masurare) sau Electrode report (Raport electrod) si confirmati.
Confirmati din nou pentru a stergere datele.
Tot jurnalul este sters imediat.

Trimiterea datelor la o imprimanta sau un computer

lesirea datelor (la imprimanta sau PC) trebuie selectata mai intai, astfel incat
meniul Print (Imprimare) sa fie disponibil (consultati Selectati iesirea datelor
de la pagina 247).

Nota: Consultati Crearea raportului de la pagina 249 pentru a selecta tipul de
creare a raportului.

1. Din meniul principal utilizati « sau ¥ pentru a selecta SYSTEM
(SISTEM). Confirmati.

2. Utilizati & sau ¥ pentru a selecta DATA LOGGER (JURNAL DE
DATE) si confirmati.

3. Utilizati « sau ¥ pentru a selecta Print (Imprimare) si confirmati.
Selectati una dintre urmatoarele optiuni si confirmati cu ¢ pentru a
imprima datele: Measurement data (Date de masurare), Electrode
data (Date electrod), Calibration data (Date de calibrare), Calibration
report (Raport de calibrare) sau Instrument condit. (Stare
instrument).

Crearea raportului

lesirea datelor (la imprimanta sau PC) trebuie selectata mai intai, astfel incat
meniul Type of report (Tip de raport) sa fie disponibil (consultati Selectati iesirea
datelor de la pagina 247).

Pot fi selectate diferite tipuri de creare a raportului cand sunt conectate o
imprimanta sau un PC.

1. Din meniul principal utilizati « sau ¥ pentru a selecta SYSTEM
(SISTEM). Confirmati.

2. Utilizati & sau ¥ pentru a selecta Type of report (Tip de raport) si
confirmati.

3. Cand o imprimanta sau un computer si Terminal este conectat,
utilizati & sau ¥ pentru a selecta

Optiunea Descriere
Reduced Selectati Several (Mai multe) sau One sample (O proba) ca
(Redus) format de iesire
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Optiunea Descriere

Standard Selectati Several (Mai multe) sau One sample (O proba) ca
format de iesire. Selectati mai multi: Users (Utilizatori):
Numele utilizatorului apare pe raportul imprimat (17 caractere).
Header (Antet): Numele companiei poate fi addugat ca un
antet (40 de caractere) si apare pe raportul de imprimare.
Identify sensor (Identificare senzor): Modelul senzorului si
numarul de serie al senzorului pot fi adaugate si apar pe
raportul imprimat.

GLP Selectati Several (Mai multe) sau One sample (O proba) ca
format de iesire. Selectati mai multi: Users (Utilizatori):
Numele utilizatorului apare pe raportul imprimat (17 caractere).
Header (Antet): Numele companiei poate fi adaugat ca un
antet (40 de caractere) si apare pe raportul de imprimare.
Identify sensor (Identificare senzor): Modelul senzorului si
numarul de serie al senzorului pot fi adaugate si apar pe
raportul imprimat.

4. Cand un computer este conectat si LabCom Easy (consultati
Selectati iesirea datelor de la pagina 247 pentru mai multe informatii)
este selectat, utilizati « sau ¥ pentru a selecta

Optiunea Descriere

Users (Utilizatori) Numele utilizatorului apare pe raportul imprimat

(17 caractere).

Identify sensor
(Identificare senzor)

Modelul senzorului si numarul de serie al
senzorului pot fi adaugate si apar pe raportul
imprimat.

intretinerea

AAVERTISMENT

Pericole multiple. Nu demontati instrumentul pentru intretinere sau service. Daca
componentele interne trebuie curatate sau reparate, contactati producatorul.

AATENTIE

Pericol de ranire. Numai personalul calificat trebuie sa efectueze operatiile
descrise in aceasta sectiune a manualului.

Curatarea instrumentului

Nu utilizati niciodatd agenti de curatare precum terebentina, acetona sau produse
similare pentru a curata instrumentul, inclusiv afigajul si accesoriile.

Curatati exteriorul instrumentului cu o carpa moale si o solutie slaba de
apa si sapun.

Clean the probe (Curatati sonda)

Curatati sonda, daca este necesar. Consultati Depanarea

de la pagina 252 pentru informatii suplimentare despre curatare.
Consultati documentatia sondei pentru informatii despre intretinerea
sondei.

Utilizati agentii de curatare enumerati in Tabelul 1 pentru contaminarile
de pe sonda pH.

Tabelul 1 Agenti de curatare pentru sonda pH

Contaminare Agent de curatare

Proteine Solutie de curatare cu pepsina

Vaselina, uleiuri, grasimi Solutie de curatare a electrozilor

Tartru Solutie HCI 0,1 N

inlocuiti agitatorul magnetic

Daca agitatorul magnetic nu porneste, urmati pasii numerotati pentru a
nlocui agitatorul magnetic.
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Depanarea

Consultati urmatorul tabel pentru mesaje referitoare la probleme sau
simptome comune, cauze posibile si actiuni de remediere.

Tabelul 2 Avertizari si erori de calibrare

Tabelul 2 Avertizari si erori de calibrare (continuare)

Eroare/Avertisment

Solutie

Electrod in stare
necorespunzatoare.

Eroare/Avertisment

Solutie

Asimetrie > 58 mV

Panta in afara intervalului (valori acceptate + 58 mV).
Calibrati din nou.

Conectati o sonda noua.

Verificati electrodul

Examinati sonda: Curatati sonda (consultati Clean
the probe (Curatati sonda) de la pagina 250 pentru
informatii suplimentare); asigurati-va ca nu exista
bule de aer in membrana. Scuturati sonda ca un
termometru; conectati alta sonda pentru a verifica
daca problema este la sonda sau la aparatul de
masura.

Solutie tampon sau
electrod in stare
necorespunzatoare.

Sens. (a) < 70%

BUFFER NOT
RECOGNIZED

(SOLUTIE TAMPON
NERECUNOSCUTA)

Calibrati din nou.

Examinati sonda: Curatati sonda (consultati Clean
the probe (Curatati sonda) de la pagina 250 pentru
informatii suplimentare); asigurati-va ca nu exista
bule de aer in membrana. Scuturati sonda ca un
termometru; Conectati altd sonda pentru a verifica
daca problema este la sonda sau la aparatul de
masura.

Examinati solutia tampon: Asigurati-va ca solutia
tampon utilizata corespunde cu solutia tampon
specificata in configuratie; asigurati-va de specificatia
temperaturii in configuratie; utilizati solutia tampon
noua.

SAME BUFFERS
(ACELEASI SOLUTII
TAMPON)

Calibrati din nou.

Examinati sonda: Curatati sonda (consultati Clean
the probe (Curatati sonda) de la pagina 250 pentru
informatii suplimentare); asigurati-va ca nu exista
bule de aer in membrana. Scuturati sonda ca un
termometru; conectati altd sonda pentru a verifica
daca problema este la sonda sau la aparatul de
masura.

Examinati solutia tampon: utilizati solutia tampon
noua.

Tabelul 3

Avertizari si erori de masurare

UNSTABLE READING
(CITIRE INSTABILA)

Timpt>100s

Calibrati din nou.

Examinati sonda: Curatati sonda (consultati Clean
the probe (Curatati sonda) de la pagina 250 pentru
informatii suplimentare); asigurati-va ca nu exista
bule de aer in membrana. Scuturati sonda ca un
termometru; conectati altd sonda pentru a verifica
daca problema este la sonda sau la aparatul de
masura.

Asigurati-va ca membrana si diafragma sunt
introduse corect in proba.

Eroare/Avertisment

Solutie

pH 12,78 19 °C

Calibrati din nou

pH in afara intervalului

Examinati sonda: Curatati sonda (consultati Clean
the probe (Curatati sonda) de la pagina 250 pentru
informatii suplimentare); asigurati-va ca nu exista
bule de aer in membrana. Scuturati sonda ca un
termometru; conectati altd sonda pentru a verifica
daca problema este la sonda sau la aparatul de
masura.

Temperatura in afara
intervalului °C

Examinati senzorul de temperatura.

Conectati altd sonda pentru a verifica daca problema
este la sonda sau la aparatul de masura.
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Tabelul 3 Avertizari si erori de masurare (continuare)

Eroare/Avertisment Solutie

Timp>60s Asigurati-va ca membrana si diafragma sunt
introduse corect in proba.

Examinati temperatura

Timp > 300 s Examinati sonda: Curatati sonda (consultati Clean
the probe (Curatati sonda) de la pagina 250 pentru
informatii suplimentare); asigurati-va ca nu exista
bule de aer in membrana. Scuturati sonda ca un
termometru; conectati altéd sonda pentru a verifica
daca problema este la sonda sau la aparatul de
masura.

Timp>150s

Piese de schimb si accesorii

Nota: Numerele de produs si articol pot sé varieze pentru unele regiuni de
comercializare. Contactati distribuitorul corespunzétor sau consultati site-ul Web al
companiei pentru informatii de contact.

Piese de schimb

Descriere Numar articol

Aparat de masura pH de laborator sensION+ PH3 cu

L e « LPV2000.98.0002
accesorii, fara sonda

Aparat de masura pH de laborator sensION+ PH31 cu

L rex - LPV2100.98.0002
accesorii, fara sonda

Aparat de masura pH si electroliti de laborator sens|ION+

MM340, GLP, 2 canale, cu accesorii, fara sonda LPV2200.98.0002

Aparat de masura conductivitate de laborator sens|ON+

EC7, cu accesorii, fara sonda LPV3010.98.0002

Aparat de masura conductivitate de laborator sens|ON+

EC71, GLP, cu accesorii, fara sonda LRVt

Aparat de masura de laborator sens|ON+ MM374,

2 canale, GLP, accesorii, fara sonde LPV4110.98.0002

Materiale consumabile

Descriere Numar articol
Solutie tampon pH 4,01, 125 mL LZW9460.99
Solutie tampon pH 7,00, 125 mL LZW9461.98
Solutie tampon pH 10,01, 125 mL LZW9470.99
Solutie tampon pH 4,01, 250 mL LZW9463.99
Solutie tampon pH 7,00, 250 mL LZW9464.98
Solutie tampon pH 10,01, 250 mL LZW9471.99
Solutie tampon pH 4,01, 1000 mL LZW9466.99
Solutie tampon pH 7,00, 1000 mL LZW9467.98
Solutie tampon pH 10,01, 1000 mL LZW9472.99
Solutie electrolitica (KCI 3M), 125 ml LZW9510.99
Solutie electrolitica (KCI 3M), 250 ml LZW9500.99
Solutie electrolitica (KCI 3M), 50 ml LZW9509.99
Solutie electrolitica 0,1M, 125 ml LZW9901.99
Solutie cu enzime 2964349
Solutie de curatare cu pepsina 2964349
Solutie de curatare a electrozilor 2965249
Solutie HCI 0,1 N 1481253
Accesorii
Descriere Numar articol

benchtop

5 role

Imprimanta termica, RS232 pentru senslON+ de tip

Hartie termica pentru imprimanta LZW8201, punga cu

LZW8201.99

LZW9117.99
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Piese de schimb si accesorii (continuare) Tabelul 4 Valori ale pH, ORP (mV) si ale temperaturii

Descriere Numar articol Temperatura pH mv
Oc OF

Imprimanta matriceald, RS232, pentru instrumente LZW8200.99
sens|ON+ ’ 0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
Hartie standard pentru imprimanta LZW8200, punga cu 10 50 201 4.00 7.06 938 10,17 245
10 role LZW9000.99 ) ) ) , ,

. o e 20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
Panglica pentru imprimanta LZW8200, 3 unitati LZW9001.99
Software LabCom Easy PC, pentru senslON+ GLP, CD, LZW8997 99 25 4 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
cablu, adaptor USB ’ 30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
Software LabCom PC, pentru senslON+ GLP, CD, cablu, 40 104 200 4.03 6.97 9.06 988 195
adaptor USB Y ’ ' ! ! '

50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
Cablu RS232, pentru instrumente senslION+ de tip LZW9135.99
benchtop ’ 60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
Cablu RS232 pentru senslON+ de tip benchtop, cu LZW9135USB.99 70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 — —
adaptor USB
Aqitat i td i ION+ 80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 — —
gitator magnetic cu suport de senzor, pentru sens

MM de tip benchtop LZ\9319.99 90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 — —
3 separatoare imprimate de 50 ml pentru calibrarea pH de
fip benchtop LZW9110.98
Suport cu trei senzori, pentru instrumente senslON+ de tip LZW9321.99
benchtop
Suport si clema pentru trei senzori LZW9155.99
Camera din sticla pirex, masurari continue de debit LZW9118.99
Protectie din PP, depozitare electrod LZW9161.99

Solutii standard

Solutii tampon tehnice (DIN 19267)
Consultati valorile pH sau ORP (mV) Tabelul 4 ale seturilor specifice de
solutii tampon la diverse temperaturi.
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Techniniai duomenys

Techniniai duomenys gali bati kei€iami be iSankstinio jspéjimo.

Specifikacija ISsami informacija

Temperatiros
koregavimas

Rankinis, Pt 1000 temperatdros zondas (A.T.C.),
NTC 10 kQ zondas

Izopotencialinis pH programuojamasis, standartiné
verté 7,00

Specifikacija ISsami informacija
Matmenys 35x20x 11 cm (13,78 x 7,87 x 4,33 in)
Svoris 1100 g (2,43 Ib)

Matavimy ekrano uzraktas | Nuolatinis matavimas, pagal stabiluma ir laikg

Matuoklio dézuté

1P42

Maitinimas (naudojant
iSorinj Saltinj)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

Matavimo prietaiso
apsaugos klasé

Il klasé

Ekranas Skystujy kristaly, foninis apSvietimas, 128 x
64 tasky

Klaviatdra PET su apsaugine konstrukcija

Pazyméjimas CE

Laikymo temperatira

Nuo —15 iki +65 °C (nuo 5 iki +149 °F)

Darbiné temperatira

0-40 °C(41-104 °F)

Darbinis drégnis

< 80 % (be kondensacijos)

Resolution (raiska)

pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV,
temperatara: 0,1 °C (0,18 °F)

Matavimo paklaida (+
1 skaitmuo)

pH: < 0,002, ORP: < 0,2 mV, temperatdra: < 0,2 °C
(< 0,36 °F)

Atkuriamumas (+

pH: + 0,001, ORP: £ 0,1 mV, temperatira: £ 0,1 °C

Bendrojo pobudzio informacija

Pataisytuosius leidimus rasite gamintojo ziniatinklio svetainéje.

Saugos duomenys

PASTABA

Gamintojas néra atsakingas uz jokius nuostolius dél netinkamo $io gaminio
taikymo ar naudojimo, jskaitant tiesioginius, atsitiktinius ir $alutinius nuostolius,
bet tuo neapsiribojant, ir nepripazjsta jokios atsakomybés uz tokius nuostolius,
kiek tai leidzia galiojantys jstatymai. Tik naudotojas yra atsakingas uz taikymo
lemiamo pavojaus nustatyma ir tinkamy mechanizmy procesams apsaugoti per
galima jrangos triktj jrengima.

1 skaitmuo) (0,18 °F)
Duomeny saugykla 330 rezultaty ir maziausiai 9 kalibravimai
Jungtys Kombinuotasis arba indikatoriaus zondas: BNC

jungtis (Imp. >10'2Q); referentinis elektrodas:
bananiné jungtis; A.T.C. tipas Pt 1000: bananiné
arba telefoniné jungtis; magnetinis maisiklis: RCA
jungtis

RS232C spausdintuvo arba kompiuterio jungtis:
telefoniné jungtis; iSoriné kompiuterio klaviatara:
»mini DIN“ jungtis

Perskaitykite visg §j dokumentg prie$ iSpakuodami, surinkdami ir
pradédami naudoti §j jrenginj. Atkreipkite démesj | visus jspéjimus apie
pavojy ir atsargumo priemones. PrieSingu atveju jrenginio naudotojas
gali smarkiai susiZeisti arba sugadinti jrenginj.

|sitikinkite, kad $io jrenginio apsauga nepazeista. Nenaudokite ir
nemontuokite Sio jrenginio kitokiu bldu, nei nurodyta Siame vadove.
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Informacijos apie pavojy naudojimas

APAVOJUS

Zymi galima arba nei$vengiama pavojinga situacija, j kuria pakliuvus galima
mirtinai ar stipriai susiZeisti.
A|SPEJIMAS

Zymi galima arba nei$vengiama pavojinga situacija, kurios nevengiant gali grésti
mirtis ar stiprus suzeidimas.

AATSARGIAI

Zymi galima pavojinga situacija, dél kurios galima lengvai ar vidutinigkai
susizeisti.

PASTABA

Zymi situacija, kurios nei§vengus gali biti sugadintas prietaisas. Informacija,
kuriai reikia skirti ypatingg démes;j.

Apie pavojy perspéjanéios etiketés

Perskaitykite visas prie prietaiso pritvirtintas etiketes ir Zzymas.
Nesilaikant nurodyty jspéjimy galima, susizaloti arba sugadinti prietaisg.
Simboliai, jei jie yra nurodyti ant prietaiso, bus pateikti instrukcijoje Salia
ispéjimy apie pavojy ar atsargumo priemones.

A

Sis simbolis, jeigu juo pazymétas jtaisas, reiskia, kad turite skaityti
naudojimo vadovg ir (arba) saugos informacija.

Siuo simboliu paZyméto elektros jrenginio negalima i$mesti vieSose
atlieky iSmetimo vietose Europoje nuo 2005 m. rugpjacio 12 d. Pagal
Europos vietinius ir nacionalinius teisés aktus (ES direktyva
2002/98/EB) Europos elektros jrenginiy naudotojai privalo grazinti
pasenusius ar neveikian¢ius jrenginius gamintojui, kad nemokamai
sunaikinty.

Pastaba: Norédami graZinti perdirbti, kreipkités | jrangos gamintojg arba tiekéja,
kuris nurodys, kaip tinkamai utilizacijai graZinti pasibaigusios eksploatacinés
trukmés jranga, gamintojo pateiktus elektrinius priedus ir visus papildomus
elementus.

Gaminio apzvalga

,5enslON™+“ matuokliai yra naudojami su zondais jvairiems vandens
parametrams matuoti.

,senslON™+ PH31“ matuoklis matuoja pH, ORP (mV) arba temperatira.
Matavimo duomenys gali bati saugomi ir persiunciami | spausdintuva
arba kompiuterj.

Gaminio sudedamosios dalys

Jei norite jsitikinti, kad gavote visas sudedamasias dalis, zr.
Paveikslélis 1. Aptike, kad daliy triksta ar jos yra apgadintos,
nedelsdami susisiekite su gamintoju ar prekybos atstovu.
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Paveikslélis 1 Matavimo prietaiso sudedamosios dalys Imontavimas

Zondo laikiklio surinkimas

Vykdydami sunumeruotus veiksmus surinkite zondo laikiklj ir prijunkite
magnetinj maisytuva.

(3]

1 Zondui skirtas elektrolitas Maitinimo $Saltinis

2 Buferiniai tirpalai (pH 4,01, pH
7,00 ir pH 10,01)

o

Strypelis su sandarinimo Ziedu

~

3 Kalibravimo menziros (su Zondas (pridedamas tik su
magnetine juostele viduje) rinkiniais)

4 Zondo laikiklis

(-]

Matavimo prietaisas
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s []135-140 mm

[5.3-5.5 in]
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Prijunkite prie kintamosios srovés (AC) maitinimo Paveikslélis 2 Jungg&iy blokas
Saltinio

3
APAVOJUS ®\ /C ®

L Gai f | s prietai ; REFERENCE
f Mirtino elektros smagio pavojus. Jei Sis prietaisas yra naudojamas ELECTRODE  Pt1000

lauke arba drégnoje vietoje, jungiant ji prie maitinimo $altinio batina FROBE

naudoti nuotékio rele. <©> E-‘ RS-232C

PRINTER

Matavimo prietaisg galima jungti prie AC maitinimo $altinio naudojant STIRRER pC SONER I

universalyjj maitinimo srovés adapter;.
@ EL?E%'/FRm(;/DE <@> E‘Rggg @
1. IS adapteriy rinkinio pasirinkite tinkama adapterio kiStukg elektros |

. . . . . KEYBOARD
tinklo kistukiniam lizdui.

|
2. Prijunkite universalyjj maitinimo srovés adapterj prie matavimo ‘ é é
prietaiso (Paveikslélis 2). 9 @ @

3. ljunkite universalyjj maitinimo srovés adapterj | AC kistukinj lizd
?Paveikslélis 3) Wt plertt L a 1 Referentinio elektrodo (atskirty 5 Kompiuterio klaviatdros, ,mini DIN“

elektrody) jungtis jungtis

4. ljunkite matavimo prietaisg, 2 Atskirto temperatlros zondo jungtis | 6 Temperatiros zondo jungtis

RS-232 spausdintuvo arba 7 Kombinuotoji pH elektrodo (arba
kompiuterio jungtis indikatoriaus) jungtis
4 Maitinimo $altinis 8 Magnetinio maisiklio jungtis
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Paveikslélis 3 Jungimas prie AC maitinimo $altinio Naudotojo sasajq ir narSymas

i Naudotojo sasaja

T Klaviaturos mygtuky aprasymas
yi O—1 )

O ¢

o—0

GRIZIMO klavigas: juo atSaukiama
arba iSeinama i§ esamo meniu
lango | ankstesnj

5 Klaviséas ZEMYN: juo pereinama

prie kitos parinkties, kei¢iama verté

MATAVIMO klavias: juo
patvirtinama pasirinkta parinktis

6 |[JUNGIMAS / ISJUNGIMAS —

matavimo prietaiso jjungimas /
iSjungimas

Klavisas AUKSTYN: juo pereinama
prie kitos parinkties, kei¢iama verté

Klavias DESINEN: juo keigiami
matavimo vienetai, jvedami skaiciai
ir raidés

Klavigas KAIREN: juo keigiami
matavimo vienetai, jvedami skaiciai
ir raidés

Ekrano aprasymas

Matavimo prietaiso ekrane rodoma koncentracija, vienetai, temperatira,
kalibravimo blsena, operatoriaus ID, méginio ID, data ir laikas.
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Paveikslélis 4 Vienas langas per visg ekrang

STABLE MEASUREMENT 7

(2—rpH6.28 2
®/| Sample 1 00:25

dod

1 Meéginio ID 4 Méginio temperatira (°C arba °F)

2 Matavimo vienetai ir verté (pH, 5 Matomas matavimo laikmatis

ORP (mV)

3 Matavimo rezimas arba laikas ir
data

NarSymas

Paspaude 2 grisite | ankstesnj meniu. Matavimo klavi$u ¢ galite atlikti
méginio matavima arba patvirtinti parinktis. Rodykliy klavisais 4 ¥
galite pereiti prie kity parink€iy arba pakeisti verte. Norédami pakeisti
parametrus naudokite rodykliy klavisus 4ir . Zitrékite konkregias
kiekvienos uzduoties instrukcijas.

Paleidimas

Matavimo prietaisg jjunkite, tuomet iSjunkite
PASTABA

Prie$ jjungdami matuoklj jsitikinkite, kad zondas yra prijungtas prie matuoklio.

Kalbos keitimas

Ekrane rodoma kalba yra pasirenkama pirma kartg jjungus matavimo
prietaisa.

1. KlaviSais 4 arba ¥ pasirinkite kalbg i$ sgraso.

2. Patvirtinkite paspausdami . Matavimo lange rodoma DATA
OUTPUT (duomeny iSvestis).

3. Pasirinkite ,Deactivated“:(deaktyvinta), jeigu neprijungtas
spausdintuvas arba kompiuteris, ir patvirtinkite. Daugiau informacijos
apie duomeny iSvestj rasite Pasirinkite duomeny iSvedimo jrenginj
Puslapyje 264.

Iprastas naudojimas

Kalibravimas

A|SPEJIMAS

Saly¢io su cheminémis medziagomis pavojus. Vykdykite laboratorijos saugos
proceduras ir déveékite visas asmeninés saugos priemones, tinkancias
naudojamiems chemikalams. Saugos protokolai nurodyti galiojan¢iuose

Paspauskite © noredami jjungti arba iSjungti matuoklj. Jei matavimo
prietaisas nejsijungia, patikrinkite, ar AC maitinimo $altinis yra gerai
jjlungtas | kistukinj lizda.

medziagy saugos duomeny lapuose (MSDL).

Kalibravimas nuostatos

Kalibravimo nuostatas sudaro kalibravimo tipas, daznumas ir ekrano
parinktys.

1. Pagrindiniame meniu klavi$ais 4 arba ¥ pasirinkite CALIBRATION
(kalibravimas). Patvirtinkite.

2. KlaviSu 4 pasirinkite kalibravimo meniu.

3. Klavisais 4 arba ¥ pasirinkite Sias parinktis:
Parinktis Aprasymas

Stability C. (stabilumo Stabilumo kriterijus — pasirinkite ,Fast” (greitas),
kriterijus): ,Standard” (standartinis) arba ,Strict (grieztas).
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Parinktis

Calibration type
(kalibravimo tipas)

Cal. frequency
(kalibravimo
daznumas)

Display mV (mV
rodymas)

Standard 220 mV
(standartinis 220 mV)

To a X value (pagal X
verte)

Data introduction
(duomeny jvedimas)

Factory adjust

Aprasymas

Kalibravimo tipas — pasirinkite , Technical buffers®
(techniniai buferiai), ,DIN19266 Buffers*
(DIN19266 buferiai), ,User Buffers* (naudotojo
buferiai), ,To X value” (pagal X verte), ,Data
introduction” (duomeny jvedimas) arba
»Theoretical calibration” (teorinis kalibravimas).
Daugiau informacijos rasite Calibration types.

Kalibravimo priminimas — gali bati nustatytas nuo
0 iki 7 dieny (numatytas kasdien). Ekrane rodomas
iki naujo kalibravimo likes laikas. Daugiau
informacijos rasite Kalibravimo priminimo
nustatymas Puslapyje 263.

mV rodymas — pasirenkama YES (taip) arba NO
(ne) mV rodyti.

Standartinis 220 mV - kalibruojama su 220 mV
standartiniu tirpalu

Pagal X verte — naudojamas konkretus
standartinis tirpalas. Verté reguliuojama
kalibruojant.

Kompensavimas jvedant duomenis — jvedama
kompensavimo verté

Nustatyta gamykloje — jvedama kompensavimo

Parinktis

DIN19266 Buffers
(DIN19266 buferiai)

User Buffers (naudotojo
buferiai)

Calibration to a X value
(kalibravimas pagal X verte)

Data introduction (duomeny
jvedimas)

Theoretical calibration
(teorinis kalibravimas)

Aprasymas

pH 1,679, 4,006, 6,865, 7,000, 9,180,
10,012ir 12,454

Pasirenkama, kai nenaudojami techniniai
arba DIN19266 buferiai. Ziarékite
Techniniai buferiniai tirpalai (DIN 19267)
Puslapyje 271, norédami rasti konkregiy
buferiniy tirpaly rinkiniy pH vertes jvairiose
temperatirose.

Skirtas rankiniu badu nustatyti bet kokia,
pamatuoto pH mastelio reikSme.

Rankinis zondo konstantos jvedimas.

Zondo kalibravimo duomenys yra
pakeiciami esant 25 °C (77 °F)
temperatarai.

(nustatyta gamykloje) verté

Kalibravimo tipai
Galima pasirinkti jvairius kalibravimo tipus.

1. Pagrindiniame meniu klaviSais 4 arba ¥ pasirinkite CALIBRATION
(kalibravimas). Patvirtinkite.

2. Klavi$u 4 pasirinkite kalibravimo meniu.
3. Klavisais 4 arba ¥ pasirinkite ,Calibration type“ (kalibravimo tipas).

Parinktis Aprasymas

Technical buffers (techniniai
buferiai)

pH 2,00, 4,01, 7,00, 9,21 ir 10,01 esant
25 °C (77 °F) temperatarai

Kalibravimo procedira

Si procedira atliekama jprastai naudojant skyséiy kalibravimo tirpalus.
Papildomos informacijos rasite dokumentuose, kurie yra pridedami su
kiekvienu zondu.

Pastaba: Tirpalai kalibruojant turi bati sumaiSyti. Daugiau informacijos apie
maisymo nuostatas rasite MaiSymo nuostaty keitimas Puslapyje 265.

1. Supilkite buferinius arba kalibravimo tirpalus | pazymétas kalibravimo
menzaras.

2. Pagrindiniame meniu klavidais 4 arba ¥, 4ir » pasirinkite parametrg
CALIBRATION (kalibravimas). Patvirtinkite.

Jeigu reikia, pasirinkite operatoriaus ID (nuo 1 iki 10) ir patvirtinkite.

d

4. Praskalaukite zondg dejonizuotu vandeniu ir jdékite jj j pirmaja
kalibravimo menzdra. |sitikinkite, kad ant membranos néra oro
burbuly.

5. Paspauskite & norédami pradéti kalibravima.

6. Paspauskite # norédami matuoti pirmajj kalibravimo tirpala.
Parodytas kitas kalibravimo tirpalas.
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10.

Praskalaukite zondg dejonizuotu vandeniu ir jdékite jj | antrajj
kalibravimo mégintuvél]. |sitikinkite, kad ant membranos néra oro
burbuly.

Paspauskite ¢ norédami matuoti antrajj kalibravimo tirpala.
Parodytas kitas kalibravimo tirpalas.

Praskalaukite zondg dejonizuotu vandeniu ir jdékite jj  treCiajj
kalibravimo mégintuvél;. |sitikinkite, kad ant membranos néra oro
burbuly.

Paspauskite ¢ norédami matuoti tregiajj kalibravimo tirpala.

Kai kalibravimas yra geras, ekrane trumpai parodoma ,Calibration
OK* (kalibravimas geras), tada griZztama | pagrindinj meniu.

Pastaba: Kai prijungtas spausdintuvas, atsidaro spausdinimo meniu, ir galima

atspausdinti rezultatg.

Kalibravimo duomeny perziiira
Gali bati rodomi naujausi kalibravimo duomenys.

1.

2

Pagrindiniame meniu klaviSais 4 arba ¥ pasirinkite DATA
LOGGER(duomeny registravimo jtaisas). Patvirtinkite.

Pasirinkite ,Display data“ (rodomi duomenys).

Pasirinkite ,Calibration data“ (kalibravimo duomenys) ir patvirtinkite

paspausdami ¢’. Rodomi naujausi kalibravimo duomenys.

* pH — nuolydzio ir poslinkio reikSmés rodomos pakaitomis su
deviacija (%) ir kalibravimo temperatara.
* ORP - rodoma pamatuota mV verté ir kalibravimo temperatara.

« Laidumas — rodoma kiekvieno standarto celés konstanta ir
kalibravimo temperatara.

Kalibravimo priminimo nustatymas

Kalibravimo priminima galima nustatyti nuo 0 iki 23 valandy arba nuo
1 iki 7 dieny (numatytasis 1 diena). Ekrane rodomas iki naujo
kalibravimo likes laikas.

Pastaba: Kai pasirinkta 0 dieny, kalibravimo priminimas yra i§jungtas.

1.

2.

Pagrindiniame meniu klaviSais 4 arba ¥ pasirinkite CALIBRATION

(kalibravimas). Patvirtinkite.
KlaviSu 4 pasirinkite kalibravimo meniu.

3. KlaviSais 4 arba ¥ pasirinkite ,Cal. frequency (kalibravimo
daznumas) ir patvirtinkite.

4. Klavidais 4ir P pereikite prie kito Zingsnio, o « arba ¥ keiskite verte.

Patvirtinkite.

Paspauskite ¢, norédami pradéti kalibravima.

Méginiy matavimai

Prie$ matuojant méginius su kiekvienu zondu tam tikra tvarka atliekami
tam tikri paruoSiamieji veiksmai.

1. Pagrindiniame meniu klavi$ais 4 arba ¥, 4ir P pasirinkite parametra

MEASURE (matuoti). Patvirtinkite.
2. KlaviSu 4 galite keisti Sias nuostatas. Patvirtinkite kiekvieng jrasa.

Parinktis

Resolution (raiska)

Measure (matuoti)

Display mV (mV
rodymas)

Ribojimai

Isopotential
(izopotencialinis)

Aprasymas

Pasirinkite raiska: 1, 0,1, 0,01 (numatytoji) arba
0,001

Stabilumas — pasirinkite stabilumo kriterijy: ,Fast*
(greitas ) (kitimas < 0,02 pH per 6 s), ,Standard”
(standartinis) (kitimas < 0,01 pH per 6 s) arba
LStrict” (grieztas) (kitimas < 0,002 pH per 6 s).
Nuolatinis — jveskite nuolatinio nuskaitymo laiko
intervala. (duomeny saugojimas arba
spausdinimas). Pagal laikg — jveskite duomeny
saugojimo arba spausdinimo laiko intervala.

mV rodymas — pasirenkama YES (taip) arba NO
(ne) mV rodyti.

Ribojimai — pasirinkite YES (taip) arba NO (ne).
YES (taip): jveskite virSutine ir apating ribas. Kai
matavimas neatitinka riby, pasigirsta garsinis
ispéjimas. Kai matavimas neatitinka riby,
pateikiamoje ataskaitoje $alia apskaiciuotos
reikSmés rodoma A.

Izopotencialinis — pakeiskite izopotencialing pH
verteg jvesdami duomenis. Pasirinkite ,Calculate”
(skaiciuoti), norédami kalibruoti zondg dar karta.

3. Paspauskite ¢, norédami pradéti matavima,
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Pastaba: Jeigu matavimas nesistabilizuoja per 120 sekundZziy, matuoklis
automatiSkai persijungia | nepertraukiamo matavimo rezima.

Papildomas naudojimas

Méginio ID naudojimas

Méginio ID Zymé yra naudojama pateikiamiems duomenims su

konkrecia méginio émimo vieta susieti. Saugomi duomenys tures §j ID,

jei jis bus tiems duomenims priskirtas.

1. Pagrindiniame meniu klaviSais 4 arba ¥ pasirinkite SYSTEM
(sistema). Patvirtinkite.

2. KlaviSais 4 arba ¥ pasirinkite ,Sample ID“ (méginio ID) ir
patvirtinkite.
3. Pasirinkite klaviSais 4« arba ¥

Parinktis Aprasymas

Automatic

(automatinis) kiekvienam méginiui.

Manual (rankinis) Norint jvesti méginio ID varda pries$ atliekant

matavima, reikalinga klaviatdra arba braksniniy,
kody skaitytuvas (iki 15 simboliy).

Pasirinkite duomeny iSvedimo jrenginj
Duomenis galima saugoti arba persiysti | spausdintuvg ar kompiuter;.

1. Pagrindiniame meniu klaviSais 4 arba ¥ pasirinkite SYSTEM
(sistema). Patvirtinkite.

2. Klavisais 4 arba ¥ pasirinkite ,Data Output® (duomeny iSvestis) ir
patvirtinkite.

3. Pasirinkite klaviSais 4 arba ¥

Parinktis Aprasymas

Deactivated
(deaktyvinta)

Pasirinkite ,Deactivated” (deaktyvinta), jeigu
neprijungtas spausdintuvas arba kompiuteris, ir
patvirtinkite.

13 eilés einantys numeriai bus automatiskai priskirti

Parinktis Aprasymas

For Printer
(spausdintuvui)

Pasirinkite adatinj arba terminj spausdintuva.

Pasirinkite ,Terminal®, ,LabCom" arba ,LabCom
Easy“. ,LabCom* programiné jranga i$ kompiuterio
valdo keletg moduliy, pH ir laidumo matuoklius,
automatines biuretes, méginiy émimo priemones ir
t. t. ,LabCom Easy“ programiné jranga gauna pH ir
laidumo duomenis i§ kompiuterio.

For Computer
(kompiuteriui)

Datos ir laiko keitimas

Datg ir laikg galima keisti meniu ,Date / Time" (data / laikas).

1.

2.

Pagrindiniame meniu klaviSais 4 arba ¥ pasirinkite SYSTEM
(sistema). Patvirtinkite.

KlaviSais 4 arba ¥ pasirinkite ,Date / Time" (data / laikas) ir
patvirtinkite.

Klavigais 4 ir P pereikite prie kito Zingsnio, o a arba ¥ keiskite verte.
Patvirtinkite.

Ekrane bus rodomi esama data ir laikas.

Ekrano kontrasto reguliavimas

2

3.

IS pagrindinio meniu klavi$ais 4 arba ¥ pasirinkite SYSTEM
(sistema). Patvirtinkite.

KlaviSais 4 arba ¥ pasirinkite ,Display contrast” (ekrano
kontrastingumas) ir patvirtinkite.

Klavigais 4 ir » pakoreguokite ekrano kontrastinguma ir patvirtinkite.

Temperatiros reguliavimas

Temperattros matavima galima reguliuoti 25 °C (77 °F) ir (arba) 85 °C
(185 °F) temperatarose norint padidinti tiksluma.

1.

|dékite zonda ir referentinj termometra j indg su vandeniu, kurio
temperatara apytiksliai 25 °C, ir leiskite temperatarai stabilizuotis.
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2. Palyginkite matuoklio pateikiamg temperatirg su referentinio
termometro rodoma temperatira. Skirtumas yra matuoklio
koregavimo verté.

Pavyzdys: referentinis termometras: 24,5 °C; matuoklis: 24,3 °C.
Koregavimo verté: 0,2 °C.

3. |veskite koregavimo verte 25 °C temperatarai:

a. Pagrindiniame meniu klaviSais 4 arba ¥ pasirinkite SYSTEM
(sistema). Patvirtinkite.
b. KlaviSais 4 arba ¥ pasirinkite ,Readjust temp* (koreguoti
temperatirg) ir patvirtinkite.
c. KlaviSais 4 arba ¥ pasirinkite 25 °C ir patvirtinkite.
d. Rodykliy klaviSais jveskite koregavimo verte 25 °C temperatarai.
Patvirtinkite.
4. |dékite zondq ir referentinj termometrg j indg su vandeniu, kurio
temperatira apytiksliai 85 °C, ir leiskite temperatdrai stabilizuotis.
5. Palyginkite matuoklio pateikiama temperatira su referentinio
termometro rodoma temperatira. Skirtumas yra matuoklio
koregavimo verté.

a. KlaviSais « arba ¥ pasirinkite 85 °C ir patvirtinkite.

b. Rodykliy klaviSais jveskite koregavimo verte 85 °C temperatarai.
Patvirtinkite.

c. Pasirinkite ,Save changes” (jrasyti pakeitimus) ir patvirtinkite.

MaiSymo nuostaty keitimas

MaiSymo meniu galima jjungti magnetinj maiSiklj ir keisti maiSymo greitj.

1. Pagrindiniame meniu klaviSais 4 arba ¥ pasirinkite SYSTEM
(sistema). Patvirtinkite.

2. Klavisais 4 arba ¥ pasirinkite ,Stirring” (maiSymas) ir patvirtinkite.

3. Norédami jjungti arba igjungti maisiklj, paspauskite ¢.

4. Kai maiSiklis jjungtas, klaviSais 4 arba ¥ keiskite maiSymo greitj
procentais.

Pastaba: Klavisais 4 arba ¥ galite keisti maiSymo greitj kalibruodami ir
matuodami.

Temperatiuros matavimo vienety keitimas

Temperatidros matavimo vienetus galima pakeisti | Celsijaus arba
Farenheito.

1. Pagrindiniame meniu klaviSais 4 arba ¥ pasirinkite SYSTEM
(sistema). Patvirtinkite.

2. Klavisais 4 arba ¥ pasirinkite ,Temperature units* (temperattros
matavimo vienetai) ir patvirtinkite.

3. KlaviSais 4 arba ¥ pasirinkite ,Celsius” (Celsijaus) arba ,Fahrenheit®
(Farenheito) ir patvirtinkite.

Duomeny registravimo jtaisas

Rodomi duomenys

Rodomy duomeny zurnale yra matavimo duomenys, elektrodo ataskaita
ir kalibravimo duomenys. [raSytus duomenis galima siysti | spausdintuvg
arba kompiuterj. Kai visas duomeny Zurnalas uzpildomas

(400 rodmeny), seniausias rodmuo yra iStrinamas ir pridedamas naujas.

1. Pagrindiniame meniu klaviSais 4 arba ¥ pasirinkite SYSTEM
(sistema). Patvirtinkite.

2. KlaviSais 4 arba ¥ pasirinkite DATA LOGGER (duomeny,
registravimo jtaisas) ir patvirtinkite.

3. Klavisais 4 arba ¥ pasirinkite ,Display data“ (rodomi duomenys) ir
patvirtinkite.

4. Pasirinkite klaviSais 4 arba ¥

Parinktis Aprasymas

Measurement data
(matavimo duomenys)

Matavimo duomenys — automatiskai jraSomi
kaskart, kai pamatuojamas méginys

Electrode report (elektrodo  Elektrodo ataskaita — automatiskai jraso
ataskaita) elektrodo istorijg ir matavimo salygas

Calibration data
(kalibravimo duomenys)

Kalibravimo duomenys — automatiskai jraSo
esamag kalibravimg
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Duomeny naikinimas Ataskaitos iSvestis

Visus matavimo duomenis arba elektrodo ataskaitos Zurnalg galima
panaikinti, pasalinant | spausdintuvag arba kompiuterj jau nusiystus

PASTABA

duomenis. Pirmiausia reikia pasirinkti duomeny, iSvedimo jrenginj (spausdintuva arba
kompiuterj), kad baty galima naudoti ataskaitos tipo meniu (ziarékite Pasirinkite
1. Pagrindiniame meniu klaviSais 4 arba ¥ pasirinkite SYSTEM duomeny iSvedimo jrenginj Puslapyje 264).

(sistema). Patvirtinkite.

Kai prijungtas spausdintuvas arba kompiuteris, galima pasirinkti jvairius

2. KlaviSais 4 arba ¥ pasirinkite DATA LOGGER (duomeny, ataskaitos iSvesties tipus.

registravimo jtaisas) ir patvirtinkite.

3. Klavidais « arba ¥ pasirinkite , Trinti“ (trinti) ir patvirtinkite. 1. Pagrindiniame meniu klaviSais 4 arba ¥ pasirinkite SYSTEM

4. Klavisais 4 arba ¥ pasirinkite ,Measurement data“ (matavimo

(sistema). Patvirtinkite.

duomenys) arba ,Electrode report* (elektrodo ataskaita) ir 2. Klavisais 4 arba ¥ pasirinkite , Type of report” (ataskaitos tipas) ir
patvirtinkite. Patvirtinkite dar karta, norédami panaikinti duomenis. patvirtinkite.
Visas zurnalas bus panaikintas vienu metu. 3. Kai prijungtas spausdintuvas arba kompiuteris ir terminalas,

pasirinkite klaviSais 4 arba ¥

Siyskite duomenis | spausdintuva arba kompiuterj Parinki
arinktis

PASTABA Reduced

(sumazinta)

Pirmiausia reikia pasirinkti duomeny i§vedimo jrenginj (spausdintuva arba
kompiuterj), kad bity galima naudoti spausdinimo meniu (zidrékite Pasirinkite Standard
duomeny iSvedimo jrenginj Puslapyje 264). (standartinis)

Pastaba: Norédami naudoti ataskaitos iSvesties tipo meniu, Zidrékite Ataskaitos
iSvestis Puslapyje 266.

1. Pagrindiniame meniu klaviSais 4 arba ¥ pasirinkite SYSTEM
(sistema). Patvirtinkite.

2. KlaviSais 4 arba ¥ pasirinkite DATA LOGGER (duomeny GLP
registravimo jtaisas) ir patvirtinkite.
3. KlaviSais 4 arba ¥ pasirinkite ,Print“ (spausdinti) ir patvirtinkite.
Pasirinkite viena i$ $iy parinkgiy ir patvirtinkite klavi$u ¢, kad baty
galima spausdinti duomenis: matavimo duomenis, elektrodo
duomenis, kalibravimo duomenis, kalibravimo ataskaitg arba
prietaiso nustat.

Aprasymas

Kaip iSvesties formata pasirinkite keleta méginiy arba
vieng

Kaip iSvesties formata pasirinkite keleta méginiy arba
viena. Select several (pasirinkti keletg):
Users(naudotojai): naudotojo vardas bus atspausdintas
ataskaitoje (17 simboliy). Header (antrasté): jmonés
pavadinima galima nustatyti kaip antraste (40 simboliy), ir
jis bus atspausdintas ataskaitoje. Identify sensor (jutiklio
identifikavimas): galima jvesti jutiklio modelj bei serijos
numeri, ir jie bus atspausdinti ataskaitoje.

Kaip iSvesties formatg pasirinkite keleta méginiy arba
viena. Select several (pasirinkti keleta):
Users(naudotojai): naudotojo vardas bus atspausdintas
ataskaitoje (17 simboliy). Header (antrasté): jmonés
pavadinima galima nustatyti kaip antraste (40 simboliy), ir
jis bus atspausdintas ataskaitoje. Identify sensor (jutiklio
identifikavimas): galima jvesti jutiklio modelj bei serijos
numeri, ir jie bus atspausdinti ataskaitoje.
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4. Kai prijungtas kompiuteris ir pasirinkta ,LabCom Easy“ (norédami Valykite prietaiso pavirSiy drégna medziagos skiaute ir silpnu muilo
rasti daugiau informacijos, zitrékite Pasirinkite duomeny iSvedimo tirpalu.
irenginj Puslapyje 264), pasirinkite klaviSais 4 arba ¥

Zondo valym
Parinktis Aprasymas ondo alymas

- ) ) Zonda valykite, kai reikia. Daugiau informacijos apie valyma rasite
Users (naudotojai) l:gﬁg}gjc;\zir;dzibbtgsns)tspausdmtas Trik€iy Salinimas Puslapyje 269. Zidrékite zondo dokumentacijg
' norédami rasti informacijos apie zondo priezidra.

Identify sensor (jutiklio Galima jvesti jufiklio model; bei serijos Naudokite valymo medziagas, idvardytas Lentelé 1, ant pH zondo
identifikavimas) numeri, ir jie bus atspausdinti ataskaitoje. susikaupusiems tersalams valyti.
. . vae Lentelé 1 Valymo medziagos pH zondui
Techniné prieziilra
. Tarsa Valymo medziaga
AISPEJIMAS _ : —
Baltymai Pepsino valomasis tirpalas
|vairs pavojai. Neardykite prietaiso norédami atlikti jo technine prieZidrg ar
remontg. Jeigu vidinius komponentus reikia valyti arba remontuoti, kreipkités | Tepalas, alyva, riebalai Elektrody valomasis tirpalas
gamintoja. - -
Kalkiy nuosédos 0,1 N HCl tirpalas
AATSARGIAI
Pavojus susiZeisti. Siame instrukcijos skyriuje apradytus veiksmus gali atlikti tik Magnetinio maisiklio keitimas
kvalifikuoti asmenys.

Jeigu magnetinis maiSiklis nepaleidziamas, vykdydami sunumeruotus

. . veiksmus pakeiskite magnetinj maisiklj.
Prietaiso valymas P gneint :

PASTABA

Niekada naudokite tokiy valymo medziagy kaip terpentinas, acetonas arba
panasiy produkty prietaisui valyti, jskaitant ekrang ir priedus.
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Trik€iy Salinimas
Informacijos apie daznai pasitaikanéiy problemy pranesimus ar
pozymius, galimas jy priezastis ir kg reikia daryti, rasite toliau pateiktoje

lenteléje.

Lentelé 2 Kalibravimo jspéjimai ir klaidos

Lentelé 2 Kalibravimo jspéjimai ir klaidos (tesinys)

Klaida / jspéjimas

Sprendimas

Elektrodas blogos
bakles.

Klaida / jspéjimas

Sprendimas

Asimetrija > 58 mV

Nuolydis neatitinka riby (priimtinos vertés + 58 mV).
Kalibruokite dar karta.

Prijunkite naujg zonda.

Patikrinkite zonda: nuvalykite zonda (zidrékite Zondo
valymas Puslapyje 267, norédami rasti daugiau
informacijos); jsitikinkite, kad ant membranos néra oro

Buferinis tirpalas arba
elektrodas blogos
baklés.

Jautr. (@) <70 %

BUFERINIS
TIRPALAS
NEATPAZINTAS

Kalibruokite dar karta.

Patikrinkite zonda: nuvalykite zondg (Zidrékite Zondo
valymas Puslapyje 267, norédami rasti daugiau
informacijos); isitikinkite, kad ant membranos néra oro
burbuly. Papurtykite zondg kaip termometrag; norédami
suzinoti, dél ko kilo problema — dél zondo ar matavimo
prietaiso, prijunkite kita zonda.

Patikrinkite buferinj tirpala; sitikinkite, kad naudojamas
buferinis tirpalas atitinka konfigdracijoje nurodyta buferinj
tirpala; jsitikinkite, kad temperatdra atitinka nurodyta
konfigdracijoje; naudokite naujg buferinj tirpala.

Patikrinkite elektroda. | burbuly. Papurtykite zonda kaip termometra; noredami
suzinoti, dél ko kilo problema — dél zondo ar matavimo
prietaiso, prijunkite kitg zonda.

VIENODI Kalibruokite dar karta.

BUFERINIAI erinki . . Sim

TIRPALA| Patikrinkite zonda: nuvalykite zonda (zidrékite Zondo

valymas Puslapyje 267, norédami rasti daugiau
informacijos); jsitikinkite, kad ant membranos néra oro
burbuly. Papurtykite zondg kaip termometrg; norédami
suzinoti, dél ko kilo problema — dél zondo ar matavimo
prietaiso, prijunkite kitg zonda.

Patikrinkite buferinj tirpala: naudokite naujg buferinj
tirpala.

Lentelé 3 Matavimo jspéjimai ir klaidos

Klaida / jspéjimas

Sprendimas

PATEIKIAMI
NEPASTOVUS
DUOMENYS

Laikas t> 100 s

Kalibruokite dar karta.

Patikrinkite zonda: nuvalykite zondg (zitrékite Zondo
valymas Puslapyje 267, norédami rasti daugiau
informacijos); jsitikinkite, kad ant membranos néra oro
burbuly. Papurtykite zondg kaip termometrg; norédami
suzinoti, dél ko kilo problema — dél zondo ar matavimo
prietaiso, prijunkite kitg zonda.

|sitikinkite, kad membrana ir diafragma yra tinkamai
panardintos méginyje.

pH 12,78 19 °C

Kalibruokite dar karta.

pH neatitinka riby,

Patikrinkite zonda: nuvalykite zondg (Zidrékite Zondo
valymas Puslapyje 267, norédami rasti daugiau
informacijos); isitikinkite, kad ant membranos néra oro
burbuly. Papurtykite zondg kaip termometrg; norédami
suzinoti, dél ko kilo problema — dél zondo ar matavimo
prietaiso, prijunkite kita zonda.

Temperatira
neatitinka riby °C

Patikrinkite temperataros jutiklj.

Norédami suzinoti, dél ko kilo problema — dél zondo ar
matavimo prietaiso, prijunkite kitg zonda.
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Lentelé 3 Matavimo jspéjimai ir klaidos (tesinys)

Klaida / jspéjimas Sprendimas

panardintos méginyje.

Laikas > 150's Patikrinkite temperatara.

prietaiso, prijunkite kitgq zonda.

Laikas > 60 s |sitikinkite, kad membrana ir diafragma yra tinkamai

Laikas > 300 s Patikrinkite zonda: nuvalykite zonda (zidrékite Zondo
valymas Puslapyje 267, norédami rasti daugiau
informacijos); jsitikinkite, kad ant membranos néra oro
burbuly. Papurtykite zondg kaip termometrg; norédami
suzinoti, dél ko kilo problema — dél zondo ar matavimo

Atsarginés dalys ir priedai

Pastaba: Kai kuriuose pardavimo regionuose gaminiy ir prekiy numeriai gali skKirtis.
Kreipkités | atitinkamg pardavimo agentg arba apsilankykite bendrovés tinklalapyje,

kur rasite informacijg apie asmenis, | kuriuos galite kreiptis.

Atsarginés dalys

Aprasymas

Eil. Nr.

,senslON+ PH3" laboratorinis pH matuoklis su priedais, be
zondo

,senslON+ PH31“ laboratorinis pH matuoklis, GLP, su
priedais, be zondo

,senslON+ MM340* laboratorinis pH ir jony matuoklis,
GLP, 2 kanalai, su priedais, be zondo

,sens|lON+ EC7“ laboratorinis laidumo matuoklis, su
priedais, be zondo

,senslON+ EC71“ laboratorinis laidumo matuoklis, GLP, su
priedais, be zondo

,senslON+ MM374, 2 kanaly laboratorinis matuoklis,
GLP, priedai, be zondy,

LPV2000.98.0002

LPV2100.98.0002

LPV2200.98.0002

LPV3010.98.0002

LPV3110.98.0002

LPV4110.98.0002

Vartojimo reikmenys

5 ritinéliais

Aprasymas Eil. Nr.
pH buferinis tirpalas 4,01, 125 ml LZW9460.99
pH buferinis tirpalas 7,00, 125 ml LZW9461.98
pH buferinis tirpalas 10,01, 125 ml LZW9470.99
pH buferinis tirpalas 4,01, 250 ml LZW9463.99
pH buferinis tirpalas 7,00, 250 ml LZW9464.98
pH buferinis tirpalas 10,01, 250 ml LZW9471.99
pH buferinis tirpalas 4,01, 1000 ml LZW9466.99
pH buferinis tirpalas 7,00, 1000 ml LZW9467.98
pH buferinis tirpalas 10,01, 1000 ml LZW9472.99
Elektrolito tirpalas (KCI 3M), 125 ml LZW9510.99
Elektrolito tirpalas (KCI 3M), 250 ml LZW9500.99
Elektrolito tirpalas (KCI 3M), 50 ml LZW9509.99
Elektrolito tirpalas 0,1 M, 125 ml LZW9901.99
Fermenty tirpalas 2964349
Pepsino valomasis tirpalas 2964349
Elektrody valomasis tirpalas 2965249
0,1 N HCl tirpalas 1481253
Priedai

Aprasymas Eil. Nr.
Terminis seausdintuvas, RS232, skirtas staliniam LZW8201.99
,sens|ON+

Terminis popierius spausdintuvui LZW8201, pakuoté su LZW9117.99
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Atsarginés dalys ir priedai (tesinys)

Lentelé 4 pH, ORP (mV) ir temperatiuros vertés

RS232 laidas, skirtas staliniam ,sensION+“, su USB
adapteriu

Magnetinis maisiklis su jutiklio laikikliu, skirtas staliniam
,sens|lON+ MM*

3 x 50 ml atspausdintos menziiros, skirtos pH ant
darbastalio kalibruoti

Trijy jutikliy laikiklis, skirtas ,senslON+“ staliniams
prietaisams

Laikiklis ir gnybtas, skirtas trims jutikliams
LPyrex“ stikliné kamera, nuolatiniam srauto matavimui

PP apsauga, elektrodui laikyti

Aprasymas Eil. Nr.
Ad_atlr_us spausdintuvas, RS232, skirtas ,sensION+ LZW8200.99
prietaisams

Terr_n‘ini_s_ popierius spausdintuvui LZW8200, pakuoté su LZW9000.99
10 ritinéliy

Juostelé spausdintuvui LZW8200, 3 vienetai LZW9001.99
,,L‘abCom Easy PC SW skirtas ,sensION+“ GLP, CD, LZW8997.99
laidas, USB adapteris

,LabCom PC SW*, skirtas ,sensION+“ GLP, CD, laidas,

USB adapteris LZ\W8999.99
RS232 laidas, skirtas ,sens|ION+“ staliniams prietaisams LZW9135.99

LZW9135USB.99

LZW9319.99

LZW9110.98

LZW9321.99

LZW9155.99
LZW9118.99
LZW9161.99

Temperatira pH mV

°C °F
0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 — —
80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 — —
90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 — —

Standartiniai tirpalai
Techniniai buferiniai tirpalai (DIN 19267)

Zidrékite Lentelé 4, ten pateiktos konkre&iy buferiniy tirpaly rinkiniy pH ir

ORP (mV) vertés jvairiose temperatlrose.
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TexHNYeCcKMe XxapakTepucTuku XapakTepucTuka DaHHEle
B TexHu4eckue xapakTepucTukn MoryT BbiTb BHECEHbI U3MEHEHNS 6e3 TemnepatypHas nonpaska PyyHon, patumk Temnepatypsl Pt 1000 (A.T.C.),
npeaBapuTeribHOro yBeJOMIIEHUA. Aatumk NTC 10 kOm
M3onoTteHumanbHbIvi nporpaMmMmupyembln pH,

XapakTepucTtuka HaHHble cTaHpapTHoe 3HaueHue 7,00

FaGapuTHble pasvepb 35x20x 11 cm (13,78 x 7,87 x 4,33 ptoiima) duKcaumns U3MepeHui Ha HenpepbiBHOe n3MepeHue, No CTaGUILHOCTY 1
Macca 1100 r (2,43 cpyHTa) pucnnee 10 Bpemenn

KK n, 12 4
Kopnyc npubopa P42 OkpaH c noaceeTkom, 128 x 64 Touek
K PET " 06pab "

MoTtpebnsiemast mowHocTb (0T | 100-240 B, 0,4 A, 47-63 'y nasnatypa C 3awwTHoN obpavbotkont

BHELLHEro UCTOYHUKA) CepTudmKaThbl C6p.

Knacc 3awutel npubopa Il knacc 3awmTbl

TemnepaTypa xpaHeHus oT —15 go 65 °C (ot 5 go 149 °F) 06"”!3" VIHq)OpMaLIVIﬂ

[ManasoH paBoumx 0-40 °C (41 - 104 °F) Bce 06HOBREHNA MOXHO HaWTV Ha BeG-caliTe Npon3BoaMTENS.
Temnepartyp

Yka3aHusa no 6e3onacHoOcTH
Pa6ovasn BnaxHocTb < 80% (6e3 koHAEHcaumn)
PeweHne pH: 0,1/0,01/0,001, OBI: 0,1/1 mMB, yB th OMIIEHUWE
Temnepartypa: 0,1 °C (0,18 °F) M13roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a MoBbE NOBPEXAEHNS, BbI3BaHHbIE

HenpaBuibHbIM NPUMEHEHNEM U UCMONb30BaHUEM U3aenunsa, BKo4vada, 6e3
OorpaHu4eHunst, NPSIMow, HeyMI:-ILLIJ'IeHHbIVI NI KOCBEHHbIN yu.|ep6, W CHUMaeT C

MorpewHoCcTb n3mepeHus (+ pH: £0,002, OBIT: £ 0,2 mB, Temnepatypa: <

0 ]

1 ucppa) 0,2°C (=0,36 °F) ce6s1 OTBETCTBEHHOCTb 33 NOAOGHBIE MOBPEXAEHNS B MAKCUMArbHON CTENEHH,

BOCNpOM3BOAMMOCTS (+ pH: £ 0,001, OBT: + 0,1 MB, Temnepartypa: + [onyckaemMou AeNCTBYOLWMM 3akoHoa4aTenbCcTBOM. [onb3oBaTens HeceT

1 uncpa) 0.1°C ('+ 018 oF) ’ ' VICKITIOYMTETBHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a BbISIBIIEHWE KPUTUYECKWX PUCKOB B

’ 7 paboTe 1 ycTaHOBKY COOTBETCTBYHOLLMX MEXAHW3MOB AJ1s 3aLlmMTbl o6cneayemoi

CoxpaHeHune faHHbIX 330 pesynbTaToB v 9 nocnegHUx kannbpoBok Cpefibl B X0/le BO3MOXHbIX HEenonagok 060pyAosaHust.

CoeanHeHns NOAKIIOYEHUS KOMBMHMPOBAHHOTO AAaTYMKa UK BHMMaTenbHO NpoYTUTE BCe PYKOBOACTBO MOMb30BaTenNs, Npexae Yem
uHamkatopa: pasbem BNC (Mmn. >102 Om); pacnakoBbiBaTb, yCTaHaBNMBaTb U BBOAMTL B 3KCMnyaTaumto
3MEKTPOA CPaBHEHUSI: PA3beM C obopygoBaHue. Cobntogaiite Bce ykazaHusl U NpeaynpexaeHust
noanpyx1HeHHbIMM koHTakTamu; A.T.C. Tuna Pt OTHOCUTENBHO Ge3onacHOCTU. VX HecobrnioaeHe MOXeT NPUBECTU K
1000: pasbem ¢ MOANPYXNHEHHLIMI KOHTaKTamu cepbesHol TpaBMe 06CMyXXMBatOLLEro NepcoHana unm Belxody M3 CTpost
UMY TeNeOHHbIN pasbeM; MarHuTHast

obopynoBaHus.
Mewarnka: pasbem RCA
RS232C ans npukTepa wnu MK: TenedoHHbiit Yrtobbl rapaHTMpoOBaTh, YTO obecneynBaemas 060pyaoBaHMEM 3alLmMTa
pPasbem:; pagbem BHeLuHel krasuarypel ans MK: He HapyLlleHa, He UCMOMb3yNTe UNKN He YCTaHaBNMBaNTe AaHHOe
pasbem MuHu-DIN obopyaoBaHMe HUKaKMM MHbIM CNIOCOBOM, KPOME yKasaHHOro B JaHHOM
pyKOBOACTBE.
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UHdopmauma o noTeHUManbHbIX ONACHOCTAX

AONACHOCTb

YkasblBaeT Ha NOTeHUManbHbIE UM HEMOCPEACTBEHHO OMaCHbIE CUTyaLmK,
KOTOpble NPU HAapYLIEHWUW MOTYT NPUBECTYU K CEPbE3HbIM TPaBMaM U CMepTH.

ANPEQYNPEXAEHWE

YkasblBaeT Ha NOTeHUManbHbIE U HEMOCPEACTBEHHO ONACHbIE CUTYyaLmWK,
KOTOpble NPU HapyLIEHWUW MOTYT NPUBECTYU K CEPbE3HbIM TPaBMaM Un CMepTH.

AOCTOPOXHO

Yka3blBaeT Ha NOTeHLMarbHO OMacHyto CUTyaLmto, KoTopasi MOXeT NPUBECTM K
TpaBMaM Marnow u cpeHemn TSHKECTH.

YBEJOMJIEHUE

YkasblBaeT Ha cUTyauuio, KoTopasi, ecnivi ee He n3bexaTtb, MOXKEeT NPUBECTU 1
nospexzaeHunto obopyaoBaHus. MIHopmMauus, Ha KoTopyto criegyeT obpaTuTb
ocofoe BHUMaHWe.

I'Ipe.qyn peauTenbHble HagQNUcCu

MpouTuTe Bce Tabnuuku Ha kopryce npubopa. Mpu ux HecobnogeHUm
BO3HWKAET OMNACHOCTb TEMECHBIX MOBPEXAEHUM UMW MOBPEXOEHNI
npuGopa. HaHeceHHbIl Ha kopnyc npuGopa nNpeaynpeanTenbHbIN
CHUMBOI BMECTE C NpefocTepexeHrnem o6 onacHOCTU UK OCTOPOXXHOCTM
GyneT BKIHOYEH B PYKOBOACTBO MOJIb30BaTeNs.

[aHHbI cMMBON, €Crnn HaHeceH Ha npubop, TpebyeT obpalleHns k
PYKOBOACTBY MO 3KcnyaTauumn 3a nHopmaLmein o6 akcnnyaraumm
nvinn 6esonacHocTu.

-

HauvHas ¢ 12 aBrycrta 2005 r., anektpoobopynoBaHve, oTMeYeHHoe
[aHHbIM 3HaKOM, HE MOXET BbITb YTUIM3NPOBAHO B cUCTEMAX
06paboTkM 06bIYHBIX FOPOACKMX OTXOAOB B CTpaHax EBporbl.
CornacHo AefCTBYOLMM MECTHBIM U HaLMOHAmNbHbLIM MOMOXEHNAM
(Ovpektnea EC 2002/98/EC), nonb3oBaTenu cTpaH EBponeiickoro
Coto3a 06513aHbl BO3BpaLLaTb CTapble U OTCMYXUBLLNE CBOW CPOK
3neKTponpubopbl NPOM3BOANTENIO ANS UX YTUMN3ALMK, HE HECs Npu
3TOM HUKAKMX PacxofoB..

IMpumeyaHue: Mo gonpocy so3gpama npubopos A ymunusayuu npocum
cesi3ambCsi ¢ Ux npoussodumenem nubo nocmasujukom u delicmeogams
CoeriacHo nofy4eHHbIM yKa3aHUusM 8 lfiaHe eo3spama omcryxuswezo ceoli
pecypc O60pyGOGaHUH, rnocmaeJsieHHbIX npouaeodumeneM areKmpuyeckux u
8cex Mpoyux ecriomMoeamernbHbil npuHadnexHocmel Ons ux Haonexauwel
ymunusayuu.

OcHoBHbIe cBegeHUss 06 nsgenuu

MNameputenbHble npubopsl senslON™ + ncnonbayroTesa ¢ gatdnkamu
Onst U3MEepeHUst pas3nnyHbIX NapamMmeTpoB BOAbI.

MpnBop senslON™+ PH31 crniyxuT ans namepexus pH, OB (MB) n
Temnepartypbl. IamepeHHble AaHHbIe MOTYT ObITb COXpPaHEHbI U
nepefaHbl Ha NPUHTEP UMW KOMMNbLIOTEP.

Komnnekrauusa npubopa

Cm. PucyHok 1, ytobbl ybeanTtbcsa B Hanuuum Bcex AeTanen. Ecnn
Kakow-nnbo anemMeHT OTCyTCTBYeT NGO NOBPEXAEH, CBSKUTECH C
M3roToBUTENEM UMK TOProBbIM NPeACcCTaBUTENEM.
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PucyHok 1 Komnnekraumsa npubopa

1 3nekTponuT Ans 4aTyYMKOB

5 OHeprocHabxeHne

2 BydepHble pacteopbl (pH 4,01, pH
7,00 n pH 10.01)

CTepkeHb C KOMnbLEBbIM
ynnoTHeHnem

3 KanubpoBouHble npobupku (c 7
MarHUTHOWN MOMOCKOW BHYTPU)

[aTtuvk (BXOAMT TOMNbKO B
KOMMeKkTe)

4 [lepxatenb AaTymka 8

Mpunbop

MoHTax

YctaHoBKa ge pxaTena gaTt4ynka

BbinonHute cneaytowime AencTBUA ANs YCTAHOBKM AepxaTens AaTymka
1 NOAKMOYEHU MarHUTHOW MeLLarnku.
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s []135-140 mm

[5.3-5.5 in]
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MoaknioyeHne K CeTU NepeMeHHOro Toka PucyHok 2 MaHenb pazbemoB

AONACHOCTb @
OnacHocTb nopaxeHusa aNnekKTpu4eCKUM TOKOM. I'Ip|/| ncnonb3oBaHun

npubopa Ha OTKPLITOM BO3AYXe UMK B YCIOBUSIX BO3MOXHOM REFERENCE oy 1000
MOBbILLIEHHOW BNaXXHOCTVN HEO6X0AMMO M NOAKMIOYEHNS yCTPocTBa ELECTRODE g
K 311eKTPOCETU UCMONb30BaTh YCTPOWCTBA pasMblKaHWs Lienu npu
3aMblKaHUM Ha 3eMIio. @ E_‘ r‘j RS-232C
PRINTER
pC
MuTtaHue npnbopa MOXET OCYLLECTBNATLCA OT CETU NEPEMEHHOTO Toka STIRRER POWER IN
yepes yHuUBepcarbHbI CETeBOW adanTep. pH/mv = Pt 1000
@ ELECTRODE e @ PROBE @
1. BbibepuTe n3 komnnekTa agantepa Noaxoasiuuii pasbem Ans | KEYBOARD
BNEKTPUYECKOW PO3ETKM. |
2. TMopknounTe YHUBEpCanbHbI CETEBOW aganTep K npnbopy @ é @
(PucyHok 2).
3. TMNopgkntounTe yHUBEpCanbHbI CETEBOWN aganTep K aNeKTpuyeckomn 1 PasbeM 31eKTpOaa CpaBHeHMs 5 Knasuatypa MK, pasbem muHu-DIN
poseTke (PucyHok 3). (oTAEnNbHbIE 3MEKTPOAbI)
4. BkniouuTe npnGop. 2 OTAenbHbIA pasbem aaTunka 6 Pasbem gaTunka TemnepaTtypbl
TemnepaTypbl
3 Pasbem RS-232 ansa npuHtepa unn | 7 KoMGrHMpoBaHHbI pa3bem pH
nK anekTpoaa (Unu uHankaTopa)
4 3HeprocHabxeHune 8 Pasbem MarHUTHON MeLuasnku
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PucyHok 3 MoAKmnioYeHmne K CeTH NepeMeHHOro Toka Monb3oBarenbCckun MHTepdenc u HaBuraums

i Monb3oBaTenbCcKUi MHTepdenc

E& Onucanue KgBMaipE) %—@

O— )0
/0

o—0Q

RETURN (BosBpar): oTmeHa unm
BbIXO/] U3 TEKYLLEro akpaHa MeHIo ¢
BO3BPATOM Ha NpeablayLLniA 3KpaH.

5 KHonka "BHu3": npokpyTka onuuin
WU 3MEHEHWE 3HaYeHU

Krnonka MEASUREMENT
(MBMEPEHWE): noatsepxaeHne
BbIGpaHHoOW onumn

6 BKIMIOYUTL/BBLIKITIOYNT: ans
BKITHOYEHMWS] UMW BbIKIMHOYEHUS!
npubopa

KHonka "BBepx": npokpyTka onummn
WUNN N3MEHeHWe 3Ha4YeHun

BIMPABO: n3meHeHne namepeHHbIX
3HaveHuin, BBOA Lndp 1 Gyks

7 BIIEBO: nameHeHne n3amepeHHbIX
3HayeHu, BBOA UMdp 1 Gyks

OnucaHue gucnnes

Ha akpaH nprbopa BbIBOASATCSA KOHLEHTPaLUS, eQUHULbI U3MEPEHNS,
Temneparypa, CoCTosiHMe kanubpoBku, koa onepaTopa, koa obpasua,
Jara v Bpewmsi.
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PucyHok 4 OpHO3KpaHHbIN AUCTNen

STABLE MEASUREMENT 7

(2—rpH6.28 2
®/| Sample 1 00:25

1 Kop obpasua

dod

4 Tewmnepatypa obpa3sua (°C nnm °F)

2 V3mepsiemast BenuuvHa n
3HaueHve (pH, OBl (MB))

3 Pexum namepenuns unuv gata u
Bpemsi

5 Tanmep nsmepenus

YnpaBneHue

UToBbl BEPHYTLCA K MpeablayLiemMy MeHto, HaxmuTe €. Mpu nomowum
KnaBuLLM namepernst ¢ MOXHO BbIMOMHUTL N3MepeHmne NPobbl Unn
NOATBEPANTL onumio. Mpu noMoLLm KHOMoK A ¥ MoXHO NepexoaunTb K
OPYrM OMUMAM NN M3MEHATb COOTBETCTBYHOLLME 3HaveHus. [ins
M3MeHeHUs napameTpoB ncnonbaytoTes kHonku 4 u P. K kaxaoil sagade
nmetoTca 6onee noapobHbIE yka3aHus.

3anyck

Bkniounte npu6op, a 3aTtem BbIKIHOUYMTE

YBEJOMIIEHUE
Mepen BkroueHnem npubopa y6eamnTech, YTo AaTUUK NOAKITHOYEH.

HaxmunTe KHonky (0] ANs BKMIOYEHNS UK BbikMoYeHns npnbopa. Ecnn
npunbop He BkMoYaeTcs, ybeautech, 4To 6MOK NUTaHUS NEPEMEHHOrO
TOKa NpaBUIIbHO MOAKIOYEH K 3MEKTPUYECKOW PO3eTKe.

N3meHeHuUe s3bIKa

S3bIK 3KpaHa MOXHO BbIGpaTh NpyU NEPBOM BKITKYEHWUMN Nprbopa.

1. Mpu noMowmn 4 unun ¥ BbiGepuTe A3bIK U3 CriMcka.

2. MoaTtBepauTe BbIGOp HaxaTueMm ¢. Ha akpaHe nsmepeHuit
BoiBoauTCcst DATA OUTPUT (BbIBOJ OAHHbIX).

3. Bbibepute Deactivated (HeakTnBeH), ecnu k npubopy He NoaKMoYeH
npuHTep nnu MK, n noagteepauTte BoiGop. [JONONHUTENBHYO
nHdOPMaLWIo O BbIBOAE AaHHbIX CM. B pasaene Buibop ycTpoictea
BbIBOAA AaHHbIX Ha CTp. 281.

CraHpapTHasa onepauus

KannbpoBka

ANPEAOYNPEXAEHWE

Xumuyeckasi onacHocTb B3pbiBa. Heobxoaumo cobntoaaTs npasBuna TEXHUKKA
6e30MacHOCTM 1 UCMONb30BaTb MHAMBUAYATIbHbIE CPELCTBA 3alluUTh,
COOTBETCTBYIOLLME UCTONbL3YEMbIM XUMUKaTam. O6paTutecs k

COOTBETCTBYIOLWMM cepTudukatam 6esonacHocT matepuanos (MSDS).

HacTpoiika kannépoBKu

B HacTpoiky KannGpoBKM BXOAAT TUM KannGPOBKX, NepUoLNYHOCTb
KanmMBpoBKY 1 MOKa3biBaeMble oML,

1. B rnaBHOM MeH!O NPV NMOMOLLM KHOMOK 4 1 ¥ BbibepuTe MyHKT
CALIBRATION (KAITMBPOBKA). MoaTBepaute.

Mpy NOMOLLM KHOMKN 4 BOMAWUTE B MEHIO KanuBpoBKU.
3. Tpu NomoLLM KHOMOK 4 1 ¥ BbiGepuTe criedyroLime onumm:

Onuua HanmeHoBaHue

Stability C. (Kputepun
CTabunbHOCTH):

Kputepuin ctabunbHocty — Bblbepute Fast
(BbicTpas), Standard (CtaHgapTHas) unu Strict
(Ctporas).

278 Pycckul




Onuusna

Calibration type (Tun
KanubpoBKu)

Cal. frequency
(MepuoanyHocTb
KanubpoBKu)

Display mV
(MNoka3biBaTb MB)

Standard 220 mV
(Ctanpapt 220 mB)

To a X value (Mo
3HayeHuto X)

Data introduction (BBog

AaHHbIX)

Factory adjust
(3aBoackan
KOPPEeKTUpOoBKa)

Tunbl KaNMGpPOBKM
MoxHo BbIGpaTh pasHble TUMbl KanMBPOBKU.

HaumeHoBaHue

Calibration type (Tvn kanubposku) — BbibepuTe
Technical buffers (TexHuueckne 6ydepsbi),
DIN19266 Buffers (bBydepbl DIN19266), User
Buffers (Monb3oBatenbckue bydepsl), To a X
value (Mo 3HaveHuto X), data introduction (BBoa
naHHbIxX) unu Theoretical calibration
(TeopeTnyeckas kanmbposka). [lononHuTenbHas
nHdopmauus npusefeHa B Calibration types.

Calibration reminder (OnoBeLueHve o
KanubpoBke) — MOXeT ObITb yCTAHOBNEHO Ha
cpok oT 0 o 7 AHel (no ymonyaHuto
exeaHeBHO). Ha akpaH npubopa BbiBOAUTCS
BpeMSsi, OCTaBLUEeEeCs ;O HOBOW KannbpoBKu.
[ononHutenbHas nHpopmaumsa npueeaeHa B
YcTaHoBKa OMOBELLEHNS O kanubposke

Ha cTp. 280.

Display mV (Moka3biBaTb MB) — BbiGepuTe YES
(OA) unn NO (HET) onst nokasa 3HaveHuii mV
(mB).

Standard 220 mV — kanubposka no
cTaHgapTHoMy pacteopy 220 vB

To a X value (Mo 3HayeHuto X) — ¢
1cnonb3oBaHWeM cneuuduryeckoro
cTaHpapTHoro pacteopa. OTKOppeKTUpyiiTe
3HayeHue BO BPEMS KanvbpoBku.

Data introduction Compensation (KomneHcaumsi
npu BBOAE AaHHbIX) — BBEAUTE 3HAYEHUE
KOMMeHcaumm

Factory adjust (3aBofckasi koppekTpoBka) —
BBEAMTE 3HAYEHUE KOMMNEHcaLmn

B rmaBHOM MeHI0 MPX NOMOLLIM KHOMOK 4 1 ¥ BbiGepuTe NyHKT
CALIBRATION (KANIMBPOBKA). MoaTeepauTe.

2. [lpu NOMOLLY KHOMKM 4 BOVAUTE B MEHIO KannbpoBKu.

3. [Mpw nomoLuym KHOMOK 4 1 ¥ BbIGEpPUTE TUN KANMBPOBKY.

Mpouenypa kanuGpoBKu

Onuua

TexHuueckue 6ydepbl

Bydepbl DIN19266

User Buffers

(Monb3oBaTtenbckue Gydepsbl)

Calibration to a X value
(Kanu6poBka no 3HauyeHuto X)

Data introduction (BBoa

AAHHbIX)

Theoretical calibration

(TeopeTnyeckas kanubpoBka)

HaumeHoBaHue

pH 2,00, 4,01, 7,00, 9,21 11 10.01 nipu
25 °C (77 °F)

pH 1,679, 4,006, 6,865, 7,000, 9,180,
10,012 n 12,454

BeibepuTe, korga TexHudeckue 6ydepsbl
unu 6ydpepbl DIN19266 He
ucnonb3aytoTes. TexHuyeckne bydepHblie
pacteopsl (DIN 19267) Ha cTp. 289
COAepPXWT 3HayYeHnst pH 1 ansa ykaszaHHbIX
HabopoB BydepHbIX pacTBOPOB Npu
pasnuyHbIX TemnepaTypax.

[ns py4HON KOppeKTUpOBKM Ntoboro
3HaYeHUs LeHbl AeNEeHNs LWKanbl Ans
M3MepEHHOTo 3Ha4eHus pH.

Py4HoI BBOA KOHCTAHT AaTymka.

[aHHble kanMbpoBKM AaTynka
3ameHstotca npu 25 °C (77 °F).

Hwxe cnegyet obLas npoueaypa Anst XXnAkux KannbpoBOYHbIX
pacTBopoB. [lononHuTenbHble CBEAEHUSI COAepXaTcs B JOKYMEHTaLuu,

npunaraemomn K Kaxzaomy AaTymKy.

IMpumeyaHue: Npu kanubposke pacmeopbl HEO6X0OUMO nepemewiusame.
lModpobHee o Hacmpolikax Mewarsnku cM. I3aMeHeHne HacTpoek MeLLarnku

Ha cmp. 282.
1.
KanmbpoBOYHLIE NPOBMPKK.
2.
3.

Hanente 6ydepHble nnm kanmbpoBOYHbIE PACTBOPbI B MOMEYEHHbIE

B rmaBHOM MeHto npy nomolm 4 unn ¥ u 4 u P suibepute napameTp
CALIBRATION (KAJTMBPOBKA). NoaTteepauTe.

Mpun HeobxoammocTn 3aparite kog onepatopa (o1 1 go 10) n

noatsepauTe.
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10.

[MpomoviTe gaT4MK AMCTUNNMPOBAHHON BOAOW U MOMECTUTE ero B
nepByto KannbpoBoyHyto Npobupky. Yoeautech, 4To B MeMbpaHe
HeT Ny3bIpbKOB BO3ayXa.

Haxmunte ¢ ans 3anycka kannbposkm

Haxmnte ¢ Ans namepeHns nepsoro kannbpoBOYHOTO pacTeopa.
ByneTt nokasaH cnepyoLwmin KanMbpoBOYHbBIV PacTBop.

[MpomoviTe AaT4mK AMCTUNNMPOBAHHON BOAOW U MOMECTUTE €ro BO
BTOpPY!O KanubpoBoYHyto Npobupky. Yo6eauteck, 4To B MEMOpaHe HeT
ny3bIpbKOB BO3AyXa.

Haxmute ¢ Ans n3mepeHns BTOPOro kanuBpoBOYHOro pacTeopa.
ByneTt nokasaH crniegytoLmin KanmbpoBOYHbI pacTBop.

[MpomoviTe gaT4MK AMCTUNNMPOBAHHON BOAOW U MOMECTUTE ero B
TPeTbI0 KanMBpoBOYHYH0 NPO6MpPKY. Y6eamTecs, 4To B MeMbpaHe HeT
ny3bIpbKOB BO3ayXa.

Haxmnte ¢ Ans namepeHns TpeTbero kanMbpoBOYHOro PacTeopa.
Ecnu kanubpoBka npaBusibHas, Ha AUCHee Ha KOPOTKOe Bpems
6yneT BbiBeaeHo Calibration OK (Kanunbposka OK), nocne yero
cucTEMa BEPHETCS B [MaBHOE MEHIO.

ﬂpumeanue: Ecnu nodknoyeH npuHmMep, Mo omkKkpoemcs MeHr rnedamu, u3
KOMOPO020 MOXXHO 8bINMOTIHUMb rnedamse pesyribmama.

MpocmoTp AaHHbIX KaNMGPOBKKU
HaHHble nocnepHen kanMbpoBKM MOXHO MPOCMOTPETD.

YcTaHoOBKa onoBeLieHus o KanMGPOBKe

OnoBeLLeHne 0 kanMbpoBke MOXeT BbITb YCTaHOBINEHO B Npeaenax ot
0 go 23 vacos vnu ot 1 4o 7 aHen (no ymonyaHuio 1 AeHb). Ha akpaH
npubopa BbIBOAMTCSA BPEMSI, OCTaBLUEECS A0 HOBOW KarMbpoBKy.
IMpumeyvanHue: Npu ebibope 3HaveHus1 0 OHell oroseweHUe omKoYaemcs.

1. B rnaBHOM MEH!0 Npv NMOMOLLM KHOMOK 4 1 ¥ BbibepuTe NyHKT
CALIBRATION (KAITMUBPOBKA). MoaTeepaute.

[Mpn NOMOLLM KHOMKM 4 BOMAUTE B MEHIO KaJ'IM6pOBKM.

3. TMpw nomowwm kHonok 4 1 ¥ BuiGepute Cal. frequency
(MepuoanyHoCTL KannMBbpoBKKM) N NOATBEPANTE BbIGOP.

4. Tpw nomouw kHonok 4 n P nepeiiaute k cremyroLiemy Lwary v npu
MOMOLLIM KHOMOK 4 1 ¥ n3meHuTe 3HadveHve. MNMoaTeepaute.
Haxmute ¢ ans 3anycka kannbpoBK.

U3mepeHus obpasuos

Mpu nsmepeHUr 06pa3LoB ANs KaXOO0ro AaTuuka CyLLECTBYHOT CBOM
NoAroTOBUTENbHbIE ONepauun 1 npoLeaypb!.

1. B rnaeBHOM MeHIo npu nomoLum cTpenok 4, ¥, 4 b guibepute
napametp MEASURE (MBMEPEHWUE). MNoaTteepauTe.

2. [Ins uamMeHeHus1 cneayoLmx 3Ha4eHNA NCNOMb3YNTE KHOMKY 4.,
MoaTBepxaanTe Kaxgoe BBeAeHHOE 3HAYEHMe.

1. B rmaBHOM MeHIO Npu nomoLLm 4 unu ¥ BeibepuTe nyHKT DATA Onuus HaumeHoBaHune
LOGGER (KYPHAI JAHHbIX). MoaTteepauTe.
. PeweHune BbiGepute 3HaueHve paspewenust: 1; 0,1;
2. Bebibepute Display data (BbiBog AaHHbIX). 0,01 (Mo ymonuaHuto) unu 0,001
3. Beoibepute Calibration data (Kann6poBouHble gaHHble) 1
noaTeepanTe HaxaTuem ¢ . ByyT nokasaHbl JaHHbLIE NocneaHel
KanmbpoBKuU.
* pH — BbLIBOAATCS HAKMOH U CMELLiEHWE, YepeaytoLmnecs ¢
OTKNoHeHneM (B %) 1 TemnepaTypol kanmbpoBku.
» OBI1— BbIBOAATCHA M3MepeHHoe 3HayeHne B MB 1 Temnepatypa
KanmbpoBKM.
» [NpoBOAMMOCTb — BbLIBOAATCS NOCTOsIHHAsH SYENKU U TemnepaTypa
KanvbpoBKK AN KaXaoro ctaHaapTa.
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Onuusna HaumeHoBaHue

U3mepeHne Stability (CtabunbHocTb) — BbIbepute KpuTepUii
ctabunbHocTu: Fast (BbicTpas) (u3ameHeHne <
0,02 pH 3a 6 c), Standard (CtaHgapTHasi)
(n3meHeHmne < 0,01 pH 3a 6 c) unu Strict
(Ctporasi) (u3meHeHune < 0,002 pH 3a 6 c). In
continuous (HenpepbiBHOE CUUTbIBaHNE) —
BBeAuTe napameTp In continuous Acquis. interval
(BpemeHHo uHTepBan ans cbopa AaHHbIX B
HenpepbIBHOM pexuMe) (XpaHeHve unv nevaTb
naHHbIX). By time (Mo Bpemenn) — BbiGepuTe
BPEMEHHOWN MHTepBan Ans XpaHeHWs 1 nevaTtn
[aHHbIX.

Display mV
(Moka3biBaTb MB)

Display mV (lMokasbiBaTe MB) — BbiGepute YES
(OA) nnn NO (HET) anst nokasa 3HavyeHnin mV
(mB).

OrpaHuyeHus Limits (Mpeaensi) — Beibepute YES (JA) unu NO
(HET). YES (OA): BBeaute BEpXHUN U HKHUIA
npeaensl. MNpy Bbixoge pesynbTata U3sMepeHus
3a npeaenbl NoJaeTcs 3ByKOBON
npegynpexaatowmii curHan. Npu Beixoae
pesynbTaTa M3MepeHwsi 3a Npeesbl B oT4yeTe
PAOOM C pes3ynbTaToM BbIBOAUTCSA cumBon A

U3onoTeHumnanbHbIN Isopotential (M3onoTeHuUManbHoe 3HaveHne) —
M3MEHEHME U30MOTEHUMANBHOTO 3Ha4YeHus pH
npu BBOAE AaHHbIX. BeibepuTte Calculate
(BbluncneHve) ans NoBTOPHOW kKanmbpoBku

AaTyuka.

3. Haxmute ¢ ans 3anycka nsmepeHums.

MpumeyaHue: Ecnu usmepeHue He cmabunu3upyemcs 8 mevyeHue
120 cekyHO, mo npubop asmomamuy4ecku nepexooum 8 pexum
HernpepbIBHO20 USMEPEHUS.

PacwupeHHble pyHKUMK

Ucnonb3ynTte Ko obpasua

Kon obpasua ncrnonb3ayeTca Ansi NPUBSA3KU pe3ynbTaToB U3MepPeHUid K
MecTy oTbopa obpasuoB. [locne npMBsA3kM NocneaytoLime pedynbrarhbl

n3mepeHuin ByayT BKNOYaTh AaHHbIN kod. [ocne 3akpenneHust
XpaHumas nHdopmaumsa byaet conepxatb B cebe faHHbIA KOA.

1. B rnaBHOM MeH!0 npu nomoLm 4 1 ¥ Bbibepute nyHKT SYSTEM
(CUCTEMA). MNoaTteepaute.

2. [pu nomoLum KHOMOK 4 1 ¥ BbIGepute Sample ID (Kog obpasua) n
noaTeepauTe BbIGOP.

3. Vicnonb3ynte Ans Beibopa KHOMKM 4 1 ¥

Onuusa HaumeHoBaHue

ABTomaTtnyecku Kaxpgoi npobe aBToMaTM4eCKM NpUcBanBaeTCcs
nocnegoBaTenbHbIA HOMEP.

BpyuHyto Mpu nomoLLw KnaBuaTypbl UMK CKaHepa LUTPUX-koada

BBeauTe ko obpasua nepes npoBeaeHNEM N3MepeHNst
(He Gonee 15 cumBonoB).

Bbi6op ycTpolicTBa BbiBoAa AAaHHbIX

[aHHble MoryT GbITb COXpaHeHbl UK nepeaaHsl Ha npuHTep unu MK.

1. B rnaBHOM MeHI0 Npy nomoLLm 4 1 ¥ BbiGepute nyHKT SYSTEM
(CUCTEMA). NoaTteepauTe.

2. Tpu nomoLm KHOMOK 4 1 ¥ Bbibepute Data Output (BeiBoa AaHHbIX)
W noaTBepAuTe BbIGOP.

3. Wcnonbayiite ons Bbibopa KHOMKU 4 1 ¥

Onuus HaumeHoBaHue

Deactivated Bribepute Deactivated (HeaktuBeH), ecnu k npubopy

(HeakTnBeH) He noakmnoyeH npuHTep unm MK.
For Printer (Ha Bbi6epute Dot matrix (MaTpuyHbii) nnn Thermal
NpUHTEP) (Tepmorpadunyeckuii) npuHTEp.

For Computer (Ha
KOMnbloTep)

Beibepute Terminal, LabCom vnu LabCom Easy.
Mporpamma LabCom obecneunBaeT ynpasneHue ¢
KoMnbloTepa Moaynsimu, npubopamu Anst U3aMepeHns
pH 1 npoBoanMocCTW, aBTOMaTM4eckMMmM BropeTkamu,
ycTporicTBamm oT6opa npob u T.n. Mporpamma
LabCom Easy nonyuyaert c INK gaHHble no pH u
NpoBOAMMOCTMU.
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U3meHeHue aaTbl U BpeMeHU

[aTy 1 BpeMs MoxHO HacTpouTb B MeHto Date / Time (Jata / Bpemsi).

1.

2.

3.

B rnaBHOM MeHI0 npy nomMowy 4 n ¥ Bbibepute NyHKT SYSTEM
(CUCTEMA). MoaTteepanTe.

Mpy nomoLwm kHoMok 4 unn ¥ BeibepuTe [lata n Bpems u
noaTeBepauTe BbIOOP.

Mpu nomouw kHonok 4 n P nepeiiaute k cneaytoLiemy wary 1 npu
NOMOLLM KHOMOK 4 1 ¥ n3ameHuTe 3HadeHue. Moareepaunte.
Tekywue aata n Bpemsi 6yayT BbiIBeAEHbI Ha 3KpaH.

HacTponTe KOHTPACTHOCTbL Aucnnes

B rnaBHOM MeH0 npu nomMoLy 4 n ¥ Buibepute nyHKT SYSTEM
(CUCTEMA). MoaTteepanTe.

Mpy nomoLm kHonok 4 unun ¥ BbibepuTe "KoHTpacT ancnnes" n
noaTesepauTe BbIGOP.

Mpu nomoww kHonok 4 u P HacTpoliTe KOHTPACTHOCTL AMUchNes U
noaTBeEpAUTE HACTPOWKY.

KoppekTupoBka TeMnepartypbl

N3mepsiemyto TemnepaTypy MOXHO oTkoppekTupoBaTb npu 25 °C (77 °F)

n/vnn 85 °C (185 °F) aons NoBbILLEHNS TOYHOCTMU.

1.

MomecTuTe aTyMK 1 3TANOHHbIA TEPMOMETP B EMKOCTb C BOAOW C
Temnepatypon okono 25 °C n nogoxaute ctabunusauum
Temneparypbl.

CpaBHWTe nokasaHus TemnepaTypbl AaTyMKa C MOKasaHUsMM
3TaNoHHOro TepmomeTpa. X pasHuua npyHMMaeTcs B Ka4ecTse
nonpasku Ans AaTymka.

Mpumep: sTanoHHbIN TepmomeTp: 24,5 °C; patumk: 24,3 °C.
BennunHa nonpasku: 0,2 °C.

BBegute 3HaueHve nonpaeku Ans nokasaHus 25 °C:

a. B rmaBHOM MeHIo npu nomowm 4 n ¥ Bbibepute NyHKT SYSTEM

(CUCTEMA). MNoaTteepauTe.

b. Mpu nomoLuym kHonok 4 unu ¥ BbIGepute Readjust temp.
(MoBTOPUTL KOPPEKTMPOBKY TeMMNepaTypbl) U NOATBEPAUTE
BbIGOp.

c. [Mpwv nomoLm kHonok 4 nnn ¥ Beibepute 25 °C 1 noaTeepaute
BbIGOp.

d. [Npv nomoLm KNaBuL Co CTpenkammn BBeguTe 3HaveHne
nonpasku gns 25 °C n noaTeepauTe ero.

[MomMecTuTe AaTuMK 1 3TANOHHbLIN TEPMOMETP B EMKOCTb C BOOOW C
Temnepatypoli okorno 85 °C u nogoxauTte ctabunmsauum
Temnepartypbl.

CpaBHI/ITe NoKas3aHuA TemnepaTypbl AaT4MKa C NoKa3aHNUAMU

3TanoHHOro TepmomeTpa. Mx pasHuua npuHMMaeTcsi B ka4yecTee
nonpaeku Ans AaTyvka.

a. [Npw nomowwm kHonok 4 nnu ¥ Beibepute 85 °C n noarsepaute
BbIGOP.

b. Mpv nomoLLy KNaBuLW Co CTpenkaMu BBeAWUTE 3HAYEHUE
nonpasku ans 85 °C n noaTsepauTe ero.

c. Bbibepute Save changes (CoxpaHuTb U3MEHEHNS) U
noaTesepauTe BblbOp.

N3meHeHMne HacTpoek Meluanku

[ns BKMIOYEHWUA MarHUTHOW MeLuankv U USMEeHeHUsi ee CKOPOCTU MOXHO
NCnonb3oBaTb MEHKD MeLlanku.

1.

B rmaBHOM MeHIo npu nomowwm 4 n ¥ BeibepuTe NyHKT SYSTEM
(CUCTEMA). NoaTteepauTe.

Mpu nomoLm kHoMok 4 1 ¥ BbIGepuTte Stirring (Mewwanka) n
noaTeepauTe BbIGOP.

ﬂ]’lﬂ BKITHOYEHUA U BbIKITKDYEHNA MeLlarikm HaXXMuTe “

Ecnu mewanka BknoveHa, npv NOMOLLM KHOMOK 4 1 ¥ MOXHO
NU3MEHUTb ee CKOPOCTb B %.

lMpumeyaHue: CKOpoCMb Mewarnku MOXHO U3MEHUMb 8 X00e Kanubposku
USU UBMEPEHUST NPU MOMOWU KHOMOK 4 u Y,
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U3meHeHue eanHuy TemnepaTtypbl Onuus HaumeHoBaHue

B kayecTtBe eanHUL, TemnepaTypbl MOXHO YCTaHOBUTL rpagycel Lienbcusa Electrode report (JaHHble Electrode report (faHHble no anekTpogam) —
uwnn cDapeHre|7|Ta_ no anekTpoaam) B HMX aBTOMAaTU4YECKN 3aHOCATCHA UCTOpUSA
ANeKTpoaa n ycrnosusa namepeHus
1. B rnaBHOM MEHI0 Npy NoMmoLiu 4 n ¥ BuiGepute NyHKT SYSTEM Calibration data Calibration data (Kanu6poBouHble AaHHbIE)
(CUCTEMA,). MoaTteepanTe. (KanmbpoBouyHble AaHHble) — B HUX aBTOMATMYECKM 3aHOCATCA AaHHble
2. [pun nomoLum kHonok 4 unu ¥ BeibepuTte Temperature units (E. TekyLuelt kanbpoBkm
TEMMNEPATYPbI) n nogteepauTte BbiGOp.
3. lpu nomoLum kHonok 4 nnn ¥ Beibepute Celsius (Llenbcnst) unm YaaneHue AaHHbIX

Fahrenheit (PapeHreiiTa) n noaTeepaute BoIGOP. .
(®ap ) ATBEPA P MoXHO yaanuTb Kak Bce pe3ynbTaTbl UBMEPEHUIA, Tak 1 XKypHan AaHHbIX

o anekTpogdam, 4To6bl 0CBOGOANTL NaMsTb OT AAHHBIX, yXe
)KypHan AAaHHbIX oTnpaBneHHbIX Ha npuHTep unm B K.

BbiBOA AaHHbIX 1. B rnaBHOM MeH!0 npu nomoLm 4 1 ¥ Bbibepute nyHKT SYSTEM
(CUCTEMA). MNoaTteepaute.

2. [lpu nomoLm kHomok 4 n ¥ Bbibepute DATA LOGGER (KYPHAN
OAHHBIX) n noaTeepamnTe BbIGOP.

>KypHan BbiBoAa AaHHbIX COAEPXUT Takue AaHHble, kak Measurement
data (daHHble nsmepexus), Electrode data ([JaHHble no anekTtpogam) n
Calibration data (KannubpoBo4Hble gaHHble). CoXxpaHeHHble AaHHble

MoryT 6bITb NepeaaHbl Ha NpuHTep unu MK. Mo 3anonHeHun xypHana 3. Tpu nomoLm kHoMok 4 nnn ¥ BelbepuTe Erase (Yaanuts)
(400 To4ek ¢ AaHHbIMK) camble CTapble AaHHble yaansitoTcs no Mepe noaTeepauTe BbIGOP.
FRobaBneHns HoBbIX. 4. Tlpy NOMOLLM KHOMOK 4 unn ¥ BeiGepute Measurement data

(DaHHblEe n3mepeHus) nnu Electrode report (JaHHble no anekTpoaam)

1. B rnaBHoM MeH!0 npu nomoLum 4 1 ¥ Boibepute nyHKT SYSTEM 1 NoATBEpAUTE BbIGOP. [TOBTOPUTE MOATBEPKAEHWE YAANEHNUS

(CUCTEMA). NoarteepauTe.

OaHHbIX.
2. TMpw nomowwm kHonok 4 n ¥ Buibepute DATA LOGGER (PKYPHAI Bechb xxypHan AaHHbIX yaanseTcs eAUHOBPEMEHHO.
OAHHbIX) n noaTBepanTe BbIOOP.
3. Tpun nomoLum kHornok 4 1 ¥ suibepuTe Display data (Bbisog OTnpaBKa AaHHbIX Ha NPUHTEP UM KOMNbLIOTEP
OaHHbIX) 1 noaATBepAuUTE BblOOP.
4. Vcnonb3ywTte Ansi Bbibopa KHOMKu 4 n ¥ yB qu OMJIIEHWNE
CHavana HeOﬁXO,D,I/lMO BblﬁpaTb HanpasneHue BbiBoAa AaHHbIX (Ha npuHTEP UNn
Onuus HanmenosaHue Ha MK), 4ToBbl NOMy4MTL AOCTYN K MEHIO nevatu (cM. BbiGop ycTpoiicTea BbiBoAa
Measurement data Measurement data (JaHHble namepeHns) — AaHHeIx Ha cTp. 281).
(AaHHbIe U3MepeHus) B HUX aBTOMAaTU4ECKN 3aHOCATCA MpumeyaHue: o noeody esibopa murna omyema cmM. Bbisoa oT4eTa
pe3ynbTaThbl KaXJoro n3mMepeHusi Npoohbl Ha cmp. 284.

1. B rnaBHom MeH!0 npu nomoLm 4 1 ¥ Bouibepute nyHkT SYSTEM
(CUCTEMA). NoaTteepauTe.
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2.

3.

Mpy nomowwm kHomok 4 1 ¥ BeiGepute DATA LOGGER (OKYPHATI
OAHHbIX) n noaTBepanTe BbIOOP.

Mpy nomoLm kHoMok 4 1 ¥ BeiGepuTe Print (MeyaTb) n
noatsepavTe Bblibop. BbibepuTe oanH 13 cnepytowmnx BapuaHToB
neyaTy AaHHLIX U NOATBEPANTE ero Haxatuem ¢: Measurement
data (JaHHble namepenus), Electrode data (JaHHble no
anekTpopam), Calibration data (KannbpoBo4Hble AaHHbIE),
Calibration report (OT4eT 0 kanu6poske) unu Instrument condit.
(KoHavumoHupoBaHue npubopa).

BbiBOa oTueTa

YBEJOMJIEHUE

CHavana Heobxoammo BblbpaTb HanpaeneHne BbiIBOAA AaHHbIX (HA NMPUHTEpP Unn
Ha MK), 4Tobbl NonyunTb AOCTYN K MeHio Type of report (Tun oTyeTa) (cm. Beibop
YCTPOWCTBA BbIBOAA A@HHbIX Ha CTp. 281).

Mpw nogkntoyeHnn npuHTepa unu MK MoxHO BbIGpaTh pasnuyHbIe TUMbI

OTYETOB.

1. B rnaBHOM MeH!0 Npu nomoLum 4 1 ¥ Bbibepute nyHKT SYSTEM
(CUCTEMA). MoaTteepanTe.

2. TNpw nomowm kHonok 4 unu ¥ Beibepute Type of report (Tun
oTyeTa) M NoATBEPAUTE BbIGOP.

3. Tpu nogknoYeHun NpuHTEpa UK KOMMbIOTEPa U TEpMUHaNa

BbINOJIHUTE Bbl60p npv NOMOLLM KHOMOK 4 unn ¥

Onuusa HaumeHoBaHue
Reduced Bbi6op B kavyecTBe dhopmaTa BeiBOAa Several or One
(KpaTkui) sample (Heckonbko npo6 unu ogHa)

Onuua HanmeHoBaHue

Bbibop B kayecTBe chopmaTa BbiBoga Several or One
sample (Heckonbko npo6 unu ogHa). Heckonbko:
Users ([Monb3oBaTenu): ums nonb3oBaTens, koTopoe
OyneT BbiBeAeHO B nevaTtHoM ot4yeTe (17 cumBonoB).
Header (3aronoBok): B kayecTBe 3aronoBka
neyaTHOro oT4eTa MOXHO BMMCaTb HauMeHoBaHNe
KomnaHun pobaeuTtb (40 cumsornos). Identify sensor
(MpeHTUdKKaLMOHHbIE AaHHblE AaTyMKa): B NevaTHbIN
oT4eT [06aBNSAOTCSA MOAESb U CEPUHBIA HOMEpP

natymka.
GLP Bri6op B kayecTBe chopmaTa BbiBoda Several or One
(9dpekTnBHOE sample (Heckonbko npo6 nnu ogHa). Heckonbko:
ncnonb3oBaHue Users ([Monb3osaTtenu): umMs nonb3oBaTtens, KOTopoe
nabopaTopHbIX 6yneT BbiBeAeHO B nevaTtHoM otyeTe (17 cumBOmoB).
MeTOoAUK) Header (3aronoBok): B kayecTBe 3aronoBka

nevyaTHOro oT4eTa MOXHO BNMUCaTb HAMMEHOBaHVe
KomnaHun o6aeutb (40 cumeonos). Identify sensor
(MpeHTuurKaLMOHHbIE AaHHbIE AaTYMKa): B NeYaTHbIV
oT4eT f06aBNAOTCSH MoAesb U CEPUHBIA HOMep
natymka.

4. Ecnun komnbloTep nogkntoyeH u BbiopaH nyHkT LabCom Easy (cm.
JornonHuTenbHble cBeaeHusi B Boibop ycTpoicTBa BbiBoAa AaHHbIX
Ha cTp. 281), ucnonb3ayinTe KHOMkn 4 unu ¥ ans Beibopa

Onuua HaumeHoBaHue

Monb3oBatenun Mmsa nonb3oBatens, kotopoe byaet
BblBEEHO B Ne4aTHOM oTyeTe
(17 cumBonos).

Identify sensor B nevatHbIi oTyeT gobasnsioTcs
(UpeHTU(PMKALMOHHbIE AaHHbIE  MOoZerNb U CEPUNHBIN HOMEP AaTymKa.
paryuka)
O6cnyxuBaHue
ANPEOYNPEXOEHWE

Pa3nuyHble onacHocTu. He pa36upaite npubop anst o6cnyxmsanus. Mpu
HEOBGXOANMOCTU OUUCTKM MU PEMOHTA BHYTPEHHMX KOMIMOHEHTOB 06paTuTeCh K
npov3BoaUTENto.
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AOCTOPOXHO

Puck nonyyexus Tpasmbl. PaBoTbl, OnvcbiBaeMble B JaHHOM pasaerne
HaCTOSILLEro PyKOBOACTBA NOJb30BaTeNs, AOMKHbI BbINOMHATLCS TONbKO
KBanMMULUMPOBAHHLIM NEepCOHaNoM.

OuucTka npubopa
YBEJOMIIEHUE

[Onsi ouncTkn npubopa, B TOM Y1cne aucnnes u npuHaanexHocTen, He
[0rMycKaeTcs MCMONb30BaHNe TaKWX YACTALLMX CPEACTB, Kak ckunuaap, aueToH u
VM NOAOGHBIX.

BHeLUHVIe NOBEPXHOCTU npv|6opa MOXXHO oYM aThb BJ'Ia)KHOIZ TKaHbHO,
CMOYEHHOM cnabbiM MbIIbHbIM PACTBOPOM.
Ouunctute gaTyumk

OuncTuTe AaTuuk Npy HeobxoaAMMOocCTY [JONONHUTENbHYI0 UHCOPMAaLIMIO
06 oumncTke cM. B pasgene [Monck 1 ycTpaHeHne HemcrnpaBHOCTEN

Ha cTp. 287. CBeneHusi 06 obcnyxunBaHUM AaTynka NpMBOASTCS B
[OKYMEHTauun K Hemy.

[ns yoaneHus 3arpsasHeHnii ¢ gatymka pH ncnonb3yoTces Motowme
cpeacTsa, ykasaHHble B Tabnuua 1.

Tabnuua 1 Morouwume cpeacTBa ana aaryuka pH

3arpsasHeHue Motouiee cpeacTBo

Benok [MencrHOBBIV ounLLaoWniA pacTBop

Cwmas3ka, Macna, Xupbl OneKTPOAHBIN oYMLLAIoLLIMIA PAcTBOP

Hakunb PactBop 0,1 N HCI

3amMeHa MarHUTHOW MeLuanku

Ecnu marHntHas meluanka He 3anyckaeTcs, BbINONMHUTE cneagywuimne
0EeNnCcTBMA A ee 3aMeHbI.
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Mouck u ycTpaHeHne HemcnpaBHOCTEN

B pnaHHoii Tabnuue nepeyncneHbl Haubonee pacnpocTpaHeHHble
COOBLUEHMSI O HEMONaaKax U UX XapakTepHbIE MPU3HAKU, a TakkKe
BO3MOXHbIE MPUYMHBI U HEOBXOAVMbIE AENCTBUSA AN YCTPaHEeHUs!.

Ta6bnuua 2 lMpeaynpexaeHUA n oWMOKM NpU KaNnUMbpoBke

Ta6bnuua 2 MpepynpexaeHus n oWMGKKU Npu KanubpoBke
(npopomxeHue)

Owwubkal/llpeaynpexaeHue

Cnoco6 ycTpaHeHus

Electrode in poor conditions
(OnekTpoa AedeKTUBEH).

Owwubkal/llpeaynpexaeHune

Cnoco6 ycTpaHeHus

Asymmetry > 58 mV
(AcummeTpus > 58 mB)

Bbixoa HakrnoHa 3a npefens! AnanasoHa
(monyctumble 3HayeHus + 58 mB).
MoBTOpUTE KAaNMBPOBKY.

MopgkniounTe HOBLIV AATYMK.

lMpoBepbTe anekTpoa

MpoBepbTe AATYMK: OUUCTUTE AaTUUK (CM.
[OnonHUTenNbHble cBedeHus B Ouncture
[aTyuk Ha cTp. 285); ybeanTech, YTo B
mMembGpaHe HeT My3bipbKOB BO3ayXa.
MokayaiiTe AaT4YMK KaKk TEPMOMETP;
noakntounTe K Nnpubopy Apyron AaTyuk,
YTOGbI ONPeaenuTb CTOUYHKK NPo6ieMbl - B
naTymke unu B npubope.

Buffer or electrode in poor
conditions (BydepHbin pacTBop
VNN 3NeKTpoA AedeKTNBEH).

Sens. (MyBcTB.) (a) < 70%

BUFFER NOT RECOGNIZED
(BY®EPHbLIVI PACTBOP HE
PACIO3HAH)

MoBTOpUTE KANMGPOBKY.

MpoBepbTe gaTuuk: OYNCTUTE AATHUK (CM.
[OMNonHUTerNbHblE cBeAeHUs B Ounctute
naTtyuk Ha cTp. 285); ybegutech, 4To B
MeMbpaHe HeT My3bIpbKOB BO3AYyXa.
[MokavaviTe gaT4ymk Kak TepMoMeTp;
noaxnounTe K Nnpubopy Apyron AaTyuK,
4YTOGbI ONpeAenuTL UCTOYHUK Npobnemsl - B
AaTyuke unu B npubope.

MposepbTe 6ydepHbIt pacTBop: ybeamtecs,
4YTO MCNonb3yeMbli BydepHbIi pacTBop
COOTBETCTBYET YCTAHOBNEHHOMY B
HacTpoiikax; NpoBepbTe HAaCTPONKU
TemnepaTypbl B KOHUrypauum; Ncnonb3ynte
HOBbI BydepHbIi pacTBop.

SAME BUFFERS
(OOVMHAKOBBIN BY®EP)

MoBTOpUTE KANMBPOBKY.

MpoBepbTe AaT4MK: OUUCTUTE JaTHUK (CM.
[ONONHUTErNbHbIE cBeAeHUs B OunctuTe
AaTymk Ha cTp. 285); ybeanTech, 4To B
MeMbpaHe HeT My3bIpbKOB BO3AyXa.
MokavaiiTe gaTtymk Kak TepMOMETP;
noakntunTe K Npubopy Apyron AaTyuK,
4TOGbI ONpeAenuUTb UCTOYHUK Npobnems! - B
naryuke unu B npubope.

MposepbTe BydepHbIn pacTBop:
Mcnonb3yiiTe HOBbIV BydepHbI pacTBop.

Ta6nuua 3 lMpenynpexaeHUa n oLWNGKN NPU U3MepPeHun

Owwubkal/llpeaynpexaeHune

Cnocob6 ycTpaHeHusi

UNSTABLE READING
(HECTABUIbHbIE
MOKA3AHNA)

Time t> 100 s (Bpemsi t > 100 c)

MoBTopUTE KANMBPOBKY.

MpoBepbTe aTyuK: OYUCTUTE AATHUK (CM.
[OMNOoNHUTerNbHblE cBeAeHUs B OunctuTe
natyuk Ha cTp. 285); ybegutech, 4To B
MeMbpaHe HeT My3bIpbKOB BO3AYyXa.
MokavaviTe gaT4ymk Kak TepMoMeTp;
noaKIounTe K NpMbopy Apyro AaTuuK,
4YTOGbI ONpeAenuTb UCTOYHUK Npobnemsl - B
AaTuuke unu B npubope.

Y6eguTech, 4to MembpaHa 1 anadgparma
NpaBuIibHO MOTPYXXeHbI B NPOBy.

pH 12,78 19°C

MoBTOpUTE KaNMBpOBKY

pH

MpoBepbTe AaTuMK: OUNCTUTE JaTYUK (CM.
JononHuTenbHble cBeaeHus B Ounctute
OaTymk Ha cTp. 285); y6eanTecs, 4to B
MeMGpaHe HeT My3blpbkOB BO3AyXa.
MokayvaiiTe aTymk kak TEPMOMETP;
noaknounTe kK Nnpubopy Apyron AaTyuk,
YTOGbI ONpeaenuUTb UCTOYHUK NPOBneMsI - B
Jatuvke unv B npudope.
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Ta6bnuua 3 MpeaynpexaeHus u oWMGKU NPU U3MepeHun
(npopomxeHue)

Owwubkal/llpeaynpexaeHue

Cnocob6 ycTpaHeHus

3anacHble 4acTu U NPUHAANEeXHOCTH
(npopomkeHue)

Temp out of range °C
(Temnepatypa °C BHe npefenos
[AvanasoHa)

MpoBepbTe AaTUMK TemnepaTypbl
MogakntounTe k Npubopy Apyro AaTyuk,

HTOGbIOHpeﬂeﬂMTbMCTOQHMKﬂp06ﬂeMbI-B

fAaTtyuke unu B npudope.

Time > 60 s (Bpemsi > 60 c)

Time > 150 s (Bpems > 150 c)

Time > 300 s (Bpems > 300 c)

Y6eauTech, 4To MembpaHa n anadparma
NpaBUIbHO MOrpy>eHbl B Npoby.

MpoBepbTe TeMnepaTypy.

[MpoBepbTe AaTymK: OYUCTUTE AaTyMK (CM.
[ononHuTenbHble cBegeHus B Ounctute
AaTyuk Ha cTp. 285); ybeanTech, 4To B
MeMBpaHe HeT My3bIpbKOB BO3AyXa.
MokayvaiiTe gaTynk kak TEPMOMETP;
noakIounTe K Nnpubopy Apyro AaTuuk,

4TOObI ONPeaenuTb UCTOYHMK Npobnemsl - B

fartuvke unv B npudope.

3anacHble YacTu m npuHaaAneXxHoCTun

lMpumeyaHue: Homepa uzdenusi u mosapa Mo2ym MeHAMbCS 07151 HEKOMOPbIX
peauoHos npodax. Cesxumech ¢ coomeememsyowum oucmpubbomopoM unu
CM. KOHMaKMHy UHGhopmayuro Ha eeb-calime KoMnaHuU.

3anacHble 4yacTu

HaumeHoBaHue

U3n. Ne

Jaryvka

AaTtyuka

sens|ON+ PH3 JlabopaTtopHsbin nameputens pH ¢
obecneyeHrem ahPEKTUBHOIO UCMONb30BaHNSA
nabopaTopHbIX METOAMK, C NpUHaANexXHocTsaMm, 6e3

sensION+ PH31 JlabopaTopHsblii usmeputens pH ¢
obecneyeHnem ahheKTMBHOIO NCMONb30BaHUSA
nabopaTopHbIX METOAMK, C MPUHAANEXHOCTAMY, 6e3

LPV2000.98.0002

LPV2100.98.0002

H ioBaHue Uzn. Ne
sensION+ MM340 JlabopaTopHbiii usmeputens pH n
noHomep ¢ obecneveHnem 3pPeKTMBHOIO NCMOMb30BaHNS
nabopaTopHbIX METOAMK, 2-KaHarbHbIiA, C LPV2200.98.0002
npuHaanexHocTamu, 6e3 aatymka
sensIlON+ EC7 JlabopaTopHblIi nusmeputenbs
NpOBOAMMOCTM, C NpUHaANexHocTsIMK, 6e3 AaTumka LPV3010.98.0002
sensION+ EC71 JlabopaTopHsblii usmeputens
npoBoAMMOCTY ¢ obecneveHnem acpheKTMBHOro LPV3110.98.0002
1CMonb3oBaHUs nabopaTopHbIX METOAMK, C
npuHaanexHocTamu, 6e3 aatymka
sensION+ MM374, 2-kaHanbHbIi nabopaTopHbIN
M3MepuUTerbHbIN Npubop ¢ obecneveHneM ahHEKTUBHOIO LPV4110.98.0002
MCMonb3oBaHUsa NabopaTopHbIX METOAMK, C
npuHaanexHocTamu, 6e3 aaTynka

PacxoaHble maTepuanbl
HaunmeHoBaHue U3n. Ne
BydepHbii pacteop pH 4,01, 125 mn LZW9460.99
BydepHniii pacteop pH 7,00, 125 mn LZW9461.98
BydepHbit pactsop pH 10,01, 125 mn LZW9470.99
BydepHbii pacteop pH 4,01, 250 mn LZW9463.99
BydepHnbiii pacteop pH 7,00, 250 mn LZW9464.98
BydepHbit pacteop pH 10,01, 250 mn LZW9471.99
BydepHsii pacteop pH 4,01, 1000 mn LZW9466.99
BydepHbiii pacteop pH 7,00, 1000 mn LZW9467.98
BydepHnbiit pacteop pH 10,01, 1000 mn LZW9472.99
PactBop anektponuta (KCI 3M), 125 mn LZW9510.99
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3anacHble 4acTu U NPUHAANEeXHOCTH
(npogomxkeHue)

3anacHble 4acTu U NPUHAANEXHOCTH
(npopomkeHue)

HaumeHoBaHue WU3g. Ne HaumeHoBaHue Usg. Ne
PactBop anektponuta (KCI 3M), 250 mn LZW9500.99 MarHuTHas mMelanka c gepxxatenem gatyvka ons LZW9319.99
HacTonbHbIX Npub6opos sensION+ MM ’
PactBop anektponuta (KCI 3M), 50 mn LZW9509.99
MeH3ypku 3x50 M ¢ MapKUPOBKOW Ans Kanubposku
PacTeop anektponuta 0,1 M, 125 mni LZW9901.99 Hacm‘fjprb,x ,,,mepmenz,;, ;’H P LZW9110.98
PactBop cbepmeHTa 2964349
p chep g:ﬁ;fgﬁfh Tpex AaT4YMKOB AJ1S1 HACTONbHbIX NPpMbopoB LZW9321.99
[MencuHoBbIN ouMLaoLWnA pacTBop 2964349
DNEKTPOAHBI OUMLAIOLLMI PACTBOP 2965249 [epxxaTenb 1 XoMyT Anst Tpex AaT4YMKOB LZW9155.99
Pactsop 0,1 N HCI 1481253 Kamepa 13 NNPEKCa AAT1A HEMPepbIBHbLIX MPOTOYHBIX LZW9118.99
N3MeEpPEeHUiA
MpuHaanexHoCTM I;Ircl):;r‘;%zr:;nerloaoe 3aLUUTHOE YCTPOMCTBO ANt XpaHEHUs! LZW9161.99
HaumeHoBaHue Usp. Ne
CTaHAapTH bleé pacTBOpPbLI
Tepmorpaduyeckuin npuntep, RS232, HacTonbHbIN, ANs
sens|ON+ LZW8201.99 TexHu4veckne 6ydepHble pacTBopbl (DIN 19267)
Tabnuua 4 cogepxut 3HaveHuns pH n OBl (MB) ansi ykazaHHbIX
Bymara ans Tepmoneyvatn LZW8201, nakeT n3 5 pynoHos LZW9117.99 HaBOPOB GyepHbLIX PACTBOPOB MPU Pa3NUUHbLIX TEMAEPaTypax.
MatpuuHbin npuHTep, RS232, ana npubopos sens|ON+ LZW8200.99 Ta6nuua 4 3Hauenus pH, OBl (MB) u Temnepatypbi
CrangapTHas 6ymara anst npuHtepa LZW8200, nakeT n3
10 pyroHos LZW9000.99 Temnepatypa pH mB
JleHta ans npuHtepa LZW8200, 3 wr. LZW9001.99 c 7
LabCom Easy PC SW, ans sensION+ c obecneyeHnem 0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 -
3pHEKTUBHOIO NCMOSb30BaHUs NabopaTopHbIX METOAMK, LZW8997.99 10 50 201 4.00 706 9.38 1017 245
KoMMakT-guck, kabenb, USB-agantep ’ ’ ’ ’ ’
LabCom PC SW, ansa sensION+ ¢ o6ecneyeHmem 20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
3¢hHEKTNBHOIO MCMONL30BaHNS NabopaTopHbIX METOAKK, LZW8999.99 25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
KOMMaKT-Anck, kabenb, agantep USB
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
Kabenbe RS232 ansi HacTonbHbIX Npubopos sensION+ LZW9135.99
40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
Ka6enb RS232 ans HacTonbHbIX Npubopos senslON+ ¢ ’ ’ ’ ’ ’

apantepom USB

LZW9135USB.99
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Ta6bnuua 4 3HauyeHus pH, OB (MB) n Temnepartypsbl

(npopomxeHue)

Temnepatypa pH vB

°C °F
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 — —
80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 — —
90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 — —
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Teknik Ozellikler

Teknik 6zellikler, dnceden bildiriimeksizin degistirilebilir.

Teknik Ozellik Ayrintilar
Boyutlar 35x20x 11 cm (13.78 x 7.87 x 4.33 ing)
AGirlik 1100 g (2,43 Ib)

Cihaz muhafazasi

1P42

Gug gereksinimleri (dig)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

Olgiim cihazi koruma sinifi

Sinif Il

Saklama sicakligi

—15 - +65 °C (5 - +149 °F)

Calisma sicakhigi

0-40 °C (41 - 104 °F)

Calisma nem orani

< % 80 (yogunlasmayan)

Cozinurlik

pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV, sicaklik:
0,1°C (0,18 °F)

Olgiim hatasi (£ 1 rakam)

pH: 0,002, ORP: £ 0,2 mV, sicaklik: 0,2 °C (<
0,36 °F)

Tekrarlanabilirlik (+

pH: + 0,001, ORP: £ 0,1 mV, sicaklik: £ 0,1 °C (¢

1 rakam) 0,18 °F)
Veri saklama 330 sonug ve son 9 kalibrasyon
Baglantilar Kombine veya indikator prob: BNC konektor (Emp.

>102Q); Referans elektrot: muz konektér; A.T.C.
tip Pt 1000: muz veya telefonik konektor; manyetik
karistirici: RCA konektor

Yazici veya bilgisayar igin RS232C: telefonik
konektor; harici bilgisayar klavyesi: mini DIN
konektor

Sicaklik diizeltmesi

Manuel, Pt 1000 sicaklik probu (A.T.C.), NTC
10 kQ prob

izopotansiyel pH programlanabilir, standart deger
7,00

Teknik Ozellik Ayrintilar

Olgiim ekrani modu Stirekli 6lglim, stabilite ve zamana goére

Ekran Sivi kristal, arkadan aydinlatmali, 128 x 64 nokta
Klavye Koruyucu iglem uygulanmis PET
Belgelendirme CE

Genel Bilgiler

Glincellenmig basimlara, Ureticinin web sitesinden ulagilabilir.

Giuvenlik bilgileri

Uretici, dogrudan, arizi ve sonug olarak ortaya gikan zararlar dahil olacak ancak
bunlarla sinirli olmayacak sekilde bu Griinin hatali uygulanmasi veya
kullaniimasindan kaynaklanan higbir zarardan sorumlu degildir ve yUrirlikteki
yasalarin izin verdigi 6lclide bu tir zararlari reddeder. Kritik uygulama risklerini
tanimlamak ve olasi bir cihaz arizasinda prosesleri koruyabilmek icin uygun
mekanizmalarin bulunmasini saglamak yalnizca kullanicinin sorumlulugundadir.

Bu cihazi paketinden ¢ikarmadan, kurmadan veya galistirmadan énce
lGtfen bu kilavuzun timuani okuyun. Tehlikeler ve uyarilarla ilgili tim
ifadeleri dikkate alin. Aksi halde, kullanicinin ciddi sekilde yaralanmasi
ya da ekipmanin hasar gérmesi s6z konusu olabilir.

Bu cihazin korumasinin bozulmadigindan emin olun. Cihazi bu
kilavuzda belirtilenden bagka bir sekilde kullanmayin veya kurmayin.

Tehlikeyle ilgili bilgilerin kullaniimasi

Olmasi muhtemel veya yakin bir zamanda olmasindan korkulan, engellenmedigi
takdirde 6lim veya ciddi yaralanmaya neden olacak tehlikeli bir durumu belirtir.
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AUYARI

Onlenmemesi durumunda ciddi yaralanmalar veya éliimle sonuglanabilecek
potansiyel veya yakin bir zamanda meydana gelmesi beklenen tehlikeli
durumlarin mevcut oldugunu gosterir.

ADIKKAT

Daha kiglik veya orta derecede yaralanmalarla sonuglanabilecek potansiyel bir
tehlikeli durumu gésterir.

BILGI
Engellenmedigi takdirde cihazda hasara neden olabilecek bir durumu belirtir.
Ozel olarak vurgulanmasi gereken bilgiler.

Onlem etiketleri

Cihazin tzerindeki tim etiketleri okuyun. Burada belirtilenlere
uyulmadigi takdirde kisisel yaralanmalar ortaya cikabilir ya da cihaz
hasar gorebilir. Cihazin tUzerinde bulunan semboller; kilavuzda tehlike
veya dikkat ifadesiyle yer alir.

Bu simge, cihazin lizerinde belirtildigi takdirde, calistirma ve/veya
A guvenlik bilgileri icin kullanim kilavuzuna referansta bulunur.

Bu simgeyi tasiyan elektrikli cihazlar, 12 Agustos 2005 tarihinden
sonra Avrupa evsel atik toplama sistemlerine atilamaz. Avrupa'daki
yerel ve ulusal yonetmeliklere (2002/98/EC sayili AB Direktifi) gore
Avrupa’daki elektrikli cihaz kullanicilari, eski veya kullanim suresi
e | doImus cihazlari bertaraf edilmesi icin herhangi bir licret 6demeden
Ureticiye gdndermelidir.

Not: Geri doniisiim igin iade etmeden énce liitfen kullanim siresi dolmug
cihazin, Uretici tarafindan verilen elektrikli aksesuarlarin ve tiim yardimci
bilesenlerin uygun sekilde bertaraf edilebilmesi igin nasil iade edilmesi gerektigi
konusunda gerekli talimatlari almak (izere (iretici veya tedarikgi ile irtibata
geginiz.

sensION™+ PH31 élgiim cihazi pH, ORP (mV) ve sicaklik élger. Olgiim
verileri saklanarak yazici veya PC'ye aktarilabilir.

Uriiniin bilegenleri

Tum bilesenlerin oldugundan emin olmak igin bkz. $ekil 1. Eksik veya
hasarl herhangi bir bilesen varsa, hemen Uretici veya satis temsilcisiyle
baglantiya gegin.

Sekil 1 Olgiim cihazi bilesenleri

1 Prob elektroliti 5 Gug kaynagi

Uriine genel bakig

senslON™+ 6lgiim cihazlari sudaki gesitli parametreleri dlgmek igin
problarla kullanilir.

2 Tampon ¢ozeltileri (pH 4.01, pH
7.00 ve pH 10.01)

6 O-halkali gubuk

3 Kalibrasyon kaplari (iginde
manyetik cubukla)

7 Prob (yalnizca kitlerle birlikte verilir)

4 Prob tutucu 8 Cihaz
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Kurulum

Prob tutucunun montaji

Prob tutucuyu monte etmek ve manyetik karistiriciyr baglamak igin
asagida numaralandiriimis adimlari uygulayin.

135-140 mm
[5.3-5.5in]
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STIRRER 1

AC giiciine baglama

da i1slak olabilecek yerlerde kullaniliyorsa, cihazi ana elektrik
kaynagina baglamak icin bir Toprak Hatasi Elektrik Sebekesini Kesme
cihazi kullaniimalidir.

i Elektrik Carpmasi Nedeniyle Oliim Tehlikesi. Cihaz dis mekanlarda ya

Olgiim cihazi, evrensel gii¢ adaptérilyle AC giicilyle galisabilir.

Adaptor setinden gu¢ ¢ikisina uygun olan adaptori segin.
Evrensel glic adaptoriinu 6lgiim cihazina (Sekil 2) baglayin.
Evrensel glic adaptoriini AC duyuna (Sekil 3) baglayin.
Olgiim cihazini agin.

Do b=
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Sekil 2 Konektor paneli

Q_

0@

REFERENCE
ELECTRODE

Pt 1000
PROBE

©

STIRRER

RS-232C
PRINTER
PC

POWER IN

Pt 1000
PROBE ‘ @

L
@ E@mm @
&

®

KEYBOARD! T
é) ®

1 Referans elektrot (ayr elektrotlar)
konektori

5

Bilgisayar klavyesi, mini DIN
konektori

2 Ayn sicaklik prob konektoru

6 Sicaklik prob konektéru

3 Yaazici veya bilgisayar konektori
icin RS-232

Kombine pH elektrot (veya
gosterge) konektori

4 Gug kaynagi

Manyetik karistirici konektori

Sekil 3 AC gii¢ baglantisi
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Kullanici arayiizii ve gezinme

Kullanici arayiizi

Tus takiminin tanimi

O\ @

o—0

Sekil 4 Tek ekranda gosterim

STABLE MEASUREMENT

(2)—rpH6.28 2
®/I Sample 1 00:25

doe

1 Numune adi 4 Numune sicakligi (°C veya °F)

2 Olgiim birimi ve degeri (pH, ORP 5 Gorsel 6lgim zamanlayici
(mV))

3 Olglim modu veya saat ve tarih

1 RETURN tusu: 6nceki meni 5 DOWN (ASAGI) tusu: diger
ekranina donmek igin gegerli meni segeneklere gider, bir degeri
ekranini iptal eder veya ekrandan degistirir
cikar

2 MEASUREMENT (OLGUM) tugu: 6 ACMA/KAPAMA: cihazi agar ve
segilen segenegi onaylar kapatir

3 UP (YUKARI) tusu: diger 7 LEFT (SOL) tusu: 6lgiim birimini
secgeneklere gider, bir degeri degistirir, rakam ve harfleri girer
degistirir

4 RIGHT (SAG) tusu: 8lglim birimini
degistirir, rakam ve harfleri girer

Ekran agiklamasi

Olgiim cihazi ekrani konsantrasyonu, birimleri, sicakligi, kalibrasyon
durumunu, kullanici ismini, numune ismini, tarihi ve saati gosterir.

Gezinme

Bir 6nceki meniiye dénmek igin €2 tusunu kullanin. Bir numune 8lgiimii
almak veya segenekleri onaylamak igin measure (6lgiim) tusunu ¢
kullanin. Diger segenekler arasinda gezinmek veya bir degeri

degistirmek igin ok tuglarini ¥ kullanin. Parametreleri degistirmek igin
ok tuslarini 4 ve P kullanin. Her isleme 6zel talimatlara bakin.

Baslatma

Cihazi agma ve kapatma

Cihaz agilmadan énce probun cihaza takildigindan emin olun.

Olgiim cihazini agmak veya kapatmak igin (O} tusuna basin. Cihaz
aclimiyorsa AC gii¢ kaynag@inin bir elektrik prizine diizgiin bigimde bagh
oldugundan emin olun.

Dili degistirme
Cihaz ilk kez agildiginda cihazin dili segilir.

1. Listeden bir dil segmek igin 4 veya ¥ tusunu kullanin.
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2.

3.

v tusuyla onaylayin. Olgiim ekrani DATA OUTPUT (VERI CIKISI)
Ogesini gosterir.

Bir yazici veya bilgisayar bagh degilse Deactivated (Devre disi birak)
6desini secin ve onaylayin. Veri Cikisi hakkinda daha fazla bilgi icin
bkz. Veri gikigini segme sayfa 299.

Standart ¢alistirma

Kalibrasyon

AUYARI

Kimyasal maddelere maruz kalma tehlikesi. Laboratuar guvenlik talimatlarina
uyun ve kullanilan kimyasallara uyumlu personel koruyucu ekipmanin tamamini
giyin. Mevcut giivenlik protokoli malzeme guvenlik bilgi formlarini (MSDS)
okuyun.

Kalibrasyon ayarlari

Kalibrasyon ayarlarinin iginde, Kalibrasyon tiirii, Kalibrasyon sikhgi ve
Ekran segenekleri bulunur.

1.

2.

CALIBRATION (KALIBRASYON) égesini segmek igin ana meniiden
4 veya ¥ tusunu kullanin. Onaylayin.

Kalibrasyon menusune girmek igin 4 tusunu kullanin.
Asagidaki segenekleri segcmek icin 4 veya ¥ tusunu kullanin:

Secgenek

Stability C. (Stabilite Criterion by stability (Stabiliteye gore kriter)— Fast
C.): (Hizh), Standard (Standart) veya Strict (Hassas)
6gesini segin.

Aciklama

Calibration type
(Kalibrasyon tiirii)

Calibration type (Kalibrasyon tirii)—Technical
buffers (Teknik tamponlar), DIN19266 Buffers
(DIN19266 Tamponlar), User Buffers (Kullanici
Tamponlari), To a X value (Bir X degerine), data
introduction (veri girisi) veya Theoretical calibration
(Teorik kalibrasyon) 6gdelerini segin. Daha fazla bilgi
icin bkz. Calibration types.

Secgenek Aciklama

Cal. frequency
(Kalibrasyon sikhgi)

Calibration reminder (Kalibrasyon hatirlaticisi—0—
7 glin arasinda ayarlanabilir (varsayilan gunlik).
Ekranda yeni kalibrasyon icin kalan zaman gdsterilir.
Daha fazla bilgi igin bkz. Kalibrasyon hatirlaticiyi
ayarlama sayfa 298.

Display mV (mV
goster)

Display mV (mV gdster)—mV degerinin
gosterilmesine iligkin YES (EVET) veya NO (HAYIR)
6gesini segin.

Standard 220 mV
(Standart 220 mV)

Standard 220 mV (Standart 220 mV)—220 mV'lik
standart ¢ozeltiyle kalibre edin

To a X value (Bir X
degerine)

To a X value (Bir X degerine)—spesifik standart bir
¢ozelti kullanin. Kalibrasyon esnasinda degeri
ayarlayin.

Data introduction
(Veri girisi)

Data introduction (Veri girisi—kompanzasyon
degerini girin

Factory adjust
(Fabrika ayar)

Factory adjust (Fabrika ayari—kompanzasyon
degerini girin

Kalibrasyon tiirleri
Farkli kalibrasyon turleri segilebilir.

1.

2.

CALIBRATION (KALIBRASYON) égesini segmek igin ana meniiden
4 veya ¥ tusunu kullanin. Onaylayin.

Kalibrasyon menustine girmek igin 4 tusunu kullanin.
Calibration type (Kalibrasyon tuirii) 6gesini segmek igin 4 veya ¥
tusunu kullanin.

Secgenek Aciklama

Technical buffers (Teknik
tamponlar)

25 °C (77 °F) sicaklikta pH 2.00, 4.01,
7.00, 9.21 ve 10.01

DIN19266 Buffers
(DIN19266 Tamponlari)

pH 1.679, 4.006, 6.865, 7.000, 9.180,
10.012 ve 12.454
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Secgenek Aciklama

User Buffers (Kullanici
Tamponlari)

Teknik veya DIN19266 tampon
kullaniimadiginda segilir. Spesifik
tampon setlerinin gesitli sicakliklardaki
pH degerleri icin bkz. Teknik tampon
¢ozeltiler (DIN 19267) sayfa 307.

Olgiilen pH degerini manuel olarak
ayarlamak igin.

Calibration to a X value (Bir X
degerine kalibrasyon)
Data introduction (Veri girigi) Manuel prob sabiti girisi

Theoretical calibration (Teorik
kalibrasyon)

Prob kalibrasyon verileri 25 °C (77 °F)
degerinde degisir.

Kalibrasyon prosediirii

Bu prosedur sivi kalibrasyon ¢ozeltileriyle genel kullanim icindir. Ek bilgi
icin her probla verilen belgelere bagvurun.

Not: Cozeltiler kalibrasyon esnasinda karistirimalidir. Karistirma ayarlari hakkinda
daha fazla bilgi icin, bkz. Karigtirma ayarlarini degistirme sayfa 300.

1. Tamponlari ya da kalibrasyon gozeltilerini etiketlenmis kalibrasyon
kaplarina koyun.

2. CALIBRATION (KALIBRASYON) parametresini segmek igin ana
meniiden 4 veya ¥ ve 4 ve P tuslarini kullanin. Onaylayin.

3. Gerekirse, Operator ID (Kullanici Adi) 6desini segin ve onaylayin.
4. Probu deiyonize su ile durulayin ve probu ilk kalibrasyon kabinin

icine koyun. Membranda hava kabarcidi bulunmadigindan emin olun.

5. Kalibrasyonu Baslatmak igin ¢ tusuna basin.

6. Ilk kalibrasyon gozeltisini dlgmek icin ¢ tusuna basin.
Bir sonraki kalibrasyon ¢ozeltisi gosterilir.

7. Probu deiyonize su ile durulayin ve probu ikinci kalibrasyon beherinin

icine koyun. Membranda hava kabarcidi bulunmadigindan emin olun.

8. Ikinci kalibrasyon ¢dzeltisini Slgmek igin ¢ tusuna basin.
Bir sonraki kalibrasyon ¢ozeltisi gosterilir.

9. Probu deiyonize su ile durulayin ve probu tglincl kalibrasyon

beherinin igine koyun. Membranda hava kabarcigi bulunmadigindan
emin olun.

10. Uglincii kalibrasyon gézeltisini lgmek igin & tusuna basin.
Kalibrasyon iyi durumdayken ekranda kisa sureligine Calibration OK
(Kalibrasyon Tamam) yazisi belirir ve sonra ana menuye geger.

Not: Yazici baglandiginda, yazici mendsii agilir ve b6ylece sonug yazdirilabilir.

Kalibrasyon verisini goriintiileme
En son yapilan kalibrasyonun verileri gérintulenebilir.

1. DATA LOGGER (VERI KAYDEDICI) égesini segmek icin ana
meniiden 4 veya ¥ tusunu kullanin. Onaylayin.
2. Display data (Veri goster) 6gesini segin.

3. Calibration data (Kalibrasyon verisi) 6gesini segin ve ¢ tusuyla
onaylayin. Son kalibrasyon verisi gosterilir.

» pH-egim ve ofset degerleri, sapma (% halinde) ve kalibrasyon
sicakhg ile degisimli olarak gosterilir.

» ORP-6lglilen mV degeri ve kalibrasyon sicakligi gosterilir.

« lletkenlik-hiicre sabiti ve her bir standart icin kalibrasyon sicaklig
gosterilir.

Kalibrasyon hatirlaticiyi ayarlama

Kalibrasyon hatirlatici, ila 0-23 saat veya 1-7 giin (varsayilan 1 gindur)
arasinda ayarlanabilir. Ekranda yeni kalibrasyon icin kalan zaman
gosterilir.

Not: 0 giin secildiginde, kalibrasyon hatirlatici kapatilir.

1. CALIBRATION (KALIBRASYON) égesini segmek igin ana meniiden
4 veya ¥ tusunu kullanin. Onaylayin.

2. Kalibrasyon menisiine girmek igin 4 tusunu kullanin.

3. Cal. frequency (Kalibrasyon sikhigr) 6gesini segmek icin 4 veya ¥
tusunu kullanin ve onaylayin.

4. Bir sonraki adima gegmek icin 4 ve P tuslarini; bir deger degistirmek

icin & veya ¥ tusunu kullanin. Onaylayin.
Kalibrasyonu baslatmak igin ¢ tusuna basin.
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Numune ol¢limleri

Numune élcimi yapmak icin her probun kendine 6zgu hazirlama
basamaklari ve prosedurleri vardir.

1. MEASURE (OLCUM) 6gesini secmek igin ana meniiden 4 veya ¥
ve 4 ve P tusunu kullanin. Onaylayin.

2. Asagidaki ayarlari degistirmek icin 4 tusunu kullanin. Her girisi
onaylayin.

Secgenek Aciklama
Coziiniirliik Coziunurlugu segin: 1, 0,1, 0,01 (varsayilan) veya 0,001
Olgiim Stability (Stabilite}—By stability (Stabiliteye gore) Kriterini

secin: Hizli (6 s'de degisim < 0,002 pH), Standart (6 s'de
degisim < 0,01 pH) veya Hassas (6 s'de degisim <
0,002 pH). In continuous (Surekli)—In continuous
Acquis. interval (Strekli Edinim aralidi) (veri depolama
veya veri yazdirma) i¢in zaman araligini girin. By time
(Zamana gore)—veri depolama ve veri yazdirma igin
zaman arahgini girin.

Display mV (mV  Display mV (mV gdster)—mV degerinin gosterilmesine
goster) iliskin YES (EVET) veya NO (HAYIR) 6gesini segin.

Sinirlar Limits (Sinirlar}—YES (EVET) veya NO (HAYIR) 6gesini
secin. YES (EVET): Ust ve alt sinirlari girin. Olgiim,
sinirin diginda oldugunda sesli bir uyari verilir. Rapor
ciktisi, 8lcim sinirin diginda oldugunda 6lglilen degerin
yaninda bir A gdsterir.

izopotansiyel Isopotential (izopotansiyel)—Data introduction (Veri
girisi) kisminda Isopotential pH value (izopotansiyel pH
degeri) 6gesini degistirin. Probu yeniden kalibre etmek
icin Calculate (Hesapla) 6gesini segin.

3. Olgiimii baglatmak igin ¢ tusuna basin.

Not: Olgiim 120 saniye gegtikten sonra stabil olmazsa, 6l¢iim cihazi otomatik
olarak stirekli 6lgiim moduna geger.

Geligsmis ¢alistirma

Numune ismi kullanilmasi

Numune ismi okunan degerleri belirli bir numune konumuyla
iligkilendirmek i¢in kullanilir. Atanirsa, saklanan verilerde bu isim
bulunur.

1. SYSTEM (SISTEM) 6gesini secmek icin ana meniiden 4 veya ¥
tusunu kullanin. Onaylayin.

2. Numune ismini segmek igin 4 veya ¥ tusunu kullanin ve onaylayin.
3. Secgmek igin 4 veya ¥ tusunu kullanin

Secenek Aciklama

Otomatik Her numuneye otomatik olarak bir ardisik sayi atanacaktir.

Manuel Bir 6lclim yapmadan 6nce numune ismini (maksimum
15 karakter) girmek icin bir klavye veya bir barkod tarayici
gereklidir.

Veri ¢ikisini segme

Veri, bir yazici veya bir bilgisayarda depolanabilir veya bunlara
aktarilabilir.

1. SYSTEM (SISTEM) égesini segmek igin ana meniiden 4 veya ¥
tusunu kullanin. Onaylayin.

2. Data Output (Veri Cikisi) 6gesini segmek igin 4 veya ¥ tusunu
kullanin ve onaylayin.

3. Secgmek igin 4 veya ¥ tusunu kullanin
Secgenek Aciklama

Devre Disi Herhangi bir yazici veya bilgisayar bagl degilse
Deactivated (Devre Disi) 6gesini segin.
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Secgenek Aciklama

Yazici igin Dot matrix (Nokta vuruslu) yazici veya Thermal (Termal)

yazicly segin.

Bilgisayar icin Terminal, LabCom veya LabCom Easy'i secin. LabCom
Yazilimi, bir bilgisayardan birka¢ modiilli, pH ve iletkenlik
dlguimlerini, otomatik biretleri, Ornekleyicileri ve digerlerini
kontrol eder. LabCom Easy yazilimi, bir bilgisayardan pH ve
iletkenlik verilerini alir.

Tarihi ve saati degistirme

Tarih ve saat, Date / Time (Tarih / Saat) menustinden degistirilebilir.

1. SYSTEM (SISTEM) 6gesini secmek icin ana meniiden 4 veya ¥
tusunu kullanin. Onaylayin.

2. Date/ Time (Tarih / Saat) 6gesini segmek igin 4 veya ¥ tusunu
kullanin ve onaylayin.

3. Bir sonraki adima gegmek igin 4 ve P tuslarini; bir deger degistirmek
icin & veya ¥ tusunu kullanin. Onaylayin.
Ekranda gegerli tarih ve saat gosterilecektir.

Ekran kontrastinin ayarlanmasi

1. SYSTEM (SISTEM) 6gesini segmek icin ana meniiden 4 veya ¥
tusunu kullanin. Onaylayin.

2. Display contrast (Ekran kontrasti) 6gesini se¢mek igin 4 veya ¥
tusunu kullanin ve onaylayin.

3. Ekranin kontrastini ayarlamak igin 4 ve P tuslarini kullanin ve
onaylayin.

Sicakhgi ayarlama

Sicaklik élgimi, dogruluk oranini arttirmak amaciyla 25 °C (77 °F)
ve/veya 85 °C (185 °F) olarak ayarlanabilir.

1. Probu ve referans termometresini iginde yaklasik 25 °C'de su
bulunan bir kaba koyun ve sicakhigin sabitlenmesini saglayin.

2. Olgiim cihaziyla referans termometresinin élgtiigl sicakliklari
kargilastirin. Aradaki fark 8lglim cihazinin ayar degeridir.
Ornegin: referans termometresi: 24,5 °C; 6élgum cihazi: 24,3 °C. Ayar
degeri: 0,2 °C.

3. 25 °C degeri icin ayar degeri girin:

a. SYSTEM (SISTEM) égesini segmek igin ana meniiden 4 veya ¥
tusunu kullanin. Onaylayin.

b. Readjust temp. (Sicakligi yeniden ayarlama) 6gesini segmek igin
4 veya ¥ tusunu kullanin ve onaylayin.

c. 25 °C degerini segmek icin 4 veya ¥ tusunu kullanin ve
onaylayin.

d. 25 °C icgin ayar degeri girmek igin ok tuslarini kullanin. Onaylayin.
4. Probu ve referans termometresini iginde yaklasik 85 °C'de su
bulunan bir kaba koyun ve sicakligin sabitlenmesini saglayin.

5. Olglim cihaziyla referans termometresinin dlgtigu sicakliklar
karsilastirin. Aradaki fark 6lglim cihazinin ayar degeridir.

a. 85 °C degerini segmek igin 4 veya ¥ tusunu kullanin ve
onaylayin.

b. 85 °C icin ayar degeri girmek igin ok tuslarini kullanin. Onaylayin.

c. Save changes (Degisiklikleri kaydet) 6gesini segin ve onaylayin.

Karigtirma ayarlarini degistirme

Manyetik karistirici agilabilir ve Stirring (Karistirma) menusinden
karigtirma hizi degistirilebilir.

1. SYSTEM (SISTEM) 6gesini secmek icin ana meniiden 4 veya ¥
tusunu kullanin. Onaylayin.

2. Stirring (Karigtirma) 6gesini segmek igin 4 veya ¥ tusunu kullanin
ve onaylayin.

3. Karnistiriclyr agmak/kapatmak igin ¢/ tusuna basin.

4. Karistirici agildiginda, karistirma hizini % olarak degistirmek igin &
veya ¥ tusunu kullanin.

Not: Kalibrasyon veya 6lgiim esnasinda karistirma hizini degistirmek icin 4
veya ¥ tusunu kullanin.
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Sicaklik birimlerini degistirme

Sicaklik birimleri Celsius veya Fahrenheit olarak degistirilebilir.

1. SYSTEM (SISTEM) 6gesini secmek igin ana meniiden 4 veya ¥
tusunu kullanin. Onaylayin.

2. Temperature units (Sicaklik birimleri) 6gesini segmek igin 4 veya ¥
tusunu kullanin ve onaylayin.

3. Celsius veya Fahrenheit arasinda segim yapmak igin 4« veya ¥
tusunu kullanin ve onaylayin.

Veri kaydedici

Verileri goruntiileme

Verileri gériintiileme kayitlari Olgiim verilerini, Elektrot raporunu ve
Kalibrasyon verilerini igerir. Depolanan veriler bir yaziciya veya bir
bilgisayara gonderilebilir. Veri kaydi doldugunda (400 veri noktasi) ve
yeni bir veri noktasi eklendiginde en eski veri noktasi silinir.

1. SYSTEM (SISTEM) 6gesini segcmek icin ana meniiden 4 veya ¥
tusunu kullanin. Onaylayin.

2. DATA LOGGER (VERI KAYDEDICI) 6gesini segmek igin 4 veya ¥
tusunu kullanin ve onaylayin.

3. Display data (Veri goster) 6gesini segmek igin 4 veya ¥ tusunu
kullanin ve onaylayin.

4. Secmek icin 4 veya ¥ tusunu kullanin.
Secenek Aciklama

Olgiim verileri Olgiim verileri—her numune 6lgiildiigiinde otomatik
olarak kaydedilir

Elektrot raporu Elektrot raporu—elektrot gegmisi ve 6lgim kosullar
otomatik olarak kaydedilir

Kalibrasyon verileri Kalibrasyon verileri—mevcut kalibrasyonu otomatik
olarak kaydedilir

Verileri silme

Bir yaziciya veya bilgisayara gdnderilmis verileri ortadan kaldirmak icin
tim élgum verileri veya elektrot rapor kayitlari silinebilir.

1. SYSTEM (SISTEM) dgesini segmek igin ana meniiden 4 veya ¥
tusunu kullanin. Onaylayin.

2. DATA LOGGER (VERI KAYDEDICI) égesini segmek icin 4 veya ¥
tusunu kullanin ve onaylayin.

3. Erase (Sil) 6gesini segmek igin 4 veya ¥ tusunu kullanin ve
onaylayin.

4. Measurement data (Olgiim verileri) veya Electrode report (Elektrot
raporu) 6gesini segcmek igin 4 veya ¥ tusunu kullanin ve onaylayin.
Verileri silmek igin tekrar onaylayin.

Tdm kayitlar bir defada silinir.

Bir yaziciya veya bir bilgisayara veri génderme

Print (Yazdir) menusinin kullanilabilmesi igin dncelikle veri ¢ikisinin (yazici veya
bilgisayar) secilmesi gerekir (Bkz. Veri cikisini segcme sayfa 299).

Not: Rapor ¢iktisi tipini segmek igin, bkz. Rapor Ciktis| sayfa 302.

1. SYSTEM (SISTEM) 6gesini secmek igin ana meniiden 4 veya ¥
tusunu kullanin. Onaylayin.

2. DATA LOGGER (VERI KAYDEDICI) 6gesini se¢mek igin  veya ¥
tusunu kullanin ve onaylayin.

3. Print (Yazdir) 6gesini segmek igin 4 veya ¥ tuslarini kullanin ve
onaylayin. Veriyi yazdirmak igin su segeneklerden birini segin ve ¢/
ile onaylayin: Measurement data (Olgiim verileri), Electrode data
(Elektrot verileri), Calibration data (Kalibrasyon verileri), Calibration
report (Kalibrasyon raporu)veya Instrument condit (Alet durumu).
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Rapor Ciktisi

Type of report (Rapor tlrii) menisinin kullanilabilmesi igin 6ncelikle Veri
cikisinin (yazici veya bilgisayar) segilmesi gerekir (Bkz. Veri ¢ikisini segme
sayfa 299).

Bir yazici veya bilgisayar baglandiginda, farkli rapor tirleri segilebilir.

1. SYSTEM (SISTEM) 6gesini secmek icin ana meniiden 4 veya ¥
tusunu kullanin. Onaylayin.

2. Type of report (Rapor tiirli) segmek icin 4 veya ¥ tusunu kullanin ve
onaylayin.

3. Bir yazici veya bilgisayar Terminal ile bagli oldugunda, se¢cmek igin
4 veya ¥ tusunu kullanin.

Segenek Agiklama

Azaltilmis Cikti formati olarak Several sample (Birden gok numune) veya
One Sample (Bir numune) 6gesini segin

Standart  Cikti formati olarak Several sample (Birden cok numune) veya
One Sample (Bir numune) 6gesini segin. Several (Birden gok)
ogesini secin: Kullanicilar: Kullanici adi, yazdirilan raporda
goranir (17 karakter). Baghk:Sirket adi baslik olarak eklenebilir
(40 karakter) ve yazdirilan raporda gorinir. Sensori tanimla:
Sensor modeli ve sensor seri numarasi eklenebilir ve yazdirilan
raporda goralur.

GLP Cikti formati olarak Several sample (Birden gok numune) veya
One Sample (Bir numune) 6gesini secin. Several (Birden gok)
6gesini segin: Kullanicilar: Kullanici adi, yazdirilan raporda
gorunir (17 karakter). Baslik:Sirket adi baslik olarak eklenebilir
(40 karakter) ve yazdirilan raporda gorinir. Sensorii tanimla:
Sens6r modeli ve sensor seri numarasi eklenebilir ve yazdirilan
raporda goralur.

4. Bir bilgisayar baglandiginda ve LabCom Easy (daha fazla ilgi igin
bkz.Veri cikisini segcme sayfa 299) 6gesi segildiginde, segmek icin «
veya ¥ tusunu kullanin.

Secenek Aciklama

Kullanicilar Kullanici adi, yazdirilan raporda goriinir (17 karakter).

Sensorii tanimla Sensdr modeli ve sensor seri numarasi eklenebilir ve
yazdirilan raporda gorullr.

Bakim

AUYARI

Birden fazla tehlike. Cihazi bakim veya servis igin sokmeyin. Dahili bilesenlerin
temizlenmesi ya da onarilmasi gerektiginde Ureticinize basvurun.

ADIKKAT

Kisisel yaralanma tehlikesi. Kullanim kilavuzunun bu bélimiinde agiklanan
gorevler ancak yetkili personel tarafindan gergeklestiriimelidir.

Cihazin temizlenmesi

Cihazi, ekranini ve aksesuarlarini temizlemek icin kesinlikle terebentin, aseton
veya benzeri temizlik malzemelerini kullanmayin.

Cihazin digini nemli bezle ve hafif sabunlu bir ¢bzeltiyle temizleyin.

Probu temizleme

Gerekli oldugunda probu temizleyin. Temizleme hakkinda daha fazla
bilgi i¢in bkz. Sorun giderme sayfa 305. Prob bakimi hakkinda bilgi
almak icin prob ile verilen belgelere bagvurun.

pH probunun kirlenmesini engellemek icin Tablo 1 6gesinde listelenen
temizlik maddelerini kullanin.
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Tablo 1 pH probu igin temizlik maddeleri

Kirlilik

Temizlik maddeleri

Proteinler

Pepsin temizleme ¢ozeltisi

Gres, sivi yaglar, kati yaglar

Elektrot temizleme ¢ozeltisi

Kireg

0,1 N HCI gozelti

Manyetik karisitiriciy1 degistirme

Manyetik karistirici calismazsa karistiriciyl degistirmek igin adimlari

uygulayin.

Tiirkge 303



304 Tiirkge



Sorun giderme

Sik karsilagilan sorun mesajlari ya da belirtileri, olasi nedenleri ve
duzeltici islemleri icin asagidaki tabloya bakin.

Tablo 2 Kalibrasyon uyarilari ve hatalari

Tablo 2 Kalibrasyon uyarilari ve hatalari (devami)

Hata/Uyari

Coziim

Hata/Uyari

Goziim

Electrode in poor
conditions (Elektrot
kot durumda).

Probu inceleyin: Probu temizleyin (daha fazla bilgi igin,
bkz. Probu temizleme sayfa 302); membranda hava
kabarcigi olmadigindan emin olun. Probu termometreyi

Asymmetry > 58 mV
(Asimetri > 58 mV)

Egim aralik disinda (kabul edilen degerler £ 58 mV).
Yeniden kalibre edin.

Yeni bir prob baglayin.

Check the electrode
(Elektrodu kontrol
edin)

sallar gibi sallayin; sorunun probda mi, yoksa 8lgim
cihazinda mi oldugunu anlamak igin farkl bir prob
baglayin.

Buffer or electrode in
poor conditions
(Tampon veya
elektrot kétu
durumda).

Sens. (a) (Hassasiyet
(a))<% 70

Yeniden kalibre edin.

Probu inceleyin: Probu temizleyin (daha fazla bilgi igin,
bkz. Probu temizleme sayfa 302); membranda hava
kabarcigi olmadigindan emin olun. Probu termometreyi
sallar gibi sallayin; Sorunun probda mi, yoksa 6lgim
cihazinda mi oldugunu anlamak igin farkl bir prob
baglayin.

Tampon ¢ozeltiyi inceleyin: Kullanilan tamponun,

SAME BUFFERS
(AYNI TAMPONLAR)

Yeniden kalibre edin.

Probu inceleyin: Probu temizleyin (daha fazla bilgi igin,
bkz. Probu temizleme sayfa 302); membranda hava
kabarcigi olmadigindan emin olun. Probu termometreyi
sallar gibi sallayin; sorunun probda mi, yoksa 8lgim
cihazinda mi oldugunu anlamak igin farkl bir prob
baglayin.

Tampon ¢ozeltiyi inceleyin: Yeni tampon ¢ozeltisi
kullanin.

BUFFER NOT yapilandirmada belirtilen tamponla eglestiginden emin

RECOGNIZED olun; yapilandirmada yer alan sicaklik Tablo 3 Olgiim uyarilari ve hatalar
(TAMPON spesifikasyonundan emin olun; yeni tampon ¢dzeltisi

TANINMADI) kullanin. Hata/Uyari Coziim
UNSTABLE Yeniden kalibre edin. pH 12,78 19°C Yeniden kalibre edin

READING (STABIL
OLMAYAN OKUMA)
Time t>100 s
(Zaman t> 100 s)

Probu inceleyin: Probu temizleyin (daha fazla bilgi igin,
bkz. Probu temizleme sayfa 302); membranda hava
kabarcigi olmadigindan emin olun. Probu termometreyi
sallar gibi sallayin; sorunun probda mi, yoksa dlgim
cihazinda mi oldugunu anlamak igin farkl bir prob
baglayin.

Membranin ve diyaframin, numuneye dogru sekilde
batirildigindan emin olun.

pH out of range (pH
araligin disinda)

Probu inceleyin: Probu temizleyin (daha fazla bilgi igin,
bkz. Probu temizleme sayfa 302); membranda hava
kabarcigi olmadigindan emin olun. Probu termometreyi
sallar gibi sallayin; sorunun probda mi, yoksa 6lgim
cihazinda mi oldugunu anlamak igin farkl bir prob
baglayin.

Temp out of range
°C (Sicaklik arahgin
disinda)

Sicaklik sensoriinl inceleyin.

Sorunun probda mi yoksa cihazda mi oldugunu anlamak
icin farkh bir probu takin.
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Tablo 3 Olgiim uyarilan ve hatalari (devami)

Hata/Uyari

Coziim

Time > 60 s (Zaman
>60s)

Time >150s
(Zaman > 150 s)

Time > 300 s
(Zaman > 300 s)

Membranin ve diyaframin, numuneye dogru sekilde
batirildigindan emin olun.

Sicakligi inceleyin.

Probu inceleyin: Probu temizleyin (daha fazla bilgi igin,

bkz. Probu temizleme sayfa 302); membranda hava

kabarcigi olmadigindan emin olun. Probu termometreyi

sallar gibi sallayin; sorunun probda mi, yoksa 6l¢lim
cihazinda mi oldugunu anlamak igin farkli bir prob
baglayin.

Yedek Parcgalar ve Aksesuarlar

Not: Bazi satis bélgelerinde Uriin ve Madde numaralari dedisebilir. rtibat bilgileri

igin uygun distribiitérle baglanti kurun veya sirketin web sitesine basvurun.

Yedek pargalar

Aciklama

Oge no.

prob hari¢

dahil, prob hari¢

dahil, prob harig

sens|ON+ PH3 Lab pH 6lglim cihazi, aksesuarlar dahil,
sensION+ PH31 Lab pH-6lgiim cihazi, GLP, aksesuarlar

senslON+ MM340 Lab pH ve lyon élgiim cihazi, GLP,
2 kanalli, aksesuarlar dahil, prob hari¢

senslON+ EC7 Lab iletkenlik 6lgim cihazi, aksesuarlar

sens|lON+ EC71 Lab iletkenlik 6lgim cihazi, GLP,
aksesuarlar dahil, prob hari¢

sensION+ MM374, 2 kanalli Lab 6lgim cihazi, GLP,
aksesuarlar dahil, prob harig

LPV2000.98.0002

LPV2100.98.0002

LPV2200.98.0002

LPV3010.98.0002

LPV3110.98.0002

LPV4110.98.0002

Sarf malzemeler

Agiklama Oge no.
pH tampon cozeltisi 4.01, 125 mL LZW9460.99
pH tampon ¢ozeltisi 7.00, 125 mL LZW9461.98
pH tampon ¢ézeltisi 10.01, 125 mL LZW9470.99
pH tampon ¢ozeltisi 4.01, 250 mL LZW9463.99
pH tampon ¢ozeltisi 7.00, 250 mL LZW9464.98
pH tampon ¢ézeltisi 10.01, 250 mL LZW9471.99
pH tampon cozeltisi 4.01, 1000 mL LZW9466.99
pH tampon ¢ozeltisi 7.00, 1000 mL LZW9467.98
pH tampon ¢ézeltisi 10.01, 1000 mL LZW9472.99
Elektrolit gozelti (KCI 3M), 125 mL LZW9510.99
Elektrolit cozelti (KCI 3M), 250 mL LZW9500.99
Elektrolit gozelti (KCI 3M), 50 mL LZW9509.99
Elektrolit gozelti 0,1 M, 125 mL LZW9901.99
Enzim gozeltisi 2964349
Pepsin Temizleme Cozeltisi 2964349
Elektrot temizleme ¢ozeltisi 2965249
0,1 N HCI ¢ozeltisi 1481253
Aksesuarlar
Agiklama Oge no.
Termal yazici, RS232, sens|ON+ masauisti igin LZW8201.99
LZW8201 yazici igin termal kagit, 5 rulolu paket LZW9117.99
Nokta vuruslu yazici, R232, senslON+ cihazlar igin LZwW8200.99
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Yedek Pargalar ve Aksesuarlar (devami)

Tablo 4 pH, ORP (mV) ve sicaklik degerleri (devami)

senslON+ masausti igin RS232 kablo, USB adaptorli

Sensor tutuculu manyetik karistirici, senslON+ MM
masausti igin

masausti pH kalibrasyonu icin 3x50 mL basili beher
Prob tutucu (3 prob igin), senslON+ masaustu aletleri igin
Ug prob igin tutucu ve kelepge

Pyrex cam aparat, strekli akis élguimleri

PP koruyucu, elektrot saklama

Agiklama Oge no.
LZW8200 yazici igin standart kagit, 10 rulolu paket LZW9000.99
LZW8200 yazici igin gerit, 3 Unite LZW9001.99
LabCom Ee_x_sy PC SW, sensION+ GLP igin, CD, kablo, LZW8997.99
USB adaptori

LabCom PC SW, sensION+ GLP igin, CD, kablo, USB

adaptéri LZW8999.99
RS232 kablo, sensION+ masaldsti cihazlari igin LZW9135.99

LZW9135USB.99

LZW9319.99

LZW9110.98
LZW9321.99
LZW9155.99
LZW9118.99
LZW9161.99

Sicaklik pH mV
°C °F
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 — —
80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 — —
90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 — —

Standart ¢ozeltiler
Teknik tampon ¢ozeltiler (DIN 19267)

Spesifik tampon setlerinin gesitli sicakliklardaki pH ve ORP (mV)

degerleri icin bkz. Tablo 4.

Tablo 4 pH, ORP (mV) ve sicaklik degerleri

Sicaklik pH mV
°C °F
0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
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Specifikacie

Technické udaje podliehaju zmenam bez predchadzajuceho

upozornenia.

Specifikacia Detaily
Rozmery 35x20x 11 cm (13,78 x 7,87 x 4,33 palca)
Hmotnost 1100 g (2,43 libry)

Trieda krytia meracieho
pristroja

1P42

Poziadavky na napajanie
(externé)

100-240V, 0,4 A, 47 - 63 Hz

Trieda ochrany meracieho
pristroja

Trieda Il

Teplota skladovania

—15 a2 +65 °C (5 az +149 °F)

Prevadzkova teplota

0 a2 40 °C (41 a2 104 °F)

Prevadzkova vlhkost

< 80 % (bez kondenzacie)

Rozlisenie

pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV, teplota:
0,1°C (0,18 °F)

Chyba merania (+ 1 &islica)

pH: < 0,002, ORP: 0,2 mV, teplota: 0,2 °C
(0,36 °F)

Reprodukovatelnost
(£ 1 &islica)

pH: £ 0,001, ORP: + 0,1 mV, teplota: + 0,1 °C
(£ 0,18 °F)

Ukladanie udajov

330 vysledkov a poslednych 9 kalibracii

Zapojenia

kombinovana sonda alebo sonda meracia:
konektor BNC (Imp. > 1072Q); referenéna
elektréda: bananovy konektor; ATC typ Pt
1000: bananovy alebo telefonny konektor;
magnetické miesadlo: konektor RCA

RS232C pre tlaciaren alebo pocitac: telefénny

konektor; externa klavesnica pocitaca: konektor
mini DIN

Specifikacia

Detaily

Korekcia teploty

Manualna, teplotna sonda Pt 1000 (ATC),
sonda NTC 10 kQ

programovatelné izopotencialové pH,
Standardna hodnota 7,00

1 Rezim merania

Nepretrzité meranie, podla stability a podia
Casu

Displej Tekuty krystal, s podsvietenim, 128 x 64 bodov
Klavesnica PET s ochrannou Upravou
Certifikaty CE

VSeobecné informacie

Revidované vydania su k dispozicii na webovych strankach vyrobcu.

Bezpecnostné informacie
POZNAMKA

Vyrobca nie je zodpovedny za Skody spdsobené nespravnym alebo chybnym
pouzivanim tohto zariadenia vratane, zahffiajuc bez obmedzenia priame,
nahodné a nasledné poskodenia, a odmieta zodpovednost za takéto Skody v
plnom rozsahu povolenom prislusnym zakonom. Pouzivatel je vyhradne
zodpovedny za uréenie kritického rizika pri pouzivani a zavedenie nalezitych
opatreni na ochranu procesov pocas pripadnej poruchy pristroja.

Pred vybalenim, nastavenim alebo prevadzkou tohto zariadenia si
precitajte prosim cely navod. Venujte pozornost vSetkym vystraham a
upozorneniam na nebezpecenstvo. Zanedbanie méze mat za nasledok
vznik vaznych zraneni obsluhy alebo poSkodenie zariadenia.

Ak si chcete byt isti, Ze ochrana tohto zariadenia nebude porusena,
nepouzivajte ani nemontujte toto zariadenie inym spésobom, ako je

uvedeny v tomto navode.
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Informacie o moznom nebezpecenstve

ANEBEZPECIE

Oznacduje potencialne alebo bezprostredne nebezpecnu situaciu, ktora, ak sa jej
nezabrani, spdsobi smrt’ alebo vazne zranenie.

AVAROVANIE

Oznacduje potencialne alebo bezprostredne nebezpecnu situaciu, ktora, ak sa jej
nezabrani, by mohla spdsobit smrt alebo vazne zranenie.

AUPOZORNENIE

Oznacduje potencialne ohrozenie s moznym lahkym alebo stredne tazkym
poranenim.

POZNAMKA

Oznaduje situaciu, ktord, ak sa jej nezabrani, méze spdsobit poskodenie
pristroja. Informacie, ktoré vyzaduju zvySenu pozornost.

Vystrazné symboly

Precitajte si vSetky nalepky a Stitky, ktoré sa nachadzaju na zariadeni.
Ak tak neurobite, méze to mat za nasledok zranenie oséb alebo
poskodenia pristroja. Ak sa symbol nachadza na pristroji, v tomto
navode je vysvetleny spolu s upozornenim na nebezpecenstvo.

Tento symbol na pristroji upozorfiuje na prevadzkovu alebo
bezpec€nostnu informaciu v priru¢ke s pokynmi.

A

Elektrické zariadenie oznacené tymto symbolom sa po 12. auguste
2005 nesmie likvidovat v eurépskych verejnych systémoch likvidacie
odpadov. V sulade s eurépskymi, miestnymi a narodnymi predpismi
(smernica EU 2002/98/ES) eurdpski pouzivatelia elektrickych
zariadeni teraz musia vracat' staré a opotrebované zariadenia
vyrobcovi na bezplatnu likvidaciu, pouzivatelovi sa neuctuju ziadne
poplatky.

Poznamka: Pred vratenim na recyklaciu, prosim, kontaktujte vyrobcu alebo
dodéavatela zariadenia, aby vam poskytol pokyny ako vrétit zariadenie po
ukonceni jeho Zivotnosti, elektrické prislusenstvo dodané vyrobcom a vSetky
pomocné polozky, na zabezpecenie ich spravnej likvidacie.

Prehlad vyrobku
Meracie pristroje senslON™+ sa spolu so sondami pouzivajd na
meranie réznych parametrov vody.

Meraci pristroj senslON™+ PH31 meria pH, ORP (mV) alebo teplotu.
Namerané udaje sa daju ulozit a preniest do tlaciarne alebo pocitaca.

Komponenty vyrobku

Pozrite si Obrazok 1, aby ste skontrolovali, ¢i boli doru¢ené vsetky
komponenty. Ak nejaka polozka chyba alebo je poSkodena, okamzite
zavolajte vyrobcu alebo predajcu.
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Obrazok 1 Komponenty meracieho pristroja

1 Elektrolyt pre sondu

5 Zdroj napdjania

2 Pufrovacie roztoky (pH 4,01, pH
7,00 a pH 10,01)

6 Tycinka s krizkom v tvare O

3 Kalibraéné nadoby (s magnetickou
ty€inkou vo vnutri)

7 Sonda (len v rdmci suprav)

4 Drziak sondy

8 Meraci pristroj

Montaz

Montaz drziaka sondy.

Pomocou nasledujucich ocislovanych krokov zmontujte drziak sondy a
pripojte magnetické miesadlo.
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s []135-140 mm
[6.3-5.5 in]
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Zapojenie do elektrickej siete so striedavym priadom Obréazok 2 Panel s konektormi

ANEBEZPECIE ®
i Nebezpecenstvo smrtelného urazu elektrickym pradom. Pri pouziti

zariadenia vo vonkajsich priestoroch alebo v priestoroch s moznostou REFERENCE o, 000
zvysenej vihkosti musi byt na pripojenie zariadenia k elektrickému ELECTRODE  ppoer

rozvodu pouzity pradovy chranic. @ E_‘

RS-232C
Meraci pristroj sa mbze napajat elektrinou pomocou univerzalneho PRINTpEg

adaptéra na napdjanie z elektrickej siete. STIRRER POWER IN

pH/mV Pt 1000
1. Zo supravy adaptéra vyberte spravnu zastréku adaptéra pre vystup @ FLECTROPE (@) PROBE @

napéjania. KEYBOARD
2. Pripojte univerzalny napajaci adaptér k meraciemu pristroju ‘ é

|
(Obrazok 2). @ é @
3. Zapojte univerzalny napajaci adaptér do sietovej zasuvky
(Obrazok 3). 1 Konektor referencénej elektrody 5 Konektor mini DIN pre klavesnicu
4. Zapnite meraci pristroj. (samostatnych elektrod) pocitaca
2 Konektor samostatnej sondy teploty | 6 Konektor sondy teploty
3 Konektor RS-232 pre tlaciaren 7 Konektor kombinovanej elektrody
alebo pocitac pH (alebo meracej)
4 Zdroj napéjania 8 Konektor magnetického mieSadla
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Obrazok 3 Zapojenie napajania z elektrickej siete so striedavym
pradom

Uzivatel'ské rozhranie a navigacia

Pouzivatel'ské rozhranie

Popis klavesnice

O\ @

O ¢ >/‘®

o—0

1 Tlagidlo NAVRAT: zrusi alebo 5 Tlagidlo DOLE: prechod na dalSiu
zatvori obrazovku aktualnej ponuky polozku, zmena hodnoty.
a otvori obrazovku predchadzajucej
ponuky.
2 Tlacidlo MERANIE: potvrdenie 6 ZAP/VYP: zapnutie a vypnutie
zvolenej moznosti. meracieho pristroja.
3 Tlacidlo HORE: prechod na dalSiu 7 Tlagidlo DOLAVA: zmena jednotky
polozku, zmena hodnoty. merania, zadavanie Cisel a pismen.
4 Tlacidlo DOPRAVA: zmena
jednotky merania, zadavanie Cisel a
pismen.

Popis displeja

Na displeji meracieho pristroja sa zobrazuje koncentracia, jednotky,
teplota, stav kalibracie, ID obsluhy, ID vzorky, datum a ¢as.
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Obrazok 4 Jednoducha obrazovka displeja

STABLE MEASUREMENT 7

(2—rpH6.28 2
®/| Sample 1 00:25

dod

1 D vzorky 4 Teplota vzorky (°C alebo °F)

2 Jednotka merania a hodnota (pH,
ORP (mV))

3 Rezim merania alebo datum a ¢as

5 Vizudlny ¢asova¢ merania

Navigacia
Tlagidlo 42 sluzi na navrat do predchadzajucej ponuky. Tlagidlo ¢ sluzZi
na odmeranie vzorky alebo na potvrdenie prisluSnej moznosti. Tlacidla

so Sipkami 4 a ¥ sldZia na listovanie medzi poloZkami a na Upravu
hodnét. Sipky 4 a P sliZia na tpravu parametrov. Postupuijte podra
konkrétnych pokynov pre prislusny tkon.

Spustenie do prevadzky

Zapnutie a vypnutie meracieho pristroja
POZNAMKA

Pred zapnutim meracieho pristroja sa presvedcte, ¢i je k nemu pripojena sonda.

Ak si zelate vypnuat meraci pristroj, stlacte tlacidlo ©. Ak sa meraci
pristroj nevypne, skontrolujte, Ci je striedavy napajaci zdroj spravne
pripojeny do sietovej zasuvky.

Zmena jazyka

Jazyk displeja sa nastavuje pri prvom zapnuti meracieho pristroja.

1. Tlacidlom 4 alebo ¥ vyberte jazyk zo zoznamu.

2. Potvrdte tlagidlom ¢. Na obrazovke merania sa zobrazi volba DATA
OUTPUT (Vystup udajov).

3. Ak nie je pripojena tlaciaren ani pocitac, zvolte moznost Deactivated
(Deaktivované) a potvrdte. DalSie informacie o vystupe udajov
najdete v Casti Vyber vystupu udajov na strane 317.

Standardna prevadzka

Kalibracia

AVAROVANIE

Nebezpecenstvo vystavenia chemikaliam. Dodrziavajte laboratérne
bezpecnostné postupy a pouzivajte vSetky osobné ochranné pomécky
zodpovedajuce chemikaliam, s ktorymi pracujete. Bezpe¢nostné protokoly
najdete v aktualnej karte bezpegnostnych udajov (KBU).

Nastavenia kalibracie

Nastavenia kalibracie obsahuju nastavenia typu kalibracie, frekvencie
kalibracie a moznosti zobrazenia.

1. V hlavnej ponuke zvolte pomocou tlacidla 4« alebo ¥ moznost
CALIBRATION (Kalibracia). Potvrdte.

2. Pomocou tla€idla « otvorte ponuku kalibracie.
3. Pomocou tlaCidla 4 alebo ¥ vyberte z nasledujucich moZnosti:

Volba Popis

Stability C. (Kr.
stability)

Kritérium stability — vyberte moznost' Fast (Rychla),
Standard (Standardna) alebo Strict (Presna).

Calibration type (Typ  Typ kalibracie — vyberte moznost Technical buffers

kalibracie) (Technické pufrovacie roztoky), DIN19266 Buffers
(Pufrovacie roztoky podfa DIN19266), User Buffers
(Pouzivatel'ské pufrovacie roztoky), To a X value
(Na hodnotu X), Data introduction (Zadavanie
Udajov) alebo Theoretical calibration (Teoreticka
kalibracia). Viac informacii najdete v €asti
Calibration types.
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Volba

Cal. frequency
(Frekvencia kal.)

Display mV (Zobrazit’
mV)

Standard 220 mV
(Standard 220 mV)

To a X value (Na
hodnotu X)

Data introduction
(Zadavanie udajov)

Factory adjust
(Nastavenie z vyroby)

Typy kalibracie
Je mozné zvolit rézne typy kalibracie.

1.

2.

Popis

Pripomenutie kalibracie — mozno nastavit na 0 —

7 dni (predvolené: denne). Na displeji sa zobrazi
zostavajuci ¢as do novej kalibracie. Viac informacii
najdete v ¢asti Nastavenie pripomienky kalibracie
na strane 316.

Zobrazit mV - tlagidlami YES (ANO) a NO (NIE)
nastavte zobrazenie hodnoty mV.

Standard 220 mV — kalibracia so $tandardnym
roztokom 220 mV.

Na hodnotu X — pouzitie Specifického
Standardného roztoku. Nastavenie hodnoty pocas
kalibracie.

Kompenzacia zadavania udajov — zadajte hodnotu
kompenzacie.

Nastavenie z vyroby — zadajte hodnotu
kompenzacie.

V hlavnej ponuke zvolte pomocou tladidla 4« alebo ¥ moZnost’
CALIBRATION (Kalibracia). Potvrdte.

Pomocou tlacidla 4 otvorte ponuku kalibracie.
Pomocou tla¢idla 4 alebo ¥ vyberte moznost Calibration type (Typ

kalibracie).

Volba

Technical buffers (Technické

pufrovacie roztoky)

DIN19266 Buffers (Pufrovacie
roztoky podla DIN19266)

Popis

pH 2,00, 4,01, 7,00, 9,21 a 10,01 pri
25 °C (77 °F)

pH 1,679; 4,006; 6,865; 7,000; 9,180;
10,012 a 12,454

Volba

User Buffers (Pouzivatel'ské
pufrovacie roztoky)

Calibration to a X value
(Kalibracia na hodnotu X)

Data introduction (Zadavanie
udajov)

Theoretical calibration
(Teoreticka kalibracia)

Postup kalibracie

Popis

Zvolené, ked sa nepouzivaju technické
pufrovacie roztoky ani pufrovacie roztoky
podla DIN19266. Hodnoty pH
$pecifickych pufrovacich suprav pri
réznych teplotach najdete v Casti
Technické pufrovacie roztoky (DIN 19267)
na strane 324.

Na manualne nastavenie akejkolvek
hodnoty nameraného pH podla stupnice.

Nepretrzité manualne zadavanie udajov
sondy.

Kalibraéné udaje sondy su nahradené pri
25°C (77 °F).

Toto je vSeobecny postup pre tekuté kalibracné roztoky. DalSie
informacie najdete v dokumentoch, ktoré su prilozené ku kazdej sonde.
Poznamka: Roztoky sa podas kalibracie maju miesat. Dal$ie informécie o
nastaveniach miesania najdete v ¢asti Zmena nastaveni mieSania na strane 318.

1. Nalejte pufrovacie alebo kalibraéné roztoky do oznacenych

kalibraénych nadob.

2. V hlavnej ponuke pouZite tlagidla 4 alebo ¥ a 4 a P na volbu
parametra CALIBRATION (Kalibracia). Potvrdte.

3. V pripade potreby vyberte polozku Operator ID (ID obsluhy) (1 az 10)

a potvrdte.

4. Oplachnite sondu deionizovanou vodou a vlozte ju do prvej
kalibranej nadoby. Presvedcte sa, ¢i na membrane nie su

vzduchové bubliny.

5. Stlacte tla¢idlo ¢ na spustenie kalibracie.

6. Stladte tlagidlo ¢ a odmerajte prvy kalibra&ny roztok.
Zobrazi sa dalSi kalibracny roztok.

7. Oplachnite sondu deionizovanou vodou a vlozte ju do druhej
kalibranej nadoby. Presvedcte sa, ¢i na membrane nie su

vzduchové bubliny.
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10.

Stladte tlagidlo ¢ a odmerajte druhy kalibraény roztok.
Zobrazi sa dalSi kalibrany roztok.

Oplachnite sondu deionizovanou vodou a vilozZte ju do tretej
kalibracnej nadoby. Presvedcte sa, ¢i na membrane nie su
vzduchové bubliny.

Stlagte tlagidlo ¢ a odmerajte treti kalibra&ny roztok.

Ak je kalibracia v poriadku, na displeji sa kratko zobrazi hlasenie
Calibration OK (Kalibracia v poriadku) a potom sa opat zobrazi
hlavna ponuka.

Poznamka: Ak je pripojena tlaCiareri, otvori sa ponuka tlace a vysledok mozno
vytlacit.

Zobrazenie kalibraénych udajov
Je mozZné zobrazit udaje z poslednej kalibracie.

1.

2.

V hlavnej ponuke zvolte pomocou tladidla 4 alebo ¥ mozZnost DATA
LOGGER (Protokol udajov). Potvrdte.
Zvolte moznost Display data (Zobrazenie udajov).

Zvolte moznost Calibration data (Kalibraéné udaje) a potvrdte
tlagidlom ¢. Zobrazia sa (daje z poslednej kalibracie.

* pH —hodnoty sklonu a Useku sa zobrazuju striedavo s hodnotami
odchylky (v %) a kalibracnej teploty.
* ORP - zobrazuju sa namerana hodnota mV a kalibraéna teplota.

» Vodivost — zobrazuju sa konstanta komorky a kalibracna teplota
kazdého Standardného roztoku.

Nastavenie pripomienky kalibracie

Pripomienku kalibracie mozno nastavit na 0 az 23 hodin alebo 1 az
7 dni (predvolené: 1 deri). Na displeji sa zobrazi zostavajuci ¢as do
novej kalibracie.

Poznamka: Ked' je zvolena moznost 0, pripomienka kalibracie je vypnuta.

1.

2,
3.

V hlavnej ponuke zvolte pomocou tlacidla 4 alebo ¥ moznost
CALIBRATION (Kalibracia). Potvrdte.

Pomocou tlacidla 4 otvorte ponuku kalibracie.

Pomocou tlagidla 4 alebo ¥ vyberte moznost Cal. frequency
(Frekvencia kal.) a potvrdte.

4.

Pomocou tlagidiel 4a P prejdite na dal$i krok a pomocou tlagidla
alebo ¥ zmerite hodnotu. Potvrdte.
Stlaéte tlagidlo ¢ na spustenie kalibracie.

Meranie vzoriek

Pre kazdu sondu existuju Specifické pripravné kroky a postupy na
meranie vzoriek.

1.

2.

3.

V hlavnej ponuke pouZzite tlagidia 4 alebo ¥ a 4a P na volbu polozky
MEASURE (Meranie). Potvrdte.

Pomocou tladidla 4 zmerite nasledujuce nastavenia. Kazdu poloZzku
potvrdte.

MozZnost’ Popis
Resolution Zvolte rozliSenie: 1, 0,1, 0,01 (predvolené) alebo
(Rozlisenie) 0,001

Measure (Meranie) Stabilita — vyberte kritérium By stability (Podla
stability): Fast (Rychle) (odchylka < 0,02 pH za 6 s),
Standard (Standardné) (odchylka < 0,01 pH za 6 s)
alebo Strict (Presné) (odchylka < 0,002 pH za 6 s).
In continuous (Nepretrzité) — zadajte asovy interval
pre nepretrzité ziskavanie Udajov (ukladanie alebo
tla¢ udajov). By time (Podla ¢asu) — zadajte ¢asovy
interval pre ukladanie alebo tla¢ udajov.

Zobrazit mV — tlagidlami YES (ANO) a NO (NIE)
nastavte zobrazenie hodnoty mV.

Display mV
(Zobrazit’ mV)

Limity — zvolte YES (ANO) alebo NO (NIE). ANO:
Zadajte horny a spodny limit. Ak je meranie za
hranicou limitu, zaznie zvukova vystraha. Ak bolo
meranie za hranicou limitu, v sprave s vysledkami sa
vedla nameranej hodnoty objavi pismeno A.

Limits (Limity)

Isopotential Zmena izopotencialovej hodnoty pH v ramci polozky
(Izopotencialova Data introduction (Zadavanie udajov). Na opatovné
hodnota) kalibrovanie sondy zvolte moznost Calculate

(Vypocitat).

Stladte tlacidlo ¢ na zadatie merania.

Poznamka: Ak sa meranie nestabilizuje po 120 sekundach, meraci pristroj sa
automaticky prepne do rezimu nepretrzitého merania.
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RozSirena prevadzka

Pouzitie ID vzorky

Znacka ID vzorky sa pouziva na priradenie merani k umiestneniu urcitej
vzorky. Ak je priradena, uloZzené Udaje budu obsahovat toto ID.

1.

2.

V hlavnej ponuke zvolte pomocou tlagidla 4« alebo ¥ moznost
SYSTEM (Systém). Potvrdte.

Pomocou tlacidla « alebo ¥ zvolte moznost Sample ID (ID vzorky)
a potvrdte.

Na vyber pouzite tlacidlo 4 alebo 7.

Moznost’ Popis

Automatic Kazdej vzorke sa automaticky priradi
(Automaticky) nasledujuce ¢islo.

Manual (Manualne) Klavesnica alebo skener ¢iarového kédu

vyzaduju zadanie nazvu ID vzorky pred
vykonanim merania (maximalne 15 znakov).

Vyber vystupu udajov

Udaje mozno uloZit alebo preniest do tlagiarne alebo poéita&a.

1.

2.

V hlavnej ponuke zvolte pomocou tladidla 4« alebo ¥ moznost’
SYSTEM (Systém). Potvrdte.

Pomocou tladidla 4 alebo ¥ zvolte moznost Data Output (Vystup
udajov) a potvrdte.

. Na vyber pouzite tlaidlo 4 alebo ¥.

Volba Popis
Deactivated Ak nie je pripojena tladiaren ani pogitac, zvolte
(Deaktivované) moznost Deactivated (Deaktivované).

Volba Popis

For Printer (Pre Vyberte moznost Dot matrix printer (Ihlickova
tlaciaren) tlaciareri) alebo Thermal printer (Tepelna tlaciaren).
For Computer (Pre Vyberte moznost Terminal (Terminal), LabCom
pocitac) alebo LabCom Easy. Softvér LabCom ovlada

viaceré moduly, pristroje na meranie pH a
vodivosti, automatické byrety, pristroje na
odoberanie vzoriek atd. z pocita¢a. Softvér
LabCom Easy ziskava udaje o pH a vodivosti z
pocitaca.

Zmena datumu a ¢asu

Datum a €as sa daju zmenit' v ponuke Date / Time (Datum a ¢as).

1. V hlavnej ponuke zvolte pomocou tlacidla 4« alebo ¥ moznost
SYSTEM (Systém). Potvrdte.

2. Pomocou tlaCidla  alebo ¥ zvolte moznost Date / Time (Datum a
¢as) a potvrdte.

3. Pomocou tladidiel 4 a P prejdite na dal$i krok a pomocou tlagidla &
alebo ¥ zmente hodnotu. Potvrdte.
Na displeji sa zobrazi aktualny datum a presny cas.

Nastavenie kontrastu displeja

1. V hlavnej ponuke zvolte pomocou tlacidla 4 alebo ¥ moznost
SYSTEM (Systém). Potvrdte.

2. Pomocou tlacidla - alebo ¥ zvolte polozku Display contrast
(Kontrast displeja) a potvrdte.

3. Pomocou tlagidiel 4a P upravte kontrast displeja a potvrdte.
Nastavenie teploty

Na zvySenie presnosti je mozné nastavit meranie teploty pri 25 °C
(77 °F) alebo 85 °C (185 °F).

1. Vlozte sondu a referen¢ny teplomer do nadoby s vodou s teplotou
priblizne 25 °C a pockajte, kym sa teplota neustali.
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Porovnajte udaje o teplote z meracieho pristroja a referenéného

teplomera. Rozdiel predstavuje opravni hodnotu pre meraci pristroj.

Priklad: referencny teplomer: 24,5 °C; meraci pristroj: 24,3 °C.
Opravna hodnota: 0,2 °C.

Zadajte opravnu hodnotu pre Udaj 25 °C:

a. V hlavnej ponuke zvolte pomocou tladidla 4 alebo ¥ moznost’
SYSTEM (Systém). Potvrdte.

b. Pomocou tlacidla « alebo ¥ zvolte moznost Readjust temp.
(Znova nastavit' tepl.) a potvrdte.

c. Pomocou tlacidla « alebo ¥ zvolte moznost 25 °C a potvrdte.
d. Pomocou Sipok zadajte opravnu hodnotu pre 25 °C. Potvrdte.
Vlozte sondu a referencny teplomer do nadoby s vodou s teplotou
priblizne 85 °C a pockajte, kym sa teplota neustali.

Porovnajte udaje o teplote z meracieho pristroja a referen¢ného

teplomera. Rozdiel predstavuje opravni hodnotu pre meraci pristroj.

a. Pomocou tlacidla 4 alebo ¥ zvolte moznost 85 °C a potvrdte.
b. Pomocou Sipok zadajte opravni hodnotu pre 85 °C. Potvrdte.
c. Zvolte moznost Save changes (Ulozit zmeny) a potvrdte.

Zmena nastaveni mieSania

Magnetické miesadlo mozno zapnut a rychlost mieSania mozno zmenit

v ponuke mieSania.

1.

2.

V hlavnej ponuke zvolte pomocou tladidla 4 alebo ¥ mozZnost’
SYSTEM (Systém). Potvrdte.

Pomocou tlacidla « alebo ¥ zvolte moznost Stirring (MieSanie) a
potvrdte.

Na zapnutie alebo vypnutie miesadla stladte tlagidlo ¢.

Ked je mieSadlo zapnuté, pomocou tlaCidla 4 alebo ¥ zmerite
rychlost’ mieSania v %.

Poznamka: Pomocou tlacidla 4 alebo ¥ zmerite rychlost' mie$ania poc¢as
kalibracie alebo po¢as merania.

Zmena jednotiek teploty

Jednotky teploty mozno nastavit na stupne Celzia alebo Fahrenheita.

1. V hlavnej ponuke zvolte pomocou tlagidla 4 alebo ¥ moznost
SYSTEM (Systém). Potvrdte.

2. Pomocou tlagidla  alebo ¥ zvolte moznost Temperature units
(Jednotky teploty) a potvrdte.

3. Pomocou tla¢idla 4 alebo ¥ vyberte moznost Celsius alebo
Fahrenheit a potvrdte.

Protokol udajov

Zobrazenie udajov

Protokol zobrazenie udajov obsahuje udaje merania, spravu elektroédy a

kalibra¢né udaje. Ulozené Udaje mozno odoslat do tlagiarne alebo
pocitaca. Pri zaplneni protokolu udajov (400 datovych bodov) sa
ulozenim nového udajového bodu najstarsi datovy bod zmaze.

1. V hlavnej ponuke zvolte pomocou tlacidla 4 alebo ¥ moznost
SYSTEM (Systém). Potvrdte.

2. Pomocou tlagidla « alebo ¥ zvolte moznost DATA LOGGER
(Protokol udajov) a potvrdte.

3. Pomocou tlacidla 4 alebo ¥ zvolte polozku Display data
(Zobrazenie udajov) a potvrdte.

4. Na vyber pouzite tlacidlo  alebo 7.

Moznost’ Popis

Udaje merania — uloZia sa automaticky
vzdy, ked sa odmeria vzorka.

Measurement data (Udaje
merania)

Electrode report (Sprava
elektrody)

Sprava elektrédy — automaticky ulozi
histériu elektrédy a podmienky merania.

Calibration data (Kalibracné
udaje)

Kalibrané udaje — automaticky ulozi
aktualnu kalibraciu.
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Zmazanie udajov

Je mozZné zmazat vSetky Udaje merania alebo protokol spravy elektrody
s cielom odstranit udaje, ktoré uz boli odoslané do tlaciarne alebo
pocitaca.

1. V hlavnej ponuke zvolte pomocou tlagidla 4 alebo ¥ moznost
SYSTEM (Systém). Potvrdte.

2. Pomocou tlaCidla « alebo ¥ zvolte moznost DATA LOGGER
(Protokol udajov) a potvrdte.

3. Pomocou tlagidla 4« alebo ¥ zvolte moznost Erase (Zmazat) a
potvrdte.

4. Pomocou tlacidla 4 alebo ¥ zvolte moznost Measurement data
(Udaje merania) alebo Electrode report (Sprava elektrédy) a
potvrdte. Na zmazanie udajov opat potvrdte.

Cely protokol sa naraz zmaze.

Odoslanie udajov do tla€iarne alebo do poéitaca

POZNAMKA

Najskor je nutné zvolit vystup udajov (tlaciareri alebo pocitac), aby bola dostupna
ponuka tlace (pozri ¢ast' Vyber vystupu Gdajov na strane 317).

Sprava s vysledkami

POZNAMKA

Najskor je nutné zvolit' vystup udajov (tlaciarer alebo pocita€), aby bola dostupna
ponuka Type of report (Typ spravy) (pozri ¢ast Vyber vystupu udajov
na strane 317).

Poznamka: Postup vyberu typu spravy s vysledkami najdete v ¢asti Sprava s
vysledkami na strane 319.

1. V hlavnej ponuke zvolte pomocou tlacidla 4 alebo ¥ moznost
SYSTEM (Systém). Potvrdte.

2. Pomocou tlagidla « alebo ¥ zvolte moznost DATA LOGGER
(Protokol udajov) a potvrdte.

3. Pomocou tlacidla  alebo ¥ zvolte moznost Print (Tlac¢) a potvrdte.
Vyberte jednu z nasledujucich moznosti a potvrdte tla¢ udajov
tlagidlom ¢ Measurement data (Udaje merania), Electrode data
(Udaje elektrody), Calibration data (Kalibragné udaje), Calibration
report (Sprava kalibracie) alebo Instrument condit. (Podm. nastroja).

Ked je pripojena tlaCiaren alebo pocita€, mozno zvolit rézne typy spravy
s vysledkami.

1. V hlavnej ponuke zvolte pomocou tlacidla 4« alebo ¥ moznost
SYSTEM (Systém). Potvrdte.

2. Pomocou tlacidla 4 alebo ¥ zvolte moznost Type of report (Typ
spravy) a potvrdte.

3. Ked je pripojena tlaciaren alebo pocita¢ a terminal, tlacidlom 4 alebo
¥ vyberte jednu z nasledujucich moznosti:
Volba Popis

Reduced
(Skratena)

Zvolte moznost Several (Viaceré) alebo One sample
(Jedna vzorka) ako format vystupu.

Standard

Zvolte moznost Several (Viaceré) alebo One sample
(Standardna)

(Jedna vzorka) ako format vystupu. Volba Several
(Viaceré): Users (Pouzivatelia): V tlacenej sprave sa
objavi meno pouzivatela (17 znakov). Header
(Zahlavie):Do zahlavia mozno pridat nazov spolo¢nosti
(40 znakov), ktory sa objavi v tlaéenej sprave. Identify
sensor (ldentifikacia snimaca): Mozno pridat model a
vyrobné &islo snimaca, ktoré sa objavia v tlacenej sprave.

GLP Zvolte moznost Several (Viaceré) alebo One sample
(Jedna vzorka) ako format vystupu. Volba Several
(Viaceré): Users (Pouzivatelia): V tlacenej sprave sa
objavi meno pouzivatela (17 znakov). Header
(Zahlavie):Do zahlavia mozno pridat' ndzov spolo¢nosti
(40 znakov), ktory sa objavi v tlacenej sprave. ldentify
sensor (Identifikacia snimaca): Mozno pridat model a
vyrobné ¢islo snimaca, ktoré sa objavia v tlaenej sprave.
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4. Ked je pripojeny pocita€ a je zvolenda moznost LabCom Easy (dalSie
informacie najdete v ¢asti Vyber vystupu udajov na strane 317),
vyberte si pomocou tlacidiel «alebo™

Volba Popis

Users (Pouzivatelia) V tlacenej sprave sa objavi meno pouzivatela

(17 znakov).

Identify sensor
(Identifikacia snimaca)

Mozno pridat model a vyrobné &islo snimaca,
ktoré sa objavia v tlaéenej sprave.

Udrzba

AVAROVANIE

Viacnasobné nebezpecenstvo. Pristroj nerozoberajte na Gcely udrzby ani opravy.
Ak je potrebné opravit alebo vycistit vnutorné komponenty, obratte sa na
vyrobcu.

AUPOZORNENIE

Nebezpe&enstvo poranenia osdb. Ukony uvedené v tejto Sasti navodu na
pouzitie smu vykonavat iba kvalifikované osoby.

Cistenie pristroja

POZNAMKA

Na Cistenie pristroja, vratane displeja a prisluSenstva, nikdy nepouzivajte
terpentin, acetdn ani podobné &istiace prostriedky.

Na Cistenie vonkajsich povrchov pristroja pouzivajte vihki handru a
slaby mydlovy roztok.

Cistenie sondy

Vygistite sondu podra potreby. DalSie informéacie o &isteni najdete v asti
RieSenie problémov na strane 322. Informacie o udrzbe sondy najdete v
dokumentacii k sonde.

Na odstranenie kontaminacie zo sondy pH pouzite Cistiace prostriedky
uvedené v Tabulka 1.

Tabulka 1 Cistiace prostriedky pre sondu pH

Kontaminacia Cistiaci prostriedok

Proteiny Pepsinovy Cistiaci roztok

Maz, oleje, tuky Roztok na cistenie elektrod

Vodny kamen Roztok 0,1 N HCI

Vymena magnetického miesadla

Ak sa magnetické mieSadlo nespusti, vymerite ho podla uvedenych
ocCislovanych krokov.
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Riesenie problémov

BezZné spravy o problémoch alebo symptémoch, mozné pri€iny a
napravné opatrenia najdete v nasledujucej tabulke.

Tabulka 2 Vystrahy a chyby kalibracie

Tabulka 2 Vystrahy a chyby kalibracie (pokraéovanie)

Chyba/Vystraha

RiesSenie

Chybal/Vystraha

Riesenie

Electrode in poor
conditions. (Elektroda v
zlom stave.)

Asymmetry > 58 mV
(Asymetria > 58 mV)

Sklon mimo rozsah (akceptované hodnoty + 58 mV).
Zopakujte kalibraciu.

Pripojte novu sondu.

Skontrolujte elektrodu.

Skontrolujte sondu: Vygistite sondu (viac informacii v
&asti Cistenie sondy na strane 320); presvedéte sa, ¢i
na membrane nie st vzduchové bubliny. Zatraste
sondou ako teplomerom; pripojte in sondu, aby ste
zistili, ¢i je problém so sondou, alebo s meracim
pristrojom.

Buffer or electrode in
poor conditions.
(Pufrovaci roztok alebo
elektroda v zlom stave.)

Sens. (a) < 70% (Citl.
(a) <70 %)

BUFFER NOT
RECOGNIZED
(Pufrovaci roztok
nerozpoznany)

Zopakujte kalibraciu.

Skontrolujte sondu: Vygistite sondu (viac informacii v
gasti Cistenie sondy na strane 320); presvedéte sa, ¢i
na membrane nie s vzduchové bubliny. Zatraste
sondou ako teplomerom; pripojte ini sondu, aby ste
zistili, ¢i je problém so sondou, alebo s meracim
pristrojom.

Skontrolujte pufrovaci roztok: Presvedcte sa, €i
pouzity pufrovaci roztok zodpoveda pufrovaciemu
roztoku uvedenému v konfiguracii; skontrolujte
Specifikaciu teploty v konfiguracii; pouzite novy
pufrovaci roztok.

SAME BUFFERS
(Rovnaké pufrovacie
roztoky)

Zopakujte kalibraciu.

Skontrolujte sondu: Vygistite sondu (viac informacii v
&asti Cistenie sondy na strane 320); presvedéte sa, ¢i
na membrane nie st vzduchové bubliny. Zatraste
sondou ako teplomerom; pripojte int sondu, aby ste
zistili, ¢i je problém so sondou, alebo s meracim
pristrojom.

Skontrolujte pufrovaci roztok: Pouzite novy pufrovaci
roztok.

Tabulka 3 Vystrahy a chyby merania

Chybal/Vystraha

Riesenie

UNSTABLE READING
(Nestabilné hodnoty)
Timet>100s (Cas t >
100 s)

Zopakujte kalibraciu.

Skontrolujte sondu: Vygistite sondu (viac informacii v
gasti Cistenie sondy na strane 320); presvedéte sa, ¢i
na membrane nie su vzduchové bubliny. Zatraste
sondou ako teplomerom; pripojte ind sondu, aby ste
zistili, ¢i je problém so sondou, alebo s meracim
pristrojom.

Presvedcte sa, ¢i st membrana a diafragma spravne
ponorené vo vzorke.

pH 12.78 19°C

Zopakujte kalibraciu.

pH out of range (pH
mimo rozsah)

Skontrolujte sondu: Vygistite sondu (viac informacii v
¢asti Cistenie sondy na strane 320); presvedcte sa, ¢i
na membrane nie su vzduchové bubliny. Zatraste
sondou ako teplomerom; pripojte ind sondu, aby ste
zistili, ¢i je problém so sondou, alebo s meracim
pristrojom.

Temp out of range °C
(Teplota mimo rozsah
°C)

Skontrolujte snimac teploty.

Pripojte ind sondu, aby ste zistili, ¢i je problém so
sondou, alebo s meracim pristrojom.
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Tabul'ka 3 Vystrahy a chyby merania (pokraéovanie) Spotrebny material

h y h Rieseni .
Chybal/Vystraha ieSenie Popis &. polozky
Time > 60 s (Cas > 60 s) | Presveddte sa, ¢i si membrana a diafragma spravne
" ponorené vo vzorke. pH pufrovaci roztok 4,01, 125 ml LZW9460.99
Time > 150 s (Cas > Sk ui |
150 s) ontrolujte teplotu. pH pufrovaci roztok 7,00, 125 ml LZW9461.98
Skontrolujte sondu: Vygistite sondu (viac informacii v ’
Time > 300 s (Cas > &asti Cistenie sondy na strane 320); presvedéte sa, ¢i pH pufrovaci roztok 10,01, 125 ml LZW9470.99
300 . ) . -
s) na membréne nie sii vzduchové bubliny. Zatraste pH pufrovaci roztok 4,01, 250 ml LZ\W9463.99
sondou ako teplomerom; pripojte int sondu, aby ste
zistili, €i je problém so sondou, alebo s meracim pH pufrovaci roztok 7,00, 250 ml LZW9464.98
pristrojom.
pH pufrovaci roztok 10,01, 250 ml LZW9471.99
Néhradné diely a prisluéenstvo pH pufrovaci roztok 4,01, 1000 ml LZW9466.99
pH pufrovaci roztok 7,00, 1000 ml LZW9467.98

Poznamka: Cisla produktov a poloZiek sa mézu odliSovat' v niektorych predajnych
oblagtiach. Pre: kon’taktné infotmé(:l:e sa obratte na prislusného distributora alebo si pH pufrovaci roztok 10,01, 1000 ml LZW9472.99
pozrite webovu stranku spolocnosti.

. P Elektrolyticky roztok (KCI 3 M), 125 ml LZW9510.99
Nahradné diely ektrolyticky roztok ( ) m
Elektrolyticky roztok (KCI 3 M), 250 ml LZW9500.99
Popis C. polozky Elektrolyticky roztok (KCI 3 M), 50 mi LZW9509.99
Lapo@c’;rny pristroj na meranie pH senslON+ PH3 s LPV/2000.98.0002 Elektrolyticky roztok 0,1 M, 125 ml LZW9901.99
prislusenstvom, bez sondy , ,
Enzymovy roztok 2964349
Laboratorny pristroj na meranie pH sensION+ PH31, GLP,
s pris,ugenﬁtsom, bjez sondy P LPV2100.98.0002 Pepsinovy distiaci roztok 2964349
4 istroi i i6 Roztok na Cistenie elektrod 2965249
Laboratérny pristroj na mera'nleva a i6nov sensION+ LPV/2200.98.0002
MM340, GLP, 2 kandly, s prisluSenstvom, bez sondy Roztok 0.1 N HCI 1481253

Laboratérny pristroj na meranie vodivosti senslON+ EC7 s

P LPV3010.98.0002
prisluSenstvom, bez sondy

Prislusenstvo

Laboratorny pristroj na meranie vodivosti senslON+ EC71,
GLP, s prisluSenstvom, bez sondy LRVETIR e Popis ¢. polozky

Laboratorny meraci pristroj senslON+ MM374, 2 kanaly,

GLP, prislusenstvo, bez sond LPV4110.98.0002 Tepelna tlagiarer, RS232, pre stolovy meraci pristroj LZW8201.99
sens|ON+
Tepelny papier pre tlaciarefi LZW8201, vrecko s 5 kotu¢mi LZW9117.99
Ihlickova tlaciaren, RS232, pre nastroje sens|ON+ LZW8200.99
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Nahradné diely a prislusenstvo (pokraéovanie)

Tabulka 4 Hodnoty pH, ORP (mV) a teploty

Popis C. polozky
Standa}r'dn_y papier pre tlaciareri LZW8200, vrecko s LZW9000.99
10 kotaémi

Paska pre tlagiarefi LZW8200, 3 jednotky LZW9001.99
PQél’ta(:ovy spftvér LabCom Easy, pre senslION+ GLP, CD, LZW8997.99
kabel, adaptér USB

Pogitaovy softvér LabCom, pre senslON+ GLP, CD,

kabel, adaptér USB LZ\W8999.99
Kabel RS232, pre nastroje stolového meracieho pristroja LZW9135.99

sensION+

Kabel RS232 pre stolovy meraci pristroj sensION+, s

adaptérom USB LZW9135USB.99

Magnetické mieSadlo s drziakom snimaca, pre stolovy

meraci pristroj senslON+ MM LZW9319.99
Potlacené nadoby 3 x 50 ml na stolovu kalibraciu pH LZW9110.98
Errl’isit?lgjgasgésslrgn,\}iée, pre nastroje stolového meracieho LZW9321.99
Drziak a svorka na tri snimace LZW9155.99
Komora z pyrexového skla, meranie nepretrzitého prietoku LZW9118.99
Ochranny obal z PP, skladovanie elektrod LZW9161.99

Teplota pH mV
°C °F
0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 — —
80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 — —
90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 — —

Standardné roztoky

Technické pufrovacie roztoky (DIN 19267)
Hodnoty pH a ORP (mV) Specifickych pufrovacich stprav pri réznych
teplotach najdete v ¢asti Tabulka 4.

324 Slovensky jazyk




Tehniéni podatki

Pridrzana pravica do spremembe tehni¢nih podatkov brez predhodnega

obvestila.

Tehni¢ni podatki

Podrobnosti

Mere

35x20x 11 cm (13,78 x 7,87 x 4,33 palca)

Teza

1100 g (2,43 palca)

Ohisje merilnika

IP 42

Napajanje (zunanje)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

Zas¢itni razred merilnika

Razred Il

Temperatura shranjevanja

—15 do +65 °C (5 do +149 °F)

Temperatura delovanja

0 do 40 °C (41 do 104 °F)

Vlaznost za delovanje

< 80 % (brez kondenzacije)

Resitev

pH: 0,1/0,01/0,001; ORP: 0,1/1 mV, temperatura:
0,1°C (0,18 °F)

Napaka pri merjenju (+
1 Stevilka)

pH: 0,002, ORP: 0,2 mV, temperatura: < 0,2 °C
(< 0,36 °F)

Ponoviljivost (+ 1 Stevilka)

pH: £ 0,001, ORP: + 0,1 mV, temperatura: + 0,1 °C
(£ 0,18 °F)

Shranjevanje podatkov

330 rezultatov in zadnjih 9 umerjanj

Povezave

Kombinirana ali indikatorska sonda: priklju¢ek BNC
(Imp. >10'2Q)); referen&na elektroda: prikljugek tipa
"banana"; A.T.C. tipa Pt 1000: priklju¢ek banana ali
telefonski priklju¢ek; megnetni mesalnik: priklju¢ek
tipa RCA

RS232C za telefon ali radunalnik: telefonski
prikljuek; zunanja racunalniska tipkovnica: mini
priklju¢ek DIN

Tehniéni podatki Podrobnosti

Popravek temperature Ro¢no, sonda temperature Pt 1000 (A.T.C.), sonda

NTC 10 kQ

Programirljivi izopotencialni pH, standardna
vrednost 7,00

Zaklep prikaza meritev Neprekinjeno merjenje, po stabilnosti in po ¢asu

Zaslon Tekodi kristali, osvetlitev iz ozadja, 128 x 64 pik
Tipkovnica PET z za$¢itnim premazom
Certifikacija CE

Splosni podatki

Prenovljene razli¢ice najdete na proizvajal€evi spletni strani.

Varnostni napotki

OPOMBA

Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki bi nastala kot posledica napa¢ne
aplikacije ali uporabe tega izdelka, kar med drugim zajema neposredno,
nakljuéno in posledi¢no 8kodo, in zavra¢a odgovornost za vso §kodo v najvecji
meri, dovoljeni z zadevno zakonodajo. Uporabnik je v celoti odgovoren za
prepoznavo tveganj, ki jih predstavljajo kriticne aplikacije, in namestitev ustreznih
mehanizmov za za$¢ito procesov med potencialno okvaro opreme.

Se pred razpakiranjem, zagonom ali delovanjem te naprave v celoti
preberite prilozena navodila. Se posebej upostevajte vse napotke o
nevarnostih in varnostne napotke. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost hudih poSkodb uporabnika oz. Skode na opremi.

Zascita te opreme mora biti brezhibna. Uporabljajte in names$¢ajte jo
izklju€no tako, kot je navedeno v tem prirocniku.

Uporaba varnostnih informacij
ANEVARNOST

Oznaduje morebitno ali neizbezno nevarno stanje, ki lahko povzro¢i smrt ali hude
poskodbe.
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AOPOZORILO

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko privede do hude
poskodbe ali povzroci smrt, ¢e se ji ne izognete.

APREVIDNO

Oznacuje morebitno nevarnost, ki lahko pripelje do majhnih ali srednje tezkih
poskodb.

OPOMBA

Oznacuje situacijo, ki lahko, ¢e se ji ne izognete, povzrogi poskodbe instrumenta.
Podatki, ki jih je potrebno posebej upostevati.

Opozorilne oznake

Upostevajte vse oznake in tablice, ki so nameS&ene na napravo.
Neupostevanje tega lahko privede do telesnih poskodb ali Skode na
instrumentu. Simbol je, e je oznagen na napravi, v navodilih naveden z
napotkom o nevarnosti ali previdnostnim ukrepom.

Ce je na napravi ta simbol, preberite podrobnosti o njem v navodilih
A za uporabo in/ali v razdelku za informacije o varnosti.

Elektriénih naprav, ki so oznacene s tem simbolom, od 12. avgusta
2005 v Evropi ve¢ ni dovoljeno odloziti med javne odpadke. V skladu
z evropskimi lokalnimi in nacionalnimi predpisi (Direktiva EU
2002/98/ES) morajo evropski uporabniki elektricne opreme sedaj
= | Staro ali izrabljeno opremo vrniti proizvajalcu za odstranjevanje brez
stroSkov za uporabnika.

Napotek: Za vracilo ali reciklaZo stopite v stik s proizvajalcem opreme ali
dobaviteljem, kjer boste dobili navodila, kako izrabljeno opremo, elektricne
dodatke dobavljene s strani proizvajalca in vse dodatne elemente vrniti za
ustrezno odstranjevanje.

Pregled izdelka

Merilnike senslON™+ se uporablja s sondami za merjenje razli¢nih
parametrov v vodi.

Merilnik senslON™+ PH31 je namenjen merjenju vrednosti pH, ORP
(mV) ali temperature. Podatke o meritvah je mogoce shraniti in poslati
tiskalniku ali raéunalniku.

Sestavni deli izdelka

Glejte Slika 1 in se prepri¢ajte, da ste prejeli vse sestavne dele. Ce
katerikoli del manjka ali je poskodovan, se nemudoma obrnite na
proizvajalca ali prodajnega zastopnika.

Slika 1 Sestavni deli merilnika

1 Elektrolit za sondo 5 Napajanje

2 Puferske raztopine (pH 4,01; pH 6 Palica s tesnilnim obrockom

7,00 in pH 10,01)

3 Case za umerjanje (z magnetno 7 Sonda (prilozena samo kompletom)

palico)

4 Drzalo za sonde 8 Merilnik
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Namestitev

Sestavljanje drzala za sonde

Po ostevil€enih korakih sestavite drzalo za sonde in priklopite magnetni
mesalnik.

135-140 mm
[5.3-5.5in]
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STIRRER 1

Priklop na napajanje z izmeniénim tokom

ANEVARNOST

ali na potencialno mokrem mestu, morate za priklop opreme na

i Nevarnost smrti zaradi elektri¢nega toka. Ce opremo uporabljate zunaj

elektriéno vtiénico uporabiti ozemljitveni prekinjevalnik krogotoka
(GFCI/GFI).

Za napajanje merilnika z izmeni¢nim tokom lahko uporabite univerzalni
napajalni adapter.

1.

2.

V kompletu z adapterjem izberite pravilni vti€ adapterski vti¢ za
vtiénico.
Univerzalni napajalni adapter priklopite na merilnik (Slika 2).

Povezite univerzalni napajalni adapter z vti¢nico z izmeni¢nim tokom
(Slika 3).

Vklopite merilnik.
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Slika 2 Prikljuéna plos¢a

Q_

0@

REFERENCE
ELECTRODE

Pt 1000
PROBE

©

W

STIRRER

©

RS-232C
PRINTER
PC

POWER IN

®|[e

Pt 1000
PROBE

KEYBOARD!

pHImY =
ELECTRODE e @

®

54

1 Priklju¢ek za referen¢no elektrodo
(lo¢ene elektrode)

5

Racunalniska tipkovnica, mini
prikljucek DIN

2 Prikljucek lo¢ene sonde za
temperaturo

Priklju¢ek sonde za temperaturo

3 Prikljucek za tiskalnik RS-232 ali
racunalnik

Priklju¢ek za kombinirano pH-
elektrodo (ali indikator)

4 Napajanje

Priklju€ek za magnetni mesalnik

Slika 3 Priklop na napajanje z izmeni¢nim tokom
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Uporabniski vmesnik in pomikanje

Uporabniski vmesnik

Opis tipkovnice

)

O ¢

o—0

1 Tipka NAZAJ: preklic ali izhod iz 5
trenutnega menija in vrnitev na
prejsnji zaslon

Tipka NAVZDOL: pomik do drugih
moznosti, sprememba vrednosti

2 Tipka za MERJENJE: potrditev 6
izbrane moznosti

VKLOP/IZKLOP: vklop ali izklop
merilnika

3 Tipka NAVZGOR: pomik do drugih | 7
moznosti, sprememba vrednosti

4 Tipka DESNO: sprememba merske
enote, vnos Stevilk in érk

Tipka LEVO: sprememba merske
enote, vnos $tevilk in ¢rk

Opis zaslona

Na zaslonu merilnika so prikazani koncentracija, enote, temperature,
stanje umerjanja, ID upravljalca, ID vzorca ter datum in ¢as.

Slika 4 Prikaz enojnega zaslona
STABLE MEASUREMENT

@— pH 6.28 23°C1
®/I Sample 1 00:25

4 Temperatura vzorca (° C ali ° F)

dod

1 ID vzorca

2 Merska enota in vrednost (pH, ORP
(mV))

3 Nacin merjenja ali datum in ¢as

5 Prikaz ¢asovnika merjenja

Navigacija
S tipko 2 se lahko vrnete na prej$nji meni. S tipko za merjenje v/

opravite meritev vzorca ali potrdite moZnosti. S pusgiénima tipkama 4 in
¥ se lahko pomikate med mozZnostmi ali spreminjate vrednosti. Za

spremembo parametrov pritisnite pugiéni tipki 4in P. Za natanénej$a
navodila glejte posamezno opravilo.

Zagon

Vklop in izklop merilnika

OPOMBA
Pred vklopom preverite, ali je sonda povezana z merilnikom.

Za vklop ali izklop merilnika pritisnite tipko ©. Ge se merilnik ne vklopi,
preverite, ali je napajalnik AC pravilno povezan z elektriéno vti¢nico.

Sprememba jezika
Jezik prikaza lahko izberete ob prvem vklopu merilnika.

1. Stipko 4 ali ¥ izberite jezik s seznama.

2. Potrdite s tipko ¢ Na zaslonu z meritvijo se pojavi sporogilo DATA
OUTPUT (podatkovni izhod).
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3. Ce merilnik ni povezan s tiskalnikom ali ragunalnikom, izberite
moznost Deactivated (izklopljeno) in potrdite. Za dodatne informacije
o podatkovnih izhodih glejte Izbira podatkovnega izhoda
na strani 333.

Standardni postopki

Kalibracija

AOPOZORILO

Nevarnost izpostavljenosti kemikalijam. UposStevaijte varnostne predpise v
laboratoriju in nosite vso osebno zas¢itno opremo, primerno za delo s
kemikalijami, ki jih trenutno uporabljate. Za varnostne protokole glejte varnostni
list (MSDS) trenutne snovi.

Nastavitve umerjanja

Nastavitve umerjanja zajemajo Calibration type (vrsta umerjanja),
Calibration frequency (pogostost umerjanja) in Display options (moznosti
zaslona).

1. V glavnem meniju s tipko 4 ali ¥ izberite moznost CALIBRATION
(umerjanje). Potrdite.

2. Stipko 4 odprite meni za umerjanje.
3. Stipko 4 ali ¥ lahko izberite naslednje moznosti:

MozZnost Opis

Stability C. (kriterij
stabilnosti):

Kriteriji stabilnosti — izberite Fast (hitro), Standard
(standardno) ali Strict (strogo).

Calibration type
(vrsta umerjanja)

Vrsta umerjanja — izbirate lahko med moznostmi
Technical buffers (tehniéni pufri), DIN19266 Buffers
(pufri po DIN19266), User Buffers (uporabniski
pufri), To a X value (po vrednosti X), data
introduction (uvajanje podatkov) ali Theoretical
calibration (teoreti¢no umerjanje). Za ve¢ informacij
glejte Calibration types.

Moznost Opis

Cal. frequency
(pogostost
umerjanja)

Opomnik za umerjanje — nastaviti ga je mogoce
med 0 in 7 dni (privzeta vrednost je vsak dan). Na
zaslonu je prikazan ¢as do naslednjega umerjanja.
Za vet informacij glejte Nastavitev opomnika za
umerjanje na strani 332.

Display mV (prikaz Prikaz vrednosti mV — izberite moznost YES (da) ali
mV) NO (ne).

Standard 220 mV Standard, 220 mV — umerjanje s standardno
raztopino 220 mV

To a X value (po
vrednosti X)

Po vrednosti X — uporaba dolo¢ene standardne
raztopine. Vrednost prilagodite med umerjanjem.

Data introduction
(uvajanje podatkov)

Uvajanje podatkov za izravnavo — vnesite vrednost
izravnave

Factory adjust
(tovarniska
prilagoditev)

Tovarniska prilagoditev — vnesite vrednost
izravnave

Vrste umerjanja
Izbirati je mogo€e med razli¢nimi vrstami umerjanja.

1. V glavnem meniju s tipko 4 ali ¥ izberite moznost CALIBRATION
(umerjanje). Potrdite.

2. Stipko 4 odprite meni za umerjanje.
3. Stipko 4 ali ¥ izberite Zeleno vrsto umerjanja.

Moznost Opis

Technical buffers (tehni¢ni pH 2,00; 4,01; 7,00; 9,21 in 10,01 pri
pufri) 25°C (77 °F)

DIN19266 Buffers (pufri po
DIN19266)

pH 1,679; 4,006; 6,865; 7,000; 9,180;
10,012 in 12,454
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Moznost Opis

User Buffers (uporabniski Izbrano, ¢e ne uporabljate tehni¢nih

pufri) pufrov ali pufrov po standardu DIN19266.
Za pH-vrednosti dolo€enih puferskih
kompletov pri razliénih temperaturah
glejte Tehnicne puferske raztopine (DIN
19267) na strani 341.

Calibration to a X value
(umerjanje po vrednosti X)

Roéno prilagajanje katerekoli izmerjene
pH-vrednosti na lestvici.

Data introduction (uvajanje Ro¢no uvajanje konstante sonde.

podatkov)

Theoretical calibration
(teoreticno umerjanje)

Podatke umerjanja sonde se zamenja pri
25 °C (77 °F).

Postopek umerjanja

Postopek je primeren za sploSno uporabo s teko€imi raztopinami za
umerjanje. Za dodatne informacije glejte dokumente, ki so prilozeni
posamezni sondi.

Napotek: Raztopino je treba med umerjanjem meSati. Za dodatne informacije o
nastavitvah za mesanje glejte Spreminjanje nastavitev me$anja na strani 334.

1. V oznacene ¢ase za umerjanje vlijte pufre ali raztopine za umerjanje.

2. V glavnem meniju s tipkama 4 ali ¥ in 4inP izberite parameter
CALIBRATION (umerjanje). Potrdite.

3. Po potrebi izberite tudi Operator ID (ID operaterja) (1-10) in potrdite.

4. Sondo sperite z deionizirano vodo in jo vstavite v prvo ¢aso za
umerjanje. Preverite, da v membrani ni ujetih zraénih mehurckov.

5. Pritisnite tipko &, da za&nete z umerjanjem.

6. Pritisnite tipko ¢, da izmerite prvo raztopino za umerjanje.
Prikazana je naslednja raztopina za umerjanje.

7. Sondo sperite z deionizirano vodo in jo vstavite v drugo ¢aso za
umerjanje. Preverite, da v membrani ni ujetih zraénih mehurckov.

8. Pritisnite tipko ¢, da izmerite drugo raztopino za umerjanje.
Prikazana je naslednja raztopina za umerjanje.

9. Sondo sperite z deionizirano vodo in jo vstavite v tretjo ¢asSo za
umerjanje. Preverite, da v membrani ni ujetih zraénih mehurckov.

10. Pritisnite tipko ¢, da izmerite tretjo raztopino za umerjanje.
Ko je umeritev primerna, se na zaslonu na kratko pojavi sporocilo
Calibration OK (umeritev v redu), nato pa se znova prikaze glavni
meni.
Napotek: Ce je priklopljen tiskalnik, se odpre meni za tiskanje in rezultate je
mogoce natisniti.

Ogled podatkov o umerjanju
Prikazati je mogoc¢e podatke o zadnjem umerjanju.

1. V glavnem meniju s tipko 4 ali ¥ izberite moznost SYSTEM
(sistem). Potrdite.

Izberite moznost Display data (prikaz podatkov).

3. Izberite moznost Calibration data (podatki o umerjanju) in potrdite s
tipko ¢. PrikaZejo se podatki o zadnjem umerjanju.

¢ pH —izmeni¢no so prikazane vrednosti naklona in odmika z
odklonom (v %) in temperaturo umerjanja.

* ORP - prikazani sta izmerjena vrednost mV in temperatura
umerjanja.

» Prevodnost — prikazani sta konstanta celice in temperatura
umerjanja za vsak standard.

Nastavitev opomnika za umerjanje

Opomnik umerjanja lahko nastavite med 0 in 23 ur alimed 1 in 7 dni
(privzeta vrednost je 1 dan). Na zaslonu je prikazan ¢as do naslednjega
umerjanja.

Napotek: Ce je izbrana vrednost 0 days (0 dni), je opomnik umerjanja izklopljen.

1. V glavnem meniju s tipko 4 ali ¥ izberite moznost CALIBRATION
(umerjanje). Potrdite.

2. S tipko 4 odprite meni za umerjanje.

3. Stipko 4 ali ¥ izberite moznost Cal. frequency (pogostost
umerjanja) in potrdite.

4. S tipko 4in P se pomaknite na naslednji korak ter spremenite
vrednost s tipko 4 ali 7. Potrdite.
Za zagetek umerjanja pritisnite tipko ¢.
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Meritve vzorcev

Vsaka sonda ima posebne postopke za pripravo na meritve vzorcev.

1. V glavnem meniju s tipkama 4 ali ¥ in 4inP izberite moZnost
MEASURE (merjenje). Potrdite.

2. S tipko 4 lahko spremenite naslednje meritve. Vsak vnos potrdite.

MozZnost Opis

Resolution Izberite lo¢ljivost: 1; 0,1; 0;01 (privzeto) ali 0,001

(locljivost)

Measure Stability (stabilnost) — izberite kriterij stabilnosti: Fast

(merjenje) (hitro, odstopanje < 0,02 pH v 6 s), Standard
(standardno, odstopanje < 0,01 pH v 6 s) ali Strict
(strogo, odstopanje < 0,002 pH v 6 s). In continuous
(neprekinjeno) — vnesite ¢asovni interval za moznost In
continuous Acquis. interval (interval pri neprekinjenem
pridobivanju; shranjevanje ali tiskanje podatkov). By time
(po €asu) — vnesite €asovni interval za shranjevanje ali
tiskanje podatkov.

Display mV Prikaz vrednosti mV — izberite moznost YES (da) ali NO

(prikaz mV) (ne).

Limits Omejitve — izberite YES (da) ali NO (ne). YES (da):

(omejitve) vnesite zgornje in spodnje omejitve. Ko je meritev zunaj
omejitev se oglasi zvo€no opozorilo. Na poro€ilu je poleg
izmerjene vrednosti, ¢e je ta zunaj omejitev, prikazana
Crka A.

Isopotential Isopotential — sprememba isopotencialne pH-vrednosti pri

moznosti Data introduction (uvajanje podatkov). Za
ponovno umerjanje sonde izberite moznost Calibrate
(umeri).

3. Za zadetek merjenja pritisnite tipko ¢.

Napotek: Ce se meritev po 120 sekundah ne zaéne umirjati, merilnik
samodejno preklopi v nacin neprekinjenega merjenja.

Napredni postopki

Uporaba ID vzorca

Oznaka ID vzorca se uporablja za povezovanje meritev z dolo¢enim
polozajem vzorca. Ce je ID dodeljen, se bo poleg podatkov shranil tudi
ID.

1. V glavnem meniju s tipko 4 ali ¥ izberite moznost SYSTEM
(sistem). Potrdite.
2. Stipko 4 ali ¥ izberite moznost Sample ID (ID vzorca) in potrdite.
3. Stipko 4 ali ¥ izberite:
Moznost Opis

Automatic
(samodejno)

Vsakemu vzorcu bo samodejno dodeljena
zaporedna Stevilka.

Manual (roéno) Pred merjenjem je treba s tipkovnico ali €italnikom

¢értnih kod vnesti ID vzorca (do 15 znakov).

Izbira podatkovnega izhoda

Podatke je mogoce shraniti ali pa poslati tiskalniku ali racunalniku.

1. V glavnem meniju s tipko 4 ali ¥ izberite moznost SYSTEM
(sistem). Potrdite.

2. Stipko 4 ali ¥ izberite moznost Data output (podatkovni izhod) in
potrdite.

3. S tipko « ali ¥ izberite:
Moznost Opis

Ce merilnik ni povezan s tiskalnikom ali radunalnikom,
izberite moznost Deactivated (izklopljeno).

Deactivated
(izklopljeno)
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Moznost Opis

For Printer (za
tiskalnik)

Izberite moznost Dot matrix printer (matricni tiskalnik)
ali Thermal printer (termicni tiskalnik).

For Computer (za
racunalnik)

Izberite Terminal, LabCom ali LabCom Easy. S
programsko opremo LabCom lahko prek raunalnika
upravljate razlicne module, merilnike pH-vrednosti in
prevodnosti, samodejne birete, vzor€evalnike in drugo
opremo. Programska oprema LabCom Easy je
namenjena pridobivanju podatkov o pH-vrednosti in
prevodnosti iz raéunalnika.

Sprememba datuma in ¢asa

Datum in ¢as lahko spremenite v meniju Date / Time (datum/Cas).

1.

2,
3.

V glavnem meniju s tipko 4 ali ¥ izberite moznost SYSTEM
(sistem). Potrdite.

S tipko 4 ali ¥ izberite moznost Date / Time (datum/€as) in potrdite.

S tipko 4in » se pomaknite na nasledniji korak ter spremenite
vrednost s tipko 4 ali ¥. Potrdite.
Na zaslonu bosta prikazana trenutni datum in ¢as.

Nastavitev kontrasta zaslona

2.

3.

.V glavnem meniju s tipko 4 ali ¥ izberite moznost SYSTEM

(sistem). Potrdite.

S tipko 4 ali ¥ izberite moznost Display contrast (kontrast zaslona)
in potrdite.

S tipkama 4iin P nastavite kontrast zaslona in potrdite.

Prilagajanje temperature

Meritev temperature je mogoce za vecjo natancnost prilagoditi pri 25 °C
(77 °F) in/ali 85 °C (185 °F).

1.

V posodo z vodo s priblizno 25 °C postavite sondo in referenéni
termometer ter pocCakajte, da se temperatura umiri.

Primerjajte temperaturo, ki jo izmeri merilnik, s temperaturo
referenénega termometra. Razlika je vrednost prilagoditve za
merilnik.

Primer: referen¢ni termometer: 24,5 °C; merilnik: 24,3 °C. Vrednost
prilagoditve: 0,2 °C.

Vnesite vrednost prilagoditve za meritev 25 °C:

a. V glavnem meniju s tipko 4 ali ¥ izberite moznost SYSTEM
(sistem). Potrdite.

b. S tipko 4 ali ¥ izberite moznost Readjust temp. (znova prilagodi
temperaturo) in potrdite.

c. Stipko 4 ali ¥ izberite moznost 25 °C in potrdite.

d. S pus¢i¢nima tipkama vnesite vrednost prilagoditve za 25 °C.
Potrdite.

.V posodo z vodo s priblizno 85 °C postavite sondo in referenéni

termometer ter poCakajte, da se temperatura umiri.

Primerjajte temperaturo merilnika s temperaturo referenénega
termometra. Razlika je vrednost prilagoditve za merilnik.

a. Stipko 4 ali ¥ izberite moznost 85 °C in potrdite.

b. S pusci¢nima tipkama vnesite vrednost prilagoditve za 85 °C.
Potrdite.

c. lzberite moznost Save changes (shrani spremembe) in potrdite.

Spreminjanje nastavitev mesanja

V meniju Stirring (mesanje) lahko vklopite magnetni mesalnik in
spremenite hitrost meSanja.

1.

2.

V glavnem meniju s tipko 4 ali ¥ izberite moznost SYSTEM
(sistem). Potrdite.

S tipko 4 ali ¥ izberite moznost Stirring (mesanje) in potrdite.
Za vklop/izklop me&alnika pritisnite tipko ¢.

. Ko je meSalnik vklopljen, lahko s tipko 4 ali ¥ nastavljate hitrost

mesSanja (v %).

Napotek: Med umerjanjem ali meritvijo lahko hitrost me$anja nastavijate s
tipko & ali ¥ .
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Sprememba enote za temperaturo

Izbirate lahko med stopinjami Celzija ali Fahrenheita.

1. V glavnem meniju s tipko 4 ali ¥ izberite moznost SYSTEM
(sistem). Potrdite.

2. Stipko 4 ali ¥ izberite moznost Temperature units (temperaturne
enote) in potrdite.

3. Stipko « ali ¥ izberite moznost Celsius ali Fahrenheit in potrdite.

Zapisovalnik podatkov

Prikazani podatki

Dnevnik prikaza podatkov zajema Measurement data (podatki o
meritvah), Electrode report (porocilo o elektrodi) in Calibration data
(podatki o umerjanju). Shranjene podatke lahko posljete tiskalniku ali
racunalniku. Ko je podatkovni dnevnik poln (400 podatkovnih to¢k), so
ob dodajanju novih podatkov najprej izbrisani stari.

1. V glavnem meniju s tipko 4 ali ¥ izberite moznost SYSTEM
(sistem). Potrdite.

2. Stipko 4 ali ¥ izberite moznost DATA LOGGER (belezenje
podatkov) in potrdite.

3. Stipko 4 ali ¥ izberite moznost Display data (prikaz podatkov) in
potrdite.

4. S tipko a ali ¥ izberite:

Moznost Opis

Measurement data (podatki o  Podatki o meritvah — shranjeni samodejno

meritvah) ob vsakem merjenju vzorca

Electrode report (porocilo o Poroc¢ilo o elektrodi — samodejno

elektrodi) shranjena zgodovina elektrodi in pogoji ob
merjenju

Calibration data (podatki o Podatki o umerjanju — samodejno shrani

umerjanju) trenutno umeritev

Brisanje podatkov

Izbrisati je mogoce vse podatke o meritvah ali dnevnik s porocilom o
elektrodi in tako odstraniti podatke, ki so bili Ze poslani tiskalniku ali
racunalniku.

1. V glavnem meniju s tipko 4 ali ¥ izberite moznost SYSTEM
(sistem). Potrdite.

2. Stipko 4 ali ¥ izberite moznost DATA LOGGER (belezenje
podatkov) in potrdite.

3. Stipko 4 ali ¥ izberite moznost Erase (izbrisi) in potrdite.

4. S tipko 4 ali ¥ izberite moZnost Measurement data (podatki o
meritvah) ali Electrode report (porocilo elektrode) in potrdite. Za

brisanje podatkov znova potrdite.
Celoten dnevnik je izbrisan naenkrat.

Posiljanje podatkov tiskalniku ali racunalniku

OPOMBA

Da bo meni Print (tiskanje) na voljo, morate najprej izbrati podatkovni izhod
(tiskalnik ali racunalnik) (glejte Izbira podatkovnega izhoda na strani 333).

Napotek: Za izbiro oblike porocila glejte Oblika porocila na strani 336.

1. V glavnem meniju s tipko 4 ali ¥ izberite moznost SYSTEM
(sistem). Potrdite.

2. Stipko 4 ali ¥ izberite moznost DATA LOGGER (belezenje
podatkov) in potrdite.

3. Stipko 4 ali ¥ izberite moznost Print (tiskanje) in potrdite. Za
tiskanje podatkov izberite eno naslednjih moznosti in potrdite s tipko
v/: Measurement data (podatki o meritvah), Electrode data (podatki
o elektrodi), Calibration data (podatki o umerjanju), Calibration report
(porocilo o umerjanju) ali Instrument condit. (stanje instrumenta).
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Oblika porocila

OPOMBA

Da bo meni Type of report (vrsta porocila) na voljo, morate najprej izbrati
podatkovni izhod (tiskalnik ali raéunalnik) (glejte Izbira podatkovnega izhoda
na strani 333).

Ko je priklopljen racunalnik ali tiskalnik, lahko izbirate med razli¢nimi
oblikami porogil.

1. V glavnem meniju s tipko 4 ali ¥ izberite moznost SYSTEM
(sistem). Potrdite.

2. Stipko 4 ali ¥ izberite moznost Type of report (vrsta porocila) in
potrdite.

3. Ko je priklopljen tiskalnik ali racunalnik s terminalom, s tipko 4 ali ¥

izberite:

Moznost Opis

Reduced Izberite Stevilo vzorcev za izhodno obliko: Several (veg) ali

(omejeno) One (eden)

Standard Izberite Stevilo vzorcev za izhodno obliko: Several (ve€) ali
One (eden). Izberite moznost Several: Users(uporabniki): na
porogilu bo natisnjeno ime uporabnika (17 znakov). Header
(glava): kot glavo, ki bo natisnjena na porocilu, lahko dodate
ime podjetja (40 znakov). Identify sensor (identifikacija
senzorja): na porocilo za tiskanje lahko dodate model in
serijsko Stevilko senzorja.

GLP Izberite Stevilo vzorcev za izhodno obliko: Several (veg) ali

One (eden). Izberite moznost Several: Users(uporabniki): na
porocilu bo natisnjeno ime uporabnika (17 znakov). Header
(glava): kot glavo, ki bo natisnjena na porocilu, lahko dodate
ime podjetja (40 znakov). Identify sensor (identifikacija
senzorja): na porocilo za tiskanje lahko dodate model in
serijsko Stevilko senzorja.

4. Ko je merilnik povezan z racunalnikom in je izbrana programska
oprema LabCom Easy (za dodatne informacije glejte Izbira

podatkovnega izhoda na strani 333), za izbiranje pritisnite tipko 4 ali
v

Moznost Opis

Na porocilu bo natisnjeno ime uporabnika
(17 znakov).

Users (uporabniki)

Na porocilo za tiskanje lahko dodate model in
serijsko Stevilko senzorja.

Identify sensor
(identifikacija senzorja)

Vzdrzevanje

AOPOZORILO

Razlicne nevarnosti Ne razstavljajte instrumenta, da bi opravijali vzdrzevalna ali
servisna dela. Ce je treba odistiti ali popraviti notranje dele, se obrnite na
proizvajalca.

APREVIDNO

Nevarnost osebnih poskodb. Opravila, opisana v tem delu priro¢nika, lahko izvaja
samo usposobljeno osebje.

Ciséenje instrumenta
OPOMBA

Instrumenta, zaslona in dodatne opreme nikoli ne Cistite s sredstvi, kot so
terpentin, aceton ali podobni izdelki.

Zunanjost instrumenta odistite z vlazno krpo in blago milno raztopino.
Ciséenje sonde
Sondo Cistite po potrebi. Za dodatne informacije o €iS€enju glejte

Odpravljanje tezav na strani 339. Za informacije o vzdrzevanju sonde
glejte dokumentacijo sonde.

Za ¢iS¢enje pH-sonde uporabite Cistilna sredstva, navedena v Tabela 1.
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Tabela 1 Cistilna sredstva za pH-sondo

Onesnazenje

Cistilno sredstvo

Proteini

Cistilna raztopina s pepsinom

Mast, olja, mascobe

Cistilna raztopina za elektrode

Vodni kamen

Raztopina 0,1 N HCI

Zamenjava magnetnega mesalnika

Ce se magnetni mesalnik ne zaZene, sledite o$teviléenim korakom za

zamenjavo.
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Odpravljanje tezav

V nasledniji tabeli so navedena najpogostejSa sporocila o napakah ali
simptomi, mozni vzroki in ukrepi.

Tabela 2 Opozorila in napake pri umerjanju

Tabela 2 Opozorila in napake pri umerjanju (nadaljevanje)

Napaka/opozorilo

Resitev

Napaka/opozorilo

Resitev

Electrode in poor
conditions (elektroda v
slabem stanju)

Asymmetry > 58 mV
(asimetrija > 58 mV)

Naklon je zunaj razpona (dopustne vrednosti so +
58 mV).
Znova umerite.

Prikljucite novo sondo.

Check the electrode
(Preverite elektrodo)

Preglejte sondo. Ocistite sondo (za dodatne
informacije glejte Cisgenje sonde na strani 336);
preverite, da v membrani ni zra¢nih mehurékov.
Stresite sondo kot termometer; priklopite drugo
sondo, da preverite, ali tezave povzro¢a sonda ali
merilnik.

Buffer or electrode in poor
conditions (slabo stanje
pufra ali elektrode).

Sens. (a) < 70 % (senzor
(a) <70 %)

BUFFER NOT
RECOGNIZED (pufer ni
prepoznan)

Znova umerite.

Preglejte sondo. Ocistite sondo (za dodatne
informacije glejte Ciéenje sonde na strani 336);
preverite, da v membrani ni zracnih mehurckov.
Stresite sondo kot termometer; priklopite drugo
sondo, da preverite, ali tezave povzro¢a sonda ali
merilnik.

Preverite pufersko raztopino; preverite, ali
uporabljeni pufer ustreza pufru, izbranem v
konfiguraciji; preverite specifikacijo temperature v
konfiguraciji; uporabite novo pufersko raztopino.

SAME BUFFERS (enaka
pufra)

Znova umerite.

Preglejte sondo. Ocistite sondo (za dodatne
informacije glejte Cis&enje sonde na strani 336);
preverite, da v membrani ni zra¢nih mehurékov.
Stresite sondo kot termometer; priklopite drugo
sondo, da preverite, ali tezave povzro¢a sonda ali
merilnik.

Preverite pufersko raztopino; uporabite novo
pufersko raztopino.

Tabela 3 Opozorila in napake pri merjenju

Napakal/opozorilo

Resitev

UNSTABLE READING
(nestabilna meritev)
Time t> 100 s (as t>
100 s)

Znova umerite.

Preglejte sondo. O¢istite sondo (za dodatne
informacije glejte Cig&enje sonde na strani 336);
preverite, da v membrani ni zra¢nih mehurckov.
Stresite sondo kot termometer; priklopite drugo
sondo, da preverite, ali tezave povzro¢a sonda ali
merilnik.

Preverite, ali sta membrana in diafragma pravilno
potopljeni v vzorec.

pH 12,78 pri 19 °C

Znova umerite

pH out of range (pH zunaj
razpona)

Preglejte sondo. Ocistite sondo (za dodatne
informacije glejte Cié&enje sonde na strani 336);
preverite, da v membrani ni zra¢nih mehurékov.
Stresite sondo kot termometer; priklopite drugo
sondo, da preverite, ali tezave povzro¢a sonda ali
merilnik.

Temp out of range °C
(temperatura zunaj razpona
°C)

Preglejte senzor temperature.

Priklopite drugo sondo, da preverite, ali teZzave
povzro¢a sonda ali merilnik.
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Tabela 3 Opozorila in napake pri merjenju (nadaljevanje)

Napaka/opozorilo

Resitev

Potrosni material

Time > 60 s (¢as > 60 s)

potopljeni v vzorec.

Time > 150's (¢as > 150's) Preverite temperaturo.

Time > 300 s (¢as > 300 s)

merilnik.

Preverite, ali sta membrana in diafragma pravilno

Preglejte sondo. Ogistite sondo (za dodatne
informacije glejte Ci$&enje sonde na strani 336);
preverite, da v membrani ni zra¢nih mehurékov.
Stresite sondo kot termometer; priklopite drugo
sondo, da preverite, ali tezave povzroga sonda ali

Nadomestni deli in dodatna oprema

Napotek: Za nekatere prodajne regije se lahko Stevilka izdelka in artikla razlikuje.
Za kontaktne informacije stopite v stik z ustreznim prodajalcem ali pa jih pois¢ite na

spletni strani podjetja.

Nadomestni deli

Opis

St. elementa

senslON+ PH3, laboratorijski pH-merilnik z dodatno
opremo, brez sonde

senslON+ PH31, laboratorijski pH-merilnik, GLP, z
dodatno opremo, brez sonde

senslON+ MM340, laboratorijski merilnik pH-vrednosti in
ionske moci, GLP, 2 kanala, z dodatno opremo, brez
sonde

senslON+ EC?7, laboratorijski merilnik prevodnosti, z
dodatno opremo, brez sonde

senslON+ EC71, laboratorijski merilnik prevodnosti, GLP,
z dodatno opremo, brez sonde

senslON+ MM374, 2-kanalni laboratorijski merilnik, GLP,
dodatna oprema, brez sond

LPV2000.98.0002

LPV2100.98.0002

LPV2200.98.0002

LPV3010.98.0002

LPV3110.98.0002

LPV4110.98.0002

Opis St. elementa
Puferska raztopina pH 4,01; s certifikatom, 125 mL LZW9460.99
Puferska raztopina pH 7,00; s certifikatom, 125 mL LZW9461.98
Puferska raztopina pH 10,01; s certifikatom, 125 mL LZW9470.99
Puferska raztopina pH 4,01; s certifikatom, 250 mL LZW9463.99
Puferska raztopina pH 7,00; s certifikatom, 250 mL LZW9464.98
Puferska raztopina pH 10,01; s certifikatom, 250 mL LZW9471.99
Puferska raztopina pH 4,01; s certifikatom, 1000 mL LZW9466.99
Puferska raztopina pH 7,00; s certifikatom, 1000 mL LZW9467.98
Puferska raztopina pH 10,01; s certifikatom, 1000 mL LZW9472.99
Elektrolitska raztopina (KCI 3 M), 125 ml LZW9510.99
Elektrolitska raztopina (KCI 3 M), 250 ml LZW9500.99
Elektrolitska raztopina (KCI 3 M), 50 ml LZW9509.99
Elektrolitska raztopina 0,1 M, 125 ml LZW9901.99
Encimska raztopina 2964349

Cistilna raztopina s pepsinom 2964349

Cistilna raztopina za elektrode 2965249

Raztopina 0,1 N HCI 1481253

Pribor
Opis St. elementa

Termicni tiskalnik, RS232, za namizne merilnike sensION+

Termic¢ni papir za tiskanje LZW8201, paket s 5 zvitki

Igliéni tiskalnik, RS232, za instrumente sensION+

LZW8201.99
LZW9117.99
LZW8200.99
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Nadomestni deli in dodatna oprema
(nadaljevanje)

Tabela 4 Vrednosti pH, ORP (mV) in temperature

Opis

St. elementa

Standardni papir za tiskalnike LZW8200, paket z 10 zavitki
Trak za tiskalnik LZW8200, 3 kosi

Programska oprema za ra¢unalnik LabCom Easy, za
instrumente sensION+ GLP, CD, kabel, USB-vmesnik

Programska oprema za racunalnik LabCom, za
instrumente senslON+ GLP, CD, kabel, USB-vmesnik

Kabel RS232, za namizne instrumente sensION+

Kabel RS232 za namizne instrumente sensION+, z USB-
vmesnikom

Magnetni mesalnik z drzalom za senzor, za namizne
instrumente sensION+ MM

3 50-mililitrske potiskane ¢ase za umerjanje pH-vrednosti
za namizne instrumente

Drzalo za tri senzorje, za namizne instrumente sens|ON+
Drzalo in sponka za tri senzorje
Steklena komora (pyrex), neprekinjene meritve pretoka

Zascita (PP), shranjevanje elektrod

LZW9000.99
LZW9001.99

LZW8997.99

LZW8999.99

LZW9135.99

LZW9135USB.99

LZW9319.99

LZW9110.98

LZW9321.99
LZW9155.99
LZW9118.99
LZW9161.99

Temperatura pH mV

°C °F
0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 — —
80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 — —
90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 — —

Standardne raztopine
Tehni¢éne puferske raztopine (DIN 19267)

Za pH-vrednost in ORP (mV) dolo€enih puferskih kompletov pri razli¢nih

temperaturah glejte Tabela 4.
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Specifikacije

Specifikacije se mogu promijeniti bez prethodne najave.

Specifikacije Pojedinosti
Dimenzije 35x20x 11 cm (13,78 x 7,87 x 4,33 in¢a)
Tezina 1100 g (2,43 Ib)

Kuciste mjeraca

1P42

Zahtjevi napajanja (vanjski)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

Klasa zastite mjeraca

Klasa Il

Temperatura za pohranu

~15 do +65°C (5 do +149°F)

Radna temperatura

0 do 40°C (41 do 104°F)

Vlaga pri radu

< 80% (bez kondenzacije)

Rezolucija

pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV, temperatura:
0,1°C (0,18°F)

Pogreska kod mjerenja (+
1 znamenka)

pH: <0,002, ORP: < 0,2 mV, temperatura: < 0,2°C
(£ 0,36°F)

Moguc¢nost reprodukcije (£
1 znamenka)

pH: £ 0,001, ORP: £ 0,1 mV, temperatura: + 0,1°C
(£ 0,18°F)

Pohrana podataka

330 rezultata i posljednjih 9 kalibracija

Spojevi

Kombinirana sonda ili sonda s indikatorom: BNC
veza (Imp. >10'2Q)); Referentna elektroda: banana
priklju¢ak; A.T.C. vrste Pt 1000: banana ili
telefonski priklju¢ak; magnetska mijeSalica: RCA
prikljuéak

RS232C za pisac ili racunalo: telefonski prikljucak;
vanjska tipkovnica ra¢unala: mini DIN priklju¢ak

Korekcija temperature

Ruéno, temperaturna sonda Pt 1000 (A.T.C.), NTC
10 kQ sonda

Izopotencijal, pH s moguénoS$éu programiranja,
standardna vrijednost 7,00

Blokada prikaza mjerenja

Trajno mjerenje, prema stabilnosti i vremenu

Specifikacije Pojedinosti

Zaslon Tekudi kristali, pozadinsko osvijetljenje, 128 x
64 tocaka

Tipkovnica PET sa zastitnim slojem

Certifikati CE

Opéi podaci

Izmijenjena izdanja se nalaze na proizvodacevoj web stranici.

Sigurnosne informacije
OBAVIJEST

Proizvoda¢ nije odgovoran za Stetu zbog nepravilne primjene ili nepravilne
uporabe ovog proizvoda uklju€ujuéi, bez ogranic¢enja, izravnu, slu¢ajnu i
posljedi¢nu $tetu i odrice se odgovornosti za takvu $tetu u punom opsegu
dopustenom prema primjenjivom zakonu. Korisnik ima isklju¢ivu odgovornost za
utvrdivanje kritinih rizika primjene i za postavljanje odgovarajué¢ih mehanizama
za zastitu postupaka tijekom moguceg kvara opreme.

Prije raspakiravanja, postavljanja ili koristenja opreme procitajte cijeli
ovaj korisnicki priru¢nik. Postujte sva upozorenja na opasnost i oprez.
Nepostivanje ove upute moze dovesti do tjelesnih ozljeda operatera ili
ostecenja na opremi.

Uvjerite se da zastita koja se nalazi uz ovu opremu nije oste¢ena. Ne
koristite i ne instalirajte ovu opremu na bilo koji nacin koji nije naveden u
ovom priruéniku.

Upotreba upozorenja

AOPASNOST

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne
izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

AUPOZORENJE

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne
izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih ozljeda.
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AOPREZ

Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja ¢e dovesti do manjih ili umjerenih
ozljeda.

OBAVIJEST

Oznacava situaciju koja, ako se ne izbjegne ¢e dovesti do oStec¢enja instrumenta.
Informacije koje je potrebno posebno istaknuti.

Naljepnice za upozorenje na oprez

Procitajte sve naljepnice i oznake na instrumentu. Ako se ne postuju
moze do¢i do tjelesnih ozljeda ili oSte¢enja instrumenta. Simbol, ako se
nalazi na instrumentu, bit ¢e uklju¢en u upozorenje za opasnost ili oprez
u priruéniku.

Ovaj simbol, ako se nalazi na instrumentu, daje korisnicki priru¢nik
A kao referencu za informacije o radu i/ili zastiti.

Elektricna oprema oznacena ovim simbolom ne smije se odlagati u
europskim javnim odlagaliStima nakon 12. kolovoza 2005. Sukladno
europskim lokalnim i nacionalnim propisima (EU direktiva
2002/98/EC), korisnici elektricne opreme u Europi sada moraju staru
s | ili isteklu opremu vratiti proizvodacu koji ¢e je odloziti bez naknade.
Napomena: Za vracanje opreme za recikliranje obratite se proizvodacu opreme
ili dobavijacu koji ¢e vas obavijestiti o povratu opreme kojoj je istekao rok
trajanja, te odlaganju elektrickih dodataka i sve dodatne opreme.

Slika 1 Komponente mjeraca

1 Elektrolit za sondu 5 Napajanje

2 Puferske otopine (pH 4,01, pH 6 Stap s prstenastom brtvom
7,00 pH 10,01)

Prikaz proizvoda
Mijeraci senslON™+ koriste se uz sonde za mjerenje raznih parametara
u vodi.

Mijera¢ senslON™+ PH31 mjeri pH, ORP (mV) ili temperaturu. Podatke
mjerenja mozete spremiti i prenijeti na pisac ili racunalo.

Komponente proizvoda

Pogledajte Slika 1 kako biste provjerili jesu li vam dostavljene sve
komponente. Ako neki od ovih elemenata nedostaje ili je oStecen,
odmah se obratite proizvodacu ili prodajnom predstavniku.

3 Posude za kalibraciju (s 7 Sonda (isporuuje se samo s
magnetskim Stapom) kompletima)
4 Drzac sonde 8 Mjeraé

Instalacija

Sklapanje drzaca sonde

Pratite numerirane korake za sklapanje drza¢a sonde i prikljucivanje
magnetske mijeSalice.
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s []135-140 mm

[5.3-5.5 in]
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Prikljuc¢ivanje izvora izmjeniénog napajanja Slika 2 Ploéa s prikljuécima

AOPASNOST @\ /@ @
ﬁ Opasnost od strujnog udara. Ako se ova oprema koristi na otvorenom

ili na potencijalno mokrim lokacijama, za priklju€ivanje uredaja na REFERENCE
. o ! = A ElEcTRoDE  PL1000
napajanje mora se koristiti zemljospojni prekidac. PROBE
Mjera¢ mozete prikljugiti na izvor izmjeniénog napajanja preko @ Q Re2520
univerzalnog adaptera. pC
STIRRER POWER IN

1. Iz kompleta adaptera odaberite odgovarajuéi prikljusak adaptera za @ eleTRoDE e <©> Prone @
strujni prikljucak. |

KEYBOARD
2. Na mijerac¢ prikljucite univerzalni adapter (Slika 2).

|
3. Univerzalni adapter ukljucite u uti¢nicu izmjeni¢ne struje (Slika 3). ‘ é)
6 ( { ) 4
4. Ukljucite mjerac. e O Q

1 Priklju¢ak referentne elektrode 5 Racunalna tipkovnica, mini DIN
(zasebne elektrode) prikljuak

2 Prikljuéak zasebne temperaturne 6 Prikljuéak temperaturne sonde
sonde

3 RS-232 za pisa¢ ili ra¢unalni 7 Priklju€ak kombinirane pH elektrode
priklju¢ak (ili indikatora)

4 Napajanje 8 Prikljuéak magnetske mijesalice
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Slika 3 Priklju¢ak izmjeniénog napajanja

Korisni¢ko sucelje i navigacija

Korisnic¢ko sucelje

Opis tipkovnice

)

O ¢

1 Tipka RETURN: zatvaranje
trenutnog zaslona s izbornikom ili
povratak na prethodni zaslon s
izbornikom

5 Tipka prema dolje: prelazak na
druge opcije, promjena vrijednosti

2 Tipka MEASUREMENT: potvrda
odabrane opcije

6 Ukljuci/Iskljuci:
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje mjeraca

3 Tipka prema gore: prelazak na
druge opcije, promjena vrijednosti

4 Tipka udesno: promjena mjerne
jedinice, unos brojeva i slova

7 Tipka ulijevo: promjena mjerne
jedinice, unos brojeva i slova

Opis zaslona

Zaslon mjeraca prikazuje koncentraciju, jedinice, temperaturu, status
kalibracije, 1D korisnika, ID uzorka, datum i vrijeme.
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Slika 4 Zaslon s jednostrukim prikazom

STABLE MEASUREMENT 7

(2—rpH6.28 2
®/| Sample 1 00:25

dod

1 1D uzorka 4 Temperatura uzorka (°C ili °F)

2 Mijerna jedinica i vrijednost (pH, 5 Vizualni mjera¢ vremena za
ORP (mV)) mjerenje

3 Nacin mjerenja ili vrijeme i datum

2. Potvrdite tipkom ¢. Na zaslonu mjerenja prikazat ée se DATA
OUTPUT (Izlaz podataka).

3. Ako nije prikljuen pisac ili raunalo, odaberite opciju Deactivated
(Deaktivirano) i potvrdite. Dodatne informacije o izlazu podataka
potrazite pod Odabir izlaza podataka na stranici 350.

Standardni rad

Kalibracija

AUPOZORENJE

Navigacija
Na prethodni izbornik vratite se pomoéu tipke €. Pomodéu tipke za
mjerenje ¢ izmjerite uzorak ili potvrdite opcije. Pomo¢u tipki sa

strelicama 4 ¥ mozete se kretati kroz druge opcije ili mijenjati
vrijednosti. Parametre promijenite pomocu tipki sa strelicama €i P.
Potrazite specificne upute za svaki zadatak.

Pokretanje

Ukljucite i iskljucite mjera¢.
OBAVIJEST

Prije uklju€ivanja mjeraca provjerite je li sonda priklju¢ena na mjerac.

Opasnost od kemijskog izlaganja. PoStujte laboratorijske sigurnosne propise i
opremite se svom odgovarajuéom osobnom zastithom opremom s obzirom na
kemikalije kojima ¢ete rukovati. Sigurnosne protokole potrazite na trenutno
vazec¢im podatkovnim listovima za sigurnost materijala (MSDS).

Za uklju€ivanje ili iskljucivanje mjeraca pritisnite ©. Ako se mjerac ne

ukljudi, provijerite je li napajanje izmjeni¢ne struje ispravno priklju¢eno u

zidnu uti¢nicu.

Promjena jezika

Jezik zaslona odabran je kad se po prvi put uklju¢i mjerac.

1. Pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite jezik s popisa.

Postavke kalibracije

U postavkama za kalibraciju nalaze se opcije Calibration type (Vrsta
kalibracije), Calibration frequency (UCestalost kalibracije) i Display
options (Opcije prikaza).

1. Na glavnom zaslonu pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite opciju
CALIBRATION (Kalibracija). Potvrdite.
2. Pomocu tipke 4 otvorite izbornik kalibracije.
3. Pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite sljedece opcije:
Opcija Opis

Stability C.: (Kriterij
stabilnosti:)

Kriterij prema stabilnosti—odaberite Fast (Brzo),
Standard (Standardno) ili Strict (Strogo).

Calibration type (Vrsta Vrsta kalibracije—odaberite Technical buffers

kalibracije) (Tehnicke puferske otopine), DIN19266 Buffers
(DIN19266 puferske otopine), User Buffers
(Korisni¢ke puferske otopine), To a X value (Do
vrijednosti X), Data introduction (Unos podataka) ili
Theoretical calibration (Teoretska kalibracija). Za
vi$e informacija pogledajte Calibration types.
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Opcija

Cal. frequency
(Ucestalost
kalibracije)

Display mV (Prikaz
mV)

Standard 220 mV
(Standardno 220 mV)

To a X value (Do
vrijednosti X)

Data introduction
(Unos podataka)

Factory adjust
(Tvornicko
podesavanje)

Vrste kalibracije
Mozete odabrati razli€ite vrste kalibracije.

1.

2.

Opis

Podsjetnik za kalibraciju—moZzete odabrati 0—

7 dana (prema zadanim vrijednostima
svakodnevno). Zaslon ¢e prikazati vrijeme
preostalo do nove kalibracije. Za viSe informacija
pogledajte Postavljanje podsjetnika za kalibraciju
na stranici 349.

Prikaz mV—odaberite YES (Da) ili NO (Ne) za
prikaz vrijednosti mV.

Standardno 220 mV—kalibracija uz standardnu
otopinu od 220 mV

Do vrijednosti X—upotreba specificne standardne
otopine. Vrijednost podesite tijekom kalibracije.

Unos kompenzacijskih podataka—unos vrijednosti
kompenzacije

Tvorni¢ko podes$avanje—unos vrijednosti
kompenzacije

Na glavnom zaslonu pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite opciju
CALIBRATION (Kalibracija). Potvrdite.

Pomocu tipke 4 otvorite izbornik kalibracije.

Pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite vrstu kalibracije.

Opcija

Technical buffers (Tehnicke

puferske otopine)

DIN19266 Buffers

(DIN19266 puferske otopine)

Opis

pH 2,00, 4,01, 7,00, 9,21 10,01 pri 25 °C
(77 °F)

pH 1,679, 4,006, 6,865, 7,000, 9,180,
10,012 12,454

Opcija

User Buffers (Korisnicke
puferske otopine)

Calibration to a X value
(Kalibracija do vrijednosti X)

Data introduction (Unos
podataka)

Theoretical calibration
(Teoretska kalibracija)

Postupak kalibracije

Opis

Odabiru se ako ne koristite tehnicke ili
DIN19266 puferske otopine. pH vrijednosti
skupova specifi¢nih puferskih otopina pri
varijabilnim temperaturama potrazite pod
Tehnicke puferske otopine (DIN 19267)
na stranici 357.

Ruéno podesavanje bilo koje vrijednosti
skaliranja izmjerenog pH.

Ruéni unos konstante za sondu.

Podaci za kalibraciju sonde mijenjaju se
pri 25°C (77°F).

Ovo je postupak za opéu upotrebu s tekuc¢im kalibracijskim otopinama.
Dodatne informacije potrazite u dokumentima koji su prilozeni uz svaku

sondu.

Napomena: Tijekom kalibracije, otopine je potrebno mijesati. Dodatne informacije
o postavkama mije$anja potraZite pod Promjena postavki mijeSanja

na stranici 351.

1. Puferske ili kalibracijske otopine izlijte u oznacene kalibracijske

posude.

2. Na glavnom zaslonu pomodu tipke 4 ili ¥ te 4i P odaberite
parametar CALIBRATION (Kalibracija). Potvrdite.

3. Prema potrebi odaberite Operator ID (ID korisnika) (od 1 do 10) i

potvrdite.

4. Isperite sondu deioniziranom vodom i postavite je u prvu
kalibracijsku posudu. U membrani ne smije biti mjehuri¢a zraka.

5. Za pokretanje kalibracije pritisnite ¢.

6. Za mjerenje prve kalibracijske otopine pritisnite ¢/.
Prikazat ¢e se sljedeca kalibracijska otopina.

7. lIsperite sondu deioniziranom vodom i postavite je u drugu
kalibracijsku posudu. U membrani ne smije biti mjehuri¢a zraka.

8. Za mjerenje druge kalibracijske otopine pritisnite ¢/.
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Prikazat e se sljedeca kalibracijska otopina.

Za pokretanje kalibracije pritisnite ¢/

9. Isperite sondu deioniziranom vodom i postavite je u tre¢u . .
kalibracijsku posudu. U membrani ne smije biti mjehuri¢a zraka. Mjerenja uzoraka
10. Za mjerenje trece kalibracijske otopine pritisnite . Svaka sonda ima specifiéne korake za pripremu i postupke za obavljanje

Ako je kalibracija uspjela, na zaslonu ce se nakratko prikazati
Calibration OK (Kalibracija uspjela), a zatim ¢e se prikazati glavni
zaslon.

Napomena: Nakon $to prikljucite pisac, otvorit ¢e se izbornik za ispis i moci
Cete ispisati rezultate.

Pregled podataka kalibracije
MozZete prikazati podatke najnovije kalibracije.

mjerenja uzoraka.

1. Na glavnom zaslonu pomo¢u tipke 4 ili ¥ te 4i P odaberite opciju
MEASURE (Mjerenje). Potvrdite.

2. Pomodu tipke 4 promijenite sljedeée postavke. Potvrdite svaki unos.

Opcija

Resolution
(Razlucivost)

Opis

Odaberite razlugivost: 1, 0.1, 0.01 (zadana vrijednost)
ili 0.001

1. Na glavnom izborniku pomocu tipki 4 ili ¥ odaberite DATA
LOGGER (Biljezenje podataka). Potvrdite. Measure Stability (Stabilnost)—odaberite opciju By stability
2. rite Displ ta (Prikaz taka). (Mjerenje) Criterion (Prema kriteriju stabilnosti): Fast (Brzo,
Odabe . € SP ay .da al a pofja a. 3) o Lo odstupanje < 0,02 pH u 6 s), Standard (Standardno,
3. Odaberite Calibration data (Podaci kalibracije) i potvrdite tipkom ¢. odstupanje variation < 0,01 pH u 6 s) ili Strict (Strogo,
Prikazat ¢e se podaci najnovije kalibracije. odstupanje < 0,002 pH u 6 s). In continuous (Trajno)—
unesite vremenski interval za In continuous Acquis.
» pH-naizmjeni¢no ¢e se prikazivati vrijednosti nagiba i pomaka te (Trajni dohvat) (pohranai ili ispis podataka). By time
odstupanje (u postocima) i temperatura kalibracije. (Vremenski}—unesite vremenski interval za pohranu ili
+ ORP-prikazat ¢e se izmjerena mV vrijednost i temperatura ispis podataka.
kalibracije. Display mV Prikaz mV—odaberite YES (Da) ili NO (Ne) za prikaz
« Vodljivost-prikazat ¢e se konstanta kivete i temperatura kalibracije (Prikaz mV) vrijednosti mV.

za svaki od standarda. Granice—odaberite YES (Da) ili NO (Ne). YES (Da):

Unesite gornju i donju granicu. Prikazat ¢e se
akusticko upozorenje ako mjerenje bude izvan granica.
I1zlazno izvjeS¢e prikazat ¢e A pored vrijednosti
mjerenja u slu¢aju mjerenja izvan granica.

Limits (Granice)

Postavljanje podsjetnika za kalibraciju

Podsjetnik za kalibraciju mozete postaviti na vrijednost izmedu 0 i
23 sata ili 1-7 dana (zadana vrijednost je 1 dan). Zaslon ¢e prikazati
vrijeme preostalo do nove kalibracije.

Napomena: Odaberete li 0 dana, podsjetnik za kalibraciju ¢e se iskljuciti.

I1zopotencijal—promijenite pH vrijednost za Isopotential
(Izopotencijal) pod Data introduction (Unos podataka).
Za ponovnu kalibraciju sonde odaberite Calculate
(IzraCunaj).

Isopotential
(Izopotencijal)

1. Na glavnom zaslonu pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite opciju
CALIBRATION (Kalibracija). Potvrdite.

2. Pomocu tipke 4 otvorite izbornik kalibracije.

Pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite u€estalost kalibracije i potvrdite.

4. Pomodu tipke 4i P prijedite na sljede¢i korak, a pomo¢u tipke 4 ili ¥
promijenite vrijednost. Potvrdite.

3. Za pokretanje mjerenja pritisnite ¢/

Napomena: Ako se mjerenje ne stabilizira nakon 120 sekundi, mjerac ce
automatski prije¢i u nacin rada za trajno mjerenje.

[d
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Napredni rad

Koristite ID uzorka

Oznaka ID uzorka se koristi za pridruzivanje ocitavanja s odredenom
lokacijom uzorka. Ako je pridruzena, pohranjeni podaci ukljucivat ¢e ovaj
ID.

1. Na glavnom zaslonu pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite opciju SYSTEM
(Sustav). Potvrdite.

2. Pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite Sample ID (ID uzorka) i potvrdite.
3. Pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite

Opcija Opis

Automatic Svakom ¢e se sljede¢em uzorku dodijeliti veéi redni
(Automatski) broj.

Manual (Ruéno) Za unos naziva za ID uzorka prije mjerenja

(maksimalno 15 znakova) bit ¢e potrebna tipkovnica
ili ¢ita€ bar koda.

Odabir izlaza podataka
Podatke mozete pohraniti ili prenijeti na pisac¢ ili racunalo.

1. Na glavnom zaslonu pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite opciju SYSTEM
(Sustav). Potvrdite.

2. Pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite opciju Data Output (Izlaz podataka) i
potvrdite.

3. Pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite

Opcija Opis
Deactivated Ako nije prikljuéen pisag ili raéunalo, odaberite
(Deaktivirano) opciju Deactivated (Deaktivirano).

Opcija Opis

For Printer (Za pisa¢) Odaberite iglicni (Dot matrix) ili termalni (Thermal)
pisac.

For Computer (Za Odaberite Terminal, LabCom ili LabCom Easy.

racunalo) Softver LabCom putem racunala kontrolira

nekoliko modula, mjerace pH i vodljivosti,
automatske birete, instrumente za uzimanje
uzoraka itd. Softver LabCom Easy podatke o pH i
vodljivosti o¢itava s racunala.

Promjena datuma i vremena

Datum i vrijeme mogu se promijeniti u izborniku Date / Time

(Datum/vrijeme).

1. Na glavnom zaslonu pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite opciju SYSTEM
(Sustav). Potvrdite.

2. Pomodu tipke 4 ili ¥ odaberite datum/vrijeme i potvrdite.

3. Pomocu tipke 4i P prijedite na sliedeci korak, a pomoéu tipke a ili ¥

promijenite vrijednost. Potvrdite.
Trenutacni datum i vrijeme prikazuju se na zaslonu.

Podesavanje kontrasta zaslona

. Na glavnom zaslonu pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite opciju SYSTEM

(Sustav). Potvrdite.

2. Pomodu tipke 4 ili ¥ odaberite kontrast zaslona i potvrdite ga.

3.

Pomoc¢u tipke 4i P podesite kontrast zaslona i potvrdite ga.

Podesavanje temperature

Mjerenje temperature mozete podesiti na 25°C (77°F) i/ili 85°C (185°F)
kako biste povecali preciznost.

1.

Sondu i referentni termometar postavite u spremnik s vodom na
otprilike 25°C i pricekajte da se temperatura stabilizira.
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2. Usporedite temperaturu koju je o€itao mjerac i onu s referentnog
termometra. U razlici se oCituje vrijednost podeSavanja za mjerac.
Primjer: referentni termometar: 24,5°C; mjerac: 24,3°C. Vrijednost
podesavanja: 0,2°C.

3. Unesite vrijednost podeSavanja za ocitanje od 25°C:

a. Na glavnom zaslonu pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite opciju
SYSTEM (Sustav). Potvrdite.

b. Pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite opciju Readjust temp.
(Podesavanje temperature) i potvrdite.

c. Pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite 25°C i potvrdite.

d. Pomocu tipki sa strelicama unesite vrijednost podesavanja za
25°C. Potvrdite.

4. Sondu i referentni termometar postavite u spremnik s vodom na oko
85°C i pri¢ekajte dok se temperatura ne stabilizira.

5. Usporedite temperaturu s mjeraca i onu s referentnog termometra. U
razlici se o€ituje vrijednost podesavanja za mjerac.

a. Pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite 85°C i potvrdite.

b. Pomocu tipki sa strelicama unesite vrijednost podeSavanja za
85°C. Potvrdite.

c. Odaberite Save changes (Spremi promjene) i potvrdite.

Promjena postavki mijeSanja

Magnetsku mijeSalicu mozete ukljuciti, a brzinu mijeSanja promijeniti u

izborniku Stirring (Mije$anje).

1. Na glavnom zaslonu pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite opciju SYSTEM
(Sustav). Potvrdite.

2. Pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite opciju Stirring (MijeSanje) i potvrdite.

Za ukljugivanje/isklju¢ivanje mijesalice pritisnite ¢.

4. Nakon Sto ukljucite mijeSalicu, pomocu tipke 4 ili ¥ promijenite
brzinu mijeSanja u postocima.

Napomena: Pomocu tipke 4 ili ¥ promijenite brzinu mije$anja tijekom
kalibracije i tijekom mjerenja.

[d

Promjena jedinica za temperaturu

Jedinice za temperaturu mozete promijeniti u Celsius ili Fahrenheit.

1. Na glavnom zaslonu pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite opciju SYSTEM
(Sustav). Potvrdite.

2. Pomodu tipke 4 ili ¥ odaberite jedinice temperature i potvrdite.
3. Pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite Celsius ili Fahrenheit i potvrdite.

Dnevnik podataka

Prikaz podataka

Dnevnik podataka Display (Prikaz) sadrzi opcije Measurement data
(Podaci mjerenja), Electrode report (IzvjeS¢e za elektrodu) i Calibration
data (Podaci kalibracije). Spremljene podatke mozete poslati na pisa¢ ili
raCunalo. Nakon popunjavanja dnevnika podataka (400 podatkovnih
to¢aka), najstarija podatkovna tocka ¢e se izbrisati uslijed dodavanja
nove podatkovne tocke.

1. Na glavnom zaslonu pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite opciju SYSTEM
(Sustav). Potvrdite.

2. Pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite opciju DATA LOGGER (Biljezenje
podataka) i potvrdite.

3. Pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite Display data (Prikaz podataka) i
potvrdite.

4. Pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite
Opcija Opis

Measurement data (Podaci
mjerenja)

Podaci mjerenja—automatsko spremanje
prilikom svakog mjerenja uzorka

Electrode report (IzvijeS¢e za IzvjeSc¢e za elektrodu—automatsko
elektrodu) spremanje prethodnih postavki za elektrodu
i uvjeta za mjerenje

Calibration data (Podaci
kalibracije)

Podaci kalibracije—automatsko spremanje
trenutne kalibracije
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Brisanje podataka

Podatke Citavog mjerenja ili zapis s izvje§¢em za elektrodu mozZete
izbrisati kako biste uklonili podatke koji su ve¢ poslani na pisac ili

racunalo.

1. Na glavnom zaslonu pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite opciju SYSTEM
(Sustav). Potvrdite.

2. Pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite opciju DATA LOGGER (Biljezenje
podataka) i potvrdite.

3. Pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite opciju Erase (Izbrisi) i potvrdite.

4. Pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite opciju Measurement data (Podaci

mjerenja) ili Electrode report (IzvjeS¢e za elektrodu) i potvrdite.
Ponovno potvrdite za brisanje podataka.
Citav ¢e se dnevnik izbrisati odjednom.

Slanje podataka na pisac ili racunalo

OBAVIJEST

Potrebno je prvo odabrati izlaz podataka (pisa¢ ili racunalo) kako bi izbornik Print
(Ispis) postao dostupan (pogledajte Odabir izlaza podataka na stranici 350).

Izlazno izvjesSce

OBAVIJEST

Najprije je potrebno odabrati izlaz podataka (pisa¢ ili racunalo) kako biste
dostupnim ucinili izbornik Type of report (Vrsta izvjeS¢a) (pogledajte Odabir izlaza
podataka na stranici 350).

Napomena: Vise o nacinu odabira vrste izlaznog izvje$ca potrazite pod |zlazno
izvjeSce na stranici 352.

1.

2.

Na glavnom zaslonu pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite opciju SYSTEM
(Sustav). Potvrdite.

Pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite opciju DATA LOGGER (Biljezenje
podataka) i potvrdite.

Pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite Print (Ispis) i potvrdite. Odaberite
jednu od sljedec¢ih opcija i potvrdite tipkom & za ispis podataka:
Measurement data (Podaci mjerenja), Electrode data (Podaci
elektrode), Calibration data (Podaci kalibracije), Calibration report
(Izvjesce kalibracije) ili Instrument condit (Stanje instrumenta).

Nakon odabira pisaca ili raCunala moci cete odabrati razlicite vrste
izlaznih izvjeSca.

1.

2.

Na glavnom zaslonu pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite opciju SYSTEM
(Sustav). Potvrdite.

Pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite opciju Type of report (Vrsta izvije$c¢a)
i potvrdite.

Nakon priklju¢ivanja pisaca ili raunala i terminala, pomocu tipke 4 ili

¥ odaberite
Opcija Opis

Reduced
(Smanjeno)

Za izlazni format odaberite Several (Nekoliko) ili One
sample (Jedan uzorak)

Standard Za izlazni format odaberite Several (Nekoliko) ili One
sample (Jedan uzorak). Odaberete li opciju Several
(Nekoliko): Users: (Korisnici:) Na tiskanom izvje$¢u prikazat
¢e se korisnicko ime (17 znakova). Header: (Zaglavlje:) U
zaglavlje mozete dodati naziv tvrtke (40 znakova) koje ¢e se
zatim prikazati i na tiskanom izvje$cu. ldentify sensor:
(Identifikacija senzora:) MozZete dodati model i serijski broj
senzora koji ¢e se zatim prikazati i na tiskanom izvjesc¢u.

GLP Za izlazni format odaberite Several (Nekoliko) ili One
sample (Jedan uzorak). Odaberete li opciju Several
(Nekoliko): Users: (Korisnici:) Na tiskanom izvje$¢u prikazat
ée se korisni¢ko ime (17 znakova). Header: (Zaglavlje:) U
zaglavlje mozZete dodati naziv tvrtke (40 znakova) koje ¢e se
zatim prikazati i na tiskanom izvje$éu. Identify sensor:
(Identifikacija senzora:) MozZete dodati model i serijski broj
senzora koji ¢e se zatim prikazati i na tiskanom izvjescu.
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4. Nakon $to prikljucite raunalo i odaberete opciju LabCom Easy (za
dodatne informacije pogledajte Odabir izlaza podataka
na stranici 350), pomocu tipke 4 ili ¥ odaberite
Opcija Opis
Na tiskanom izvjeS¢u prikazat ¢e se korisnicko
ime (17 znakova).

Users (Korisnici)

Mozete dodati model i serijski broj senzora koji

Identify sensor
¢e se zatim prikazati i na tiskanom izvjeScu.

(Identifikacija senzora)

Odrzavanje

AUPOZORENJE

ViSestruka opasnost. Ne rastavljajte instrument radi odrzavanja ili servisa. U
slu€aju potrebe za ¢iSéenjem ili popravkom internih dijelova, obratite se
proizvodacu.

AOPREZ

Opasnost od ozljede. Zadatke opisane u ovom odjeljku uputa treba obavljati
samo kvalificirano osoblje.

Ciséenje instrumenta
OBAVIJEST

Za CiSéenje instrumenta, Sto ukljuéuje i zaslon te dodatnu opremu, nikad nemojte
koristiti sredstva za ¢i§¢enje poput terpentina, acetona i sliénih proizvoda.

Vanjsku povrsinu instrumenta ocistite pomocu vlazne krpe i blage
otopine sapuna.

Ciséenje sonde
Prema potrebi ocistite sondu. Dodatne informacije o CiS¢enju potrazite

pod RjeSavanje problema na stranici 355. Informacije o odrzavanju
sonde potrazite u dokumentaciji sonde.

Necistoce na pH sondi ocistite pomocu sredstava za ¢iS¢enje koja su
navedena pod Tablica 1.

Tablica 1 Sredstva za ¢iSéenje za pH sondu

Oneciséenje Sredstvo za ¢iS¢enje

Proteini Otopina za c¢iS¢enje s pepsinom

Maziva, ulja, masnoce Otopina za ¢iSéenje elektrode

0.1 N otopina klorovodika (HCI)

Kamenac

Zamjena magnetske mijesalice

Ako se magnetska mijeSalica ne pokrene, slijedite numerirane korake
kako biste je zamijenili.
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Rjesavanje problema

Pogledajte sljedecu tablicu za u€estale poruke o problemu ili simptome,
moguce uzroke i radnje za korekciju.

Tablica 2 Upozorenja i pogreske za kalibraciju

Tablica 2 Upozorenja i pogreske za kalibraciju (nastavak)

Pogreska/upozorenje

Rjesenje

Electrode in poor conditions.
(Elektroda u lo$em stanju.)

Pogreska/upozorenje

Rjesenje

Asymmetry > 58 mV
(Asimetrija > 58 mV)

Nagib izvan raspona (prihvaéene vrijednosti +
58 mV).
Ponovite kalibraciju.

Prikljucite novu sondu.

Check the electrode
(Provjerite elektrodu)

Pregledajte sondu: O¢istite sondu (dodatne
informacije potrazite pod Cigéenje sonde

na stranici 353); u membrani ne smije biti
mjehuri¢a zraka. Protresite sondu poput
termometra; prikljucite drugu sondu kako biste
vidjeli je li problem u sondi ili mjeracu.

Buffer or electrode in poor
conditions. (Puferska otopina
ili elektroda u loSem stanju.)

Sens. (a) < 70%

BUFFER NOT
RECOGNIZED (PUFERSKA
OTOPINA NIJE
PREPOZNATA)

Ponovite kalibraciju.

Pregledajte sondu: Oc¢istite sondu (dodatne
informacije potrazite pod Cigéenje sonde

na stranici 353); u membrani ne smije biti
mjehuri¢a zraka. Protresite sondu poput
termometra; Prikljucite drugu sondu kako biste
provjerili je li problem u sondi ili mjeracu.
Provijerite pufersku otopinu: Provjerite odgovara li
koriStena puferska otopina onoj navedenoj u
konfiguraciji; provjerite temperaturne specifikacije
u konfiguraciji; koristite novu pufersku otopinu.

SAME BUFFERS (ISTE
PUFERSKE OTOPINE)

Ponovite kalibraciju.

Pregledajte sondu: O¢istite sondu (dodatne
informacije potrazite pod Cig¢enje sonde

na stranici 353); u membrani ne smije biti
mjehuri¢a zraka. Protresite sondu poput
termometra; prikljucite drugu sondu kako biste
vidjeli je li problem u sondi ili mjeracu.

Provjerite pufersku otopinu: Upotrijebite novu

pufersku otopinu.

Tablica 3 Upozorenja i pogreske kod mjerenja

Pogreska/upozorenje

Rjesenje

UNSTABLE READING
(NESTABILNA OCITANJA)

Time t> 100 s (Vrijeme t>
100 s)

Ponovite kalibraciju.

Pregledajte sondu: O¢istite sondu (dodatne
informacije potrazite pod Cig¢enje sonde

na stranici 353); u membrani ne smije biti
mjehuri¢a zraka. Protresite sondu poput
termometra; prikljucite drugu sondu kako biste
vidjeli je li problem u sondi ili mjeracu.

Membrana i dijafragma moraju biti ispravno
uronjene u vodu.

pH 12.78 19°C

Ponovite kalibraciju

pH out of range (pH izvan
raspona)

Pregledajte sondu: O¢istite sondu (dodatne
informacije potrazite pod Ciséenje sonde

na stranici 353); u membrani ne smije biti
mjehuri¢a zraka. Protresite sondu poput
termometra; prikljucite drugu sondu kako biste
vidjeli je li problem u sondi ili mjeracu.

Temp out of range °C
(Temperatura izvan raspona
°C)

Provijerite temperaturni senzor.

problem u sondi ili mjeracu.

Prikljucite drugu sondu kako biste utvrdili je li
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Tablica 3 Upozorenja i pogresSke kod mjerenja (nastavak)

Pogreska/upozorenje Rjesenje

Potrosni materijal

uronjene u vodu.
Time > 150 s (Vrijeme >

Time > 60 s (Vrijeme > 60 s) Membrana i dijafragma moraju biti ispravno

150 5) Provjerite temperaturu.

- — Pregledajte sondu: Ocistite sondu (dodatne
Time > 300 s (Vrijeme > informacije potraZite pod Cig¢enje sonde
300s) na stranici 353); u membrani ne smije biti

mjehuri¢a zraka. Protresite sondu poput
termometra; prikljucite drugu sondu kako biste
vidjeli je li problem u sondi ili mjeracu.

Zamjenski dijelovi i dodaci

Napomena: Brojevi proizvoda i artikla mogu varirati za neke regije prodaje.
Obratite se odgovarajucem distributeru ili pogledajte web stranicu tvrtke za

kontaktne podatke.

Zamjenski dijelovi

Opis

Broj
proizvoda

sensION+ PH3 laboratorijski mjera¢ pH s dodacima, bez
sonde

sensION+ PH31 laboratorijski mjera¢ pH, GLP, s
dodacima, bez sonde

senslON+ MM340 laboratorijski mjera¢ pH & iona, GLP,
2 kanala, s dodacima, bez sonde

sensION+ EC7 laboratorijski mjera¢ vodljivosti, s
dodacima, bez sonde

sensION+ EC71 laboratorijski mjera¢ vodljivosti, GLP, s
dodacima, bez sonde

senslON+ MM374, 2-kanalni laboratorijski mjera¢, GLP,
dodaci, bez sonda

LPV2000.98.0002

LPV2100.98.0002

LPV2200.98.0002

LPV3010.98.0002

LPV3110.98.0002

LPV4110.98.0002

Opis pro?z?éda
pH puferska otopina 4,01; 125 mL LZW9460.99
pH puferska otopina 7,00; 125 mL LZW9461.98
pH puferska otopina 10,01; 125 mL LZW9470.99
pH puferska otopina 4,01; 250 mL LZW9463.99
pH puferska otopina 7,00; 250 mL LZW9464.98
pH puferska otopina 10,01; 250 mL LZW9471.99
pH puferska otopina 4,01; 1000 mL LZW9466.99
pH puferska otopina 7,00; 1000 mL LZW9467.98
pH puferska otopina 10,01; 1000 mL LZW9472.99
Otopina elektrolita (KCI 3M), 125 mL LZW9510.99
Otopina elektrolita (KCI 3M), 250 mL LZW9500.99
Otopina elektrolita (KCI 3M), 50 mL LZW9509.99
Otopina elektrolita 0,1 M, 125 mL LZW9901.99
Enzimska otopina 2964349

Otopina za ¢iS¢enje s pepsinom 2964349

Otopina za ¢iS¢enje elektrode 2965249

0,1 N otopina klorovodika (HCI) 1481253

Dodaci

Opis pro?z?éda
Termalni pisa¢, RS232, za sustav sens|ION+ LZW8201.99
Termalni papir za pisa¢ LZW8201, pakiranje s 5 rola LZW9117.99
Igliéni pisa¢, RS232, za instrumente sensION+ LZW8200.99
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Zamjenski dijelovi i dodaci (nastavak)

Tablica 4 pH, ORP (mV) i temperaturne vrijednosti (nastavak)

Kabel RS232 za sustav senslION+, s USB adapterom

Magnetska mijeSalica s drzacem senzora, za sustav
sensION+ MM

3x50 mL gravirane posude za stolnu pH kalibraciju
Drzac¢ za tri senzora, za stolne instrumente sensION+
Drzag i hvataljka za tri senzora

Pregrada od jenskog stakla, mjerenja trajnog protoka

PP zastita, pohrana elektrode

. Broj
Opis proizvoda
Standardni papir za pisa¢ LZW8200, pakiranje s 10 rola LZW9000.99
Vrpca za pisa¢ LZW8200, 3 jedinica LZW9001.99
Racunalni softver LabCom Easy, za senslON+ GLP, CD,
kabel, USB adapter LZW8997.99
Racunalni softver LabCom, za sensION+ GLP, CD, kabel, LZW8999.99
USB adapter
Kabel RS232, za stolne instrumente sens|ION+ LZW9135.99

LZW9135USB.99

LZW9319.99

LZW9110.98
LZW9321.99
LZW9155.99
LZW9118.99
LZW9161.99

Temperatura pH mV

°C °F
20 68 2.00 4.00 7.02 9.26 10.06 228
25 77 2.00 4.01 7.00 9.21 10.01 220
30 86 2.00 4.01 6.99 9.16 9.96 212
40 104 2.00 4.03 6.97 9.06 9.88 195
50 122 2.00 4.06 6.97 8.99 9.82 178
60 140 2.00 4.10 6.98 8.93 9.76 160
70 158 2.01 4.16 7.00 8.88 — —
80 176 2.01 4.22 7.04 8.83 — —
90 194 2.01 4.30 7.09 8.79 — —

Standardne otopine
Tehnicke puferske otopine (DIN 19267)

Pogledajte Tablica 4 za pH i ORP (mV) vrijednosti skupova specifi¢nih

puferskih otopina pri raznim temperaturama.

Tablica 4 pH, ORP (mV) i temperaturne vrijednosti

Temperatura pH mV
°C °F
0 32 2.01 4.01 712 9.52 10.30 —
10 50 2.01 4.00 7.06 9.38 10.17 245
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Mpodiaypagég

O1 Trpodiaypagég ptropolv va aAAdgouv, xwpig TpoeidoTtroinan.

Mpodiaypaen AemrTopépeieg
AlooTtdoeig 35x20x 11 ¢cm (13,78 x 7,87 x 4,33 in.)
Bapog 1100 g (2,43 Ib)

MepiBAnua petpntn

IP 42

ATaITAOEIG TPOPOodOTiag
(e§wTepIkn)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

Karnyopia pooTaciag
peTpnTA

Karnyopia Il

Ogppokpaoia aTTobrRKeUaNg

~15 éwg +65 °C (5 wg 149 ° F)

O¢gppokpaaia AeItoupyiag 0 éwg 40 °C (41 éwg 104 °F)
Yypaaoia Aeitoupyiag < 80% (Xwpig cupTTUKVWaOnN)
AvdaAuon pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV, Beppokpaaia:

0,1°C (0,18 °F)

Z@aAua pétpnong (+
1 yneio)

pH: < 0,002, ORP: 0,2 mV, Beppokpacia: <
0,2 °C (< 0,36 °F)

EmavaAnyipétnta (£
1 yneio)

pH: + 0,001, ORP: + 0,1 mV, Beppokpacia:
0,1°C (£ 0,18 °F)

AmoBrikeuon dedopévwv

330 atroteAéopaTa Kol TEAEUTAIEG
9 Babuovopnoeig

2uvdEoelg

Juvduaopévo aigbnTrpio f alodnTApPIO EVOEIKTN:
Tuvdeapog BNC (ZuvBetn avriotaon >1012Q),
HAekTpddI0 avagopdg: ZUvdeapog TUTToU
"umavava”, A.T.C. T0tTou Pt 1000: Z0vdeopog
TOTTOU "pTTAVAVA" 1) TNAEPWVOU, JayvnTIKOG
avadeutipag: Z0vdeopog RCA

RS232C yia ektutrwt | H/Y: Z0vdeopog
TNAe@Wvou, EEwTepik6 TTANKTPOASYIO H/Y:
2Uvdeopog mini DIN

Mpodiaypaen AemrTopépeieg

A16pBwan Beppokpaaciag XelpokivnTn, aio0ntripio Beppokpaaiog Pt

1000 (A.T.C.), NTC 10 aigbntripio kQ
Mpoypapparngdpevn Tiur pH 1coduvapikou,
TPOTUTIN TIPA 7,00

KAgidwpa 08évng pétpnong | Zuvexng pétpnan, Baoel otaBepdTnTag Kail Bacel

Xpovou
0086vn Yypwv kpuoTadAAwv, oTrioBiou gwTiopou, 128 x
64 dot
MAnKTPOAGYIO PET pe TTpOCTATEUTIKA £TTECEPYQTIQ
MoTomoinon CE
evikég TTANpo@opieg

AvaBewpnuéveg ekdOOEIg dIaTiBEVTaI ATTO TOV ICTOXWPEO TOU
KATAOKEUQOTH.

MAnpo@opicg OXETIKA pe TRV ac@aAcia

O KATAOKEUOOTAG OEV PEPEI euBUVN yia TUXOV {npIEG egaitiag Tng AavBaapévng
E£QAPHOYNG i XPATNG TOU TTAPAVTOG TTPOIGVTOG, GUUTTEPIAQNBAVOUEVWYV, XWPIG
TIEPIOPIOHO, TWV GUECWY, CUUTITWHATIKWY KOl TIAPETTOUEVWY {NUIWY, KOl
ATTOTTOIEITAI TETOIEG CNMIEG OTN PEYIOTN £KTACN TTOU ETTITPETTEI TO EQAPPOOTED
dikaio. O XproTNG €ival ATTOKAEIOTIKA UTTEUBUVOG YIa TNV AvVayVWPIoH TwY
ONUAVTIKWY KIVOUVWY £QAPPOYAG Kal TNV EYKATACTAON TwV KATAAANAwY
HNXAVIOPWY PE OTOXO TNV TTPOOTACIA TWV BIEPYAOIWV KATA T SIGPKEIQ HIOG
mBavAg duaAsiToupyiag Tou eEOTTAIOUOU.

MapakaAoUpue diaBdoTe 0AOKANPO auTd TO €yXEIPIdIO TTPOTOU
QATTOOUCKEUAOETE, EYKATAOTHOETE ] AEITOUPYNOETE QUTOV TOV COTTAIGO.
Mpoaoégte OAeg TIG UTTODEIEEIG KIVOUVOU Kal TTpocoXNG. H TTapdAeiyn
pTTOpEi va 0dnynoel o€ ocoapolg TpauuaTiopoUg ToU XEIPIOTA 1) O€
CNMIEG TNG OUOKEUNG.

Alag@alioTe 6T dev Ba TTpokANnBei kapia BAGRN aTig diaTagelg
TTPOCTACIAG auToU Tou £EOTTAIGHOU. MnV XPNOIUOTIOIEITE KQI PNV
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EYKOBIOTATE TOV CUYKEKPIPEVO EEOTTAIOUO PE KavEvav AANOV TPOTTO, EKTOG
atré autoUg TToU TTPOCBIOPIfOVTal GTO TTAPOV EYXEIPIOIO.

XpAon Twv TTANPOPOPIWYV TTPOEISOTTOINCNG KIVOUVOU

AKINAYNOZ

YmodeikvUel KaTrola evOeXOUEVN I ETTIKEIPEVN ETTIKIVOUVN KATAOTACN, N OTTOId, £GV
dev atroTpaTrei, Ba odnyroel o Bavaro fj coBapd TPAUUATIOUO.

To oUpBoAo auTo, edv UTTAPXEI ETTAVW OTO OPYAVO, TIOPATTEUTTEI OE
TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV ATPAAEIa 1)/Kal TO XEIPIOPO, OTO
eyXeIpidlo Aeiroupyiag.

-

O nAekTpIKOG £EOTTAICPOG TTOU ETTIONUAiVETAl e auTd To oUPPBOAO dev
TIPETTEI VO ATTOPPITITETAI OE EUPWTTAIKE dNUOCIA CUCTAPATA
améppiypng amo Tig 12 AuyouaTou 2005. Z& cupudPPWaON PE TOUG
EupwrdikoUg ToTTikoUg kai €BvikoUg kavoviapoug (Odnyia EE
2002/98/EK), o1 xprioTeg nAekTpikoU e§oTTAIopOU oTnv EupwTrn

ANPOEIAONOIHZH

YTodeikviel eviexOuevn N ETTIKEIPEVN ETTIKIVOUVN KATACTAGH, N OTTOIa, AV dev
armoTpartei, 6a uTropoloe va TTPokaAéoel BavaTo r) goBapd TPAUUATICHO.

ANMPOZOXH

YmrodeikvUel Katrola evoexduevn TTIKivduvn KATAoTaon, n OTToia UTTopEi va
KaTaAAEEl o€ EAAPPS 1 PETPIO TPAUPATIOUO.

EIAOIIOIHZH

YmodeikvUel KaTdoTaan TTou, €av Oev ATTOTPATTE, UTTOPET va TTpoKANBEei BAGRN
oT0 6pyavo. NMAnpPoPopieg TToU aTTaITOUV EIBIKN £UPACT.

ETikéreg rpogidotroinong

AloBdaoTe NG TIG ETIKETEG KAl TIG TTIVAKIOES TTOU €ival ETTIKOAANUEVEG OTO
6pyavo. H un TApnon Toug PTTopei va TTpokaAéoel TPAUPaTIONO 1 BAGRN
oTo 6pyavo. ‘Eva oupBolo, epdoov uttdpxel aTo 6pyavo, Ba
gupTrepIAQPBAvETal PE pIa UTTOEIEN KIVOUVOU I TTPOCOXAG OTO
EYXEIPIDIO.

TTPETTEl va atrooTéAAOUV Tov TTaAaid €§OTTAIOO A ToV eEOTTAIOUO TOU
otroiou n diGpkela {wng €xel ANgel aTov TTapaywyod yia aréppiyn,
XWPIG XpEwan Tou XpAOTN.

Znueiwon: Kard mv emoTpo@r yia avakUKAwOT, ETTIKOIVWVIOTE L€ TOV
KATraoKeuaoTh i Tov mpounBeutr Tou £E0TTAIOLIOU yia 0ONYiES OXETIKG e TOV
TPOTTO EMIOTPOPNS EEOTTAIOLOU, NAEKTPIKWY £EQPTNUAETWY TTOU €XEI TTAPATXEI O
KQTaoKeuaaTng Kar 6Awv Twv Bonbntikwv artoixeiwv Tou, Abyw Anéng g
diGpkelag {wng Toug, yia kataAAnAn améppiyn.

Emiokétnon mpoiévrog

O1 yeTpntég senslON™+ xpnaipoTroloUvTal e AIoONTAPES yia TN METPNON
SlIaPOPWYV TTAPAUETPWY OTO VEPO.

O petpntrig senslON™+ PH31 petpd 10 pH, T0 ORP (mV) 13 T
Bepuokpaacia. Ta dedopéva PpETpnong YTTopouv va atmoBnkeuTouV Kal va
peTapepOoUv o€ ekTuTTWTA R H/Y.

ESapTApaTa TpoidvTog

Avatpé€te ato Eikéva 1 yia va BeBaiwBeite 0TI OAa Ta e€apTAPATA €XOUV
TTapaAn@Oei. EAv katolo avTiKeigevo AgiTTel A gival XaAaopévo,
ETTIKOIVWVAOTE QUECWG PE TOV KATAOKEUAOTA 1 KE évav avTITTPOOWTTO
TTWARCEWV.

EAMnvika 359



Eikéva 1 E§aptApara petpnti

1 HAekTpOAUTNG YIa TO NAEKTPADI0

Tpo@odoTikd

2 PuBuioTika diaAvpata (pH 4,01, pH
7,00 ka1 pH 10,01)

Pd&Bd0g e dakTUAIO KUKAIKAG
dI0TOoNG

3 MotApia féoewg BaBuovopunong (ue
payvnTikA papdo 0TO EOWTEPIKO)

HAekTpddIo (TrepihapBaveral povo
aTa KIT)

4 Bdaon nAektpodiou

(-]

Metpnig

EykardoTaon

ZuvappoAoynon Tng Baong aiolnTnpiou

AkoAouBnaoTe Ta apiBunuéva BApATa yia va cuvapuoAoyAoETE TN BAcn
aiodnTNEIoU Kal va oUVOECETE TO JayVNTIKO avadeuThpa.
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s []135-140 mm

[5.3-5.5 in]

EAMnvika 361



20vdeon o€ pevua AC Eixéva 2 Mivakag ouvdiouwy

AKINAYNOZ @\ /@) @
Kivduvog nAektpotrAngiag. Eav autdg o §0TTAIONGG XpNOIUOTIOIETal O

€CWTEPIKO XWPO i duvnTiKA Uypr) TOTTOBETIa, TTPETTEN VO REFERENCE
XPNOIMOTTOINGE Yia CUOKEUN DIAKOTIAG KUKAWHPOTOG AOYWw OQAAPATOG ELECTRODE E‘R‘.?E?S
yeiwang (GFCI/GFI) yia Tn oUvdeon Tou e€oTTAIcHoU oTnv KUpIa TTNyN
TPOYodoaoiag Tou. @ E_‘ RS-2526
PRINTER
O peTpnTAG pTTOpPEi va Tpo@odoTnBei atrd pelpa AC e TO YEVIKO STIRRER Fe POWER IN

TIPOOGPHOE PEVTOS. © Er;cmgm ©~ ®
1. EmA£ETe TO oWOTO BUopa TIpocappoyéa yia Tnv £§0d0 TPoPodoaiag |

KEYBOARD
aTé TO KIT TTPOCAPHOYEQ.

|
2. XuvdéaoTe TO YEVIKO TTPOCOPHOYED peUPATOG OTO PETPNTA (Eikdva 2). é @ é @

3. ZuvdéoTe TO yevIKO TTPOCAPHOYEQ peUUATOG a€ Jia uttodoxr AC

(Eikova 3). 1 Z0Ovdeopog nAekTpodiou avagopds | 5 ZUvdeopog mini DIN AnkTpoAoyiou
4. EvepyOoTroInOTE TO PJETPNTH. (§eXWPIOTA NAEKTPOBIN) HIY
2 XU0vdeopog EexwpioTou aioBnTnpiou | 6 ZUvdeouog aiobnTnpiou
Bepuokpaaciag Bepuokpaaciag
3 X0vdeopog RS-232 yia ektummwtA ) | 7 Z0vOEOUOG OUVOUACUEVOU
HIY nAektpodiou pH (i evdeikTn)
4 Tpo@podoTikd 8 XUvdeopog payvnTikoU avadeuTrpa
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Eik6éva 3 Ziveon peuparog AC AigTra@ni kai TAoRynon XpRoTn

i Aleragn xeipioTn

INVZS Mepiypagr TANKTpoAoyiou
i T o

O ¢ >/‘®

1 TMAAkTpo EMNIZTPO®HE: AkUpwon | 5 TMAAkTpo KATQ: KUAion o€ dAAeg
N £€€0806 atod TNV TpéXouaa 08évn €TmIAOyEG, aAAayr TIUAG
pevoU Kai ETTIOTPOPR OTNV
Trponyoupevn 086vn yevou

2 TMAAKTpo METPHZHZ: 6 ON/OFF:
EmBeBaiwon Tng emAOYNG TTou €xel Evepyotroinon/atrevepyoTtroinan
opIoTEi TOU PETPNTH

3 TAAkTpo EMANQ: KUAion og GAAeg | 7 TMAAkTpo APIZTEPA: ANayr Tng
€TMIAOYEG, aAAayr TIUAG povadag PETpnong, El0aywyn

4 TAiKTpo AEZIA: ANayr Tng apIBUGV Kal ypappdTwy

povadag PETPNONG, EI0AYWYN
apIBUWY KAl YPAPUATWY

Meprypaen 086vng

H 086vn petpnt guavifel Tn ouykEVTPWON, TIG HOVADEG, TN
Beppokpacia, Tnv katdoTtaon Baduovopnong, 1o ID xeipiot, 10 ID
OeiyuaTog, TNV NUEPOUNVIa Kal TNV Wpda.
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Eikéva 4 Epgdvion piag 006vng

STABLE MEASUREMENT 7

(2—rpH6.28 2
®/| Sample 1 00:25

4 Ogppokpaaia deiypatog (°C n °F)

dod

1 ID &¢giypartog

2 Movada pétpnong kai Tiur (pH,
ORP (mV))

3 KardoTtoon yérpnong A nUepopnvia
Kol wpa

5 OTmTIKOG XPOVOBIOKOTITNG PETPNONG

MAonynon

XpnaoipoTroIaTe To TTARKTPO D yia ETOTPOPH 0TO TTPONYOUUEVO PEVOU.
XpnoipoToiaTe To TTARKTPO PéTPNong ¢ yia va TTPAyHATOTIOIRCETE MIa
péTpnon deiyyaTtog A yia va emReRalwoeTe €MAOYEG. XpNOIMOTTOINCTE TA
TIAAKTPA We Ta BEAN A ¥ yia va TTPOYUOTOTIOINOETE KUAIOT 0€ AAAEG
€TMIAOYEG 1 yia va aAAGEETE pia TIPA. Mo va aAAGEETE TIG TTAPAPETPOUG,
XPNOIUOTIOIROTE Ta TTAAKTPA We Ta BEAN 4 kai . AvaTpéxeTe o€ kG
€PYOOIa YIO OUYKEKPIPEVEG OONYiEG.

Ekkivnon

Evepyotroinon Kal amwevepyoTroinon Tou HETPNTA

BeBaiwBeite 611 TO NAeKTPOBIO €ival ouvOeSEPEVO GTO PETPNTH TTPOTOU
EVEPYOTTOINOETE TO PETPNTH.

Miéote 10 © YIO VO EVEPYOTTOINCETE 1) VO OTTEVEPYOTTOINOETE TO METPNTH).
Edv dev eival duvatr n evepyoTroinon Tou YeTpnTr, BeBaiwbeite 6T TO
TPopodoTIKO AC gival cwaoTd cuvdedEPEVO O€ NAEKTPIKN TTPICA.

AAAayn YAwooag

H yAwooa 086vng etmiAéyeTal 6Tav 0 HETPNTAG EVEPYOTTOIEITAI YIO TTPWTN

@opda.

1. Xpnoigotroi|oTe 7o TTANKTPO 4 1} ¥ yia va eMAECETE yAwooa aTrod pia
AioTa.

2. EmpepaidoTe ue ¢. H 086vn pétpnong epgavilel To uivuga DATA
OUTPUT (EZOAOX AEAOMENQN).

3. EmAéCTe Deactivated (AtrevepyoTtroinuévo) ediv Oev UTTAPXE!
ouvdedepévog ekTuTrwTAG A HYY kai emBeBaioTe. Avatpé€Te aTnv
evotnTa EmAoyn Tng €€60ou dedopévwy otn oghida 367 yia
TTEPIOCOOTEPEG TIANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV £€000 dedoPEVwy.

TumikA AgiIToupyia

Ba@uovéunon

ANPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog ékBeong o€ xnuIkG. Tnpeite TIG EpyaaTnpiokég diadikaaieg ao@AAeiag
Kal popdTe OAa Ta PEOA OTOUIKAG TTPOOTATiaG TTou gival KATAAANAQ yia Ta XNHIKG
TToU X€IpiCeoTe. AvaTpéSTe OTA UTTAPXOVTA PUAAD DEBOUEVWV OOPAAEING UAIKOU
(MSDS) yia Ta TpwTOKoAAa aOPAAEING.

PuBpiceig BaBuovéunong

O1 puBpioeig BaBuovéunang Tepiéxouv Ta €¢ng: Calibration type (TUTTOg
BaBuovoéunong), Calibration frequency (ZuxvétnTa Babuovounong) kai
Display options (EmiAoyég TTpooAnG).

1. A6 10 KUPIO pEVOU, XPNOIUOTTOINOTE T TTAAKTPA 4 1} ¥ yia va

emAégeTe CALIBRATION (BAOMONOMHZH). EmBepaiwaTe.

2. XpnolPoTToINCTE TO TTAAKTPO A yia va PETAREITE OTO PEVOU
BaBpovépunaong.
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3. XpnoiyoTroInoTe Ta TTANKTPA 4 1} ¥ yia VO OPICETE TIG TTAPAKATW

€TIAOYEG:

EmiAoyn

Stability C. (K.
oTaBEPOTNTAG):

Calibration type (Tutrog
Badpovépnong)

Cal. frequency
(Zuxvornta
BaBuovéunong)

Display mV (086vn mV)
Standard 220 mV
(MpoéTuTro 220 MV)

To a X value (Mpog pia
Tiuf X)

Data introduction
(Eilcaywyn dgdopévwy)

Factory adjust
(EpyooTaciakni pubuion)

TO1ro1 fBaBuovépnong

MrtropouUv va etmiAeyoUv dIaQopeTIKOi TUTTOI BaBuovopnong.

Nepiypai 1.

Kpitrpio Baoel otaBepdtnTrac—eTmAéSTe Fast

(Taxeia), Standard (Tutrikn) A Strict (AkpIBAG). 2.

TaTog Babuovéunong—etmAégTe Technical

buffers (Texvikd puBUIOTIKA SlaAUMATA), 3.

DIN19266 Buffers (PuBuioTika diaAUpaTta
DIN19266), User Buffers (PuBuioTikd
dlaAUparta xeipioth), To a X value (Mpog pia
Tipn X), data introduction (eiloaywyn
dedopévwv) ) Theoretical calibration
(©ewpnTikA BaBuovounon). Avatpégte aTnv
evotnTa Calibration types yia Trepioodtepeg
TTANPOYOPIEG.

YTrevBupion Babuovéunong—uTropei va opioTei
HETAgU 0—7 nUEPWV (TTPOETTIAOYH: NUEPNTIWG).
H 086vn ep@avilel To XpOVO TTOU ATTOPEVE]
uéXpP! TN véa BaBpovounon. Avatpégte otnv
evoTnTa PUBUION TNG UTTEVOBUNIONG
BaBuovoéunong otn aeAida 366 yia
TIEPICOOTEPEG TTANPOPOPIEG.

066vn mV—emAégTe YES (NAI) 3 NO (OXI) yia
TTPOROAN Twv MV.

Mpdtutro 220 mV—pBabuovéunon ye TTPOTUTIO
SidAupa 220 mV

Mpog pia TiuA X—xpAon £vOG GUYKEKPIUEVOU
TPOTUTTIOU SIOAUNATOG. PuBpioTe TNV TIUA Katd
Tn SidpKela NG Babuovounong.

Eicaywyn dedopévwy, AvtioTdBuion—
€l00yWYn TNG TIUAG avTIOTABIoNG

EpyooTaoiakr pUuBpion—eiocaywyr| TG TIMAG
avTioTadbuiong

ATTé 10 KUPIO PEVOU, XPNOIUOTIOINCTE TA TTAAKTPO 4 1] ¥ yid va
emAéCete CALIBRATION (BAOMONOMHZH). ETiReBaiwaTe.

XpPNOIYOTIOINCTE TO TTAAKTPO 4 yia VO YETAREITE OTO PEVOU

BaBuovounong.

XpPNOIPOTIOINOTE Ta TTANKTPA 4 1} ¥ yia va eTTIAEEETE TUTTO

BaBuovounong.
EmiAoyn

Technical buffers (Texvikda
PUBUIOTIKA S10AUpATO)

DIN19266 Buffers (PuBuioTikda
Si1aAUpara DIN19266)

User Buffers (PuBpioTikda
SloAUpaTa XEIPIOTH)

Calibration to a X value
(BaBpovépunon o€ pia Tipn X)

Data introduction (Eicaywyn
dedopévwv)

Theoretical calibration
(OewpnTIKA BaBuovounaon)

Aiadikacia Babuovounong
AuTi n S1adiIkagia TTPOOoPIZETAl YIa YEVIKH XPAON WE uypd diaAluaTa

Mepiypaen

pH 2,00, 4,01, 7,00, 9,21 kai 10,01 aToug
25 °C (77 °F)

pH 1,679, 4,006, 6,865, 7,000, 9,180,
10,012 kai 12,454

EmAéyetal 6tav dev xpnoiyoTroiouvTal Ta
TEXVIKG puBPIOTIKG SiaAlpaTa ) Ta
puBuIoTIKG SlaAUpaTa DIN19266.
Avarpére otnVv evoTnTa TEXVIKA
pubuIoTIKG SiaAUpaTta (DIN 19267)

oTn oeAida 375 yia Tig TINEG pH Twv
OUYKEKPIPEVWY OUAdWY PUBUICTIKWV
SI0AUPATWY O€ TTOIKIAEG BEPUOKPATIEG.

MNa va puBpioeTe XelpokivnTa oTroIadhTTOTE
TIMA KAipakag Tou pH pérpnong.

XelpokivnTtn el0aywyr oTabepdg
nAekTpodiou.

Ta dedopéva Babuovéunaong Tou
nAekTpodiou avTikaBioTavTal atoug 25 °C
(77 °F).

BaBuovéunong. MNa TpoéoBeTeEG TTANPOPOPIEG AVATPELTE OTA £YYPAPA

TTO0U guvodeUouV KaBe aigBnTrpIO.

Znueiwon: Ta diaAUuara mpémel va avadevovral Kard 1n SIGPKeIa TNG
Babuovdunong. lNa mepIcooTEPES TTANPOYOPIES TXETIKA UE TIC PUBUITEIS avadeuong,
avarpéére aotnv evornTa ANayr Twv pubuicewv avadeuong oTn oeAida 369.
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1. MpooBéoTe Ta pubUIOTIKA diaAUpaTa A Ta diaAUpaTa Babuovounong
oTa TTOTAPIA £0EWG BABUOVOUNONG TTOU PEPOUV ETIKETEG.

2. AT6 10 KUpIO PEVOU, XPNOIPOTIOINOTE Ta TIARKTPa 4 1 ¥ kai 4 kal P
yia va emAégeTe TNV TTapdaueTpo CALIBRATION (BAOMONOMHZH).
EmpBepaiwoTe.

3. Edv ammaiteital, emA£gTe 10 ID Xeipioth (1 €wg 10) kan emBERAILOTE.

4. =emAUveTE TO AIOONTAPIO PE OTTIOVIOUEVO VEPS KAI TOTTOBETAOTE TO
uéoa oTo TTPWTO TTOTHPI (Eoewg Babuovounong. BeBaiwbeite 6T dev
UTTAPYOUV QUOAAIDEG aépa OTN PEPPBPAVN.

5. TMaTroTe 10 TTARKTPO ¢ yia va EekIvioel N BaBuovounan.

6. MatioTe 1o TARKTPO ¢ yIa VA TIPAYUATOTIOINCETE PETPNOTN GTO
TTPWTO dIGAUPa Babuovounong.

Epgavidetal To £mopevo didAupa Baduovéunong.

7. =emAUveTe TO AIOONTAPIO PE OTTIOVIOUEVO VEPS KAl TOTTOBETAOTE TO
uéoa oTo delTePO TTOTAPI (E0Ewg Babuovounong. BeBaiwBeite 6T
OEV UTTAPXOUV QUOOAIDEG aEpa oTn HEPBPAvN.

8. MartioTe To TARKTPO ¢ yIa VA TIPAYUATOTIOINCETE PETPNOT GTO
0euTePO diGAupa Babuovounong.

Epgavidetal To emopevo didAupa Baduovéunong.

9. =emAUveTe TO AIOONTAPIO PE OTTIOVIOUEVO VEPS KAI TOTTOBETAOTE TO
uéoa oTo TpiTo TTOTAPI (E0ewg Babuovounong. BeBaiwBeite 6T dev
UTTAPYOUV QUOAAIBEG aépa OTN PEPPBPAVN.

10. MatAoTe To TTARKTPO ¢ yia va TTPAYUATOTIOIACETE PETPNON OTO TPITO
SiGAupa Babuovounong.

Ortav n Babuovéunaon ival IKAvVOTToINTIKR, 0TV 086vn eppavideTal
ouvTopa To prvupa Calibration OK (BaBuovéunon OK) kai katoTriv
peTapaivel 0To KUPIO PEVOU.

Znueiwon: Orav urdpyel UVOEDEUEVOS EKTUTTWTHG, TO UEVOU EKTUTTWONS
avoiyel Kai ITTOPEITE va EKTUTTWOETE TO ATTOTEAEOA.

MpoBoAn Twv dedopévwy Babuovounong
MtropoUv va TTpoBAnBoUlv dedopéva atrd TNV TTIo TTPOCPATN
BaBuovéunon.

1. A6 10 KUPIO PEVOU, XPNOIPOTIOINCTE Ta TTANKTPA 4 | ¥ yia va
emAégete DATA LOGGER (KATATPA®IKO AEAOMENQN).
EmBeBaiwarTe.

2. EmAé&CTe Display data (MpoBoAr dedouévwv).
3. EmAé&ETe Calibration data (Aedopéva BaBuovounong) kai

emPBePaIDOTE e To TTAKTPO ¢, EpgavifovTal Ta Sedopéva TG
TeAeuTaiag Babuovounong.

* pH-o1 Tipég KAioNg Kai HETATOTTIONG eP@avifovTal eVAAAGE Pe TNV
atokAion (o€ %) kai Tn Beppokpacia Babuovopnong.

* ORP-gpgavietal n Tiyr pé€Tpnong mV kai n Beppokpacia
BaBuovéunong.

* AywyipotnTa—epgavigetal n atafepd kuweAidag Kai n
Bepuokpaacia Babuovéunong yia KABe TTPOTUTTO.

PUBuion Tng utrevlipiong Babuovopnong

H utrevBupion Babuovounong ptropei va opioTei peTagu 0 kal 23 wpwv N
1-7 nuepwv (TpoemmiAoyn: 1 nuépa). H 086vn epgavidel To xpdvo TTou
atropével uEXpI Tn véa Babuovounan.

Znueiwon: Orav emAgyouv 0 nuépeg, n urevOuuion Babuovounons
Gﬂ&v&pVOﬂOISiTGI.

1. A6 10 KUPIO pEVOU, XPNOIUOTTOINOTE T TTAAKTPA 4 1] ¥ yia va
emAégete CALIBRATION (BAOMONOMHZH). EmiBeBaiwaoTe.

2. XpnoIPOTIOIRCTE TO TTAAKTPO A yia va JETAREITE OTO PeEVOU
BaBpovéunaong.

3. XpnoiyotroifoTe Ta TTAAKTPA 4 1) ¥ yia va emAégeTe Cal. frequency
(ZuxvoTtnTta BaBuovounong) Kai emRERAIWOTE.

4. XpnoipotroifoTe Ta TTAkTPa 4 kai P yia va TTpoxwproeTe 070
ETTOPEVO Bra KAl XPNOIKMOTIOIAGTE Ta TIANKTPA 4 | ¥ yIia va
aAAGEeTe pia Tipn. EmBeRaiwoTe.

MatroTe To TTARKTPO ¢ yia va ekiviioel n BaBuovéunaon.

MeTpAoeig deiypdTwy

KdBe aioBntrpio éxel ouykekpipéva Bripata Kai diadikaagieg
TTPOETOINACIOG YIQ TNV TIPAYMATOTTOINGN ETPACEWY JEIYUATWV.
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1. A6 T0 KUpIO PEVOU, XPNOIUOTIOIROTE Ta TTARKTPG 4 /| ¥ kai 4 kai P
yia va emmAégeTe TNV TTapduetpo MEASURE (METPHZH).

EmBeBaiware.

2. XpnoIPOTIOINOTE TO TTAAKTPO A yid VO OGAAGEETE TIG TTAPAKATW
pubpioeig. EmBeBaiwoTe KABE KaTOXWPION.

EmiAoyn
AvdAuon

Measure
(Mérpnon)

Display mV
(086vn mV)

Limits (Opia)

Isopotential
(looduvapiko)

Mepiypagn

EmA£ETe TRV avaAuon: 1, 0,1, 0,01 (Trpoemidoyn) A
0,001

>100epOTNTO—ETIAESTE BATEI KPITNPIOU OTABEPATNTAG:
Fast (Taxeia) (rapaAiayn < 0,02 pH o€ 6 s), Standard
(Tutmikn) (Trapaiiayn < 0,01 pH og 6 s) fj Strict
(AkpIBNG) (TrapaAAayr) < 0,002 pH og 6 s). In
continuous (Z€ OUVEXEG)—EIOAYAYETE TO XPOVIKO
didoTtnua yia 1o In continuous Acquis. interval (Zg
guvexég didoTnua aTrékTnong) (atrobrikeuon R
ekTUTIWON dedopévwy). By time (Bdoel xpdvou)—
€I0QYAYETE TO XPOVIKG dIGGTNUA yia TNV aTToBrKkeuon
TNV €KTUTTWON JEDOUEVWIV.

086vn mV—emiAégte YES (NAI) ) NO (OXI) yia
TTPOROAr ToU mV.

Opia—emAégTe YES (NAI) i NO (OXI). YES (NAI):
EicayayeTe TO AVWTEPO Kal TO KATWTEPO OpI0. HyEl pia
QAKOUOTIKN TTpogidoTroinan HOAIG N pETpnon gival eKTOG
€upoug. H £§0dog avapopdg eppavidel To ypaupa A
SiTAa oTNV TIPA PETPNONG OTAV N TIWA PETPNONG Eival
€KTOG EUPOUG.

looduvapik6—aAAd&gTe Tnv Tiu pH Tou Ic00duvapIkoU
aTtnv eloaywyr) dedopévwy. EmAEETe Calculate
(YmroAoyiopdg) yia va BaBuovounoete {ava 1o
aigbnTrpio.

3. MartioTe 10 TARKTPO ¢ yia va EEKIVATE! N JETPNON.

Znueiwon: Eav n pétpnon dev otabepotroinbei ueta amé 120 deutepdAeria, o
pETPNTAS pETaBaivel auTOUATWS OTNV KATAOTAon OUVEXOUS UETPNONG.

Mponypévn AsiToupyia

Xpnoipotroinote éva ID deiypartog

H eTikéTa ID AgiypaTtog XpnoIYOTIOIEITAI VIO VO GUVOEDE! EVOEIEEIG UE pIa
1810iTEPN B€0on deiypaTog. Av avaTeBei, Ta ammobnkeupéva dedopéva Ba
mepIAapBavouv auto To ID.

1.

2.

ATT6 10 KUPIO PEVOU, XPNOIUOTIOINOTE TA TTAAKTPA 4 1] ¥ yia va
emAECeTe SYSTEM (ZYZTHMA). EmBeBaiwoTe.

XpnaoiyoTroinaTe Ta TTARKTPa 4 1) ¥ yia va emIAégeTe Sample ID (ID
deiyyaTog) Kal TmRERAIWOTE.

XpPNOIYOTIOICTE Ta TTANKTPA 4 | ¥ yia va ETTIAEEETE

EmiAoyn

Automatic
(Autépara)

Manual
(Xeipokivnta)

Mepiypaen

‘Evag d1adox1ké¢ apiBudg Ba avatibetal autépaTa o€
KGBe deiyua.

Atraiteital TTANKTPOASYIO 1} GaPWTAG YPAUHWTOU
KWAIKA yIa TNV €l0aywyr Tou ovéparog Tou ID
SeiyyaTog TpIv atré TNV TTPayPaToTToinon YETpnong
(€wg 15 XaPAKTAPEG).

Emidoyn Tng £§680ou dedopévwv

Ta dedopéva putropolv va atmrodnkeuTouV ) va HETOPEPBOUV O€ EKTUTTWTA
n o HYY.

1.

2

ATTé 10 KUPIO PEVOU, XPNOIUOTIOINCTE TA TTAAKTPO 4 1] ¥ yia va
emAéCete SYSTEM (ZYZTHMA). EmiBeBaiwoTe.

XpnoigoTroioTe Ta TANKTPa 4 | ¥ yia va emAEEeTe Data Output
(E€od0g dedopévwv) Kai eTTIRERAILTTE.

XPNOIMOTTIOINCTE Ta TTANKTPA 4 | ¥ yia va €TTIAEEETE

EmiAoyn

Deactivated
(ATrevepyoTtroinuévo)

Nepiypagi

EmAégTe Deactivated (Atrevepyotroinuévo)
€V eV UTTAPXEI OUVOEDEPEVOG EKTUTTWTAG 1
H/Y.
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EmiAoyn Mepiypaen

For Printer (Ma ektumrwT)  EmMA£ETe Dot matrix printer (EKTUTTWTAG
uATPAG KOUuKKidwV) rj Thermal printer

(©epUIKOG EKTUTTWTAG).

For Computer (MNa
utroAoyioTn)

EmAégTe Terminal (TeppaTikod), LabCom 1y
LabCom Easy. To Aoyiopiké LabCom eAéyxel
APKETEG HOVADEG, YETPNTEG PH Kal
AYWYIPOTNTAG, QUTOPOTEG TIPOXOIOEG,
OelydaTOAATITEG, K.ATT. a1md H/Y. To Aoyiopikd
LabCom Easy AapBdvel dedopéva pH kai
aywyipotntag amo H/Y.

AAAayN NUEPOMNVIOG KAl WPAG

Mrropeite va aAAGEeTe TNV nuepounvia Kal TNV wpa a1d 1o pevou Date /
Time (Huepounvia / Qpa).

1.

2

3.

ATTé TO KUPIO PEVOU, XPNOIUOTIOINCTE TA TTAAKTPA 4 1] ¥ yia va
emAégeTe SYSTEM (ZYZTHMA). EmBefaiwaTe.

XpnaoiyotroiaTe Ta TTARKTPa 4 | ¥ yia va emiAégeTe Date / Time
(Huepounvia / Qpa) kai emBeRAILIOTE.

XpnoipotroifioTe Ta TTAkTpa 4 kai P yia va TIpoxwprosTe 010
ETTOPEVO BrUa KAl XPNOIKMOTIOINGTE Ta TIANKTPA 4 | ¥ yid va
aAAGEeTe pia Tipn. EmBeBaiwaTe.

H 1péxouca nuepounvia kal wpa Ba eueavioTolv oTnv 006vn.

Mpocappoyn TG avrtifeong 006vng

. AT6 TO KUpPIO PEVOU, XPNOIYOTIOINOTE Ta TTARKTPA 4 1] ¥ yia va

emAégeTe SYSTEM (ZYZTHMA). EmBeBaiwaTe.

XpnaiyotroinaTe Ta TTARKTPa 4 1 ¥ yia va eTmIAéEeTe Display contrast

(AvTiBeon 086vng) kai ETTIRERAIWOTE.

XpnoipotroifioTe Ta TTARKTPa 4 kai P yia va TTpocapudoeTe TNV
avTiBean Tng 0B6vNG Kal emMRERAIWOTE.

PUOuion Tng Bgppokpaciag

H pétpnon Tng Beppokpaaiag ptropei va pubuioTei atoug 25 °C (77 °F)
f/kai 85 °C (185 °F) yia Tnv auénaon 1ng akpifeiag.

1.

TomroBeTrOTE TO AUIGONTAPIO KAl £va BEPUOPETPO avaPopdg o€ Eva
doxeio vepou TrepitTou aToug 25 °C kal a@rioTe Tn Beppokpacia va
oTabepoTroinBei.

JuykpiveTe TNV £vOEIEn Bepuokpaaiag Tou JETPNTH PE TN BeppoKkpacia
Tou BeppodpeTpou avagopds. H diagopd ival n Tipr pubuiong yia 1o
JETPNTA.

Mapddeypa: OepudpeTpo avaopdg: 24,5 °C, petpng: 24,3 °C,
Tiyn puBuiong: 0,2 °C.

Eiocaydyete Tnv TipAR puBuiong yia tnv €vdeign 25 °C:

a. ATI6 10 KUPIO PeVOU, XPNOIKOTIOINCTE Ta TTANKTPA 4 | ¥ yia va
emAEGeTe SYSTEM (ZYZTHMA). EmBepaiwyoTe.

b. Xpnoipotroiote Ta TAAKTPa 4 1] ¥ yia va eTTIAéCeTe Readjust
temp (Avatrpogapuoyr Beppokpaaiag). Kai EmRERAINTTE.

c. XpnolpotroioTe Ta TTAAKTPA 4 1] ¥ yia va emIAéCeTe 25 °C kai
emRERAILOTE.

d. XpnoipotroioTe Ta TTAAKTPA e Ta BEAN yia va €I0ayAyeTe TNV
TINA pUBHIONG yia Toug 25 °C. EReRaIWOTE.

TomroBeTriOTE TO AIGONTHPIO KAl £va BEPUOPETPO avaPopdg o€ Eva

doxeio vepou TrepitTou aToug 85 °C kal a@rioTe Tn Beppokpaacia va

oTaBepoTroinBei.

SUyKpiveTE TN BEpUOKPacia aTTd To YETPNTA UE TN BEpUOKPATia Tou

BeppdpueTpou avagopdg. H diagpopd gival n Tipr puBuIong yia To

METPNTA.

a. XpnoipotroinoTe Ta TTAAKTPa 4 1} ¥ yia va emAéEeTe 85 °C Kkal
emBeRAILOTE.

b. XpnoiyotroifoTte Ta TTAAKTPA Pe Ta BEAN yia va eicaydyeTe TNV
TIMA PUBUIONG yia Toug 85 °C. EmReRaIWOTE.

c. EmAéCre Save changes (AmmoBrikeucn aAAaywv) kai
emRERAIWOTE.
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AAAayn Twv pubpicewyv avadsuong

MrropeiTe va evepyoTTOINTETE TO PaYVNTIKO avadeuTApa Kal va aAAGEETE
TNV TaXUTNTa avadeuong oTo pevou Stirring (Avadeuon).

1.

2

3.

4.

ATT6 TO KUpPIO PEVOU, XPNOIUOTIOINOTE TA TTAAKTPA 4 1] ¥ yia va
emAégeTe SYSTEM (ZYZTHMA). EmBeBaiwaTe.

XpnaiyotroinaTe Ta TTARKTPa 4 i ¥ yia va eTIAEEETE Stirring
(Avadeuan) kai ETIRERAIIOTE.

o va evepyoTTOINTETE/ATTEVEPYOTTOINTETE TOV AvadeUTAPA, TTATACTE
10 TIARKTPO ¢

‘Otav o avadeuTrpag gival EVEPYOTTOINUEVOG, XPNOIUOTIOINOTE TO
TIANKTPa 4} ¥ yia va aAAGgeTe Tnv TaxutnTa avadeuong o€ %.
Znueiwon: Xpnaoiporoirjiore ta mAfkrpa 4 1 ¥ yia va aAAdéete Ty raxomia
avadeuang kard 1n didpkeia ng Babuovounong Kai g LETPNong.

AAAayR TwV povAadwyv BepuoKpaciag

Mrmropeite va aAAdeTe TIg povadeg Bepuokpaaiag o Celsius (KeAaiou) i
Fahrenheit (Papevair).

1.

2.

ATTé 1O KUpPIO JEVOU, XPNOIUOTIOINCTE TA TTAAKTPA 4 1] ¥ yia va
emAégeTe SYSTEM (ZYZTHMA). EmBeBaiwoTe.

XpnaoiyoTroIoTe Ta TTANKTPA 4 ] ¥ yia va eTIAEEETE Temperature
units (Movadeg Beppokpaaiag) Kal TTIRERAITTE.

XpnolyoTroinoTe Ta TTARKTPA 4 1 ¥ yia va eTmIAéEeTe Celsius
(Kehaiou) 1) Fahrenheit (®apevait) kai emReBaIWOTE.

Kataypa@iko dedopévwyv

MpopoAn dedopivwv

To unTpwo karaypa@rg Display data (MpoBoAr) dedouévwv) TTepIEXEl TA
€€ng: Measurement data (Aedopéva pétpnong), Electrode report
(Avagopd nAekTpddiwv) kai Calibration data (Aedouéva BaBuovounong).
Ta amoBnkeupéva dedopéva PTTopolv va aTTooTaAOUV O€ EKTUTTWTH A
H/Y. Otav 10 unTpwo kartaypa@rg dedopévwy yepioel (400 onueia
dedopévwy), To TIponyoUpevo anueio dedopévwy diaypa@eTal KaTd TNV
TTPOCONKN £vOG VEOU onueiou Oedopévwy.

1.

2.

ATT6 10 KUPIO PEVOU, XPNOIUOTIOINOTE Ta TTAAKTPA 4 1] ¥ yia va
emAECeTe SYSTEM (ZYZTHMA). EmBeBaiwoTe.

XpnaoigotroinaTe Ta TTARKTPa 4 | ¥ yia va emAégete DATA LOGGER
(KATATPA®IKO AEAOMENQN) kai emeBaloTe.

XpnoiyoTroioTe Ta TTANKTPA 4 | ¥ yia va emAEEeTe Display data
(MpoPoAn dedopévwy) Kal eMIRERAIDOTE.

XPNOIMOTIOIRNCTE TO TIANKTPA 4 | ¥ yIia va €TTIAEEETE

EmiAoyn Mepiypaen

Measurement data
(AeSopéva pérpnong)

Aedopéva pétpnong—atrodnkevovTal
QUTOPATWG O€ KABE péTpnaon SeiypaTog

Electrode report (Avagopd
NAEKTPOSIWV)

Ava@opd nAekTPOdIWV—AaTTOBNKEUEI
QUTOPGTWG TO I0TOPIKG NAEKTPADIWY Kal TIG
OUVBNKEG PETPNONG

Calibration data (Aedopéva
BaBuovépnong)

Aedopéva Babuovounong—atrodnkevel
QUTOUATWG TNV Tpéxouoa Baduovounon

Alaypa@n dedopévwyv

To unNTPWo KaATaAYPAPriG TOU CUVOAOU TwV SedONEVWY PETPNONG I TNG
ava@opdg NAekTpOdIwv PTTopei va diaypagei waoTe va katapynboluv
Oedopéva TTou €xouv dN aTTooTaAEl o€ eKTUTTWTA 1 H/Y.

1.

ATT6 TO KUPIO PEVOU, XPNOIPOTIOINOTE Ta TTANKTPO 4 | ¥ yia va
emAégeTe SYSTEM (XYZTHMA). EmBepaiwaoTe.
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2. XpnoiyotroinoTe Ta TANKTPA 4 1 ¥ yia va emAé¢eTe DATA LOGGER

(KATATPA®IKO AEAOMENQN) kai emiBeBaiwoTe.

3. XpnoiyotoinoTe Ta TTARKTPA 4 | ¥ yia va eTTIAéEeTE Erase
(Alaypaen) kai eTTIRERAIWOTE.

4. XpnolyoTroINoTe Ta TTANKTPA 4} ¥ yia va eMIAEEETe Measurement
data (Aedopéva pétpnong) f Electrode report (Avagopd
NAEKTPOBIWY) Kal emReBaiwoTe. EmBeRaiwoTe {ava yia va
dlaypayeTe Ta dedoEvVa.

To olUvolo Tou pnTpwou dlaypd@eTal aTTeudeiag.

AtrooToAn dedopévwy o ekTutwTtA | HIY

Mpétrel va emAeyei TpwTa N £€€080¢g dedopévwy (eKTUTTWTAG ) H/Y), waoTe va gival
d1a0¢a1po To pevou Print (EkTUTTwon) (avartpégre atnv evotnTa ETAoyr Tng
£¢0d0u dedopévwy aTn oelida 367).

Znueiwon: Avarpéére atnv evornta Report output (E€odog avagopdg)
orn ogdida 370 yia va emAé€eTe Tov TUTTO €6600U avaYopdag.

1. ATO 10 KUPIO PEVOU, XPNOIPOTTOINCTE Ta TTANKTPA 4 | ¥ yia va
emAégeTe SYSTEM (ZYZTHMA). EmBeBaiaTe.

2. XpnoipotroinoTe Ta TTARKTPA 4 1 ¥ yia va emAéEeTe DATA LOGGER

(KATATPA®GIKO AEAOMENQN) kai emBeBaIdoTE.

3. XpnoiyotroinoTe Ta TANKTPA 4 1 ¥ yia va emIAECeTE Print
(EkTUTTOON) ka1 emReRaiwaTe. OpioTe pia atod TIG TTAPAKATW
emAOYEC Kal eMBERAIWOTE Pe To TTARKTPO ¢ yia va EKTUTTWCETE Ta

dedopéva: Measurement data (Aedopéva pétpnong), Electrode data

(Aedopéva NAekTpOBIWY), Calibration data (Aedopéva
BaBpovéunaong), Calibration report (Avagpopd Babuovéunang) n
Instrument condit.(Kardotaon opyavou).

Report output (E§o50¢ avagopdg)

Mpétel va emAeyei TpwTa N £€€000¢g dedopévwy (ekTUTTWTAG 1 H/Y), waoTe va gival
d1a0éaipo 1o pevou Type of report (TUTTOG ava@opdg) (avaTpégTe oTnv evoTnTa
EmmiAoyn Tng ££6dou dedopévwy oTn oelida 367).

MrtropoUv va eTmAeyoUv BIaQOPETIKOI TUTTOI £§0S0U avagopdag éTav
UTTAPXEI OUVOEDEUEVOG EKTUTTWTNAG A HYY.

1.

2.

3.

4.

ATTé 1O KUPIO PEVOU, XPNOIUOTIOINOTE TA TTAAKTPA 4 1] ¥ yia va
emAéEeTe SYSTEM (ZYETHMA). EmBeBaiwore.

XpnolyoTroIoTe Ta TTANKTPA 4 | ¥ yia va emAEEETE Type of report
(Tutrog avagopdg) Kai ETRERAINTTE.

Ot1av uttdpyel ouvdedePEVog eKTUTTWTAG A H/Y Kal TEPUATIKO,
XPNOIYOTTOINOTE Ta TTAAKTPA 4 1] ¥ yia va ETTIAEEETE

EmiAoyn Mepiypaen

Reduced EmAéETe Several (Apketd) i One sample (Eva deiypa) wg

(Meiwpévo) Hopen €§6dou

Standard EmAéETe Several (Apketd) i One sample (Eva deiypa) wg

(MpoTuTro) Hop®r| e€6dou. EmAéSTE apkeTd: Users (XpRoTeg): To
Avopa XEIPIOTH EPPaVICETal OTNV EKTUTTWHEVN avagopd
(17 xapakTtipeg). Header (EmikegaAida):H emwvupia Tng
€TaIpiag YTTOPEi VO TTPOaTEBET WG ETTIKEPAAIdO
(40 xapaokTAPEG) Kal euPavideTal aTnV avagopd eKTUTTWONG.
Identify sensor (Avayvwpion aio@nrtnpiou):To povrého
Kal 0 apiBuodg oeipdg Tou aloBnTnpiou UTTopEi va TTPooTEDET
KOl EHQAVifeTal GTNV ava@opd eKTUTTWONG.

GLP EmAéETe Several (Apketd) i One sample (Eva deiypa) wg

Hop®r| e£6dou. EmAéSTE apkeTd: Users (XpRoTeg): To
Gvopa XEIPIOTH EPPAVICETAl OTNV EKTUTTWHEVN avagopd

(17 xapakTtipeg). Header (EmikegaAida):H emwvupia Tng
€TaIpiOg YTTOPEi VO TTPOaTEBET WG ETTIKEPAAIdT

(40 xapakTAPEG) Kal euPavideTal oTnV avagopd eKTUTTIWONG.
Identify sensor (Avayvwpion aio@nrtnpiou):To povrého
Kal 0 apiBuodg oeipdg Tou aloBnTnpPiou UTTopEi va TTPooTEDET
KOl EHQAVifeTal GTNV ava@opd EKTUTTWONG.

Ortav uttdpxel ouvdedepévog HIY kai éxel emiAeyei LabCom Easy
(avarpégre atnv evéTnTa ETAOyN TnG £€600U dedopuEvv
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oTn ogAida 367 yia TTEPICOOTEPES TTANPOPOPIES), XPNOIUOTIOINOTE TA KaBapiCete T0 £EWTEPIKO PEPOG TOU OPYAVOU PE £va uypd TTavi Kal ATTIO

TAAKTPa 4 1] ¥ yia va TTIAEEETE S1GAupa oatrouviou.
Emikoyi Nepiypaen KaBapiop6g Tou aicntnpiou
Users (XpfioTeg) Z\‘/’a‘(’;’:‘fg ()gs;p)lg:)lifrf]p&‘g)wq' OV EKTUTIWHEVR KaBapioTe To aiodNTipio 6TTwC aTraiTeital. AVaTpéETe oTnV evotnTa
' AvTipgeTwrion TTpoANpaTwY oTn oeAida 373 yia TTEPICCOTEPEG
Identify sensor To povTéAo Kal 0 apIBUGS OeIpdg Tou aloBnTnpiou TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TOV KABAPIOHO. AvaTpEETE OTO UAIKO
(Avayvwpion HTTOpel va pooTeBEl Kal eppaviGetal oTv TEKUNPIWONG TOU aIoBNTNPIoU yia TTANPOPOPIEG OXETIKA e TN ouvTAPNON
aiglnTnpiou) avagopd ekTUTIWONG. TOU aIeBnTNPIoU.
XpnoIPoTToINOTE TOUG KaBApPIoTIKOUG TTAPAYOVTEG TTOU TTAPATIBEVTal OTOV
ZUVTI"]pI‘]O‘r] Mivakag 1 yia Tov kaBapiopd poAlvoewy aTo aiobnTrpio pH.
Mivakag 1 KaBapioTikoi rapdyovTeg yia 1o aiocbntripio pH
ATNMPOEIAONOIHZIH < P pavovres ¥ o p
MoAAaTTAO! KivBUVOl. MV aTrooUVOPHOAOYEITE TO GPYavO yia GUVTHENCN A MéAuvon KaBapioTikég rapdyovrag
ETMOKEUN. Edv mpémel va KaBapioTouv 1 va ETMOKEUAOTOUV T ECWTEPIKG Mpwreivee AIGAUHG KABAPITHOU TEWiving
€¢apTAUATA, ETTIKOIVWVAOTE JE TOV KATOOKEUAOTH.
Nitrn kai éAaia AidAupa kaBapiopoU NAEKTPOdIWY
ANPOXOXH
., L ) . , i Alata aoBeoTiou AidAupa 0,1 N HCI
Kivduvog Tpaupatiopol. Mvo €I8IKEUPEVO TIPOCWTTIKO TTPETTEI VO EKTEAET TIG
£pYaaTieg EAEyXOU TTOU TTEPIYPAPOVTAI O QUTO TO KEPAAQIO TOU EYXEIPIDIOU.

AVTIKATAOTOON TOU JAYVNTIKOU avadeuThApa

KaBapiopég Tou opydvou Edv o payvnTikeg avadeuTrpag Sev eKkIvnOei, akohouBroTe Ta
aplOunuéva BAPATa yia va Tov avTIKATAOTHOETE.

Moté pnv XxpnoiyoTrolgite KaBapPIOTIKA, OTTWG VEPTI, AKETOVN i TTapduoIa
TIPOIGVTA, YIO TOV KaBapIoPd Tou opydvou, cupTrepIAapBavopévng Tng 08évng kai
TWV €§OPTNUATWV.
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AvTipeTwtion TpoBAnudaTwyY

Avatpéte oTov ak6AouBo TTivaka yia unvipaTa cuvnBiouévwy
TPOBANUATWY ) CUUTITWUATWY, TOAVWY AITIWV Kal S10pBwTIKWV

EVEPYEIWV.

Mivakag 2 Mposgidotroinoeig kai o@dApara Baduovounong

Mivakag 2 MposgidoTtroifoeig Kai o@dAparta Baduovopunong

(ouvéxeia)

Z@daApalllpogidotroinon

Auon

ZpaApa/lposgidotroinon

Auon

Asymmetry > 58 mV
(Aouppetpia > 58 mV)

KAion ex1ég e0poug (aTTodeKTEG TIMEG £ 58 mV).
BaBpovounoTe ek véou.

ZuvdéaTe éva Kalvoupio aigbnTApio.

Buffer or electrode in poor
conditions. (PuBuioTiké
B1GAupa A NAeKTPSBIO O€ PN
IKQVOTTOINTIKEG OUVONKEG.)

Sens. (a) < 70% (Aiobntipio
(a) <70%)

BUFFER NOT RECOGNIZED
(TO PYOMIZTIKO AIAAYMA
AEN ANAIFNQPIZETAI)

BaBuovounoTe ek véou.

E&etdote 1o ailoBnTrpio: KaBapioTe To
a1oONTAPIO (AVaTPESTE OTNV EVOTNTA
KaBapiopdg Tou aiobntnpiou otn oghida 371
yia TTEPIO0OTEPES TTANPOPOPIES). BeBaiwBeite
0TI Oev UTTAPXOUV PUOTAISEG aipa aTn
uepBPAvN. AvakiviiaTe To aloONTAPIO OTTWG éva
BepUOUETPO. ZUVOEDTE £va OIAPOPETIKO
a1I00NTAPIO YIa va ETTOANBEUTETE €QV TO
TPORANUa ogeileTal aTO AIOONTAPIO 1| TO
peTPNTA.

E&etdoTe 10 pubpIoTIKG BiGAUpA: BeBaiwBeite
OTI TO PUBMICTIKG BIGAUNA TTOU XPNOIUOTTOIEITAl
QVTIOTOIXE OTO PUBMIOTIKG SIGAUNA TTOU EXEI
kaBopioTei oTn dlapdpewaon. EmaAnBeloTe TNV
TTpodiaypa@r) Beppokpaaciag aTn diaPdPPWOn.
XpnoiyoTroIRoTe Kaivouplo puBpioTikd didAupa.

UNSTABLE READING
(AXTAGHZ ENAEI=H)

Time t> 100 s (Qpa t> 100 s)

BaBuovopnaoTe ek véou.

E&etdoTe 10 aioBntrpio: KabapioTe To
a1o0nTApPIO (avaTpégTE GTNV EVOTNTA
KaBapiopdg Tou aigbntnpiou atn oeAida 371
yia TTEPIOTOTEPEG TIANPOPOPIES). BeBaiwBeite
0TI dev UTTAPYOUV PUOAAIdEG aépa OTN
pepBpPavn. AvakiviioTe Tov aloBnTrplio 6TTwg
€va BepPOPETPO. ZUVOEDTE £va DIAPOPETIKO
aig0NnTAPIOo yIa va eTTaANBeUCETE GV TO
TTPORANUG o@eileTal aTO QIOONTAPIO | TO
pETENTA.

BeBaiwbeite 6T n yepPpdvn kai 1o didepayua
gival owoTd eyPubiopéva oTo deiypa.

Electrode in poor conditions.
(HAekTp6dI0 O€ pn
IKOVOTTOINTIKEG GUVONKEG.)

Check the electrode (EAéygTe
TO NAEKTPOBIO0)

E&etdoTe To aioBntripio: KabapioTe 1o
aigOnTApIo (avaTpEéLTe OTNV EVOTNTA
KaBapiopdg Tou aiobntnpiou atn oghida 371
yla TePIoodTEPES TTANPOPOPIES). BeBaiwBeite
OTI OEV UTTAPYOUV PUOAAIDEG aEPa OTN
ueUBPAvn. AvakivioTe To algBNnTApPIO OTTWG éva
OepUOPETPO. ZUVDEDTE €va DIAPOPETIKO
aigOnTAPIo yia va eTTaANBEUCETE EGV TO
TTPOBANUa opeileTal aTo aloBNTAPIO ) TO
peTPNTA.

SAME BUFFERS (IAIA
PYOMIZTIKA AIAAYMATA)

BaBpovopnaTe ek véou.

EgetdoTe To aioOntripio: KabapioTe Tov
aigOnTApIo (avaTpELTe OTNV EVOTNTA
KaBapiopdg Tou aigbntnpiou otn oeAida 371
yla TePIoodTEPES TTANPOPOPIES). BeBaiwBeite
6T dEv UTTAPYOUV PUOAAIdEG aépa OTN
pepBpPavn. AvakiviioTe To aloBnTApIO OTTWG éva
BepPOpETPO. ZUVOEOTE £va DIAPOPETIKSO
aig0nTAPIOo yIa va eTTaANBeUCETE GV TO
TPOBANUa opeileTal oTO AIGONTAPIO 1} TO
METPNTH.

E&etdoTe TO pUBNIOTIKG SIGAUMA:
XpnoiyotroioTe Kaivoupio pubuIoTIKG didAupa.
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Mivakag 3 MpogIdoTroIRoelg Kol G@AApaTa NETPRONG

Z@daApal/llposgidotroinon

Auon

pH 12,78 19°C

BaBuovounoTe ek véou

pH out of range (pH ekTdg
€UPOUG)

E&etdoTe To aioBnTrpio: KabapioTe 10
aigbnTrpIo (avaTpégTe aTnV evoTNTa
KaBapiopdg Tou aigbntnpiou otn aeAida 371
yla TTEPIOCOTEPEG TTANPOYOPIES). BeBaiwBeite
671 eV UTTAPXOUV PUOTAIDEG aépa OTn
pePBPAvN. AvakivAoTe To aloBnTrpIo OTTwG éva
BepUOUETPO. ZUVOEDTE £va DIOPOPETIKO
aio0nTApIo yia va eTTaAnBeloeTe dv TO
TPOBANUa opeileTal oTO AIGONTAPIO 1) TO
HeTPNTY.

Temp out of range °C
(©epuokpaoia eKTEG EUPOUG
°C

EgerdoTe TO a10ONnTrpIO BeppoKpaaTiag.
2uvOEOTE éva BIOPOPETIKG aIoONTAPIO yia va
€TTaANBeUOETE GV TO TTPORANUA OPEIAETAI GTO
aiodnTAPIo A TO PETPNTA.

Time > 60 s (Qpa > 60 s)

Time > 150 s (Qpa > 150 s)

Time > 300 s (Qpa > 300 s)

BeBaiwbeite 0TI N pepPpdvn kai To didepayua
eival owaoTd eyBubiopéva aTo deiyua.

EgetdoTe Tn Beppokpaaia.

Egetdote 1o aiobnTrplo: KabapioTe 10
aieOnTrpIo (avaTpégTe TNV eVOTNTO
KaBapiopdg Tou aiobntnpiou otn ogAida 371
yla TepIoadTeEPEG TTANPOPOpIES). BeBaiwbeite
AT BEV UTTAPXOUV QUOAAIDEG aEPa OTN
pEUBPAvN. AvakiviaTe TO aloBNTrAPIO OTTWG Eva
BepuOUETPO. ZUVOEDTE £va OIPOPETIKO
aIoONTAPIO YIa Va £TTAANBEUOETE EGV TO
TPORANUa ogeileTal GTO AIOBNTAPIO ) TO
peTENTA.

AVTOAANOKTIKG KOl €SapTHHATA

Znueiwon: O1 KwoIKoi TTPoIdVTOS Kai ol apiBuoi KaTaAdyou uTropei va dIapépouv o€
OpIoUEVES TTEPIOXES TTWANONG. EmmikoivwvioTe e Tov kardAAnAo diavouéa
avarpéére otn OIKTUAKN ToTToBETia TNG ETAIPEINS YIa T OTOIXEIQ ETTIKOIVWVIAS.

AVTOAAOKTIKA

. Ap.
Neprypaen npo'l'gvmg
EpyaoTnpiakég petpntig senslON+ PH3 yia n pétpnon LPV2000.98.0002
Tou pH pe e§apTApaTa, Xwpig NAekTpddIo R
Epyaotnpiakdg petpntig senslON+ PH31 yia 1n pétpnon LPV2100.98.0002
Tou pH, GLP, pe egaptrparta, xwpig nAekTpddio R
lovtéperpo senslON+ MM340, GLP, 2 kavaAia, pe
€LOPTAMOTA, XWPIG NAEKTPODIO PN
Epyaotnpiakdg petpntig senslON+ EC7 yia Tn pyétpnon LPV3010.98.0002
NG AyWYIPOTNTAG, PE EGAPTANATA, XWPIG NAEKTPODIO D
EpyaoTnpiakdg perpntg senslON+ EC71 yia 1n pérpnon
NG aywyipoTtnTag, Tou GLP, pe e§aptipara, xwpig LPV3110.98.0002
NAekTPOdI0
Epyaotnpiakdg petpntig senslON+ MM374, 2 kavdaAia, LPV4110.98.0002
GLP, e€aptipara, Xwpig NAEKTPOSI e

AvoAwoipa

. Ap.
Neprypaen npo’l’gvmg
PuBpioTiké didAupa pH 4,01, 125 mL LZW9460.99
PubuioTiké didAupa pH 7,00, 125 mL LZW9461.98
PuBpioTiké didAupa pH 10,01, 125 mL LZW9470.99
PuBpioTiké didAupa pH 4,01, 250 mL LZW9463.99
PubpioTiké didAupa pH 7,00, 250 mL LZW9464.98
PuBpioTiké Sighupa pH 10,01, 250 mL LZW9471.99
PuBpioTiké didAupa pH 4,01, 1000 mL LZW9466.99
PuBuioTiké didAupa pH 7,00, 1000 mL LZW9467.98
PuBpioTiké Sidhupa pH 10,01, 1000 mL LZW9472.99
HAekTpoAuTIKO didAupa (KCI 3M), 125 mL LZW9510.99
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AvVTaAAOKTIKG Kol e§apTApaTa (CUvEXEIQ)

AVTAaAAOGKTIKA Kol €§apTApaTa (CUVEXEIQ)

. Ap. . Ap.
Neprypaen TPOIOVTOG Neprypaen TPOIOVTOG
HAekTpoAuTIKG didAupa (KCI 3M), 250 mL LZW9500.99 MayvnTikdg avadeutipag pe Bdon nAekTpodiou, yia TTayKo

| LZW9319.99
epyaaiag sens|ON+ MM
HAekTpoAuTiké didAupa (KCI 3M), 50 mL LZW9509.99
Tumtwpéva TToTApIa (éoewg 3x50 mL yia BaBuovéunon pH
HAeKTPOAUTIKG SidAupa 0,1 M, 125 mL LZW9901.99 o nd\’/JKo apvugl%g Geoeug iiEsereserteni LZW9110.98
Evqupiké didAupa 2964349 . ; i 4 y i
Qup M ngrﬁrsr?éﬂ(:)v nAekTpodiwy, yia épyava TTAYKOU £pyaciag LZW9321.99
AidAupa kabapiopou TTeywivng 2964349
AIGAUQ KABAPITHOU NAEKTEGBIWY 2965249 Bdon kai o@iykTApag yia Tpia NAEKTpOdIa LZW9155.99
AidAupa 0,1 N HCI 1481253 ©daAapog atrd yuaAi pyrex, JETPRAOEIG TUVEXOUG PONG LZW9118.99
MpooTateuTikd PP, xwpog ¢UAagng nAekTpodiou LZW9161.99
MapeAkopeva
N o, Mpoétutra SiaAvpara
Trpolovrog Texvika puBuioTikd SiaAbuara (DIN 19267)
OepuIkdS eKTUTTWTAG, RS232, yia TTdyko epyagiag LZW8201.99 Avarpégre goTov |-|I'V’GKG§ 4 yiaTg T'}Jég pH Kai ORP (mV) Twy
senslON+ : OUYKEKPIPEVWY OPAdWY PUBUIOTIKWY OIGAUUATWY O€ TTOIKIAEG
Beppokpaaies.
QepuIk6 xapTi yia ekTuTTwTA LZW8201, cuokeuaaia e LZW9117.99
5 poAa ) MNivakag 4 Tipég pH, ORP (mV) ka1 Bepuokpaagiag
EkTumrwtAg Dot-impact, RS232, yia 6pyava sens|ON+ LZW8200.99 Ogppokpacia pH mV
'1I'(L)J1'Fr)|g)<3‘jxapn yla ekTuTTWwTA LZW8200, cuokeuaaia pe LZW9000.99 °C °F
0 32 2,01 4,01 7,12 9,52 10,30 —
Tavia yia ekturwtA LZW8200, 3 povadeg LZW9001.99
10 50 2,01 4,00 7,06 9,38 10,17 245
Noyiopiké H/Y LabCom Easy, yia senslON+ GLP, CD, LZW8997.99
KaAwdlo, TTpocappoyéag USB ’ 20 68 2,00 4,00 7,02 9,26 10,06 228
AoyiouIk6 H[Y LabCom, yia sensION+ GLP, CD, kaAwdio, LZW8999 99 25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
Tpocappoyéag USB
30 86 2,00 4,01 6,99 9,16 9,96 212
KaAwdio RS232, yia épyava traykou epyaaiag sens|ON+ LZW9135.99
el R . . e 40 104 2,00 4,03 6,97 9,06 9,88 195
aAwdio yia éyko epyaoiag sensION+, pe
Tpocappoyéa USB Saihlea izt 50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 9,76 160
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Mivakag 4 Tipég pH, ORP (mV) ka1 Bgppokpaciag (cuveéxeia)

O¢eppokpacia pH mV
°C °F
70 158 2,01 4,16 7,00 8,88 —
80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 —
90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 —

376 EAAnvika




Tehnilised andmed

Tehnilisi andmeid vdidakse muuta eelneva etteteatamiseta.

Tehniline naitaja

Vaartused

Mo6dtmed

35x20x 11 cm (13,78 x 7,87 x 4,33 tolli)

Kaal

1100 g (2,43 naela)

M&6turi imbris

1P42

Energiatarve (véline)

100-240V, 0,4 A, 47-63 Hz

Mo6turi kaitseklass

2. klass

Sailitustemperatuur

—15 kuni +65 °C (-5 kuni +149 °F)

Toéétemperatuur

0 kuni 40 °C (41 kuni 104 °F)

To06niiskus

< 80% (mittekondenseeruv)

Eraldusvdime

pH: 0,1/0,01/0,001, ORP: 0,1/1 mV, temperatuur:

0,1°C (0,18 °F)

Mdéteviga (+ 1 number)

pH: £0,002, ORP: < 0,2 mV, temperatuur:
0,2 °C (< 0,36 °F)

IA

Reprodutseeritavus (+
1 number)

pH: £ 0,001, ORP: £ 0,1 mV, temperatuur:
0,1°C (£ 0,18 °F)

+

Andmete salvestamine

330 tulemust ja 9 viimast kalibreerimist

Uhendused

Kombineeritud véi indikaatoriga mddtepea: BNC
pistik (Imp. >10'2Q); Vérdluselektrood:
banaanpistik; A.T.C. tliip Pt 1000: banaanpistik
voi telefonipistik; magnetsegaja: RCA pistik
RS232C printerile voi arvutile: telefonipistik;
véline arvutiklaviatuur: mini-DIN pistik

Temperatuuri korrigeerimine

Kasitsi, Pt 1000 temperatuuri médtepea (A.T.C.)
NTC 10 kQ mdotepea

Programmeeritav isopotentsiaalne pH,
standardvaartus 7,00

Modtekuva lukustus

Pidev md&tmine, stabiilsuse ja aja jargi

Tehniline naitaja Vaartused

Naidikupaneel Vedelkristall, taustvalgustusega, 128 x 64 punkti

Klaviatuur Kaitsetdotlusega PET
Sertifikaadid CE
Uldteave

Uuendatud valjaanded on kattesaadavad tootja veebilehel.

Ohutusteave

Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mida pdhjustab toote vale kasutamine,
sealhulgas kuid mitte ainult otsesed, juhuslikud ja tegevuse tulemusest johtuvad
kahjud, ning utleb sellistest kahjunduetest lahti kohaldatava seadusega lubatud
taielikul maaral. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt oluliste kasutusohtude
tuvastamise ja sobivate kaitsemeetodite rakendamise eest protsesside
kaitsmiseks seadme vdimaliku rikke puhul.

Palun lugege enne lahtipakkimist, haalestamist voi kasutamist labi kogu
kaesolev juhend. Jargige koiki ohutus- ja ettevaatusjuhiseid. Vastasel
juhul vbib kasutaja saada raskeid kehavigastusi vdi vdib seade vigasta
saada.

Tagage, et seadmega tarnitud ohutusseadised ei ole vigastatud. Arge
kasutage voi paigaldage seadet mingil muul viisil kui kdesolevas
kasutusjuhendis kirjeldatud.

Ohutusteabe kasutamine

AOHT

Naitab potentsiaalselt voi otseselt ohtlikku olukorda, mis selle mittevaltimisel
pdhjustab surma voi raskeid vigastusi.

AHOIATUS

Naitab potentsiaalselt voi otseselt ohtlikku olukorda, mis selle mittevaltimisel vdib
pdhjustada surma voi raskeid vigastusi.
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AETTEVAATUST

Naitab potentsiaalselt voi otseselt ohtlikku olukorda, mis selle mittevaltimisel vdib
pohjustada surma vdi raskeid vigastusi.

TEADE

Tahistab olukorda, mis selle mittevaltimisel voib seadet kahjustada. Eriti téhtis
teave.

Hoiatussildid

Lugege labi kdik seadmele kinnitatud sildid ja méargised. Juhiste eiramise
korral vdite saada kehavigastusi vdi vdib seade kahjustada saada.
Seadmel olevatele simbolitele on kasutusjuhendis lisajuhised, mis
viitavad ohutus- voi ettevaatusmeetmetele.

See mddteriistal olev slimbol viitab kasutusjuhendile ja/voi
ohutuseeskirjadele.

A

Selle simboliga margistatud elektriseadmeid ei tohi alates 12.
augustist 2005. a. Euroopa riikides kéidelda tavakaitlusviisidega.
Vastavalt Euroopa Liidu ja likmesriikide seadustega (EU direktiiv
2002/98/EU) peab Euroopa kasutaja saama tasuta tagastada vana
e | VOi kasutatud seadme tootjale utiliseerimiseks.

Mérkus. Kasutatud seadme tagastamiseks votke (ihendust seadme tootjaga voi
tarnijaga, et teada saada kasutatud seadmete ning tarnitud elektriseadmete ja
lisatarvikute tagastamise ning nduetekohase utiliseerimise kord.

Tootekirjeldus
senslON™+ moétureid kasutatakse koos médtepeadega, et mdodta vee
erinevaid parameetreid.

senslON™+ PH31 m&dtur mdéédab pH-d, ORP-i (mV) véi temperatuuri.
Mdoteandmed saab sailitada ja edastada printerisse voi arvutisse.

Toote osad

Vaadake Joonis 1 veendumaks, et kdik osad on katte saadud. Kui
mdned esemed puuduvad véi on kahjustatud, siis pé6rduge kohe tootja
vOi muugiesindaja poole.

Joonis 1 Mo6turi osad

1 Mobotepea elektrolitdilahus 5 Toide

2 Puhverlahused (pH 4,01, pH 7,00 ja | 6 Statiiv
pH 10,01)

3 Kalibreerimise keeduklaasid 7 Moodtepea (kaasas ainult
(sisaldavad magnetpulka) komplektidega)

4 Mdotepea hoidik 8 Moodtur

Paigaldamine

Pange mootepea hoidik kokku

Méobtepea hoidiku kokku panemisel ja magnetsegaja ihendamisel
jargige nummerdatud etappe.
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s []135-140 mm

[5.3-5.5 in]
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Vahelduvvoolutoite iihendamine Joonis 3 Vahelduvvoolutoite ithendamine

voib olla marg, tuleb seadme toiteallikaga thendamisel kasutada
maandusahela rikke kaitselulitit (GFCI/GFI).

ﬁ Elektril66gi oht. Kui seadet kasutatakse valistingimustes véi kohas, kus

Mddtur kasutab universaalse toiteadapteri abil vahelduvvoolutoidet.

1. Valige adapterikomplektist pistikupesaga sobiv adapteri pistik.
2. Uhendage universaalne toiteadapter mdaturiga (Joonis 2).

3. Uhendage universaalne toiteadapter pistikupesa kaudu vooluvérku
(Joonis 3).

4. Lulitage modtur sisse.

Joonis 2 Uhenduspaneel

2N ke

REFERENCE
Pt1000
ELECTRODE ot opd
(@} RS-232C
PRINTER
PC
STIRRER POWER IN
pH/mV = Pt 1000
@ ELECTRODE ° @ PROBE @
| KEYBOARD! T
(5 ® é) ®
1 Voérdluselektroodi (eraldatud 5 Mini-DIN pistik arvutiklaviatuurile

elektroodid) pistik

2 Eraldatud temperatuuri mdotepea 6 Temperatuuri mdodtepea pistik

pistik

3 RS-232 printeri voi arvuti pistiku 7 Kombineeritud pH elektroodi (voi
jaoks indikaatori) pistik

4 Toide 8 Magnetsegaja pistik
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Kasutajaliides ja navigeerimine Joonis 4 Uhe ekraani kuva

Kasutajaliides STABLE MEASUREMENT 3,
Klahvistiku kirjeldus

(2)—rpH6.28 2
@ L o l l (V4 ——@ ®/I Sample 1 00:25
A
1 Proovi ID 4 Proovi temperatuur (°C voi °F)
: { } / C 2 Mbobtelihik ja vaartus (pH, ORP 5 Visuaalse mdoétmise taimer
- ® (mv))

3 Mbbtereziim voi kuupéeyv ja

doe

@ kellaaeg
Navigeerimine
1 Klahv RETURN (Tagasi): 5 klahv DOWN (alla): teiste valikute . e . - .
Tuhistamine v6i naasmine eelmise juurde kerimine, vaartuste Kasutage 3, et naasta eelmisesse meniiisse. Vajutage moGteklahvi
menilikuva juurde muutmine ¢/, et |3bi viia prooviméétmine vai kinnitada valikud. Kasutage
2 Klahv MEASUREMENT 6 ON/OFF (sisse/valja): liilitab nooleklahve 4 ¥ et kerida teiste valikute vahel véi muuta vaartusi.
(M&&tmine): Valitud suvandi ma6turi sisse voi valja Kasutage parameetrite muutmiseks nooleklahve 4ja P. Iga protseduuri
kinnitamine 1abi viimiseks tutvuge vastava juhendmaterjaliga.
3 Klahv UP (lles): teiste valikute 7 Klahv LEFT (Vasak): maétihiku
juurde kerimine, vaartuste muutmine, numbrite ja tdhtede Kéivitamine
muutmine sisestamine
4 Klahv RIGHT (Parem): m&étiihiku Lulltage maatur Sisse ja Va'lja
muutmine, numbrite ja téhtede
sisestamine

Veenduge enne mdoturi sisse lllitamist, et mdotepea on lihendatud.

Ekraani kirjeldus

Vajutage O©, et ma6turit sisse voi valja lilitada. Kui mdbtur ei lllitu sisse,
veenduge, et vahelduvvooluadapter on korralikult pistikupessa
Uhendatud.

M®oaoturi ekraanil kuvatakse kontsentratsioon, Ghikud, temperatuur,
kalibreerimisolek, kasutaja ID, proovi ID, kuupaev ja kellaaeg.

Keele muutmine

Naidikupaneeli keel valitakse parast mdoturi esmakordset sisselilitamist.

1. Keele valimiseks nimekirjast vajutage 4« voi ¥.
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2.

3.

Kinnitage see vajutades ¢. Mddteekraanil kuvatakse DATA
OUTPUT (Andmete valjastamine).

Kui Ghendatud ei ole Uhtki printerit vdi arvutit, valige Deactivated
(Deaktiveeritud) ja kinnitage. Vaadake Valige valjastatavad andmed
lehekiljel 384, et leida lisainformatsiooni Data Output (Andmete
véljastamine) funktsiooni kohta.

Tavatoimingud

Kalibreerimine

AHOIATUS

Kemikaalidega kokkupuuteoht. Jargige labori ohutusprotseduure ja kasutage
kaideldavatele kemikaalidele vastavat kaitsevarustust. Ohutuseeskirjad leiate
kaesolevatelt ohutuskaartidelt (MSDS).

Kalibreerimissatted

Kalibreerimissatete hulka kuuluvad Calibration type (Kalibreerimise
thup), Calibration frequency (Kalibreerimise tihedus) ja Display options
(Kuvamise véimalused).

1.

2.

Vajutage peamentis olles 4 voi ¥, et valida CALIBRATION
(Kalibreerimine). Kinnitage.

Vajutage 4, et siseneda kalibreerimismenuisse.
Vajutage 4 voi ¥, et valida jargmiste véimaluste hulgast:

Valik Kirjeldus

Stability C.: Kriteerium stabiilsuse jargi—valige Fast (kiire), Standard

(tavaline) voi Strict (range).

Calibration type  Kalibreerimise tliip—valige Technical buffers
(Tehnilised puhverlahused), DIN19266 Buffers
(DIN19266 puhverlahused), User Buffers (Kasutaja
puhverlahused), To a X value (vaartuseni X), data
introduction (Andmesisestus) vdi Theoretical calibration
(Teoreetiline kalibreerimine). Vaadake tapsema teabe

saamiseks Calibration types.

Valik Kirjeldus

Kalibreerimise meeldetuletus—vdimalik maéarata
vahemikus 0-7 paeva (vaikevaartus: kord paevas).
Naidikupaneelil kuvatakse uue kalibreerimiseni jaanud
aega. Vaadake tdpsema teabe saamiseks
Kalibreerimise meelespea maaramine lehekuljel 383.

Cal. frequency

Display mV mV kuvamine— mV kuvamiseks valige YES (jah) voi

NO (ei).
Standard 220 mV  Standardlahus 220 mV—Xkalibreerige kasutades 220 mV
standardlahust

To a X value Kalibreerimine X-vaartuseni—kasutage spetsiaalset

standardlahust. Reguleerige vaartust kalibreerimise ajal.

Data introduction Andmesisestus Kompenseerimine—Sisestage
parandustegur

Factory adjust Tehaseseadete reguleerimine—sisestage

parandustegur

Kalibreerimise tiitibid
Voimalik on valida erinevate kalibreerimise tlilpide vahel.

1.

Vajutage peamendis olles 4 voi ¥, et valida CALIBRATION
(Kalibreerimine). Kinnitage.

2. Vajutage 4, et siseneda kalibreerimismenuusse.

Kasutage klahvi 4 v6i ¥, et valida kalibreerimise tulp.

Valik Kirjeldus

Technical buffers (Tehnilised
puhverlahused)

pH 2,00; 4,01; 7,00; 9,21 ja
10,01 temperatuuril 25 °C (77 °F)

DIN19266 Buffers
(DIN19266 puhverlahused)

pH 1,679, 4,006, 6,865, 7,000, 9,180,
10,012 ja 12,454

User Buffers (Kasutaja
puhverlahused)

Valitakse juhul, kui ei kasutata ei
tehnilisi ega DIN19266 puhverlahuseid.
Vaadake Tehnilised puhverlahused
(DIN 19267) lehekdljel 392, et leida
kindlate puhvrikombinatsioonidele pH
vaartused erinevatel temperatuuridel.
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Valik Kirjeldus

Calibration to a X value Kasutatakse Uikskdik missuguse

(kalibreerimine X-vaartuseni) mdddetud pH skaala vaartuse kasitsi
reguleerimiseks.

Data introduction Kasitsi mddtepea konstantide

(Andmesisestus) sisestamine.

Theoretical calibration Asendatakse mdotepea kalibreerimise

(Teoreetiline kalibreerimine) andmed 25 °C (77 °F) juures.

Kalibreerimine

Seda téokaiku kasutatakse Uldiselt vedelate kalibreerimislahustega.
Lisainfot leiate iga mddtepeaga kaasas olevatelt dokumentidelt.
Mérkus. Kalibreerimise ajal peaks lahuseid segama. Lisainfo segamise sétete
kohta leiate Segamissatete muutmine lehekdiljel 385.

1. Valage puhverlahused voi kalibreerimislahused sildistatud
kalibreerimise keeduklaasidesse.

2. Vajutage peameniliis olles 4 v&i ¥ ja 4ja P, et valida parameeter
CALIBRATION (kalibreerimine). Kinnitage.

3. Kui seda ndutakse, valige Operator ID (kasutaja ID) (1 kuni 10) ja
kinnitage.

4. Loputage mdotepead deioniseeritud veega ja asetage modtepea

esimesse kalibreerimise keeduklaasi. Veenduge, et membraani pole
jaédnud dhumulle.

5. Vajutage ¢, et alustada kalibreerimist.

6. Vajutage ¢/, et mddta esimest kalibreerimislahust.
Kuvatakse jargmine kalibreerimislahus.

7. Loputage mdotepead deioniseeritud veega ja asetage mootepea
teise kalibreerimise keeduklaasi. Veenduge, et membraani pole
jaanud 6humulle.

8. Vajutage ¢, et md6ta teist kalibreerimislahust.

Kuvatakse jargmine kalibreerimislahus.

9. Loputage mdoétepead deioniseeritud veega ja asetage modtepea
kolmandasse kalibreerimise keeduklaasi. Veenduge, et membraani
pole jadnud dhumulle.

10. Vajutage ¢, et m&dta kolmandat kalibreerimislahust.

Kui kalibreerimine énnestus, kuvatakse ekraanil hetkeks Calibration
OK (Kalibreerimine korras) ja seejarel kuvatakse taas peameni.
Mérkus. Kui mé6tur on tihendatud printeriga, avaneb printimismendil ja
tulemusi on véimalik printida.

Kalibreerimise andmete vaatamine
Vaadata saab viimase kalibreerimise andmed.

1.

Kasutage peamenius olles klahve 4 v6i ¥, et valida DATA
LOGGER (Andmelogija). Kinnitage.

2. Valige Display data (Andmete kuvamine).

Valige Calibration data (Kalibreerimise andmed) ja vajutage
kinnitamiseks ¢. Naidatakse viimase kalibreerimise andmeid.

e pH - tdusu ja nihke vaartused on naidatud sbéltuvuses
deviatsioonist (%) ja kalibratsioonitemperatuurist.

¢ ORP - kuvatakse mdddetud mV vaartus ja
kalibratsioonitemperatuur.

« Elektrijuhtivus - iga standardlahuse kohta ndidatakse néukonstanti
ja kalibratsioonitemperatuuri.

Kalibreerimise meelespea maaramine

Kalibreerimise meelespeaks saab maarata 0 kuni 23 tundi vdi 1 kuni
7 paeva (vaikimisi 1 paev). Naidikupaneelil kuvatakse uue
kalibreerimiseni jadnud aega.

Mérkus. Kui valitud on 0 pdeva, on kalibreerimise meelspea vélja liilitatud.

1.

2.

Vajutage peameniiis olles 4 vdi ¥, et valida CALIBRATION
(Kalibreerimine). Kinnitage.

Vajutage 4, et siseneda kalibreerimismenuusse.

Vajutage 4 vdi ¥, et valida Cal. frequency (Kalibreerimise sagedus)
ja kinnitage.

. Kasutage klahvi 4ja P, et likuda edasi jargmisesse etappi ja seejérel

kasutage vaartuse muutmiseks klahvi 4 voi ¥. Kinnitage.
Vajutage ¢/, et alustada kalibreerimist.
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Proovide moéotmine

Igal mddtepeal on spetsiifilised ettevalmistavad sammud ja proovide
mdotmise toimingud.

1. Vajutage peameniiiis olles a v5i ¥ ja 4ja P, et valida MEASURE
(M&6tmine). Kinnitage.
2. Vajutage 4, et muuta jargmisi satteid. Kinnitage iga kanne.

Valikvaartus Selgitus

Lahendus Valige eraldusvéime: 1, 0,1, 0,01 (vaikevaartus) véi 0,001

Measure
(M66tmine)

Stability (Stabiilsus)—valige By stability Criterion
(Stabiilsuskriteeriumi jargi): Fast (Kiire)(varieerumine <
0,02 pH 6 s jooksul), Standard (Standard) (varieerumine <
0,01 pH 6 s jooksul) véi Strict (Range) (varieerumine <
0,002 pH 6 s jooksul). In continuous (Pidev)—sisestage
ajavahemik In continuous Acquis. interval (pideva
hankimise intervall) (andmete sailitamine voi printimine).
By time (Aja jargi)—sisestage ajavahemik andmete
sailitamiseks voi printimiseks.

Display mV mV kuvamine— mV kuvamiseks valige YES (jah) vdi NO

(ei).

Limits Piirid—valige kas YES (Jah) v6i NO (Ei). YES (Jah):
Sisestage alam- ja tGlempiir. Kui m&dtetulemus asub
valjaspool piire, kdlab hoiatussignaal. Raportis kuvatakse
valjaspool médtepiirkonda asunud vaartuse korval A.

Isopotential Isopotentsiaal—muutke isopotentsiaalse pH vaartust
jaotises Data introduction (Andmesisestus). M&dtepea

uuesti kalibreerimiseks valige Calculate (Arvuta).

3. Vajutage ¢ et alustada m&dtmist.

Maérkus. Kui méétmistulemus ei stabiliseeru 120 sekundi méédumisel, Iiilitub
mé6tur automaatselt pideva méétmise reziimi.

Keerukamad toimingud

Proovi ID kasutamine

Proovi ID silti kasutatakse naitude seostamiseks konkreetse proovi
asukohaga. Kui see on maaratud, sisaldavad salvestatavad andmed ka
seda ID-d.

1. Kasutage peamenudus olles klahvi 4 vdi ¥, et valida SYSTEM
(Susteem). Kinnitage.

2. Vajutage 4 voi ¥, et valida Sample ID (Proovi ID) ja kinnitage.
3. Valimiseks vajutage 4 v6i ¥

Valikvaartus Selgitus
Automaatne Igale proovile omistatakse automaatselt jarjekorranumber.

Juhend Proovi ID nime sisestamises enne proovi vétmist on vaja

klaviatuuri voi triipkoodi skannerit (kuni 15 tahemarki).

Valige valjastatavad andmed

Andmed vdib séilitada voi edastada printerisse voi arvutisse.

1. Kasutage peamenius olles klahvi « voi ¥, et valida SYSTEM
(Susteem). Kinnitage.

2. Kasutage klahvi a vdi ¥, et valida Data Output (Andmete
valjastamine) ja kinnitage.

3. Valimiseks vajutage 4 v6i ¥
Suvand Kirjeldus

Valige Deactivated (Deaktiveeritud), kui
Uhendatud pole Uhtki printerit voi arvutit.

Deactivated
(Deaktiveeritud)
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Suvand Kirjeldus

For Printer (Printeri
jaoks)

Valige Dot matrix printer (Maatriksprinter) voi
Thermal printer (Termoprinter).

For Computer (Arvuti
jaoks)

Valige Terminal, LabCom v&i LabCom Easy.
LabCom tarkvara kontrollib otse arvutist mitmeid
mooduleid, pH ja elektrijuhtivuse mddtureid,
automaatseid blrette, dosaatoreid jne. LabCom
Easy tarkvara hangib pH ja elektrijuhtivuse
andmed arvutist.

Kuupdeva ja kellaaja muutmine

Kuupaeva ja kellaaega saab muuta meniust Date / Time (Kuupaev /
kellaaeg).

1. Kasutage peamentis olles klahvi 4 v6i ¥, et valida SYSTEM
(Sisteem). Kinnitage.

2. Kasutage klahvi  v6i ¥, et valida Date / Time (kuupaev / kellaaeg)
ja kinnitage.

3. Kasutage klahvi 4ja P, et likuda edasi jargmisesse etappi ja seejarel
kasutage vaartuse muutmiseks klahvi « v&i ¥. Kinnitage.
Sisestatud kuupaev ja kellaaeg kuvatakse ekraanil.

Naidikupaneeli kontrastsuse reguleerimine.

1. Kasutage peamenlidus olles klahvi 4 vdi ¥, et valida SYSTEM
(Susteem). Kinnitage.

2. Kasutage klahvi  v6i ¥, et valida Display contrast (Naidikupaneeli
kontrastsus) ja kinnitage.

3. Kasutage klahve 4ja P, et reguleerida naidikupaneeli kontrastsust ja
kinnitage.
Temperatuuri maaramine

Temperatuuriks saab maarata 25 °C (77 °F) ja/vdi 85 °C (185 °F), et
tdsta modtmise tapsust.

. Asetage mootepea ja vordlustermomeeter veemahutisse, kus

temperatuur on umbes 25 °C ja oodake, kuni temperatuur
stabiliseerub.

Vorrelge mdoturi temperatuurinditu vordlustermomeetri omaga.
Vaartuste vahe on médturi parandustegur.

Naiteks: vordlustermomeeter: 24,5 °C; mdotur: 24,3 °C.
parandustegur: 0,2 °C.

Sisestage parandustegur 25 °C naidule:

a. Kasutage peameniiis olles klahvi 4 v&i ¥, et valida SYSTEM
(Susteem). Kinnitage.

b. Kasutage klahvi 4« v&i ¥, et temperatuuri muuta ja kinnitage.

c. Kasutage klahvi « v6i ¥, et valida 25 °C ja kinnitage.

d. Parandusteguri sisestamiseks 25 °C jaoks kasutage nooleklahve.
Kinnitage.

Asetage mdotepea ja vordlustermomeeter veemahutisse, kus
temperatuur on umbes 85 °C ja oodake, kuni temperatuur
stabiliseerub.

. Vorrelge mdaturi temperatuurinaitu vordlustermomeetri omaga.

Vaartuste vahe on mdoturi parandustegur.

a. Kasutage klahve 4 v6i ¥, et valida 85 °C ja kinnitage.

b. Parandusarvu sisestamiseks 85 °C jaoks kasutage nooleklahve.
Kinnitage.

c. Valige Save changes (Salvesta muutused) ja kinnitage.

Segamissatete muutmine

Magnetsegaja saab sisse lulitada ja segamiskiirust saab muuta menuust
Stirring (Segamine).

1.

Kasutage peamenius olles klahvi & voi ¥, et valida SYSTEM
(Susteem). Kinnitage.

2. Kasutage klahvi  vdi ¥, et valida Stirring (Segamine) ja kinnitage.

ol

Segaja sisse véi vélja liilitamiseks vajutage ¢.

4. Kui segaja on sisse lUlitatud, vajutage 4 voi ¥, et muuta

segamiskiirust (%).
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Markus. Kasutage klahvi 4 v6i Y, et muuta segamiskiirust kalibreerimise voi
méotmise ajal.

Temperatuuriiihikute muutmine

Temperatuurilihikutest saab valida Celsiuse ja Fahrenheiti vahel.

1. Kasutage peameniiis olles klahvi 4 v6i ¥, et valida SYSTEM
(Susteem). Kinnitage.

2. Kasutage klahvi  v6i ¥, et valida Temperature units
(Temperatuuritihikud) ja kinnitage.

3. Kasutage klahvi « vdi ¥, et valida kas Celsius voi Fahrenheit ja
kinnitage.

Andmelogija

Andmete kuvamine

Display data log (Andmete kuvamise logi) sisaldab jargmist:
Measurement data (M&6teandmed), Electrode report (Elektroodi raport)
ja Calibration data (Kalibreerimisandmed). Sailitatavaid andmeid v6ib
saata printerisse voi arvutisse. Kui andmelogi saab tais

(400 andmepunkti), kustutatakse uue andmepunkti lisamisel vanim
andmepunkt.

1. Kasutage peamenius olles klahvi 4 vdi ¥, et valida SYSTEM
(Susteem). Kinnitage.

2. Kasutage klahvi « v6i ¥, et valida DATA LOGGER (Andmelogija) ja
kinnitage.

3. Kasutage klahvi 4 v6i ¥, et valida Display data (Andmete kuvamine)
ja kinnitage.

4. Valimiseks vajutage 4 v6i ¥
Valikvaartus Selgitus

Measurement data Mdoteandmed—sailitab automaatselt iga mé6tmise
andmed

Valikvaartus Selgitus

Electrode report Elektroodi raport—sailitab automaatselt elektroodi

ajaloo ja mdotmistingimused

Kalibreerimisandmed—sailitab automaatselt kehtiva
kalibreerimise

Calibration data

Andmete kustutamine

Juba printerisse voi arvutisse saadetud andmete eemaldamiseks saab
kustutada kdik mddtmisandmed voi elektroodi logi.

1. Kasutage peamenius olles klahvi « v5i ¥, et valida SYSTEM
(Susteem). Kinnitage.

2. Kasutage klahvi « vdi ¥, et valida DATA LOGGER (Andmelogija) ja
kinnitage.
3. Kasutage klahvi a v6i ¥, et valida Erase (Kustuta) ja kinnitage.

4. Kasutage klahvi 4 v5i ¥, et valida Measurement data
(M&bteandmed) voi Electrode report (Elektroodi raport) ja kinnitage.
Kinnitage uuesti, et andmed kustutataks.

Kogu logi kustutatakse korraga.

Andmete saatmine printerisse voi arvutisse

Kdigepealt tuleb valida andmete sihtkoht (printer v&i arvuti), et menli Print
(Printimine) oleks saadaval (vt Valige véljastatavad andmed lehekiiljel 384).

Mérkus. Vaadake Raporti valjastamine lehekiiljel 387, et valida raporti véljundi
tdidip.

1. Kasutage peameniiis olles klahvi 4 v6i ¥, et valida SYSTEM
(Susteem). Kinnitage.

2. Kasutage klahvi a v6i ¥, et valida DATA LOGGER (Andmelogija) ja
kinnitage.

3. Vajutage 4 voi ¥ et valida Print (Printimine) ja kinnitage. Andmete
printimiseks valige Uks jargmistest vdimalustest ja kinnitage
vajutades ¢: Measurement data (Md&teandmed), Electrode data
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(Elektroodi andmed), Calibration data (Kalibreerimise andmed),
Calibration report (Kalibreerimise raport) voi Instrument condit.
(Aparaadi seisund).

Raporti véljastamine

Kdigepealt tuleb valida andmete véljastamise viis (printer voi arvuti), nii et menlu
Type of report (Raporti tiiip) oleks saadaval (vt Valige valjastatavad andmed
lehekdljel 384).

Kui arvuti vai printer on Ghendatud, saab valida erinevate raporti tliipide
vahel.

1. Kasutage peameniiUs olles klahvi 4 v5i ¥, et valida SYSTEM
(Sisteem). Kinnitage.

2. Vajutage 4 vdi ¥, et valida Type of report (Raporti tlitip) ja kinnitage.
3. Kui printer vai arvuti ja terminal on Uhendatud, vajutage 4 v6i ¥, et

valida

Suvand Kirjeldus

Reduced Valige valjundi formaadiks kas Several (Méned) v&i One

(Vahendatud) sample (Uks proov)

Standard Valige valjundi formaadiks Several or One sample

(Standard) (mdned voi Uks proov). Valige moned: Users
(Kasutajad): Kasutaja nimi (17 tdhemarki) margitakse
prinditavale raprotile. Header (Pealkiri):Pealkirjana vbib
lisada firma nime (40 tdhemarki), mis margitakse
prinditavale raportile. Identify sensor (Anduri
tuvastamine):Lisada saab anduri mudeli ja anduri
seerianumbri, see margitakse prinditavale raportile.

GLP (Hea Valige valjundi formaadiks Several or One sample

laboritava) (mdned voi Uks proov). Valige mdned: Users

(Kasutajad): Kasutaja nimi (17 tdhemarki) margitakse
prinditavale raprotile. Header (Pealkiri):Pealkirjana véib
lisada firma nime (40 tdhemarki), mis margitakse
prinditavale raportile. Identify sensor (Anduri
tuvastamine):Lisada saab anduri mudeli ja anduri
seerianumbri, see margitakse prinditavale raportile.

4. Kui arvuti on uhendatud ja valitud on LabCom Easy (vt Valige
valjastatavad andmed lehekiiljel 384, et leida lisateavet), kasutage
valimiseks & voi ¥

Suvand Kirjeldus

Users (Kasutajad) Kasutaja nimi margitakse prinditavale raportile

(17 tahemarki)

Identify sensor (Anduri
tuvastamine)

Lisada saab anduri mudeli ja anduri
seerianumbri, mis margitakse prinditavale
raportile.

Hooldus

AHOIATUS

Erinevad ohud. Arge votke seadet hooldamiseks véi parandamiseks lahti. Kui
seadme sees olevad osad vajavad puhastamist voi remonti, votke Ghendust
tootjaga.

AETTEVAATUST

Kehavigastuse oht. Selles juhendi osas kirjeldatud toiminguid tohivad teha vaid
padevad tdotajad.

M66diku puhastamine

Moddiku, sh ekraani ja tarvikute, puhastamiseks ei tohi kunagi kasutada
puhastuFsvahendeid nagu tarpentiin, atsetoon véi sarnaseid vahendeid.

Kasutage seadme valispinna puhastamiseks niisket lappi ja 6rna
seebilahust.

Mo6otepea puhastamine

Puhastage modtepea vastavalt vajadusele. Vaadake Veaotsing
lehekdiljel 390, et leida lisainformatsiooni puhastamise kohta. M&6tepea
hoolduse kohta leiate informatsiooni mdédtepea dokumentstsioonist.

Kasutage pH modtepealt mustuse eemaldadamiseks Tabel 1 loetletud
puhastusvahendeid.
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Tabel 1 pH mootepea puhastusvahendid

Saasteaine

Puhastusvahend

Valgud

Pepsiiniga puhastusvahend

Maarded, 6ilid, rasvad

Elektroodide puhastusvahend

Lubjakivi

0,1 N HCl lahus

Magnetsegaja asendamine

Kui magnetsegaja ei hakka tdole, 1abige magnetsegaja vélja vahetamisel
nummerdatud etapid.
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Veaotsing

Sellest tabelist leiate tavaparased veateated voi siimptomid, véimalikud
pdhjused ja korrigeerivad tegevused.

Tabel 2 Kalibreerimishoiatused ja -vead

Tabel 2 Kalibreerimishoiatused ja -vead (jargneb)

Viga/hoiatus

Lahendus

Viga/hoiatus

Lahendus

Electrode in poor
conditions (Elektroodi
seisund on kehv).

Asymmetry > 58 mV
(Aslimmeetria >
58 mV)

Tdus on piiridest véljas (aktsepteeritud vahemik +
58 mV).
Kalibreerige uuesti.

Uhendage uus mddtepea.

Check the electrode
(Kontrollige elektroodi)

Kontrollige modtepead: Puhastage m&btepea
(Lisateavet leiate Md&tepea puhastamine

lehekiiljel 387). Veenduge, et membraanis ei oleks
o6humulle. Raputage mddtepead nagu kraadiklaasi.
Uhendage méni teine mddtepea et selgitada vélja, kas
probleem on seotud mddtepea voi mddturiga.

Buffer or electrode in
poor conditions
(Puhverlahuse voi
elektroodi seisund on
kehv).

Sens. (a) < 70%
(Tundlikkus (a) < 70%)

BUFFER NOT
RECOGNIZED
(Puhverlahust ei
suudetud tuvastada)

Kalibreerige uuesti.

Kontrollige mddtepead: Puhastage m&otepea
(lisainformatsiooni leiate Md&tepea puhastamine
lehekiiljel 387). Veenduge, et membraanis ei oleks
o6humulle. Raputage mdétepead nagu kraadiklaasi.
Uhendage méni teine mdbdtepea, et selgitada vélja, kas
viga on mddtepeas vdi mdoturis.

Kontrollige puhverlahust: Veenduge, et kasutatav
puhverlahus vastab konfiguratsioonis maaratud
puhverlahusele. Veenduge, et konfiguratsioonis on
madratud dige temperatuur. Kasutage uut
puhverlahust.

SAME BUFFERS
(Samad
puhverlahused)

Kalibreerige uuesti.

Kontrollige m6dtepead: Puhastage moodtepea
(Lisateavet leiate Md&tepea puhastamine

lehekiiljel 387). Veenduge, et membraanis ei oleks
6humulle. Raputage mddtepead nagu kraadiklaasi.
Uhendage méni teine mddtepea et selgitada vélja, kas
probleem on seotud mddtepea voi mddturiga.

Kontrollige puhverlahust: kasutage uut puhverlahust.

Tabel 3 Mootehoiatused ja -vead

Viga/hoiatus

Lahendus

pH 12,78 19°C

Kalibreerige uuesti

UNSTABLE READING
(Ebastabiilne nait)
Time t> 100 s (Aeg t>
100 s)

Kalibreerige uuesti.

Kontrollige mddtepead: Puhastage m&dtepea
(Lisateavet leiate M&6tepea puhastamine

lehekiljel 387). Veenduge, et membraanis ei oleks
o6humulle. Raputage mddtepead nagu kraadiklaasi.
Uhendage méni teine mdbétepea et selgitada vélja, kas
probleem on seotud mdodtepea véi mdbturiga.

Veenduge, et membraan ja diafragma on korralikult
proovi sukeldatud.

pH out of range (pH
vaartus ei mahu
piiridesse)

Kontrollige m&bdtepead: Puhastage mdotepea
(Lisateavet leiate Mdotepea puhastamine

lehekiiljel 387). Veenduge et membraanis ei oleks
o6humulle. Raputage médtepead nagu kraadiklaasi.
Uhendage méni muu mddtepea, et selgitada valja, kas
probleem on seotud mddtepea véi médturiga.

Temp out of range °C
(Temperatuuri vaartus
ei mahu piiridesse)

Kontrollige temperatuuriandurit.

Uhendage méni teine mddtepea, et selgitada vlja, kas
viga on modtepeas voi modturis.
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Tabel 3 Mootehoiatused ja -vead (jargneb)

Viga/hoiatus Lahendus

Time > 60 s (Aeg >
60 s) proovi sukeldatud.

Time > 150 s (Aeg > Kontrollige temperatuuri.

Time > 300 s (Aeg >

Veenduge, et membraan ja diafragma on korralikult

150 s) Kontrollige mddtepead: Puhastage mdotepea
(Lisateavet leiate Md6tepea puhastamine

lehekiiljel 387). Veenduge et membraanis ei oleks
300's) Shumulle. Raputage méétepead nagu kraadiklaasi.
Uhendage méni muu mddtepea, et selgitada vélja, kas
probleem on seotud mddtepea véi mddturiga.

Varuosad ja tarvikud

Mérkus. Toote- ja artiklinumbrid véivad miiligipiirkondades erineda. Lisainfot saate

edasimiitijatelt voi firma veebilehelt.

Varuosad

Kirjeldus

Osa nr.

senslON+ PH3 labori pH-meeter koos tarvikutega ja iima
mddtepeata

senslON+ PH31 labori pH-meeter,hea laboritava (GLP),
koos tarvikutega ja ilma modtepeata

sensION+ MM340 labori pH ja ioon-meeter, hea laboritava
(GLP), 2 kanalit, koos tarvikutega ja iima modtepeata

senslON+ EC?7 labori elektrijuhtivuse mdétur, koos
tarvikutega ja ilma modtepeata

sensION+ EC71 labori elektrijuhtivuse mddtur, hea
laboritava (GLP), koos tarvikutega ja ilma mddtepeata

sensION+ MM374, 2 kanaliga labori md6tur, hea
laboritava (GLP), koos tarvikutega ja ilma mddtepeata

LPV2000.98.0002

LPV2100.98.0002

LPV2200.98.0002

LPV3010.98.0002

LPV3110.98.0002

LPV4110.98.0002

Kulumaterjalid

Kirjeldus Osa nr.
4,01 pH puhverlahus, 125 ml LZW9460.99
7,00 pH puhverlahus, 125 ml LZW9461.98
10,01 pH puhverlahus, 125 mi LZW9470.99
4,01 pH puhverlahus, 250 ml LZW9463.99
7,00 pH puhverlahus, 250 ml LZW9464.98
10,01 pH puhverlahus, 250 mi LZW9471.99
4,01 pH puhverlahus, 1000 ml LZW9466.99
7,00 pH puhverlahus, 1000 ml LZW9467.98
10,01 pH puhverlahus, 1000 ml LZW9472.99
Elektrolutidilahus (KCI 3 M), 125 ml LZW9510.99
Elektrolutdilahus (KCI 3 M), 250 ml LZW9500.99
Elektroliitidilahus (KCI 3 M), 50 mi LZW9509.99
Elektroliitidilahus 0,1 M, 125 ml LZW9901.99
Ensuiimilahus 2964349
Pepsiiniga puhastusvahend 2964349
Elektroodide puhastusvahend 2965249
0,1 N HClI lahus 1481253
Tarvikud
Kirjeldus Osa nr.
Termoprinter, RS232, labori té6laua sensION+-le LZwW8201.99
Termopaber printerile LZW8201, 5 rulliga kott LZW9117.99
Maatriksprinter, RS232, sensION+ aparaatidele LZW8200.99
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Varuosad ja tarvikud (jérgneb) Tabel 4 pH, ORP-i (mV) ja temperatuuri vaartused

Kirjeldus Osa nr. Temperatuur pH mv
Oc DF

Standardpaber printerile LZW8200, 10 rulliga kott LZW9000.99
Printeri lint LZW8200, 3 tikki LZW9001.99 0 32 2,01 401 712 9.52 10,30 —
LabCom Easy PC SW, senslON+ GLP jaoks, CD, kaabel, L2W8997 99 10 50 201|400 |7.06 938 1017 245
USB adapter 20 68 200 |400 |702 |926 |10,06 228
I;gla)gtc;T PC SW, senslON+ GLP jaoks, CD, kaabel, USB LZW8999.99 25 77 2,00 4,01 7,00 9,21 10,01 220
RS232 kaabel, senslON+ labori téélaua aparatuuri jaoks LZW9135.99 30 86 200 1401 1699 1916 9.9 212
RS232 kaabel labori té5laua sensION+-i jaoks, USB L2W9135USB.99 40 104 200 403 1697 906 19388 195
adapteriga 50 122 2,00 4,06 6,97 8,99 9,82 178
m"c\‘ﬂgjf;%tisegaja anduri hoidikuga, labori té6laua sens|ION+ LZW9319 99 60 140 2,00 4,10 6,98 8,93 976 160
3x50 ml pealetriikiga keeduklaasid pH kalibreerimiseks 70 158 2,01 416 7,00 8,88 - —

. LZW9110.98
laboris 80 176 2,01 4,22 7,04 8,83 — —
Kolme anQUri hoidik, senslON+-i labori té6laua LZW9321.99 90 194 2,01 4,30 7,09 8,79 _ _
aparatuurile
Anduri hoidik ja klamber LZW9155.99
Pyrex kellaklaas, pidevvoo mdétmised LZW9118.99
PP kate, elektroodi hoiustamine LZW9161.99

Standardlahused

Tehnilised puhverlahused (DIN 19267)
Vaadake Tabel 4, et leida kindlate puhvrikombinatsioonidele pH ja ORP-i
(mV) vaartusi erinevatel temperatuuridel.
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